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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 2700. - DOHODA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
RISl NEMECKOU 0 STIHANI A VZAJEMNt POMOCI BEZPECNOST-
NICH ORGANU, PODEPSANA V PRAZE DNE 5. CERVNA ROKU
1928.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque communiquds par le dildgug permanent de la Ripublique
tchdcoslovaque auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
12 mai 1931.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a AMiE NP-MECKA shodly se, e upravi dohodou stih~ni p es
st.tni hranice uprchlch z1oincft a jin ch osob ohro~ujicich ve ejnou bezpe~nost, jakoi i vz~jemnou
pomoc bezpe~nostnich org~nfl jednoho stitu na 6izemi stAtu druhho pi Mivelnich pohromich a
spolupiisobeni t~chto orgdni.

Za tim 6ielem j menovali svimi zmocn~nci:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt:

Pana dr. Kamila KROFTU, mimofidn~ho vyslance a zp1nomocn~n~ho ministra;

PRESIDENT kfSE NMMECKI:

Pana dr. Waltera KocHA, mimofidn6ho vyslance a zp1nomocn~n~ho ministra.

Zmocn~nci sd6livge si navzljem sv6 p1n6 moci a shledavge je v dobr a n ieit6 form6, dohodli
se na t~chto ustanovenich

CIdnek i.

Orgtnov6 policejni a bezpe6nostni slu~by a 6etnici (bezpe6nostni orgAnov6) jsou zmocneni, je-li
nebezpe~i v prodleni, stihati uprch16 zlohince nebo jin6 osoby ohro~ujici veiejnou bezpe~nost do
pohrani~niho dzemJ druh~ho stdtu a tam j e zadrieti. Bezpe~nostni orgAnov6 j sou povinni vyrozum~ti
nejbii, ve sm~ru postihu se nal~zajici bezpe6nostni 6ifad druh6ho stitu a vybidnouti jej k
dalgimu stihdni, pokud tim zadrieni stihan6 osoby neni ohro&eno.

Zadren6 osoby jest pfedati neprodlen6 nejbli~imu bezpe~nostnimu nebo soudnimu Aifadu
zem, na jejim 6izemi k zadr~eni doglo.

Cldnek 2.

Bezpe6nostni orglnov6 jsou zmocn6ni, je-li nebezpeUi v prodleni, zahijiti v pohrani~nim
6zemi druh6ho st~tu pltrini po uprch1'ch z1oincich nebo jin3ch osobdch ohrolujicich vefejnou
bezpe~nost a sledovati jejich stopy.

L'6charige des ratifications a cu lieu t B-rlin, le 28 avril 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2700. - UBEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK VBER DIE
NACHEILE UND DIE GEGENSEITIGE HILFELEISTUNG DER
SICHERHEITSORGANE. GEZEICHNET IN PRAG, AM 5. JUNI, 1928.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate ol the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
May 12, 1931.

DIE TsCHEcHOSLOWAKISCHE REPUBLIK und DAS DEUTSCHE REICH sind iibereingekommen,
die Verfolgung flfichtiger Verbrecher und anderer der 6ffentlichen Sicherheit gefahrlicher Personen
fiber die Staatsgrenze hinaus sowie die gegenseitige Hilfeleistung der Sicherheitsorgane des einen
Staates auf dem Gebiete des anderen bei Naturereignissen und ein gemeinschaftliches Zusammen-
wirken dieser Sicherheitsorgane durch ein (bereinkommen zu regeln.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmd.chtigten ernannt:

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK :

Herrn Dr. Kamil KROFTA, ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister;

DER DEUTSCHE REICHSPR2 SIDENT:

Herm Dr. Walter KOCH, ausserordentlichen Gesandten und bevollmaichtigten Minister

Die Bevollmaichtigten haben sich, nachdem sie ihre Vollmdchten einander mitgeteilt und in
guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

Artikel I.

Die Beamten des Polizei- und Sicherheitsdienstes und die Gendarmen (Sicherheitsorgane)
sind ermachtigt, bei Gefahr im Verzuge fliichtige Verbrecher oder andere ffir die 6ffentliche
Sicherheit gefdhrliche Personen in das Grenzgebiet des anderen Teiles hinein zu verfolgen und
darin festzunehmen. Die Sicherheitsorgane haben die nachste auf dem Wege der Verfolgung
gelegene Sicherheitsbehdrde des anderen Teiles zu verstandigen und zur weiteren Verfolgung
aufzufordern, soweit hierdurch nicht die Festnahme in Frage gestellt wird.

Die Festgenommenen sind unverzfiglich der nachsten Sicherheits- oder Gerichtsbeh6rde des
Landes, in dessen Gebiete die Festnahme erfolgt ist, zu fibergeben.

Artikel 2.

Die Sicherheitsorgane sind ermachtigt, bei Gefahr im Verzuge in dem Grenzgebiet des anderen
Teils Ermittelungen nach fltichtigen Verbrechern oder anderen ffir die 6ffentliche Sicherheit
gefahrlichen Personen vorzunehmen und ihre Spuren zu verfolgen.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, April 28, 1931.
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Bezpe~nostni difad mistn6 pfislugn budi neprodlen6 vyrozum~n a vyzvdn ku pomoci a ke
vlastnimu zakro6eni.

Cldnek 3.

Bezpe6nostnt organov6 bud'tez opatreni pri vstupu do pohrani~niho Aizemi druh~ho stAtu
pisemnym prlkazem o sv6m 6ifednim charakteru.

Nejsou opr~vn~ni vstupovati samostatn6 do obydli ani konati domovni prohlidky.

Jest jim dovoleno doprovdzeti bezpe~nostni orginy druh6ho stitu, MAdaji-li za to oni org~nov6
a jestli~e to jest nutn6 k dalMmu pdtrdni po prondsledovan3ch nebo po jejich stopdch; pfi tom
vgak jest vylou~ena jak~koli vlastni iedni 6innost.

Cldnek 4.

Sprvni difady prv6 stolice obou stran, jejich2 6ifedni obvody se dot3'kaji hranice (na n6meck6
stran6: zemsk6 radoy, okresni diady, hejtmansk6 fifady, na 6eskoslovensk6 stran6 : okresni
spr~vy politick6 a stAtni policejni fi1fady), jsou opr~vn~ny pofidati po vzdjemn6 dohod6 schiizky
bezpe6nostnich org6nfi jimi ozna~en3ch. Podrobn~jgi dohod6 obou vl~d jest vyhrazeno u6initi
opateni, aby pohrani6ni bezpe6nostni orginovW byli zpraveni o veiejnTch vyhlgkdch, vydan3ch
pohrani~nimi bezpe6nostnimi 6ifady v pohrani~nim fizemi druh~ho st~tu.

Pozvdnim pohrani~nich bezpe~nostnich fifadf1 jednoho st~tu k v3konu spole~n~ch
bezpe~nostnich obchfizek v pohrani6nim iizemi, nechf bezpe~nostni org~nov6 druh6ho stAtu,
pokud to jejich sluba jinak dovoluje, ochotn6 vyhovi. PH tom sm6ji b3ti stitni hranice pfekro~eny.

Cldnek 5.

Dojde-li pfi poiru, pH povodni nebo pH jin6 ivelni pohrom6 za st~tnimi hranicemi k pou~iti
zhchrann3?ch zaHzeni ze sousedniho stdtu, mohou bezpe6nostni orginov6 i bez pfedchoziho
po Adini fifaddl druh~ho st~tu pfekro~iti hranice a odebrati se v pln6 sluebni v~zbroji na misto
nebezpe6i, aby tam spolupalsobili podle pokynfi pfislugn~ho mistniho fifadu pH udr~ov6ni vefejn6
bezpe~nosti.

Cldnek 6.

Bezpe~nostni orginov6, kteH vstupuji na pohrani~ni 6izemi druh~ho sttu, nemaji nAroku na
osvobozeni od celni prohlidky. Oba stity uini vgak opatfeni, aby celni prohlidka nebyla na 6ikor
vfkonu bezpe~nostni slu~by, vykondvan6 bezpe6nostnimi orglny. Pfedepsanou slu~ebni v~zbroj
Ize v kad6m pHpad6 s sebou vziti.

Cldnek 7.

ICifedni 6innost bezpe6nostnich orgAnfi v pohrani~nim 6izemi druh6ho stdtu bude jim pfislugn'mi
dfady tohoto stAtu na poiAdAni osv6d~ena ve slu~ebnich knik6ch nebo potvrzena jin~m zplsobem.

Bezpe~nostni orgAn jednoho st6tu, kter se podle ustanoveni t&to dohody odebral na fizemi

stAtu drul~ho, jest povinen navrdtiti se neprodlen6 na fizemi sv~ho st~tu, jakmile bylo fi~elu jeho

No 2700
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Die 6rtlich zustandige Sicherheitsbehlirde ist unverzilglich zu verstdndigen und zur Hilfeleistung
und eigenem Einschreiten aufzufordern.

Artikel 3.

Die Sicherheitsorgane miissen beim Betreten des Grenzgebiets des anderen Teils mit einem
schriftlichen Ausweis fiber ihre Amtseigenschaft versehen scin.

Sie sind nicht berechtigt, selbstandig Wohnungen zu betreten oder Haussuchungen
vorzunehmen.

Eine Begleitung der Sicherheitsorgane des anderen Teils ist unter Ausschluss jeder eigenen
Arntshandlung zuldssig, wenn es von jenen verlangt wird und zur weiteren Ermittelung der
Verfolgten oder der Spur notwendig erscheint.

Artikel 4.

Die beiderseitigen mit ihrem Amtsbezirk an der Grenze liegenden Verwaltungsbeh6rden erster
Instanz (auf deutscher Seite: die Landrdte, Bezirksdmter, Amtshauptmannschaften, auf
tschechoslowakischer Seite : die politischen Bezirksverwaltungen und die staatlichen Polizeibeh6rden)
sind befugt, im gegenseitigen Einverstdndnis Zusammenkiinfte der von ihnen bezeichneten
Sicherheitsorgane zu veranstalten. Es bleibt naherer Vereinbarung zwischen den beiderseitigen
Regierungen vorbehalten, Einrichtungen zu treffen, durch welche die an der Grenze tdtigen
Sicherheitsorgane von den im Grenzgebiet des anderen Teils erlassenen 6ffentlichen Bekannt-
machungen der Grenzpolizeibeh6rden Kenntnis erhalten.

Den Einladungen der Grenzpolizeibeh6rden des einen Teils zur Vornahme gemeinschaftlicher
Sicherheitspatrouillen im Grenzgebiet ist von den Sicherheitsorganen des anderen Teils, soweit
es deren sonstiger Dienst zulasst, bereitwillig zu entsprechen. Dabei ist der tbertritt fiber die
Landesgrenze gestattet.

Artikel 5.

Werden bei einer Feuer- oder Wassergefahr oder bei einem sonstigen jenseits der Landesgrenze
eintretenden Naturereignis die nachbarlichen Rettungseinrichtungen in Anspruch genommen, so
sind die Sicherheitsorgane auch ohne vorheriges Ersuchen der Beh6rden des anderen Teils
ermchtigt, die Grenze zu ilberschreiten und sich in voller Dienstausrfistung an den Ort der Gefahr
zu begeben, um nach den Anordnungen der zustdndigen Ortsbeh6rde beim Schutze der bffentlichen
Sicherheit mitzuwirken.

Artikel 6.

Die Sicherheitsorgane k6nnen beim Betreten des Grenzgebietes des anderen Teils die Befreiung
von der Zollrevision nicht beanspruchen. Doch werden beide Teile Anweisung geben, dass die
zollamtliche Abfertigung ohne Beeintrdchtigung des von den Sicherheitsorganen zu leistenden
Sicherheitsdienstes erfolgt. Die vorgeschriebene Dienstausrfistung darf in jedem Falle mitgeffihrt
werden.

Artikel 7.

O3ber ihre Amtstitigkeit im Grenzgebiet des anderen Teils ist den Sicherheitsorganen von
den zustdndigen Beh6rden des anderen Teils auf Verlangen eine Bescheinigung in ihren
Dienstbichern oder eine sonstige Bestdtigung zu erteilen.

Ein Sicherheitsorgan des einen Staates, das sich auf Grund der Bestimmungen dieses
Abko:nmens auf das Gebiet des anderen Staates begeben hat, muss unverzfiglich auf das Gebiet

No. 2700
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pobytu dosateno, zvldt v~ak, jestlite vyrozum~l pfslugn' bezpe~nostni ifad druh~ho stdtu a
tento nevytaduje jeho dali pfitomnosti, jako2 vi~bec, i dd-li za to pfislu~n' 6fad.

Za bezpe~nostni 6ifady ve smyslu Mlnkfi I., 2. a 7. jest pokl~dati t6i 6etnick stanice.

CIdnek 8.,

Obyvatelstvo pohrani~nich 6izemi budi upozorn~no pfislugn3'mi fif'ady, e jest v jeho
vlastnfm ztjmu, aby podporovalo co nejfiinn~ji bezpe~nostni org~ny druh6ho stditu, pokud tyto
priv6 stihaji uprchl6 zlo6ince nebo jin6 osoby ohro~ujici vefejnou'bezpe~nost.

Oifady a bezpe6nostni orgAny budte2 k podpofe v'slovn6 zavdzdny.

Cidnek 9.

Tato dohoda, uzavfenA v 6eskoslovensk6 a n~meck6 fei, bude ratifikovdna a ratifika~ni listiny
pokud motno nejdfive v Berlin6 vym~n~ny.

Dohoda nabude palsobnosti 14 dni po v~m~n6 ratifika~nich listin a mile b3ti vypov~zena
kdykoli ve lhfit6 jednoho m~sice.

Na dfikaz toho podepsali zmocn~nci tuto dohodu.

DAno ve dvou prvopisech v Praze, dne pt6ho 6ervna roku tisiciho devitist6ho dvacAt~ho

osm~ho.

Dr. K. KROFTA.

Dr. Walter KOCH.

DODATKOV PROTOKOL

K DOHODt 0 STIHANI A VZAJEMNt POMOCI BEZPE NOSTNiCH ORGANO.

Podepsani zmocnenci republiky Ceskoslovensk6 a fige N~meck6 konstatuji, hodlajice pfikro~iti
k podpisu dohody o stih~ni a vzAjemn6 pomoci bezpe~nostnich org .n6, dohodu o t~chto bodech:

i. Ke Utdnki~m 1., 2., 3., 4., 6., 7. a 8.

Pod ( pohrani~nim fizemim jest rozum~ti :
a) Na 6eskoslovensk6 stran6 fizemi od spole6n6 hranice a2 k sidlu nejbligi okresni

politick6 sprAvy, 6etnick6 stanice nebo nejblitgiho pohrani~niho policejniho fifadu;

b) Na n~meck6 stran6 fizemi od spole~n6 hranice a k sidlu nejbliho mistniho
policejniho fifadu (v Prusku : m~sta a pfednostov6 6ifadfi, v Bavorsku : okresni fifady,
v Sasku : hejtmansk6 6ifady), 6etnick6 stanice nebo stanice zemsk6 pohrani6ni policie.
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seines Staates zuriickkehren, wenn der Zweck seines Aufenthalts erreicht ist, insbesondere wenn
es die zustandige Sicherheitsbeh6rde des anderen Vertragsstaates verst5andigt hat und diese seine
weitere Anwesenheit nicht fordert, sowie fiberhaupt, wenn die zustdndige Beh6rde es verlangt.

Als Sicherheitsbehbrden im Sinne der Artikel I, 2 und 7 gelten auch die Gendarmeriestationen.

Artikel 8.

Die Bewohner der Grenzgebiete sind durch die zustdndigen Beh6rden darauf hinzuw-eisen;
dass es in ihrem eigenen Interesse liegt, die Sicherheitsorgane des anderen Teils, die in der Verfolgung
ffichtiger Verbrecher oder anderer ffir die 6ffentliche Sicherheit gefdihrlicher Personen begriffen
sind, m6glichst zu unterstfitzen.

Die Beh6rden und Sicherheitsorgane sind ausdriicklich zur Unterstfitzung zu verpflichten.

Artikel 9.

Dieses flbereinkommen, das in tschechoslowakischer und deutscher Sprache geschlossen ist,
soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen sobald wie m6glich in Berlin ausgetauscht
werden.

Das Ubereinkommen tritt 14 Tage nach dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Das Obereinkommen kann jederzeit mit einer Frist von einem Monate gekiindigt werden.

Zu Urkund dessen haben'die Bevollmdchtigten dieses Obereinkommen unterzeichnet.

Geschehen in Prag in doppelter Urschrift am ffinften Juni eintausendneunhundertachtund-
zwanzig.

Dr. K. KROFTA.
Dr. Walter KOCH.

ZUSATZPROTOKOLL

ZU DEM ]lBEREINKOMMEN UBER DIE NACHEILE UND DIE GEGENSEITIGE HILFELEISTUNG

DER SICHERHEITSORGANE.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten der Tschechoslowakischen Republik und des Deutschen
Reichs stellen, im Begriff zur Unterzeichnung des Ubereinkommens fiber die Nacheile und
die gegenseitige Hilfeleistung der Sicherheitsorgane zu schreiten, das Einverstdndnis fiber folgende
Punkte fest :

i. Zu Artikel I, 2, 3, 4, 6, 7, 8.

Unter Grenzgebiet ist zu verstehen :
a) Auf tschechoslowakischer Seite das Gebiet von der gemeinsamen Grenze bis zum

Sitz der nachsten politischen Bezirksbeh6rde, Gendarmeriestation oder des nachsten
Polizeigrenzamts ;

b) Auf deutscher Seite das Gebiet von der gemeinsamen Grenze bis zum Sitz der
nachsten Ortspolizeibeh6rde (in Preussen: Stddte und Amtsvorsteher, in Bayern :
Bezirksdmter, in Sachsen : Amtshauptmannschaften), Gendarmeriestation oder Dienststelle
der Landesgrenzpolizei.
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2. Ke eldnku i.

Ke stihdni jsou oprivn~ni :
a) Na 6eskoslovensk6 stran6 6etnick6 orgdny a orgdny stdtnich policejnich 6fadf ;

b) Na n~meck6 stran6 6ednici 6etnictva, iiednici st~tni a komunilni policie
v~etn6 tiedniki krimin~lni policie, jako i &iednici prusk3ch pohrani~nich komisaritfi.

3. Ke eldnkiim i. a 2.

Nebezpe~i v prodleni jest tu tehdy, je-li obava, &e ztr~ta 6asu spojend se zas~hnutim
bezpe~nostniho orgAnu druh6ho stdtu zmafila by zadrieni nebo zjigt~ni uprchlika. Rozhodnuti o
tom, je-li nebezpe~i v prodleni, pfisluMi vyhradn6 bezpe~nostnim orginfim, ktefi zjigfovdni
provAdji.

4. Ke 61ldnktm I. a 2.

Otizka, zda jest n~jakou osobu poklddati za nebezpe6nou, budi posuzovAna stihajicimi
bezpenostnimi org~ny podle z~konfi jejich sttu.

5. Ke Idnktzm I., 2. a 5.

Po~et bezpe~nostnich orgAn6 oprdvn~n3ch ke stihini budi omezen na dv6 osoby.

6. Ke 6ldnku 3.

Za fifedni v kaz jest poklddati osv~d~eni vydan6 osob6 k postihu oprivnn6 jejim nadfizen3rm
sluebnim fifadem a opatfen6 podobiznou majitele. V3kaz tento Ize nahraditi sluebni knikou
6etnick~ho orgdnu, pokud to odpovidi zmin~n~mu pfedpisu.

Po pfechodnou dobu jednoho roku budte legitimace poulivan6 6eskoslovensk3m 6etnictvem,
kter6 nejsou opatfeny podobiznou a sluebni kniky pokldAny za dostaten6 prfikazy.

7. Ke dnlnkdm 5. a 6.

Za sluebni v3zbroj budted pokld~ny u 6etnick3ch orgdn6 pugky nebo karabiny, pistole nebo
revolvery, pobo~ni zbran6 a gumov6 obugky, u ostatnich k postihu oprdvn~n3ch bezpe~nostnich
orgdnfi pobo6ni zbran6, pistole a gumov6 obugky. K tomu piistupuje pfipadn6 slu~ebni kolo (t6
motorov. dvou- a tifkolka), sn6nice (ski) a u jiznich orgAna slu~ebni kAi.

8. Ke dldnku 7.

Jako phislugn6 difady pfichdzeji v Ivahu na 6eskoslovensk6 stran6 okresni sprAvy politick6,
6etnick6 stanice a pohrani~ni policejni 6fady, na n6meck6 stran6 mistni policejni &iady (v Prusku
m~sta a pfednostov6 &iiadi, v Bavorsku okresni AfIady, v Sasku hejtmansk6 &fady), stanice
zemsk6 pohrani6ni policie a pro vystavovAni osv6d~eni podle 61. 7., odst. i. tak6 6etnick6 stanice.
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2. Zu Artikel i.

Zur Nacheile sind berechtigt :
a) Tschechoslowakischerseits die Organe der Gendarmerie und der staatlichen

Polizeibeh6rden ;
b) Deutscherseits die Gendarmeriebeamten, die Beamten der staatlichen und

kommunalen Polizei einschliesslich der Kriminalpolizeibeamten sowie die Beamten der
preussischen Grenzkommissariate.

3. Zu Artikel I, 2.

Gefahr im Verzuge liegt stets dann vor, wenn zu besorgen steht, dass der mit dem Eingreifen
der Sicherheitsorgane des anderen Landes verbundene Zeitverlust die Festnahme oder Ermittelung
des Fliichtigen vereiteln werde'. Die Entscheidung tiber das Vorliegen einer Gefahr im Verzuge
steht lediglich den mit den Ermittelungen befassten Sicherheitsorganen zu.

4. Zu Artikel I, 2.

Die Frage, ob eine Person als gefdhrlich anzusehen ist, ist von den nacheilenden Sicherheits-
organen nach den Gesetzen ihres Landes zu beurteilen.

5. Zu Artikel I, 2, 5.

Die Zahl der zur Nacheile berechtigten Sicherheitsorgane ist auf zwei zu beschrdnken.

6. Zu Artikel 3.

Als amtlicher Ausweis dient eine mit dem Lichtbild des Inhabers versehene Bescheinigung
der vorgesetzten Dienstbeh6rde der zur Nacheile befugten Person. Der Ausweis kann durch das
Dienstbuch des Gendarmerieorgans ersetzt werden, sofern es dem erwahnten Erfordernis entspricht.

Wahrend einer Dbergangszeit von einem Jahre sollen die bei der tschechoslowakischen
Gendarmerie gebrduchlichen Ausweiskarten ohne Lichtbild und Dienstbficher als ausreichende
Ausweise angesehen werden.

7 Zu Artikel 5, 6.

Als Dienstausrilstung kommen in Betracht ffir Gendarmerieorgane Gewehre oder Karabiner,
Pistolen oder Revolver, Seitengewehre und Gummikniippel, ffir die iibrigen zur Nacheile berechtigten
Sicherheitsorgane Seitengewehre, Pistolen und Gummikniippel. Hierzu tritt gegebenfalls das
Dienstfahrrad (auch Motorzwei- und Dreirad), Schneeschuhe (Ski) und bei Berittenen das
Dienstpferd.

8. Zu Artikel 7.

Als zustdndige Beh6rden kommen tschechoslowakischerseits in Frage die politische
Bezirksbehbrde, die Gendarmeriestation und das Polizeigrenzamt, deutscherseits die Ortspolizei-
beh6rden (in Preussen : Stddte und Amtsvorsteher, in Bayern: Bezirksdmter, in Sachsen:
Amtshauptmannschaften), die Dienststellen der Landesgrenzpolizei und ffir die Ausstellung der
Bescheinigung nach Artikel 7, Abs. i auch die Gendarmeriestationen.
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9.

'Pouiti zbran6 jest phpustn6 pouze v pfipad6 odporu, kter mfie b ti pfekonn toliko zbrani
a ph sebeobran6. Stfeln6 zbran6 mfe byti pouiito toliko tehdy, jestli~e je to nutnym k odvrdceni
bezprostfednilho nebezpe~i pro zdravi a iivot bezpe6nostnlho org~nu.

Tato nova dohoda zruguje v pom~ru k republice Ceskoslovensk6 fimluvy, jednajici o tmie
piedmtu a uzavfen6 mezi b -v. cis. vlAdou rakouskou a vlAdami:

a) Pruskou ze dne 27. finora 1864,

b) Bavorskou ze dne 21. srpna 1852 a6. zh 1855.
29. zAfi 1852 3. hjna 1855.

c) Saskou ze dne 30. 6ervence 1852 na 1856.
30. ijna 1952

Na dfikaz toho podepsali zmocn6nci tento Dodatkov protokol, kter , md tutd platnost jako
dohoda samotnA.

Dino ve dvou prvopisech v Praze, dne pdt~ho 6ervna roku tisiciho devitist6ho dvacdt~ho
osm~ho.

Dr. K. KROFTA.

Dr. Walter KOCH.
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9.

Waffengebrauch ist nur zulssig im Falle eines Widerstands, der nur mit Waffengewalt
fiberwunden werden kann, und in Ausiibung von Notwehr. Von der Schusswaffe ist nur Gebrauch
zu machen, wenn dies zur Abwendung einer unmittelbaren Gefahr ffir Leib und Leben des
Sicherheitsorganes erforderlich ist.

Durch das neue Abkommen werden im Verhd1tnis zur Tschechoslowakischen Republik
aufgehoben die den gleichen Gegenstand regelnden Dbereinkommen zwischen der ehemalig
Kaiserlich-Osterreichischen Regierung und

a) Der Preussischen Regierung vom 27. Februar 1864,21. August 1852 6. September 1855,
b) Der Bayerischen Regierung vom und vom

29. September 1852 3. Oktober 1855,30. Julli 1852
c) Der Sdichsischen Regierung vom und vom 15. Oktober 1856.

30. Oktober 1852.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzprotokoll, das die gleiche
Giiltigkeit haben soll wie das ]bereinkommen selbst, unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Prag, am fiinften Juni eintausendneunhundertachtund-
zwanzlg.

Dr K. KROFTA.

Dr. Walter KOCH.

Copie certifi6e conforme

Praha, le 3o avril 1931.

Dr Jan Opo~ensk3,
Directeur des Archives.
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i TRADUCTION.

No 2700. - ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA R-PU-
BLIQUE TCHI-COSLOVAQUE CONCERNANT LES POURSUITES
JUDICIAIRES ET L'AIDE RP-CIPROQUE DES ORGANES DE LA
SURETE DES DEUX PAYS. SIGNIR A PRAGUE, LE 5 JUIN 1928.

LA RtPUBLIQUE TCHf-COSLOVAQUE et LE REICH ALLEMAND sont convenus de r6gler par un
accord la question de la poursuite, au delh de la fronti~re, des criminels et autres personnes dan-
gereuses pour la s6curit6 publique, ainsi que celle de l'aide h accorder r6ciproquement aux organes
de la sfiret6 de l'un des Etats sur le territoire de l'autre et de la collaboration desdits organes, en
cas de calamit6s naturelles.

A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRf-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE "

Le Dr Kamil KROFTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

LE PRItSIDENT DU REICH ALLEMAND :

Le Dr Walter KOCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Article premier.

Les fonctionnaires de la police et de la sfiret6 et les gendarmes (organes de la sfiret6) sont auto-
ris6s, lorsqu'il y a p6ril en la demeure, poursuivre dans la zone fronti6re de l'autre partie les
criminels ou autres personnes dangereuses pour la sfiret6 publique, et y proc6der L leur arrestation.
Les organes de la sfiret6 sont tenus d'informer l'autorit6 du service de la sfiret6 de l'autre partie
la plus proche sur la voie des poursuites, et de l'inviter continuer les poursuites sauf au cas oil
l'arrestation se trouverait compromise de ce fait.

Les personnes arf~t6es doivent 6tre livr6es sans retard l'autorit6 du service de la sfiret6 ou
l'autorit6 j udiciaire la plus proche du pays sur le territoire duquel l'arrestation a 6t effectu6e.

Article 2.

Les organes de la staret6 sont autoris6s, lorsqu'il y a p6ril en la demeure, A proc6der dans la
zone fronti~re de 1'autre partie A la recherche des criminels ou autres personnes dangereuses pour
la sfiret6 publique et a suivre la trace desdites personnes.

L'autorit6 locale comptente du service de sfiret6 doit 6tre inform6e sans retard et invit6e a
pr~ter son assistance et A intervenir elle-m~me.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2700. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE PURSUIT OF
OFFENDERS AND CO-OPERATION BETWEEN THE POLICE
AUTHORITIES OF THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT PRAGUE,
JUNE 5, 1928.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GERMAN REICH have decided to settle by an
agreement the question of the pursuit beyond the national frontier of criminals in flight and
other persons dangerous to public safety, also that of co-operation between the police officials of
the one State in the territory of the other State in case of acts of God, and that of joint action
by such police officials.

For this-purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Dr. Walter KOCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I.

Officials of the police and public safety service and gendarmes (police officials) are empowered,
where delay would be dangerous, to pursue into the frontier territory of the other State and there
to arrest criminals in flight or other persons dangerous to public safety. The police officials shall
inform the nearest police authority of the other Party in the direction of their pursuit and request
them to carry on the pursuit, provided the possibility of arrest is not prejudiced thereby.

Persons arrested shall immediately be handed over to the nearest police or judicial authority
of the country in whose territory the arrest was made.

Article 2.

The police officials are empowered, where delay would be dangerous, to make enquiries in the
frontier territory of the other Party after criminals in flight or other persons dangerous to public
safety and to follow up their traces.

The local competent police authority shall be informed immediately and asked to assist and
itself to take action.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Les organes de la sfiret6 qui p~n~trent dans la zone fronti&re de l'autre partie doivent 6tre
porteurs d'une attestation 6crite faisant foi de leur qualit6 officielle.

Us ne sont pas autoris6s h p~n6trer de leur propre chef dans les habitations ou a proc~der i

des perquisitions h domicile.
Ils pourront, condition de ne pas proc~der eux-mgmes h des actes officiels, accompagner les

organes de la sfiret6 de 1'autre partie, lorsque ceux-ci le leur demanderont et lorsque cela sera jug6
n~cessaire pour la recherche des personnes poursuivies ou de leur trace.

Article 4.

Les autorit~s administratives de premiere instance des deux parties dont la circonscription
est situ~e h la frontire (du c6t6 allemand : les Landrat, les Bezirksamt, les Amtshauptmannscha/t;.
du c6t6 tchcoslovaque : les autorit~s administratives politiques de district et les autorit~s de la
police d'Etat) sont autoris~es h manager d'un commun accord des rencontres entre les organes de
sfiret6 d~sign6s par elles. Les gouvernements des deux parties se r~servent de prendre, par un
arrangement de d~tail h intervenir entre eux, des dispositions ayant pour effet de porter h
la connaissance des organes de la sqret6 en service h la frontire, les avis officiels publi6s par les
autorit~s de la police de frontire dans la zone frontire de l'autre partie.

Les organes de la sfiret6 de l'une des parties, dans la mesure oil les autres nicessits du service
le permettent, donneront suite aux invitations des autorit~s de police de la frontire de l'autre
partie tendant h l'organisation de patrouilles mixtes de sfiret6 dans la zone fronti~re. Dans ces
cas, le passage de la fronti~re sera autoris6.

Article 5.

Lorsqu'en cas de danger d'incendie ou d'inondation ou de toute autre calamit6 naturelle
survenue de l'autre c6t6 de la fronti~re, il est fait appel aux organisations de sauvetage du pays
voisin, les organes de la sftret6 sont autoris~s, m~me sans pressentir pr~alablement les autorit6s de
l'autre partie, h franchir la fronti~re et h se rendre en tenue de service complete sur les lieux du
danger pour collaborer au maintien de la sftret6 publique, en se conformant aux indications de
l'autorit6 locale comptente.

Article 6.

Les organes de la sfiret6 ne peuvent pr~tendre h l'exemption du contr6le de douane lorsqu'ils
p~n~trent dans la zone frontire de l'autre partie. Les deux parties donneront toutefois des instruc-
tions pour que les formalit~s douani~res soient effectu~es sans porter prejudice au service de sfiret6
que doivent assurer lesdits'organes. L'6quipement de service r~glementaire peut 6tre port6 dans
chaque cas.

Article 7.

Les autorit~s comptentes de l'une des parties d~livreront, h la demande des organes de sfiret6
de 1'autre partie, une attestation au sujet de l'activit6 officielle de ces derniers dans la zone fronti6re,
sous forme d'une annotation dans le livret de service ou sous toute autre forme.

Un organe de la sfiret6 de l'un des Etats qui s'est rendu sur le territoire de l'autre Etat en
vertu des dispositions du present accord, doit revenir sans retard sur le territoire de l'Etat auquel
il ressortit lorsque le but de son s~jour a R6 atteint, notamment lorsqu'il a inform6 l'autorit6
comptente du service de la sfiret6 de l'autre Etat contractant et que cette derni~re ne rclame
pas qu'il prolonge son s~jour, et, en g~n~ral, lorsque 1'autorit6 comp~tente le demande.
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Article 3.

Police officials entering the frontier territory of the other Party must be provided with written
proof of their official capacity.

They shall not be entitled on their own responsibility to enter dwellings or to search houses.

Provided they themselves perform no official act, it shall be permissible for them to accompany
the police officials of the other Party if the latter so request and this appears necessary in order
to follow up the search for the pursued criminal or for his traces.

Article 4.

The administrative authorities of first instance of both Parties whose administrative areas lie
on the frontier (in Germany : Sheriffs (Landrite), executive district authorities (Bezirksimter)
and prefectures (Amthauptmannscha/ten) ; in Czechoslovakia : the political district authorities
and the national police authorities) shall be empowered to arrange by mutual agreement meetings
of the police officials designated by them. It shall be for the two Governments to take measures
by special agreement between them to ensure that the police officials stationed on the frontier
shall be acquainted with all public notices issued by the frontier police authorities of the other
Party.

Invitations from the frontier police authorities of one Party to organise joint patrols in the
frontier territory shall be readily accepted by the police officials of the other Party, in so far as
their other duties allow. In such cases they shall be permitted to cross the frontier.

Article 5.

When, in case of danger from fire or flood or any other act of God on the other side of the
frontier, appeal is made to the life-saving or salvage organisations of the adjoining State, its police
officials shall be empowered, without previous request from the authorities of the other Party, to
cross the frontier and proceed in full service equipment to the scene of danger, in order to co-operate
under the direction of the competent local authorities in the maintenance of public safety.

Article 6.

When entering the frontier territory of the other Party, police officials may not claim exemption
from Customs inspection. Both Parties, however, shall issue instructions that the fulfilment of
Customs formalities shall not prejudice the police service to be performed by the police officials.
The prescribed service equipment may be carried in all cases.

Article 7.

The competent authorities of one Party shall, on request, give to the police officials of the
other Party an attestation regarding their official activities in the frontier territory of the other
Party, either in the form of an entry in their service books or in any other form.

Any police official of the one country, who has entered the territory of the other country in
virtue of the provisions of this. agreement, shall return without delay to the territory of his own
country if the purpose of his visit has been fulfilled, particularly if be has reported to the police
authorities of the other contracting State and these latter do not require his further attendance,
and generally speaking if the competent authority so requests.

3 No. 2700
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Les postes de gendarmerie sont consid6r6s 4galement comme des organes de la sfiret6, au sens
des articles premier, 2 et 7.

Article 8.

Les autorit~s comp6tentes attireront l'attention des habitants de la zone frontire sur le fait
qu'il est de leur propre int~r~t de seconder dans la mesure du possible les organes de la sfiret6 de
l'autre partie qui poursuivent des criminels ou autres personnes dangereuses pour la s6curit6
publique.

Les autorit~s et les organes de la sfiret6 doivent 6tre requis formellement de prater leur
assistance.

Article 9.

Le present accord, conclu en langues tch~coslovaque et allemande sera ratifi6. Les instruments
de ratification devront 6tre 6chang~s A Berlin aussit6t que possible.

L'accord entre en vigueur quatorze j ours apr s le jour de l'6change des instruments de ratification.

Le pr~sent accord peut 6tre d~nonc6 en tout temps moyennant pr~avis d'un mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait t Prague en double original le cinq juin mil neuf cent vingt-huit.

Dr K. KROFTA.

Dr Walter KOCH.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'ACcORD CONCERNANT LE DROIT DE POURSUITE ET L'AIDE RI CIPROQUE

DES ORGANES DE LA SURETE_ DES DEUX PAYS.

Les pl~nipotentiaires soussign6s de la R6publique tch~coslovaque et du Reich allemand, au
moment de proc6der A la signature de 1'accord entre la R~publique tch6coslovaque et le Reich
allemand concernant le droit de poursuite et l'aide r~ciproque des organes de la sfiret6, constatent
leur accord au sujet des points suivants

Io Ad articles premier, 2, 3, 4, 6, 7 et 8.

Par zone fronti~re, il convient d'entendre
a) Du c6t6 tch~coslovaque, le territoire s'6tendant depuis la fronti6re commune

jusqu'au si6ge de l'autorit6 politique de district la plus proche, ou jusqu'au poste de gen-
darmerie ou bureau de police de fronti~re le plus proche ;

b) Du c6t6 allemand, le territoire s'6tendant depuis la fronti~re commune jusqu'au
si~ge de l'autorit6 de police locale (en Prusse : les villes et les Amtsvorsteher, en Bavi~re :
les Bezirksdimter, en Saxe : les Amtshauptmannschaiten) la plus proche, ou le poste de
gendarmerie ou poste de police de fronti~re le plus proche.
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Gendarmerie posts shall also be regarded as competent authorities within the meaning of
Articles i, 2 and 7.

Article 8.

The inhabitants of the frontier territories shall be instructed by the competent authorities that
it is to their own interest to assist as far as possible the police officials of the other Party engaged
in the pursuit of fleeing criminals or of any other persons dangerous to public safety.

The authorities and police officials shall be expressly bound to lend their support.

Article 9.

This Agreement, concluded in the Czechoslovak and German languages, shall be ratified. The
instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible in Berlin.

The Agreement shall come into force fourteen days after the date of exchange of the instruments
of ratification.

The Agreement may be denounced by either Party on giving one month's notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in Prague, in duplicate, June the fifth, one thousand nine hundred and twenty-eight.

Dr. K. KROFTA.

Dr. Walter KocH.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT [CONCERNING THE PURSUIT OF OFFENDERS AND CO-OPERATION BETWEEN THE
POLICE AUTHORITIES OF THE TWO COUNTRIES.

At the time of signature of the Agreement concerning the pursuit of offenders and co-operation
between the police authorities of the two countries, the undersigned Plenipotentiaries of the
Czechoslovak Republic and the German Reich, recorded their agreement on the following points

iI. Ad Articles I, 2, 3, 4, 6, 7 and 8.

By frontier territory shall be understood :
(a) On the Czechoslovak side, the territory between the common frontier and the

headquarters of the nearest political district authority, gendarmerie post, or the nearest
police frontier office ;

(b) On the German side, the territory between the common frontier and the
headquarters of the nearest local police authority (in Prussia : heads of municipalities or
rural districts (Stidte and Amstvorsteher) ; in Bavaria : executive district authorities
(Bezirksdmter) ; in Saxony : prefectures (Amtshauptmannschaten), gendarmerie post or
station of the provincial frontier police).

No. 2700
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20 Ad article premier.

Sont autoris6s h proc6der hL la poursuite

a) Du c6t6 tch~coslovaque les organes de la gendarmerie et les autorit~s de la police
d'Etat ;

b) Du c6t6 allemand, les agents de la gendarmerie, les fonctionnaires de la police
communale et de la police d'Etat, y compris ceux de la police criminelle et des commis-
sariats de fronti&e prussiens.

30 Ad articles i et 2.

Il y a toujours peril en demeure lorsqu'il y a lieu de craindre que la perte de temps qu'entraine-
rait l'intervention des organes de la sfiret6 de l'autre pays ne fasse 6chouer l'arrestation ou la recher-
che du fugitif. La d~cision au sujet de l'existence du peril en demeure est uniquement du ressort des
organes de la sftret6 charg6s des recherches.

40 Ad articles premier et 2.

La question de savoir si une personne doit 6tre consid~r~e comme dangereuse Pdoit 6tre
appr~ci~e par les organes de la sfiret6 poursuivants d'apr~s les lois de leur pays.

50 Ad orticles premier, 2 et 5.

Le nombre des organes de la saretO autoriss i poursuivre le fugitif doit 6tre limit6 'i deux.

60 Ad article 3.

Sera consid6r6 comme attestation officielle un certificat pourvu de la photographie du titulaire,
d6livr6 par les sup6rieurs hi6rarchiques de la personne charg6e de poursuivre le fugitif. Le certificat
peut 6tre remplac6 par le livret de service de l'organe de la gendarmerie, si ce livret remplit les
conditions 6nonc~es ci-dessus.

Pendant une p6riode de transition d'un an, les cartes d'identit6 sans photographie et les livrets
de service en usage dans la gendarmerie tch6coslovaque seront consid6r~s comme suffisants.

70 Ad articles 5 et 6.

Par 6quipement de service, on entend pour les organes de la gendarmerie : les fusils ou cara-
bines, les pistolets ou revolvers, les balonnettes et les matraques en caoutchouc. Pour les autres
organes de la sfiret6 autoris~s h poursuivre les fugitifs : les balonnettes, les pistolets et les matraques
en caoutchouc. Font 6galement partie, le cas 6ch~ant, de cet 6quipement, la bicyclette de service
(et 6galement les motocyclettes et tricycles h moteur), les skis et, pour les cavaliers, la monture de
service.

80 Ad article 7.

Sont consid~r~s comme autorit6s comp6tentes, du c6t6 tch~coslovaque : l'autorit6 politique
de district, le poste de gendarmerie et le bureau de la police de fronti~re ; du c6t6 allemand : les
autorit6s de police locales (en Prusse: les villes et les Amtsvorsteher, en Bavi6re: les Bezirksimter,
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2. Ad Article i.

The following shall have the right of pursuit
(a) In Czechoslovakia, officials of the gendarmerie and the State police authorities;

(b) In Germany, gendarmerie officers of the State and communal police including
criminal police officers, also officers of the Prussian frontier commissions.

3. A d Articles I and 2.

Delay must always be considered dangerous when it is to be feared that the loss of time involved
by the intervention of police officials of the other country may frustrate the arrest of or discovery
of the fugitive. The decision as to whether delay would be dangerous lies solely with the police
officials responsible for the investigations.

4. A d Articles I and 2.

The question as to whether a person is to be regarded as dangerous shall be decided by the
pursuing police officials in accordance with the laws of their country.

5. Ad ArticleslI, 2 and 5.

The number of police officials entitled to pursue an offender shall be limited to two.

6. Ad Article 3.

A certificate bearing the photograph of the holder, issued by the superior service authority
of the person charged with the pursuit, shall be regarded as proof of official capacity. The service
book of gendarmerie officials may be substituted as proof, provided it fulfils the above-mentioned
requirements.

For a transitional period of one year the identity cards without photographs and service books
in use in the Czechoslovak gendarmerie shall be regarded as sufficient proof of official capacity.

7. A d Articles 5 and 6.

The term "service equipment "shall cover, in the case of gendarmerie officials, rifles or carbines,
pistols or revolvers, sidearms and rubber truncheons; in the case of other police officials possessing
right of pursuit, sidearms, pistols and rubber truncheons. It shall also cover, where necessary,
service bicycles, (also motor cycles and three wheelers), snow shoes (skis) and, in the case of mounted
men, service horses.

8. Ad Article 7.

By the term "competent authorities" shall be understood, in the case of Czechoslovakia,
the political district authority, the gendarmerie post and the police frontier office ; in the case of
Germany, the local police authorities (in Prussia: heads of municipalities or rural districts
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en Saxe : les Amtshauptmannschalten), les bureaux de police de la fronti~re et, pour ]a d6livrance
des certificats pr~vus A l'alin~a premier de l'article 7, 6galement les postes de gendarmerie.

9.

L'usage des armes n'est autoris6 qu'en cas de r6sistance qui ne peut 6tre maitris~e que par la
force des armes, ainsi qu'en cas de lgitime defense. I1 ne sera fait usage des armes h feu que lorsque
cela sera n6cessaire pour conjurer un danger imm6diat pour la sant6 et la vie de l'organe de la suret6.

Par le present accord sont abrog~s, k l'gard de la R~publique tch6coslovaque, les arrange-
ments r6glementant le m6me objet conclus entre l'ancien Gouvernement imp6rial autrichien et

a) Le Gouvernement prussien en date du 27 f~vrier 1864,21 ao~t 1852 6 septembre 1855
b) Le Gouvernement bavarois en date du et du

29 septembre 1852 3 octobre 1855,

c) Avec le Gouvernement saxon en date du 30 juillet 1852 et du 15 octobre 1856.
30 octobre 1852 e u1 cor 86

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole additionnel qui aura la m~me

validit6 que l'accord lui-m~me.

Fait en double original h Prague, le cinq juin mil neuf cent vingt-huit.

Dr K. KROFTA.

Dr Walter KOCH.
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(Amtsvorsteher) ; in Bavaria: executive district authorities (Bezirksdmter), and in Saxony,
prefectures (Amtshauptmannscha/ten)), the stations of the provincial frontier police and also for
the issue of the certificate in accordance with Article 7, paragraph i, gendarmerie posts.

9.

The use of arms shall be permissible exclusively in case of resistance which can only be overcome
by force of arms, and for purposes of self-defence. Firearms shall only be used when necessary
in order to avert imminent danger to the life and limbs of police officials.

By the present Agreement shall be abrogated, in regard to the Czechoslovak Republic, the
Agreements on the same subject concluded between the former Austrian Imperial Government : and

(a) The Prussian IGovernment - of February 27, 1864 ;
August 21, 1852, September 6, 1855.

September 29, 1852 October 3, 18 55.July 30, 1852
(c) The Saxon Government - of October 30, 1852 and October 15, 1856.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol which shall have
equal force with the Agreement itself.

Done in duplicate at Prague, June the fifth, one thousand nine hundred and twenty-eight.

Dr. K. KROFTA.

Dr. Walter KOCH.
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ANNEXE XXIX

PRI2SENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, SIGNATURES, RATIFICA-
TIONS, ADHItSIONS POSTIZRIEURE-
MENT DflPOSEES, ETC.

No II. - ARRANGEMENT ' INTERNATIO-
NAL EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE TRA-
FIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE s TRAITE DES BLANCHES ,. SIGNt
A PARIS, LE 18 MARS 1904.

ADHESIONS

ANNEX XXIX

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, SIGNATURES, RATIFICA-
TIONS, ACCESSIONS SUBSEQUENT-
LY DEPOSITED, ETC.

No. Ii. - INTERNATIONAL AGREEMENT'
FOR THE SUPPRESSION OF THE
"WHITE SLAVE TRAFFIC ". SIGNED
AT PARIS, MARCH 18, 1904.

ACCESSIONS.

PALESTINE (y compris
la Transj ordanie)...

PROTECTORAT DE SA-
RAWAK .... ... ...

COLONIE DES ILES
GILBERT ET ELLICE

PROTECTORAT DES ILES
SALOMON BRITANNI-
QUES ... ... ...

6 novembre 1931.

PALESTINE (including
Transjordan) ...

PROTECTED STATE OF
SARAWAK ......

GILBERT AND ELLICE
ISLANDS COLONY...

BRITISH SOLOMON IS-
LANDS PROTECTOR-
ATE ... ... ...

November 6, 1931.

Communiqudes par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
Jtrang#res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 21 dicembre 1931.

PROTECTORAT DE ZAN-
ZIBAR .......... 14 janvier 1932.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 14 janvier 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
December 21, 1931.

PROTECTORATE OF

ZANZIBAR ....... January 14, 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
January 14, 1932.

1 Vol. I, page 83 ; Vol. III, page 254 ; Vol. XI,
page 355 ; Vol. CVII, page 456; and Vol. CXI,
page 402, of this Series.

1 Vol. I, page 83 ; vol. III, page 254 ; vol. XI,
page 354 ; vol. CVII, page 456; et vol. CXI,
page 402, de ce recueil.
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NO 15. - CONVENTION ' DE BERNE REVI-
StE (9 SEPTEMBRE 1886) POUR LA
PROTECTION DES (EUVRES LITTE-
RAIRES ET ARTISTIQUES. SIGNI E A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8.

RENONCIATION DE LA NORVkGE AUX TROIS
RESERVES FAITES LORS DE LA RATIFICATION
DE LA CONVENTION.

Communiquie par le Conseil /dddral suisse,
le 17 dicembre 1931.

BERNE, le 12 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous fondant sur l'article 30, alin6a 2 de la
Convention de Berne pour la protection des
oeuvres litt~raires et artistiques, revis6e h Berlin,
le 13 novembre 19o8, nous avons l'honneur de
vous faire savoir que, par notes des 16 juillet
et 13 novembre 1931, la Ligation de Norv~ge
nous a fait part de la renonciation de son
Gouvernement aux trois r6serves stipul6es par
cet Etat lors de sa ratification de la convention
susindiqube. Ces trois r6serves visaient :

La premiere : Les ceuvres d'architecture
(aux mots s ceuvres d'architecture ,) figu-
rant h l'article 2, alin~a 2, de la Convention
de 19o8, avaient 6t6 substitu6s les mots
(( plans, croquis et ouvrages plastiques rela-
tifs iL l'architecture s figurant Ai l'article 4
de la Convention de Berne primitive du
9 septembre 1886) ;

La seconde : Les articles de revues et
de journaux (h l'article 9 de la Convention
de 19o8, avait 6t6 substitu6 l'article 7 de
la Convention de Berne primitive de 1886) ;

'Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259; vol. XI,
page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page
95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375 ;
vol. LXIX, page 64; vol. LXXVIII, page 434;
vol. LXXXIII, page 372; vol. C, page 15o; et
vol. CVII, page 456, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 15. - INTERNATIONAL CONVENTION '
RELATIVE TO THE PROTECTION OF
LITERARY AND ARTISTIC WORKS
REVISING THAT SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 9, 1886. SIGNED AT BERLIN,
NOVEMBER 13, 1908.

WITHDRAWAL BY NORWAY OF THE THREE
RESERVATIONS MADE WHEN RATIFYING THE
CONVENTION.

Communicated by the Swiss Federal Council,

December 17, 1931.

2
TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, December 12, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

In pursuance of Article 30, paragraph 2, of
the Berne Convention for the Protection of
Literary and Artistic Works, revised at Berlin
on November 13, 19o8, we have the honour
to acquaint you that, by notes dated July 16
and November 13, 1931, the Norwegian Lega-
tion has informed us that its Government
renounces the three reservations made by that
State when it ratified the above-mentioned
Convention. These three reservations referred :

First: To works of architecture (the
words works of architecture " which
appear in Article 2, paragraph 2, of the
19o8 Convention, were replaced by the
words " plans, sketches, and models relating
to architecture ", which were used in
Article 4 of the original Berne Convention
of September 9, 1886 ;

Secondly : To articles appearing in maga-
zines and newspapers (Article 7 of the
original Berne Convention of 1886 was
substituted for Article 9 of the 19o8
Convention) ;

1 Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI,
page 359 ; Vol. XXIV, page 139; Vol. XLV, page
95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 375 ;
Vol. LXIX, page 64; Vol. LXXVIII, page 434;
Vol. LXXXIII, page 372; Vol. C, page 150;
and Vol. CVII, page 456, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information,
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La troisi~me : La r~troactivit6 (h P'arti-
cle 18 de la Convention de 19o8, avait 6t6
substitu6 l'article 14 de la Convention de
Berne primitive de 1886).

La renonciation de la Norv~ge h ces trois
r~serves prend effet h partir de la date de la
pr~sente note, la Convention de 19o8 ne conte-
nant aucune r~gle h cet 6gard et le Gouverne-
ment norv~gien n'ayant pas donn6 d'indication
sur ce point.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui precede, nous vous pr~sentons,
Monsieur le ministre, l'assurance de notre haute
consid6ration.

Au nom du Conseil fiddral suisse:

Le prdsident de la Confiddration,
HABERLIN.

Le chancelier de la Con/tdration,
KAESLIN.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang6res.

ADHtSION

SuD-OUEST AFRICAIN (sous mandat de l'Union
Sud-Africaine), effective h partir du 28
octobre 1931.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse
le 23 janvier 1932.

BERNE, le 20 janvie? 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons 'honneur de porter k la connais-
sance de Votre Excellence que, par note du
28 octobre 1931, la L6gation de Sa Majest6
britannique i Berne nous a fait savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans
l'Union sud-africaine adh~rait, pour le Sud-Ouest
africain, territoire plac6 sous mandat de ladite
Union, h la Convention de Berne pour la pro-

L Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

Thirdly : To retroactive effect (Article 14
of the original Berne Convention of 1886
was substituted for Article 18 of the 19o8
Convention).

The renunciation by Norway of these three
reservations will take effect as from the date
of the present note, the 19o8 Convention
containing no rule with regard to the matter
and the Norwegian Government having given
no indication on this point.

I have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council

HABERLIN,

President of the Confederation.

KAESLIN,

Chancellor of the-Confederation.

To His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

ACCESSION.

SOUTH-WEST AFRICA (under mandate of the
Union of South Africa), effective as from
October 28, 1931.

Communicated by the Swiss Federal Council,
January 23, 1932.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, January 20, 1932.

SIR,

We have the honour to inform Your
Excellency that, in its note dated October 28,
1931, His Britannic Majesty's Legation at Berne
has informed us that His Britannic Majesty's
Government in the Union of South Africa
adhered, in respect of South-West Africa, which
is under the mandate of the said Union, to the
Berne Convention relative to the protection of

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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tection des ceuvres litt6raires et artistiques
revis~e Berlin, le 13 novembre 19o8, et au
Protocole, du 20 mars 1914, additionnel cette
convention.

La L~gation ajoutait que l'accession du Sud-
Ouest africain s'effectuait sous la reserve
suivante :

En vertu de l'article 27 de la convention
susindiqu6e, il est d6clar6 qu'en ce qui
concerne l'application de celle-ci aux oeuvres
qui, au moment de son entree en vigueur,
ne sont pas encore tomb~es dans le domaine
public de leur pays d'origine, le Gouverne-
ment du Sud-Ouest africain entend substi-
tuer A l'article 18 de ladite convention
l'article 14 de la convention signe, h Berne,
le 9 septembre 1886 et le No 4 du Protocole
de cl6ture de cette dernire convention,
amend6 par l'Acte additionnel de Paris du
4 mai 1896.

En outre, le Gouvernement de Sa Majest6
britannique dans l'Union Sud-Africaine d6sire
que l'accession dont il s'agit soit consid~r~e
comme effective h partir du 28 octobre 1931,
date de la note ci-dessus mentionn~e.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui prcede, nous vous prtsentons, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consideration.

Au nom du Conseil fideral suisse:

Le prdsident de la Con/fddration,

(Signs) MOTTA.

Le Chancelier de la Con fdration,
(Signi) KAESLIN.

A Son Excellence,
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang6res.

literary and artistic works, revised at Berlin on
November 13, 19o8, and to the Protocol of
March 20, 1914, appended to that Convention.

The Legation added that the accession of
South-West Africa was subject to the following
reservation

In virtue of Article 27 of the above-
mentioned Convention, it is hereby stated
that, as regards the application of the
Convention to works which were not, at
the time of the coming into force of the
Convention, under the control of the public
authorities of their country of origin, the
Government of South-West Africa desires
to replace Article 18 of the said Convention
by Article 14 of the Convention signed at
Berne on September 9, 1886, and No. 4
of the Final Protocol of that Convention,
as amended by the Additional Act of
Paris of May 4, 1896.

Moreover, His Britannic Majesty's Government
in the Union of South Africa desires that the
accession in question shall be regarded as
operative as from October 28, 1931, the date
of the above-mentioned note.

I would ask you to be good enough to note
the above, and have, etc.

For the Swiss Federal Concil:

(Signed) MOTTA.

President of the Confederation.

(Signed) KAESLIN.
Chancellor of the Confederation.

To His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.
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NO 16. - PROTOCOLE ADDITIONNEL 1 A
LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITTI RAIRES ET ARTISTIQUES, EN
DATE DU 13 NOVEMBRE 19o8. SIGNt
A BERNE, LE 2o MARS 1914.

ADHtSION

SUD-OUEST AFRICAIN (sous mandat de l'Union
Sud-Africaine), effective h partir du 28
octobre 1931.

Communique par le Conseil /ddiral suisse
le 23 janvier 1932.

(Voir convention pr6c~dente.)

No 170. - PROTOCOLE 2 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISP_ PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCI] TIt DES NATIONS.
GENtVE, LE 16 D]CEMBRE 1920.

RATIFICATIONS

COLOMBIE ........... 6 janvier 1932.
PtRoU ............. 29 mars 1932.

1 Vol. I, page 243 ; vol. III, page 259; vol. XI,
page 358 ; vol. XXIV, page 138; vol. XLV, page
95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375;
vol. LXIX, page 69; vol. LXXXIII, page 372;
vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; et vol.
CVII, page 459, de ce recueil.

2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.

XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol.
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461 ; et vol. CXI, page 402, de ce recueil.

No. 16. - ADDITIONAL PROTOCOL' TO
THE INTERNATIONAL COPYRIGHT
CONVENTION OF NOVEMBER 13, 19o8.
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914.

ACCESSION.

SOUTH WEST AFRICA (under mandate of the
Union of South Africa), effective as from
October 28, 1931.

Communicated by the Swiss Federal Council,
January 23, 1932.

(See preceding Convention.)

No. 170. - PROTOCOL 2 OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

RATIFICATIONS.

COLOMBIA ........... January 6, 1932.
PERU ............... March 29, 1932.

'Vol. I, page 243 ; Vol. III, page 259; Vol.
XI, page 359; Vol. XXIV, page 139; Vol. XLV,
page 95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page
375; Vol. LXIX, page 69; Vol. LXXXIII, page
372 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153;
and Vol. CVII, page 459, of this Series.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI,
page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; and Vol. CXI, page 402,
of this Series.
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DISPOSITION FACULTATIVE

SIGNATURE
COLOMBIE ........ ... 6 janvier 1932.

OPTIONAL CLAUSE.

SIGNATURE.
COLOMBIA ........... January 6, 1932.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

La Repdiblica de Colombia reconoce como obligatoria, de pleno derecho y sin convenci6n
especial, bajo condici6n de reciprocidad, respecto de cualquier otro Estado que acepte la misma
obligaci6n, ]a jurisdicci6n de la Corte arriba mencionada, conforme al Articulo 36 del Estatuto.

GINEBRA, el 6 de Enero de 1932.
A. J. RESTREPO.

1 TRADUCTION.

La R6publique de Colombie reconnait comme
obligatoire, de plein droit et sans convention
sp~ciale sous condition de r6ciprocit6, vis-h-vis
de tout autre Etat acceptant la m~me obliga-
tion, la juridiction de la Cour permanente, de
Justice internationale, conform~ment h Far-
ticle 36 du Statut.

GENPVE, le 6 janvier 1932.

A. J. RESTREPO.

RATIFICATION

PtROU .............. 29 mars 1932.

SIGNATURE

ETHIOPIE ........... 15 avril 1932.

Le soussign6 declare, au nom du Gouverne-
ment imp6rial d'Ethiopie, reconnaitre comme
obligatoire de plein droit et sans convention
spciale vis-h-vis de tout membre ou Etat
acceptant la m~me obligation, c'est-A-dire sous
condition de rciprocit6, la juridiction de la
Cour conform~ment h l'article 36, paragraphe 2,
du Statut pour une dur~e de deux ann~es avec
effet partir du 16 juillet 1931, en exceptant les
diff~rends futurs L propos desquels les parties
auraient convenu d'avoir recours A un autre
mode de r~glement pacifique.

GENkVE, le 15 avril 1932.

CTE LAGARDE DUC D'ENTOTTO.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, iL titre d'information.

1 TRANSLATION.

The Republic of Colombia recognises as
compulsory ipso facto and without special
agreement, on condition of reciprocity, in
relation to any other State accepting the same
obligation, the jurisdiction of the Permanent
Court of International Justice, in accordance
with Article 36 of the Statute.

GENEVA, January 6, 1932.

A. J. RESTREPO.

RATIFICATION.

PERU .............. March 29, 1932.

SIGNATURE.

ABYSSINIA ........... April 15, 1932.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Imperial Ethiopian Govern-
ment, the undersigned recognises as compul-
sory, ipso facto and without special agreement,
in relation to any other Member or State
accepting the same obligation, that is to say,
on condition of reciprocity, the jurisdiction
of the Court in conformity with Article 36,
paragraph 2 of the Statute, for a period of
two years taking effect as from July 16, 1931,
excepting disputes in respect of which the
parties have agreed to have recourse to another
method of pacific settlement.

GENEVA, April 15, 1932.

CTE LAGARDE DUC D'ENTOTTO.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 174. - DICLARATION 1 PORTANT
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA-
VILLON DES ETATS DIPOURVUS DE
LITTORAL MARITIME. BARCELONE,
LE 20 AVRIL 1921.

ADHtSION

ALLEMAGNE ...... I0 novembre 1931.

-No 222. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGNIZE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 1912.

SIGNATURE

La signature ci-apr s du Protocole relatif
ti la mise en vigueur de la Convention a itj
communiquee au Secritariat de la Socidti
des Nations par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 30 yanvier 1932.

o " 0 o Signatures

S oa o du Protocole>1 -o,,0 relatif A la mise

Etats 0 C,' " P1 en vigueur
Q ", - de ]a Convention

ia c o c _,, (Dates de l'entr~e
) '1) en vigueur)

Lettonie - - - 18 janvier 1932

Vol. Vii, page 73 vol. XI, page 41o; vol. XV,
page 3o8; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV, page
158 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. LIX, page 345
vol. LXIX, page 72 ; vol. LXXXVIII, page 283
vol. XCII, page 363 ; et vol. XCVI, page 183,
de ce recueil.

2 Vol. Viii, pages 187, 236 et suivantes
vol. XI, page 414 ; vol. XV, page 310; vol. XIX,
page 282; vol. XXIV, page 162; vol. XXXI,
page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX,
page 167; vol. LIX, page 346; vol. CIV, page 495;
et vol. CVII, page 461, de ce recueil.

No. 174. - DECLARATION ' RECOGNISING
THE RIGHT TO A FLAG OF STATES
HAVING NO SEA COAST. BARCELONA,
APRIL 20, 1921.

ACCESSION.

GERMANY ...... November IO, 1931.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CON-
VENTION 2 . SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23, 1912.

SIGNATURE.

The following signature of the Protocol respecting
the putting into force of the Convention was
communicated to the Secretariat of the League
of Nations by the Netherlands Minister at
Berne, January 30, 1932.

S a - " Signatures
qz6 o  of the Protocol

> 9 0 'Z respecting the
States 0 g 0 putting into force

o ." of the Convention
a o 3 P V (dates of entry
at WC into force)

Latvia . oa - 1 January18,I2932
Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 411 ; Vol. XV,

page 309 ; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV,
page 159 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. LIX, page
345 ; Vol. LXIX, page 72 ; Vol. LXXXVIII,
page 283; Vol. XCII, page 363 ; and Vol. XCVI,
page 183, of this Series.

2 Vol. VIII, pages 187, 236 and following; Vol.
XI, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol. XIX,
page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI,
page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX,
page 167; Vol. LIX, page 346; Vol. CIV, page 495;
and Vol. CVII, page 461, of this Series.
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NO 269. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS. SIGNIIE A GENPVE, LE 30 SEP-
TEMBRE 1921.

ADHIISIONS

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER
30, 1921.

ACCESSIONS.

PALESTINE y compris
la Transjordanie ...

PROTECTORAT DE SA-
RAWAK..........

COLONIE DES ILES GIL-
BERT ET ELLICE ...

PROTECTORAT DES ILES
SALOMON BRITANNI-
QUES . ... ... ...

2 novembre 1931.

PROTECTORAT DE ZAN-

ZIBAR .... .... ... 14 janvier
EGYPTE . ... ....... 13 avril

1932.
1932.

PALESTINE (inclu-
ding Transjordan)

PROTECTED STATED
OF SARAWAK ...

GILBERT AND EL-
LICE ISLANDS CO-
LONY .... .... ...

BRITISH SOLOMON
ISLANDS PROTEC-
TORATE ... ...

ZANZIBAR PROTEC-
TORATE ... ...

EGYPT ............

November 2, 1931.

January 14,
April 13,

1932.
1932.

No. 284. - CONVENTION 2 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND IRELAND AND FRANCE
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 2,
1922.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO SCOTLAND OF THE PROVISIONS OF
THE ABOVE CONVENTION. PARIS, NOVEMBER
I, 1930 AND NOVEMBER 6, 1931.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 30 janvier 1932.

I Vol. IX, page 415; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282 ; vol. XXIV, page 162; vol.
XXVII, page 418; vol. XXXV, page 300; vol.
XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L,
page 16o; vol. LIV, page 388; vol. LXIII, page
378; vol. LXXXIII, page 373 vol. XCII, page
367 ; vol. C, page 156; vol. CVII, page 462 ; et
vol. CXI, page 403, de ce recueil,

2 Vol. X, page 447; vol. XXIV, page 164;
vol. XXXI, page 246; vol. LXIlI, page 383; et
vol. LXXXIII, page 374, de ce recueil.

No 284. - CONVENTION 2 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE ET LA FRANCE, AU
SUJET DES ACTES DE PROCtfDURE
EN MATIPRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNI E A LONDRES, LE 2 FtR-
VRIER 1922.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A L'ECOSSE DES DISPOSITIONS DE LA CON-
VENTION CI-DESSUS. PARIS, LES Ier NOVEMBRE
1930 ET 6 NOVEMBRE 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary oi
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 30, 1932.

1 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol.
XIX, page 283 ; Vol. XXIV, page 163; Vol.
XXVII, page 419; Vol. XXXV, page 301 ; Vol.
XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99; Vol. L,
page 16o ; Vol. LIV, page 388; Vol. LXIII, page
378; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page
367 ; Vol. C, page 156; Vol. CVII, page 462 ; and
Vol. CXI, page 403, of this Series.

2 Vol. X, page 447; Vol. XXIV, page 165
Vol. XXXI, page 247; Vol. LXIII, page 383;
and Vol. LXXXIII, page 374, of this Series.
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'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

No 661 (285/9/30).

ist November, 1930.

MONSIEUR LE PR]1SIDENT,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to notify
Your Excellency of the extension of the Conven-
tion relating to Legal Proceedings in Civil
and Commercial Matters, which was signed
at London on February 2nd, 1922, to Scotland
in accordance with paragraph (c) of the Final
Provisions of the Convention.

2. The authority in Scotland to whom
judicial and extra-judicial acts and commissions
rogatoires are to be transmitted is the Crown
Agent, Edingburgh, and the language in which
communications and translations are to be
made is English.

3. With reference to Article 3 (c) of the
Convention I have the honour to inform Your
Excellency that the official by whom service
will be effected in Scotland is a Messenger-at-
Arms or a Sheriff Officer.

4. I have the honour to request that Your
Excellency will be good enough to acknowledge
in due course the receipt of this notification
which will be regarded as taking effect on the
Ist November.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TYRRELL.

His Excellency
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs.

Le ler novembre 1930.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat aux Affaires dtrang~res de Sa Majest6,
de vous notifier que l'application de la Conven-
tion relative aux actes de procedure en matire
civile et commerciale, sign~e i Londres le
2 fvrier 1922, est 6tendue d l'Ecosse, confor-
m~ment au paragraphe (c) des clauses finales
de la convention.

2. L'autorit6, en Ecosse, h laquelle devront
tre adress6s les actes judiciaires et extra-

judiciaires ainsi que les commissions rogatoires
est l'Agent de la Couronne h Edimbourg, et la
langue a employer pour les communications et
traductions sera l'anglais.

3. Conform6ment h l'article 3 c) de la con-
vention, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le fonctionnaire charg6 de proc6der aux
significations en Ecosse est soit un (( Messenger-
at-Arms, soit un (( Sheriff Officer s.

4. Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir
m'accuser, en temps utile, reception de la pr6-
sente notification qui sera consid6r~e comme
prenant effet l la date du Ier novembre.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) TYRRELL.

A Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 661 (285/9/30).

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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RtPUBLIQUE FRANqAISE.

PARIS, le 6 novembre 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre que
l'accession de l'Ecosse hi la Convention franco-
anglaise du 2 f~vrier 1922 sur la Procedure
civile, doit 6tre consid6r~e comme ayant pris
effet h la date du Ier novembre 1930..

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre des Aflaires itrangres
et par dildgation :

L'Ambassadeur de France,
Secrdtaire gdniral,

(Signd) BERTHELOT.

A Son Excellence
Lord Tyrrell,

Ambassadeur de Grande-Bretagne,
t Paris.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE STATE OF NORTH BORNEO OF
THE PROVISIONS OF THE ABOVE CONVENTION.
PARIS, OCTOBER 9, 1930, AND NOVEMBER 6,
1931.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 30 yanvier 1932.

No. 607.
(285/5/30)

9 th October, 1930.

MONSIEUR LE PRI SIDENT,

In accordance with instructions which I
have received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency the
extension of the Convention respecting Legal
Proceedings in Civil and Commercial Matters,
which was signed at London on February 2,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 de
Nations, h titre d'information.

FRENCH REPUBLIC.

PARIS, November 6, 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform you that the
accession of Scotland to the Franco-English
Convention of February 2, 1922 relating to
Legal Proceedings will be regarded as having
taken effect on November I, 1930.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign A/fairs
and by authority :

(Signed) BERTHELOT,

Ambassador of France,
Secretary- General.

To His Excellency Lord Tyrrell,
British Ambassador,

in Paris.

oECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A L'ETAT DU BORNtO DU NORD DES DISPO-
SITIONS DE LA CONVENTION CI-DESSUS. PARIS,
LES 9 OCTOBRE 1930 ET 6 NOVEMBRE 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 30, 1932.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

No 607.
(285/5/30)

9 octobre 1930.

MONSIEUR LE PRt SIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trang6res de Sa Majest6,
de vous notifier que l'application de la con-
vention relative aux actes de procedure en ma-
ti~re civile et commerciale, sign~e h Londres
le 2 f6vrier 1922, est 6tendue, conform6ment
aux termes du paragraphe b) des clauses

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1922, in accordance with the terms of para-
graph (b) of the Final Provisions thereof, to
the State of North Borneo.

2. The authority in the State of North
Borneo to whom judicial and extra-judicial
acts and "commissions rogatoires" are to be
transmitted, is the Registrar of the High Court,
Sandakan, and communications and transla-
tions should be made in the English language.

3. I shall be grateful to Your Excellency
if you will furnish me with a formal acknow-
ledgment of the receipt of this notification which
will be regarded as taking effect on the 9 th
instant.

I have the honour to be, with the highest
consideration,

Monsieur le President, Your Excellency's
most obedient, humble Servant,

(Signed) TYRRELL.
His Excellency

Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs.

II.

RtPUBLIQUE FRAN9AISE.

MINISTkRE

DES AFFAIRES IPTRANGPERES.

PARIS, le 6 novembre 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
l'accession de l'Etat du Nord-Born~o (The
State of North Borneo) h la Convention franco-
anglaise du 2 f~vrier 1922 sur la Proc6dure
civile, doit 6tre consid~r6e comme ayant pris
effet la date du 9 octobre 1930.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre des Aflaires etrang~res
et par ddligation :

L'Ambassadeur de France,
Secrdtaire gindral,

(Signd) BERTHELOT.

A Son Excellence
Lord Tyrrell,

Ambassadeur de Grande-Bretagne
Paris.

finales de cette convention, hi l'Etat du Nord
Borneo.

2. L'autorit6, dans l'Etat du Nord-Born~o,
laquelle devront 6tre adress~s les actes judi-

ciaires et extrajudiciaires ainsi que les com-
missions rogatoires, est le Registrar of the High
Court, Sandakan. et les communications et
traductions devront 6tre faites en langue
anglaise.

3. Je vous serais oblig6 de bien vouloir m'ac-
cuser officiellement r~ception de cette notifica-
tion qui sera consid~r~e comme prenant effet
h la date du 9 octobre 1930.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) TYRRELL.

Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res.

II.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, November 6, 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform you that the
accession of the State of North Borneo to the
Franco-English Convention of February 2,
1922, respecting Legal Proceedings will be
regarded as having taken effect on October 9,
1930.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Agairs
and by authority :

(Signed) BERTHELOT,

Ambassador of France,
Secretary- General.

To His Excellency
Lord Tyrrell,

British Ambassador
in Paris.
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EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTENSION
TO SARAWAK OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE CONVENTION. PARIS, OCTOBER 24,
1930, AND NOVEMBER 6, 1931.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 30 janvier 1932.

No. 638.
(285/7/30)

24 th October, 1930.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A SARAWAK DES DISPOSITIONS DE LA CONVEN-
TION CI-DESSUS. PARIS, LES 24 OCTOBRE 1930
ET 6 NOVEMBRE 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State lor Foreign Aflairs in Great Britain,
January 30, 1932.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

No 638.
(285/7/30)

24 octobre 1930.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

In accordance with instructions which I have
received from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour
to notify to Your Excellency the extension
to Sarawak of the Convention respecting Legal
Proceedings in Civil and Commercial Matters,
which was signed at London on February 2nd,
1922, in accordance with the terms of para-
graph (b) of the Final Provisions thereof.

2. The authority in Sarawak to whom
judicial and extra-judicial acts and " commis-
sions rogatoires " are to be transmitted is the
Legal Adviser at Kuching, and communications
and translations should be made in the English
language.

3. I shall be grateful to Your Excellency if
you will furnish me with a formal acknowledg-
ment of the receipt of this notification which
will be regarded as taking effect on the 24th
instant.

I have. the honour to be, with the highest
consideration,

Monsieur le President, Your Excellency's
most obedient, humble Servant,

(Signed) TYRRELL.

His Excellency
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa Majest6,
de vous notifier que 'application de la Conven-
tion relative aux actes de proc6dure en mati~re
civile et commerciale, signie h Londres le
2 f6vrier 1922, est 6tendue ht l'Etat de Sarawak
conform~ment aux dispositions du paragraphe
b) des clauses finales de cette convention.

2. L'autorit6, dans l'Etat de Sarawak, A
laquelle devront &tre adress~s les actes judi-
ciaires et extra-judiciaires ainsi que les com-
missions rogatoires, est le conseiller juridique
?i Kuching, et les communications et traductions
devront 6tre faites en langue anglaise.

3. Je vous serais oblige de bien vouloir
m'accuser officiellement reception de la pr~sente
notification qui sera consid~r6e comme prenant
effet A la date du 24 octobre 1930.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) TYRRELL.

Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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RtPUBLIQUE FRAN AISE.

PARIS, le 6 novembre 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
l'accession de l'Etat de Sarawak h la Convention
franco-anglaise du 2 f6vrier 1922 sur la procedure
civile, doit 6tre consid~r~e comme ayant pris
effet A la date du 24 octobre 1930.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires itrang~res
et par dadgation :

L'Ambassadeur de France,
Secrtaire gendral,

(Signd) BERTHELOT.

A Son Excellence
Lord Tyrrell,

Ambassadeur de Grande-Bretagne
A Paris.

No 297. - CONVENTION ' PORTANT R&2-
GLEMENTATION DE LA NAVIGATION
AV-RIENNE, SIGNtE A PARIS, LE i3
OCTOBRE 1919, AVEC PROTOCOLE AD-
DITIONNEL, SIGNE A PARIS, LE Ier MAI
1920.

PROTOCOLE I RELATIF A UN AMENDEMENT A
L'ARTICLE 5 DE LA CONVENTION CI-DESSUS.

SIGNL A LONDRES, LE 27 OCTOBRE 1922.

PROTOCOLE 1 RELATIF A UN AMENDEMENT A
L'ARTICLE 34 DE LA CONVENTION CI-DESSUS.
SIGNA A LONDRES, LE 30 JUIN 1923.

' Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389 ; et
vol. LXXVIII, page 438, de ce recueil.

FRENCH REPUBLIC.

PARIS, November 6, 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform you that the
accession of Sarawak to the Franco-English
Convention of February 2nd, 1922, respecting
Legal Proceedings will be regarded as having
taken effect on October 24, 1930.

I have the honour to be, etc.

For the Minister or Foreign Agfairs

and by authority:

(Signed) BERTHELOT,

Ambassador ol France,
Secretary- General.

To His Excellency
Lord Tyrrell,

British Ambassador
in Paris.

No. 297. - CONVENTION 1 RELATING TO
THE REGULATION OF AERIAL NAVI-
GATION, SIGNED AT PARIS, OCTOBER
13, 1919, WITH ADDITIONAL PROTOCOL,
SIGNED AT PARIS, MAY I, 1920.

PROTOCOL 1 CONCERNING AN AMENDMENT TO

ARTICLE 5 OF THE ABOVE CONVENTION.
SIGNED AT LONDON, OCTOBER 27, 1922.

PROTOCOL 1 CONCERNING AN AMENDMENT TO

ARTICLE 34 OF THE ABOVE CONVENTION.

SIGNED AT LONDON, JUNE, 30, 1923.

' Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389,
and Vol. LXXVIII, page 438, of this Series.
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ADHIeSION

Adhesion de la FINLANDE ht la Convention et
aux deux protocoles ci-dessus, le 12 novembre
1931.

Communique par le ministre des Aflaires dtran-
gdres de Finlande, le 12 lanvier 1932.

No 647. - CONVENTION 1 IZTABLISSANT
LE STATUT DPFINITIF DU DANUBE.
SIGN]tE A PARIS, LE 23 JUILLET 1921.

Communique par le- ddligud permanent du
Royaume de Yougoslavie auprds de la Socidtd
des Nations le 15 octobre 1931.

No 678. - PROTOCOLE 2 RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNI A
GENLVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATION

BRSL ............. 5 f~vrier 1932.

Sous la condition que le compromis arbitral
ou la clause compromissoire visas ?i l'article
premier de ce Protocole soient restreints aux
contrats consid~r~s comme commerciaux par
la l6gislation br6silienne.

ACCESSION.

Accession of FINLAND to the above Convention
and two Protocols, November 12, 1931.

Communicated by the Finnish Minister [or
Foreign Affairs, January 12, 1932.

No. 647. - CONVENTION' INSTITUTING
THE DEFINITIVE STATUTE OF THE
DANUBE. SIGNED AT PARIS, JULY 23,
1921.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom ot Yugoslavia accredited to the League
of Nations, October 15, 1931

No. 678. - PROTOCOL 2 ON ARBITRATION
CLAUSES. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24, 1923.

RATIFICATION.

BRAZIL ........... February 5, 1932.

Subject to the condition that the arbitral
agreement or the arbitration clause mentioned
in Article I of this Protocol should be limited
to contracts which are considered as commercial
by the Brazilian legislation.

I Vol. XXVI, page 173, de ce recueil.
2 Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 26o;

vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 116; vol. L, page 161 ; vol. LIX,
page 355 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXII, page
452 ; vol. LXXXIII, page 393; vol. LXXXVIII,
page 312 ; vol. XCVI, page 19o ; vol. C, page 211 ;
vol. CIV, page 499 ; vol. CVII, page 470; et vol.
CXI, page 403, de ce recueil.

Vol. XXVI, page 173, of this Series.
2 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 261

Vol. XXXV, page 315; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 116 ; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX,
page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII,
page 452; Vol. LXXXIII, page 393; Vol.
LXXXVIII, page 312 ; Vol. XCVI, page 19o; Vol.
C, page 211; Vol. CIV, page 499; Vol. CVII,
page 470 ; and Vol. CXI, page 403, of this Series.
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No. 719. - TREATY 1 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN SPAIN AND
THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT
MADRID, OCTOBER 31, 1922.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO THE TERRITORY OF TANGANYIKA
OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED

TREATY (AS REVISED BY THE CONVENTION
SIGNED AT LONDON, APRIL 5, 1927). SAN

SEBASTIAN, AUGUST 6, 1931, AND MADRID,
SEPTEMBER 15, 1931.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestj en Grande-Bretagne
le 25 novembre 1931.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 166.

SAN SEBASTIAN, August 6th, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to notify you in accordance
with the provisions of Article 24 of the Treaty
of Commerce and Navigation between the
United Kingdom and Spain, signed at Madrid
on October 31st, 1922, as amended by Article 4
of the Convention signed at London on April 5th,
1927, of the desire of the Government of the
Tanganyika territory that the stipulations of
the said Treaty as revised by the said Conven-
tion shall, as from the date of this Note, apply
to that Territory.

I have the honour to request that I may be
furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I have, etc.

George GRAHAME.

His Excellency,
Sr. Don Alejandro Lerroux,

Minister of State.

'Vol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page 391
vol. LXXVIII, page 457; et vol. LXXXVIII,
page 314, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des
Nations, h titre d'information.

No 719. - TRAITR IL DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ESPAGNE
ET LE ROYAUME-UNI. SIGNt A
MADRID, LE 31 OCTOBRE 1922.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU TERRITOIRE DE TANGANYIKA DES DISPO-

SITIONS DU TRAITP CI-DESSUS (REVIStES PAR
LA CONVENTION SIGNP-E A LONDRES LE 5 AVRIL

1927). SAN SEBASTIAN, LE 6 AOUT 1931 ET
MADRID, LE 15 SEPTEMBRE 1931.

Communicated by His Britannic Majesty's Secre-
tary of State for Foreign Affairs in Great
Britain, November 25, 1931.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 166.
ST-SfBASTIEN, le 6 aot 1931.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secrdtaire
d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa Majest6,
de porter A votre connaissance, conform6ment
aux dispositions de l'article 24 du Trait6 de
commerce et de navigation entre le Royaume-
Uni et l'Espagne, sign6 h Madrid, le 31 octobre
1922, amend6 par l'article 4 de la Convention
signde h Londres le 5 avril 1927, que le Gouver-
nement du Territoire du Tanganyika desire que
les dispositions dudit trait6, modifi6es par la
convention en question, soient, A partir de la
date de la pr~sente note, applicables h ce
territoire.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me
faire parvenir en temps utile un accus6 de
reception officiel de la prdsente notification.

Veuillez agr~er, etc.

George GRAHAME.

Son Excellence
Sr. Don Alejandro Lerroux,

Ministre d'Etat.

1 Vol. XXVIII, page 339; Vol. LIV, page 391

Vol. LXXVIII, page 457; and Vol. LXXXVIII,
page 314, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SFANISH TEXT.

GOBIERNO DE LA REPtBLICA ESPANOLA.

MINISTERIO DE ESTADO.

IV.
Nfim. 193.

NOTA VERBAL

El Ministerio de Estado tiene la honra de poner en conocimiento de la Embajada de la Gran
Bretafia en esta Capital que se ha enterado, a los oportunos efectos, del contenido de su nota
No. 189 en la que se reitera la nfim. 166 de 6 de agosto filtimo relativa a la aplicaci6n al territorio
de Tanganyika del Tratado de Comercio y Navegaci6n entre Espafia y el Reino Unido.

MADRID, 15 de septiembre de 1931.

A la Embajada de la Gran Bretafia.

1 TRADUCTION.

GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE ESPAGNOLE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

IV.
No 193.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trangres a l'hon-
neur d'informer l'Ambassade de la Grande-
Bretagne h Madrid qu'il a pris connaissance, h
toutes fins utiles, du contenu de sa note NO 189
reproduisant la note No 166 en date du 6 aofit
dernier, relative h l'application au Territoire du
Tanganyika du Trait6 de commerce et de naviga-
tion conclu entre l'Espagne et le Royaume-Uni.

MADRID, le 15 septembre 1931.

A l'Ambassade
de la Grande-Bretagne.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 de
Nations, bt titre d'information.

1 TRANSLATION.

GOVERNMENT
OF THE SPANISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

IV.
No. 193.

NOTE VERBALE.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the British Embassy at
Madrid that it has duly noted its communica-
tion No. 189, reproducing the note No. 166 of
August 6th last, regarding the application to
the Tanganyika territory of the Treaty of
Commerce and Navigation between Spain and
the United Kingdom.

MADRID, September 15, 1931.

To the British Embassy.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No. 727. - AGREEMENT' BETWEEN
SPAIN AND THE UNITED KINGDOM
REGULATING THE TREATMENT OF
COMPANIES. SIGNED AT MADRID,
JUNE 27, 1924.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTENSION

TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTECTO-
RATES AND MANDATED TERRITORIES OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. MADRID, JULY I1 AND AUGUST 7, 1931.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 25 novembre 1931.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 147.

MADRID, July II, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to give notice to Your Excel-
lency, in accordance with the provisions of
Articles ii and 12 of the Agreement between
Spain and the United Kingdom regulating the
treatment of companies, signed at Madrid on
June 27, 1924, of the desire of His Majesty that
the provisions of the said Treaty shall as from
the date of this Note apply to the following
Colonies, Protectorates and Mandated Terri-
tories :

Barbados
Bermuda
British Honduras
Cyprus
Gambia (Colony and Protectorate)

1 Vol. XXVIII, page 523; et vol. XXXIX,
page 198, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No 727. - ACCORD 1 ENTRE L'ESPAGNE
ET LE ROYAUME-UNI PORTANT R-
GLEMENTATION DU RI GIME DES
SOCItT]S. SIGNt A MADRID, LE 27
JUIN 1924.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES ET A
CERTAINS PROTECTORATS ET TERRITOIRES
SOUS MANDAT DES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

CI-DESSUS. MADRID, LES II JUILLET ET
7 AOOT 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 25, 1931.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 147.

MADRID, le II juillet 1931.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire
d'Etat aux Affaires trang~res de Sa Majest6,
de porter h votre connaissance, conform~ment
aux dispositions des articles II et 12 de l'Accord
conclu entre l'Espagne et le Royaume-Uni pour
r6glementer le traitement applicable aux soci~t~s
de commerce et sign6 h Madrid le 27 juin 1924,
que Sa Majest6 desire voir 6tendre les dispo-
sitions dudit trait6, h partir de la date de la
pr~sente note, aux colonies, protectorats et
territoires sous mandat suivants

Barbade
Bermudes
Honduras britannique
Chypre
Gambie (colonie et protectorat)

1 Vol. XXVII, page 523; and Vol. XXXIX,
page 198, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Gold Coast
(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) Togoland under British Mandate

Hongkong
Malta
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under British Mandate

North Borneo, State of
Straits Settlements
Trinidad and Tobago
Windward Islands
Grenada
St. Lucia
St. Vincent.

I have the honour to request that I may be
furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I have the honour to assure Your Excellency
of my highest consideration.

George GRAHAME.

His Excellency
Sr. D. Alejandro Lerroux,

Minister of State.

C6te de l'Or
a) Colonie
b) Territoire des Achantis
c) Territoires du nord
d) Togo sous mandat britannique

Hong-Kong
Malte
Nig6ria

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cam~roun sous mandat britannique

Etat du Nord-Born~o
Etablissements des Dtroits
Trinit6 et Tobago
Iles-du-Vent
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent.

Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien me
faire parvenir en temps utile un accus6 de
r6ception officiel de la pr6sente notification.

Veuillez agr~er, etc.

George GRAHAME.

Son Excellence
Sr. D. Alejandro Lerroux,

Ministre d'Etat.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

GOBIERNO DE LA REP61BLICA ESPAIOLA.

MINISTERIO DE ESTADO.

MADRID, 7 de Agosto de 1931.
ExcMo. SEOR:

Muy Sefior mio ; Tengo la honra de poner en conocimiento de V. E. que me he enterado, a los
oportunos efectos, del contenido de su Nota, nfimero 147, de ii de Julio filtimo, en la que participa,
de acuerdo con lo dispuesto en los articulos ii y 12 del Convenio hispano-britdnico, relativo a las
Compafiias Mercantiles, firmado en Madrid el 27 de Junio de 1924, el deseo de Su Majestad Britnica
de que las disposiciones de dicho Convenio, a partir de la fecha de la mencionada Nota, se apliquen
a las siguientes Colonias, Protectorados y Territorios de mandato

Barbados
Bermuda
British Honduras
Cyprus
Gambia (Colony and Protectorate)
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Gold Coast
(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) Togoland under British Mandate

Hongkong
Malta
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under British Mandate

North Borneo, State of
Straits Settlements
Trinidad and Tobago
Windward Islands:

Grenada
St. Lucia
St. Vincent.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

S. E. el Muy Honorable Sir George Grahame,
Embajador de Su Majestad Britdnica.

1 TRADUCTION.
GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE ESPAGNOLE.

MINISTLRE
DES AFFAIRES P-TRANGP-RES.

MADRID, le 7 aoiit 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai pris
connaissance, L toutes fins utiles, du contenu
de votre note NO 147 en date du ii juillet
dernier me faisant part, conform~ment aux
dispositions des articles ii et 12 de la Conven-
tion hispano-britannique relative aux soci~t~s
de commerce sign~e h Madrid le 27 juin 1924,
du d~sir de Sa Majest6 britannique de voir les
dispositions de ladite convention s'appliquer,
AL partir de la date de la note prcit~e, aux
colonies, protectorats et territoires sous mandats
suivants :

Barbade
Bermudes
Honduras britannique
Chypre

Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des
Nations, h titre d'information.

P. d.
F. E. AGRAMONTE.

1 TRANSLATION.

GOVERNMENT
OF THE SPANISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

MADRID, August 7, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that I have
duly noted the contents of your communication
No. 147 of July II last, in which you give me
notice, in accordance with the provisions of
Articles ii and 12 of the Agreement between
Spain and the United Kingdom regulating the
treatment of companies, signed at Madrid on
June 27, 1924, of the desire of His Majesty that
the provisions of the said Treaty shall as from
the date of the said communication apply to the
following Colonies, Protectorates and Mandated
Territories :

Barbados
Bermuda
British Honduras
Cyprus

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Gambie (colonie et protectorat)
C6te de l'Or

a) Colonie
b) Territoire des Achantis
c) Territoires du Nord
d) Togo sous mandat britannique

Hong-Kong
Malte
Nigeria

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun sous mandat britannique

Etat du Nord-Born6o
Etablissements des D~troits
Trinit6 et Tobago
Iles-du-Vent

Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent.

Je saisis, etc.

p. d.

F. E. AGRAMONTE.

Son Excellence
Sir George Grahame,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO TANGANYIKA TERRITORY OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MADRID,

NOVEMBER 13/2I, 1931.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux A/Jaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 30 janvier 1932.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 244.
(250/9/31).

MADRID, 13th November, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His Ma-
jesty's Principal Secretary of State for Foreign

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Gambia (Colony and Protectorate)
Gold Coast

(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) Togoland under British Mandate

Hongkong
Malta
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under British Mandate

North Borneo, State of
Straits Settlements
Trinidad and Tobago
Windward Islands
Grenada
St. Lucia
St. Vincent.

I have the honour to be, etc.

p. d.
F. E. AGRAMONTE.

His Excellency
Sir George Grahame,

Ambassador of His Britannic Majesty.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
AU TERRITOIRE DE TANGANYIKA DE L'ACCORD
CI-DESSUS. MADRID, LES 13/21 NOVEMBRE
1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A/airs in Great Britain,
January 30, 1932.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 244
(250/9/31).

MADRID, le 13 novembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa, Majest6,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Affairs, to inform you, in accordance with the
provisions of Articles ii and 12 of the Agreement
between the United Kingdom and Spain
regulating the Treatment of Companies, signed
at Madrid on June 27th, 1924, of the desire of
His Majesty that the provisions of the said
Agreement shall, as from the date of this Note,
apply to Tanganyika Territory.

I have the honour to request that I may be
furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I have the honour to assure Your Excellency
of. my highest consideration.

George GRAHAME.

His Excellency
Sr. Don Alejandro Lerroux.

Minister of State.

de porter h votre connaissance, conform~ment
aux dispositions des articles ii et :12 de l'Accord
conclu entre le Royaume-Uni et l'Espagne pour
r6glementer le traitement applicable aux so-
ci~t~s de commerce, sign6 h Madrid le 27 juin
1924, que Sa Majest6 d~sire que les dispositions
dudit accord, h partir de la date de la prsente
note, s'appliquent au territoire du Tanganyika.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me
faire parvenir en temps utile un accus6 de
r6ception officiel de la prsente notification.

J'ai l'honneur, etc.

George GRAHAME.

Son Excellence
Sr. Don Alejandro Lerroux,

Ministre des Affaires 6trang~res.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

GOBIERNO DE LA REPIPBLICA ESPANROLA.

MINISTERIO DE ESTADO.

IV.
Niim. 248.

MADRID, 21 de noviembre de 1931.
EXCMO. SEf\OR :

Muy Sefior mio : Tengo la honra de poner en conocimiento de V. E. que me he enterado, a
los efectos oportunos, del contenido de su nota No. 244 (250/9/31) de fecha 13 de los corrientes,
relativa a la extensi6n al Territorio de Tanganyika de los efectos del Convenio hispano-brit.nico
referente a Compafias mercantiles, firmado el 27 de junio de 1924.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

p. d.
F. E. AGRAMONTE.

1 TRADUCTION.

GOUVERNEMENT

DE LA RfPUBLIQUE ESPAGNOLE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES IlTRANGERES.

IV.
No 248.

MADRID, le 21 novembre 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai
pris connaissance, h toutes fins utiles, du contenu

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

GOVERNMENT

OF THE SPANISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

IV.
NO 248.

MADRID, November 21st, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that I have
duly noted the contents of your communication

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de votre note NO 244 (250/9/31) en date du
13 courant, relative h l'extension au territoire
du Tanganyika des dispositions de la Convention
hispano-britannique relative aux soci~ts de
commerce, sign~e le 27 juin 1924.

Je saisis, etc.

p. d.
F. E. AGRAMONTE.

No 1122. - CONVENTION ' PROVISOIRE
ENTRE LA NORVtGE ET LES PAYS-
BAS, CONCERNANT LA NAVIGATION
AIRIENNE. SIGN]E A LA HAYE, LE
8 JANVIER 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA CONVENTION

CI-DESSUS. OSLO, LES 28 OCTOBRE ET

3 NOVEMBRE 1931.
Communiqud par le ministre des Pays-Bas

Berne, le 26 janvier 1932.

I.

GEZANTSCHAP
DER NEDERLANDEN.

No 590/I. 12.

OSLO, le 28 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rf~rant h la note de Votre Excellence
en date du 9 de ce mois, par laquelle elle a
bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
royal norv~gien accepte la proposition du
Gouvernement de Sa Majest6 la Reine de
convenir par un 6change de notes qu'en atten-
dant la d~nonciation de la Convention provi-
soire concernant la navigation adrienne entre
les Pays-Bas et la Norv~ge, sign~e h La Haye
le 8 janvier 1925, les stipulations de la Conven-
tion internationale relative h la navigation
adrienne, sign~e L Paris le 13 octobre 1919,
ainsi que des protocoles modifiant les articles 5
et 34 de ladite convention l'emporteront - le
cas 6ch6ant - sur celles de la convention

1 Vol. XLVI, page 279, de ce recueil.
2Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 244 (250/9/31) dated the 13th instant,
concerning the application to Tanganyika
Territory of the provisions of the Agreement
between Spain and the United Kingdom
regulating the Treatment of Companies, signed
on June 27, 1924.

I have the honour to be; etc.

p. d.
F. E. AGRAMONTE.

No. 1122. - PROVISIONAL AGREEMENT'
BETWEEN NORWAY AND THE NETHER
LANDS, CONCERNING AERIAL NAVI-
GATION. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 8, 1925.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ABOVE

AGREEMENT. OSLO, OCTOBER 28 AND NOVEM-
BER 3, 1931.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, January 26, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 590/I. 12.

OSLO, October 28, 1931.

SIR,
With reference to Your Excellency's note

of the 9 th instant informing me that the Royal
Norwegian Government accepts the proposal of
Her Majesty's Government to agree by means
of an exchange of notes that, pending the
denunciation of the Provisional Convention
relating to aerial navigation between the Nether-
lands and Norway, signed at The Hague on Jan-
uary 8, 1925, the provisions of the International
Convention relating to aerial navigation signed
at Paris on October 13, 1919, and the Protocols
in amendment of Articles 5 and 34 of the said
Convention shall, in an appropriate case,
override the provisions of the provisional
Hague Convention, I have the honour by order

1 Vol. XLVI, page 279, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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provisoire de La Haye, j'ai l'honneur, d'ordre
de mon gouvernement, de porter A la connais-
sance de Votre Excellence - si cette mani~re
de proc~der lui convient - qu'il sera entendu
que la prsente note et la r6ponse qu'elle voudra
bien avoir l'obligeance de me faire tenir ser-
viront A constater l'entente intervenue entre
nos deux pays.

Je sais's cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus
haute consid6ration.

(Signd) H. VAN ASCH VAN WIJCK.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires trangres,
etc., etc., etc.

Oslo.
II.

MINISTP-RE

DES AFFAIRES P-TRANGERES.

OSLO, le 3 novembre 1931.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

Me r~f6rant A votre note en date du 28 du
mois passe, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance, au nom du Gouvernement royal
de Norv~ge, qu'il sera entendu, conform~ment
h ce qui est expos6 dans votre note, qu'en
attendant la dinonciation de la convention
provisoire concernant la navigation adrienne
entre la Norv~ge et les Pays-Bas, sign6e 't La
Haye le 8 janvier 1925, les stipulations de la
Convention internationale sur la navigation
airienne, sign6e i Paris le 13 octobre 1919,
ainsi que des protocoles modifiant les articles 5
et 34 de ladite convention, 'emporteront -
le cas 6ch~ant - sur celles de la Convention
provisoire de La Haye. Votre susdite note et
la pr~sente servent h constater l'entente inter-
venue entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma consideration la plus
distinguee.

Pour le Ministre
Le Secritaire geniral,

(Signi) Aug. ESMARCH.

Monsieur le Jonkheer
Dr H. van Asch van Wijck,

Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,
etc., etc., etc.

of my Government to inform Your Excellency
that, if this meets with your approval, it shall
be understood that the present note and your
reply shall serve to establish the agreement
arrived at between our two countries.

I have, etc.

(Signed) H. VAN ASCH VAN WIJCK.

To His Excellency
Monsieur Birger Braadland,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Oslo.
II.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, November 3, 1931.

SIR,

With reference to your note of the 28th
ultimo, I have the honour to inform you, on
behalf of the Royal Norwegian Government,
that it will be understood, as explained in your
note, that, pending the denunciation of the
Provisional Convention relating to aerial navi-
gation between Norway and the Netherlands,
signed at The Hague on January 8, 1925, the
provisions of the International Convention relat-
ing to aerial navigation, signed at Paris on
October 13, 1919, and the Protocols in amend-
ment of Articles 5 and 34 of the said Convention,
shall, in an appropriate case, override the provi-
sions of the provisional Hague Convention. Your
note and the present note serve to establish the
agreement arrived at between our two countries.

I have, etc.

(Signed) Aug. ESMARCH.

Secretary- General.
For the Minister.

Jonkheer
Dr. H. van Asch van Wijck,

Netherlands Charg6 d'Affaires,
etc., etc., etc.
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No 1173. - CONVENTION' ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA RfPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE, RELATIVE AUX
ACTES DE PROCIDURE EN MATIERE
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNP-E A
LONDRES, LE 1i NOVEM3BRE 1924.

ECHANGE DE NOTES DONNANT UNE DAFINITION
COMPLETE DES TERRITOIRES VISiAS PAR CER-
TAINES ADHfSIONS PRfCtDEMMENT NOTI--
FIfEES. PRAGUE, LES 30 DEPCEMBRE 1931 ET
9 JANVIER 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Afaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 14 mars 1932.

BRITISH LEGATION.

No. 130 (114/19/31).

PRAGUE, 30th December, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my note No. 87 of the
ioth August last, and to previous communica-
tions, in which, in accordance with article 14 (2)
of the Anglo-Czechoslovak Convention of 1924
regarding Legal Proceedings in Civil and
Commercial Matters, the extension of this
convention to various Colonies, Protectorates
and Mandated Territories, has been notified
to Your Excellency, I have the honour to
inform Your Excellency, under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, that it has now been found
that certain of the notifications made do not
define with sufficient clearness the exact
territories which they are intended to cover.

1 Vol. XLVIII, page 425; vol. LIX, page 386;
vol. LXXXIII, page 4o8; vol. CIV, page 503;
vol. CVII, page 482; et vol. CXI, page 407, de
ce recueil.

2 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations, titre d'information.

No. 1173.- CONVENTION' BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATIVE
TO LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, NOVEMBER II, 1924.

EXCHANGE OF NOTES DEFINING MORE COMPLE-
TELY THE TERRITORIES REFERRED TO BY
CERTAIN ACCESSIONS PREVIOUSLY NOTIFIED.

PRAGUE, DECEMBER 30, 1931 AND JANUARY 9,
1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
March 14, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

L]1GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 130 (114/19/31).

PRAGUE, le 30 dicembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant ma note no 87 du IO aoit
dernier, et aux communications ant~rieures,
dans lesquelles, conform6ment h l'article 14 (2)
de la Convention de 1924 entre la Grande-
Bretagne et la Tch6coslovaquie, relative aux
actes de procedure en mati6re civile et com-
merciale, l'extension de cette convention A
plusieurs colonies, protectorats, et territoires
sous mandat, a 6t6 notifi~e h Votre Excellence,
j'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de porter votre connaissance qu'il a mainte-
nant 6t6 reconnu que certaines des notifications
ne d~finissent pas avec une clart6 suffisante les
territoires auxquels elles doivent s'appliquer.

I Vol. XLVIII, page 425 ; Vol. LIX, page 386 ;
Vol. LXXXIII, page 4o8; Vol. CIV, page 503;
Vol. CVII, page 482; and Vol. CXI, page 407,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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In order that any possible misunderstanding
should be avoided, I have been instructed to
communicate to Your Excellency the following
full definitions and particulars of the territories
concerned.

2. Falkland Islands includes Falkland Islands
and Dependencies.

Gambia includes the Colony and the Protec-
torate.

Gold Coast includes the Colony, Ashanti,
Northern Territories and Togoland under British
Mandate.

Kenya includes the Colony and the Protec-
torate.

Nigeria includes the Colony, the Protectorate
and Cameroons under British Mandate.

St. Helena includes St. Helena and Ascension.

Sierra Leone includes the Colony and the
Protectorate.

Trinidad includes Trinidad and Tobago.
The authority to whom requests for service

or for the taking of evidence should be addressed
in respect of Togoland under British Mandate
is the same as the authority for the Gold Coast
Colony, viz., The Chief Registrar, Accra, Gold
Coast.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le Ministre, to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

K. T. GURNEY.

His Excellency
Dr. Eduard Bene,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

Afin d'6viter tout malentendu possible, j'ai
requ pour instructions de communiquer h Votre
Excellence les d6finitions et pr6cisions completes
ci-apres, concernant les territoires en question.

2. Les iles Falkland comprennent les iles
Falkland et d6pendances.

La Gambie comprend la colonie et le pro-
tectorat.

La C6te de l'Or comprend la colonie, l'Ashanti,
les Territoires du Nord et le Togo sous mandat
britannique.

Le Kenya comprend la colonie et le protec-
torat.

Le Nigeria comprend la colonie, le protec-
torat et le Cameroun sous mandat britannique.

Sainte-Hdlne comprend les iles de Sainte-
Hlne et de l'Ascension.

Le Sierra Leone comprend la colonie et le
protectorat.

La Trinitd comprend la Trinit6 et Tobago.
L'autorit6 i laquelle devront 8tre adress~es

les demandes de signification et les commissions
rogatoires, en ce qui concerne le Togo sous
mandat britannique, est la m~me que celle de
la Colonie de la C6te de l'Or, hi savoir : The
Chief Registrar ), Accra, C6te de l'Or.

3. En priant Votre Excellence de bien
vouloir accuser r6ception de la pr6sente commu-
nication, je saisis cette occasion pour vous
renouveler, etc.

K. T. GURNEY.

Son Excellence
le Dr Eduard Bene6,

Ministre des affaires 6trang~res,
Prague.

No.357/32/II-5.
II.

PRAHA, le 9 janvier 1932.
No 357/32/11-5.

II.

PRAGUE, January 9, 1932.

MONSIEUR LE CHARGII D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
lettre No 13o en date du 30 d~cembre 1931
pr6cisant l'6tendue des territoires auxquels
doivent s'appliquer, par extension, les dispo-
sitions de la Convention signde h Londres le
ii novembre 1924 entre le Royaume-Uni et

la Tch~coslovaquie.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 13o dated December 30, 1931,
defining the exact territories to which the
provisions of the Convention signed at London
November ii, 1924, between the United
Kingdom and Czechoslovakia should apply.
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Je viens de communiquer le contenu de la
susdite lettre au Ministare de la Justice.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6
d'Affaires, pour vous renouveler les assurances
de ma haute consideration.

Pour le Ministre
D. WELLNER.

A Monsieur
M. Kenneth T. Gurney,

Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,
h Praha.

No 1250. - ARRANGEMENT' ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE RE-
LATIF A L'OCTROI DE FACILITIES DANS
LE PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNt
A DANTZIG, LE 30 DJtCEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE-
MENT CI-DESSUS JUSQU'AU 31 DPECEMBRE
1932. VARSOVIE, LE 30 SEPTEMBRE 1931.

Communiqud par le chargi d'aflaires a. i. de la
Deldgation polonaise aupr~s de la Socidtd des
Nations, le 22 /dvrier 1932.

I.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT,
WARSCHAU.

J. Nr. 962/3o.

VARSOVIE, le 30 septembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit :

Le Gouvernement du Reich allemand
consent A ce que la dur~e de la Convention
conclue entre le Reich allemand et la
R~publique de Pologne le 30 dcembre

1 Vol. LII, page 51, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.,

I have duly communicated the contents of
the above-mentioned letter to the Ministry of
Justice.

I have the honour, etc.

For the Minister
D. WELLNER.

M. Kenneth T. Gurney,
Charg6 d'Affaires of Great Britain

at Prague.

No. 1250. - AGREEMENT' BETWEEN
GERMANY AND POLAND CONCERNING
THE GRANTING OF FACILITIES IN
MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT DANZIG, DECEMBER 30, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE

AGREEMENT UNTIL DECEMBER 31, 1932.
WARSAW, SEPTEMBER 30, 1931.

Communicated by the Chargd d'Afaires a. i. of
the Polish Delegation accredited to the League
of Nations, February 22, 1932.

2TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

GERMAN LEGATION.
WARSAW.

J. Nr. 962/30.

WARSAW, September 30, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

By the order of my Government I have the
honour to inform your Excellency as follows :

" The Government of the German Reich
is agreed that the duration of the Con-
vention concluded between the German
Reich and the Polish Republic on Decem-

1 Vol. LII, page 51, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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1924 h Dantzig, concernant les facilit6s
accord~es au trafic local, soit prolong~e
pour la dur~e d'un an, c'est- -dire jusqu'au
31 dcembre 1932, h moins que la nouvelle
convention destin6e A la remplacer, n'entre
en vigueur avant cette date.

Dans ce cas la Convention du 30 d~cembre
1924 aura cess6 ses effets simultan~ment
avec l'entr6e en vigueur de cette nouvelle
convention.

En tout cas, chacune des deux Hautes
Parties contractantes aura le droit, confor-
moment aux dispositions de l'article 31
de la Convention du 30 dcembre 1924, de
la d6noncer avant le 31 d6cembre 1932 avec
un pr6avis de trois mois pour la fin de
chaque trimestre.

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(-) H. A. MOLTKE.

Son Excellence
Monsieur Auguste Zaleski,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Varsovie.

Pour copie certifi~e conforme:

Varsovie, le 13 f6vrier 1932.

Dr j. Makowski.

Chef de la Section des traitis.

ii.

RZECZPOSPOLITA POLSKA.

MINISTERSTWO SPRAW
ZAGRANICZNYCH.

RtPUBLIQUE DE POLOGNE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ETRANGkRES.

No P. V. 3100/31.

VARSOVIE, le 30 septembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de Vous accuser reception de
votre note No J. Nr. 962/3o en date du 30 sep-
tembre 1931, dans laquelle, d'ordre de votre
gouvernement, vous d~clarez que:

((Le Gouvernement du Reich allemand
consent zi ce que la dur~e de la Convention

her 30, 1924, at Danzig, concerning the
facilities accorded to local traffic, shall be
prolonged for one year, that is until
December 31 1932, unless the new Con-
vention intended to take the place of the
same comes into force before that date.
In such a case the Convention of December
30, 1924, will cease to take effect at the
time of the coming into force of the said
new Convention.

"Each of the two High Contracting Par-
ties shall have the right, in accordance
with the provisions of Article 31 of the
Convention of September 30, 1924, to
denounce the said Convention before
December 31, 1932, giving three months'
notice to take effect at the end of the
quarter year."

I have, etc.

(-) H. A. MOLTKE.

His Excellency,
Monsieur Auguste Zaleski,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.

Certified true copy
Warsaw, 13 February, 1932.

Dr. J. Makowski.
Chief of Treaties Section.

II.

POLISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P. V. 3100/31.

WARSAW, September 30, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. J. No. 962/3o of the 30 Sep-
tember, 1931, in which, on the instructions of
your Government, you declare that :

" The Government of the German Reich
is agreed that the duration of the Conven-
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conclue entre le Reich allemand et la
R~publique de Pologne le 30 d6cembre
1924 A Dantzig, concernant les facilit~s
accord~es au trafic local, soit prolong6e
pour la dur~e d'un an, c'est--dire jusqu'au
31 d~cembre 1932, 6L moins que la nouvelle
convention destin6e Ai la remplacer, n'entre
en vigueur avant cette date.

Dans ce cas, la Convention du 3o d6cem-
bre 1924 aura cess6 ses effets simultan6ment
avec l'entr6e en vigueur de cette nouvelle
Convention.

En tout cas, chacune des deux Hautes
Parties contractantes aura le droit, confor-
m~ment aux dispositions de l'article 31 de
la Convention du 30 dcembre 1924, de la
d6noncer avant le 31 dcembre 1932 avec
un pr~avis de trois mois pour la fin de
chaque trimestre. )

En m~me temps je tiens L porter a votre
connaissance que le Gouvernement polofiais
d~clare accepter par la pr~sente la prolongation
de la convention en question aux conditions
susmentionn~es.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(-) J. BECK.

Sous-secrdtaire d'Etat.

S. E.
Monsieur Hans-Adolf von Moltke

Envoy6 extraordinaire
ministre pl~nipotentiaire

h Varsovie.

Pour copie certifi~e conforme
Varsovie, le 13 fvrier 1932.

Dr J. Makowski.
Chef de la Sectio'n des traitds.

tion concluded between the German Reich
and the Polish Republic on December 30,
1924, at Danzig, concerning the facilities
accorded to local traffic, shall be prolonged
for one year, that is until December 31,
1932, unless the new Convention intended
to take the place of same comes into force
before that date.

In such a case the Convention of De-
cember 30, 1924, will cease to take effect
at the time of the coming into force of
the said new Convention.

" Each of the two High Contracting
Parties shall have the right, in accordance
with the provisions of Article 31 of the
Convention of September 30, 1924, to
denounce the said Convention before
December 31, 1932, giving three months'
notice to take effect at the end of the
quarter-year."

At the same time I desire to inform you that
the Polish Government declares that in the
present letter it accepts the extension of the
Convention in question under the conditions
laid down above.

I have the honour to be, etc.

(-) J. BECK.

Under-Secretary of State.

To His Excellency
Monsieur Hans-Adolf von Moltke,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Germany at Warsaw.

Certified true copy :
Warsaw, 13th February, 1932.

Dr. J. Makowski.
Chief of Treaties Section.
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No 1366. - MODIFICATION 1 DU RP-GLE-
MENT DE POLICE POUR LA NAVIGA-
TION DU RHIN, Y COMPRIS LE WAAL
ET LE LEK ARR]-TIZE PAR LA COM-
MISSION CENTRALE POUR LA NAVI-
GATION DU RHIN, DANS SA SESSION
D'AVRIL 1926.

NOUVELLE MODIFICATION 2 AU RtGLEMENT SUS-
MENTIONNt, ARRETfE PAR LA COMMISSION
CENTRALE POUR LA NAVIGATION DU RHIN,
DANS SES StfANCES DES 16 ET 17 AVRIL 1931.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas a
Berne, le Ier octobre 1931.

RESOLUTION

Le dernier alin~a de l'article 21 paragraphe 8
du R~glement de police pour la navigation du
Rhin, qui avait 6t6 mis en vigueur le Ier aofit
1929 pour la dur6e de deux ans, est maintenu
provisoirement en vigueur pour une p~riode
de 5 ans, bi compter du Ier aofit 1931.

RtSOLUTION

I.

L'article 23 paragraphe 2 du R~glement de
police pour la navigation du Rhin est remplac6
par le texte suivant :

(( Si un bateau ou radeau s'6choue ou
coule dans le fleuve, son conducteur doit
6tablir un poste d'avertisseur en un point
appropri6 du Rhin situ6 en amont du lieu
de l'accident, h une distance suffisante pour
que les bateaux ou radeaux avalants
puissent prendre en temps utile les dispo-
sitions n~cessaires. I1 est tenu, en outre, de

'Vol. LVII, page 437; vol. LXXVIII, page
490 ; et vol. LXXXVIII, page 352, de ce recueil.

I Entr~e en vigueur le ier octobre 1931.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, a titre d'information.

No. 1366. - AMENDMENT' TO THE
POLICE REGULATIONS REGARDING
NAVIGATION ON THE RHINE, THE
WAAL AND THE LEK, ADOPTED BY
THE CENTRAL COMMISSION FOR THE
NAVIGATION ON THE RHINE, AT ITS
MEETING OF APRIL 1926.

FURTHER AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-
MENTIONED REGULATIONS ADOPTED BY THE
CENTRAL COMMISSION FOR THE NAVIGATION
ON THE RHINE, AT ITS MEETINGS OF APRIL 16
AND 17, 1931.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, October Ist, 1931.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

RESOLUTION.

The last paragraph of Article 21 paragraph 8
of the Police Regulations regarding Navigation
on the Rhine, which was put into force on
August I, 1929, for a period of two years,
shall be provisionally maintained in force for
a period of five years as from August I, 1931.

RESOLUTION.

I.

Article 23 paragraph 2 of the Police Regul-
ations regarding Navigation on the Rhine shall
be replaced by the following text :

If a vessel or raft runs aground or
sinks in the river, the person in charge
of it must place a warning station at a
suitable point in the Rhine above the place
of the accident, at a su-fficient distance for
vessels or rafts proceeding downstream to
take the necessary steps in good time.
He is also required to take all steps in his

1 Vol. LVII, page 437 ; Vol. LXXVIII, page
490; and Vol. LXXXVIII, page 352, of this
Series.

2 Came into force October ist, 1931.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1931-1932
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prendre toutes les mesures en son pouvoir
pour que, dans la partie du fleuve situ~e
entre le lieu de l'accident et le poste
d'avertisseur, les bateaux sortant d'af-
fluents, embranchements, canaux et che-
naux de port, ainsi que les autorit~s des
ports et les bateaux stationn~s en dehors
des ports soient pr~venus, aussit6t que
possible, dudit accident. A d6faut d'autres
moyens efficaces il doit 6tablir, h cet effet,
des postes d'avertisseur en des points
appropri~s. Les avertisseurs doivent in-
former h la voix les conducteurs de bateaux
et radeaux descendants de l'endroit de
l'accident. Ils doivent agiter de jour un
pavillon rouge et de nuit une lanterne h
feu rouge. ))

)) Ces avertisseurs doivent tre maintenus
en place jusqu'h ce qu'ils aient 6t6 inform~s
que le bateau ou radeau a 6t6 remis h flot
ou qu'un avis a 0t publi6 h la suite de la
d~claration faite conform6ment au No 5
ci-apr~s. ))

Ces dispositions entreront en vigueur le
Ier octobre 1931.

Les commissaires des Etats riverains sont
pri~s de communiquer h la Commission les
actes officiels assurant la publication de cette
disposition dans leurs pays respectifs.

II.

Dans le texte allemand du R~glement de
police, le dernier alin~a du paragraphe 4 de
l'article 23 est modifi6 comme suit :

((Bei Tag treten an die Stelle der vorgeschrie-
benen Laterne weisse Flaggen, mindestens
0,75 m hoch und i,oo m lang, statt welcher
unterhalb der Spijk'schen Fidhre schwarze Ku-
geln von mindestens 0,50 m Durchmesser zu
verwenden sind )).

La pr~sente modification entrera en vigueur
le jer octobre 1931.

Les commissaires des Etats allemands sont
pri~s de communiquer la commission les
actes officiels assurant la publication de cette
disposition dans leurs pays respectifs.

power to ensure that, in the part of the
river situated between the place of the
accident and the warning station, vessels
coming out of tributaries, branches, canals
and harbour channels, and the harbour
authorities and vessels lying outside har-
bours are informed of the accident as soon
as possible. Failing other effective means,
he must set up warning stations for this
purpose at suitable points. The persons
at these stations must inform by word of
mouth those in charge of vessels and rafts
proceeding downstream, of the place of
the accident. They must wave a red flag
in the daytime and a red lantern at night."

"These persons must remain at their post
until they have been informed that the
vessel or raft has been refloated or that a
notice has been published in pursuance of
the declaration made in accordance with
No. 5 below. "

These provisions shall come into force on
October I, 1931.

The Commissioners of the riparian States
are requested to communicate to the Commis-
sion the official acts providing for the publication
of this provision in their respective countries.

II.

In the German text of the Police Regulations,
the last paragraph of Article 23 paragraph 4
is amended so as to read as follows:

"Bei Tag treten an die Stelle der vorge-
schriebenen Laterne weise Flaggen, mindestens
0.75 m. hoch und i.oo m. lang, statt welcher
unterhalb der Spik'schen Fhre schwarze Kugeln
von mindestens 0.50 m. Durchme:ser zu ver-
wenden sind ".

This amendement shall come into force on
October i, 1931.

The Commissioners of. the German States
are requested to communicate to the Commis-
sion the official Acts providing for the publi-
cation of this provision in their respective
States.
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No 1367. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA RIZPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE. SIGNtE A PRAGUE, LE 23 AVRIL 1925.

TEXTE TCHICOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

IV. DODATKOV- PROTOKOL 2 K OBCHODNf t5MLUVt MEZI REPUBLIKOU CESKOSL0VENSKOU A REPU-
BLIXOU POLSKOU, PODEPSANi DNE 23. DUBNA 1925, PODEPSANt V. VAR§AVt DNE 26 CERVNA
1928.

Communiqui Par le dildgui Permanent de la Ripublique tchdcoslovaque aupr~s de la Socilt! des Nations
et le ddligug de la Pologne aupr~s de la Socigti des Nations, le 5 octobre 1931.

Podepsani plnomocnici, nAleiit6 zmocn~ni, prohlaguji, 2e se shodli doplniti nebo zm~niti
obchodni dimluvu z 23. dubna 1925 jakoi i dodatkov6 protokoly k l(mluv6 :

a) z 3. 6ervence 1925, b) z 21. dubna 1926 a c) z 9. iinora 1928/ takto:
I. Vgechny seznamy 6eskoslovensk3ch v3'robkfi, pro nl byly sazby polsk6ho celniho sazebniku,

j ako i vgechny seznamy v3'robkfi polsk3ch, pro n6 byly sazby celniho sazebniku 6eskoslovenskdho
snileny nebo vAz~ny podle Umluvy a uvedenych dodatkovych protokolfi, pozbyvaji sv6 platnosti
a jsou nahrazeny seznamy A, B a C, phpojen7mi k nyn~jgimu protokolu.

II. Cladnky X a XI Umluvy pozb~vaji platnosti. Misto nich nab vaji fi6innosti tato ustanoveni:

Bez fijmy ustanoveni lnku IX zboEi, plodiny zemsk nebo v3 'robky Ceskoslo.
vensk6 republiky, uveden6 v seznamu ((A ), pipojen~m k tomuto protokolu, nebudou
platiti pi dovozu na celni fizemi republiky Polsk6 cel vyggich, ne jak jsou konsolidov~na
v tomto seznamu. Konsolidovand cla se rozumrji ve zlot'ch podle pom~ru, ur~en~ho
v naHzeni presidenta Polsk6 republiky ze dne 13. hijna 1927 o stabilisaci zlot6ho (Dz.
U. R. P. 6. 88, p. 790).

Zboli, plodiny zemsk6 nebo v3robky Ceskoslovensk6 republiky, uveden6 v seznamu
(B s, pfipojen6m k tomuto protokolu, budou po~ivati ph dovozu na celni i'zemi Polsk6
republiky procentnich slev, uveden3ch v tomto seznamu. Procenta, uvedenA v seznamu
((B s, zustanou tatdi bez ohledu na zv~geni nebo na sni~eni dovoznich cel.

Bez fijmy ustanoveni 6lAnku IX zboli, plodiny zemsk6 nebo v3robky Polsk6 repu-
bliky, uveden6 v seznamu ((C)), piipokj enem k tomuto protokolu, nebudou platiti ph
dovozu na celni lIzemi republiky Ceskoslovensk cel vyggich, ne jak jsou konsolidov~na
v tomto seznamu.

III. Tento protokol bude ratifikovn a nabude platnosti patnmct~ho dne po vm~n6 ratifika~nich
dokumentfi ve Vargav6. Bude platiti tak dlouho, pokud bude v platnosti obchodni fimluva ze
dne 23. dubna 1925. Ob6 strany se budou moci dohodnouti, 2e bude uveden v &i5innost dive, jestlile
jejich pr;vni stav jim to dovoli.

DAno ve Vargav6 dne 26. 6ervna roku tisiciho devitist~ho dvacdt6ho osm~ho ve dvou shodn3ch
exempliich, kad3 v jazyce 6eskoslovensk~m a polsk~m.

Dr Jul. FRIEDMANN. Alfred WYSOCKI.

Mieczyslaw SoKoLowsKI.

Vol. LVIII, page 9; et vol. CVlI, page 49o, de ce recueil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 5 juin 1931.
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No. 1367. - COMMERCIAL CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND
AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, APRIL 23,
1925.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

IV PROTOK6L 2 
DODATKOWY DO KONWENCJI HANDLOWEJ MIEDZY REPUBLIK4 CZESKOSLOWACKA

A RZECZ4POSPOLITA POLSK, PODPISANEJ W DN. 23 KWIETNIA 1925. PODPISANO W. WARZANIE

DNIA 26 CZERNCA 1928 R.

Communicated by the Permanent Delegate ol the Czechoslovak Republic accredited to the League ol
Nations, and the Polish Delegate accredited to the League ol Nations, October 5, 1931.

Podpisani Pelnomocnicy, nale2ycie upowainieni, o~wiadczajq, ±e zgodzili siQ uzupelni6
wzglqdnie zmieni6 Konwencjq Handlowq z 23 kwietnia 1925 r. oraz Protok6ly Dodatkowe do
Konwencji :

a) z dnia 3 lipca 1925 r., b) 21 kwietnia 1926 i c) 9 lutego 1928 w spos6b nast~pujqcy:

I. Wszystkie listy wyrob6w czeskostowackich, dla kt6rych stawki polskiej taryfy celnej,
oraz wszystkie listy wyrob6w polskich, dla kt6rych stawki czeskoslowackiej taryfy celnej zostaly
znitone lub ustalone na mocy Konwencji i wymienionych Protok6l6w Dodatkowych, tracq swq
waino§6 i zostajo zastqpione przez listy A, B i C, zalqczone do Protok6lu niniejszego.

II. Art. X i XI Konwencji zostaj uniewatnione. W ich miejsce wchodzq w iycie nastqpujlce
postanowienia :

Niezale2nie od postanowiefi artykulu IX towary, produkty naturalne lub fabryczne
Republiki Czeskoslowackiej, wyszczeg6lnione w zalqczonej do niniejszego Protok6hu
ligcie ((A ),, nie b~dq oplacaly przy przywozie na terytorjum celne Rzeczypospolitej
Polskiej cel wyiszych od ustalonych w tejte ligcie. Ustalenie cel rozumie6 nale2y w
ziotych wedlug relacji, przewidzianej Rozporzqdzeniem Prezydenta Rzeczypospolitej z
dnia 13 paidziernika 1927 r. o stabilizacji ziotego (Dz. U. R. P. Nr. 88, poz. 790).

Towary, produkty naturalne lub fabryczne Republiki Czeskoslowackiej,
wyszczeg6lnione w zalqczonej do niniejszego Protok6lu ligcie ((B )), bqdq korzystaly przy
przywozie na terytorjurn celne Rzeczypospolitej Polskiej z procentowych zni ek,
wymienionych w tej licie. Procenty, wymienione w ligcie ((B )), pozostanq te same bez
wzgl~du na podniesienie lub obniienie cel przywozowych.

Niezaleinie od postanowiefi artykulu IX towary, produkty naturalne lub fabryczne
terytorjum celnego Rzeczypospolitej Polskiej, wyszczeg6lnione w zalqczonej do niniejszego
Protok6lu licie ((C ,, nie bqdq oplacaly przy przywozie do Republiki Czeskoslowackiej
cel wyiszych od ustalonych w tej ligcie.

III. Protok6l niniejszy bqdzie ratyfikowany i wejdzie w zycie 15 dni po wymianie dokument6w
ratyfikacyjnych w Warszawie. Bqdzie on obowiqzywal tak diugo, jak diugo bqdzie obowiqzywala
Konwencja Handlowa z dn. 23 kwietnia 1925 r. Obydwie strony bQd mogly porozumie6 siQ co
do wczegniejszego wprowadzenia niniejszego protokulu w zycie, jezeli stan prawny im na to pozwoli.

Sporzqdzono w Warszawie, dnia 26 czerwca 1928 r. w dw6ch r6wnobrzmiqcych egzemplarzach,
kaidy w jqzyku czeskoslowackim i polskim.

Dr Jul. FRIEDMANN. Alfred WYSOCKI.

Mieczyslaw SOKOLOWSKI.

Vol. LVIII, page 9; and Vol. CVlI, page 490, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 5, 1931.
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SEZN 4',l A.

Poloika polsk6ho CIO
celniho Ozna~eni zboii za ioo kg

sazebniku Z1.

ex 3 ex p. 2 ex b)
P. 3

cx 4 ex p. 2
ex Pozndmka

ex 5 ex p. 2

P. 4
ex p. 6 ex b)

ex 6 ex p. I

ex p. 2

ex p. 6
ex 13 ex p. 2

ex 24 p. 4

ex p. 5 b)

p. 6

ex p. 8

25 p. I
26 p. I
29 ex p. I

ex 32 ex PoznAmka

ex 34 ex p. 4
ex 35 exp. 3

krupice kukufi~nA ..... ............. . . brutto
slad ......... ..........................
bramborov6 sAgo
bramborov6 sAgo v balickAch, vA.icich ka d4 2 kg a m6n6,

spolu s vdhou bezprostredniho obalu .............

kyseli zeli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6ekankov kofen sugeny, nepra~en a nepfipraven', brutto
okurky v oct6 a v slan6 vod6, t62 s phsadou kopru (obsah

kyseliny octov6 nesmi pfesahovati 3 %), brutto ....

6erstvA jablka, oby~ejriA (zasilanA bez obalu, nasypanA v
pytlich, bednAch, kogich nebo sudech, pfi 6em2 nAdoby
mohou b~ti vystlAny uvnitf papirem nebo jinkrmi bali-
cimi 16tkami), od i. zA.f do 30. dubna, .... brutto

vegker6 druhy 6erstv ch gvestek a sliv ........ brutto
vi~n6, tfegn6, 6erstv6. .............. brutto

e-stv6 hrozny, od i. srpna do 30. listopadu, . . brutto
pHpravky do jidel, jako: hoffice, soje, pikle; vktaiky a

pfipravky masov6, peptonov6 a jin6 vy2ivovaci, krom6
zvIAtW jmenovan~ch - spolu s vahou bezprostfedniho
obalu ......... ........................

marmelAdy a povidla z ovoce a z ovocn3'ch bobuli s cukrem,
spolu s vahou bezprostfedniho obalu ............

malinovA tfAva (v nAdobAch neuzavfenkch neprodygn6)
bez cukru, t6 v sudech, spolu s vahou bezprostfedniho
obalu .... ..........................

povidla bez cukru ; ovocnA dieh bez cukru, spolu s vahou
bezprostfedniho obalu ..... .................

cukrovi zvan6 tureck6 : rahatlukum, 6ur~ela ; lkArnick6
oplatky, spolu s vahou bezprostfedniho obalu .......

dro2di lisovan6 ..... ................
chm el . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
pivo plzefisk6 v sudech, spolu s jejich vahou

pivo v sudech, spolu s jejich vahou

4a 2 hl
i hl
1/ hl

14a I /, hl

4 a 2 hi
i hl

1/2 hl
'Aa I/. hi

pHrodni ninerAlni vody: aratice, Luha~ovice, Pod~brady
B ilina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

§unka, t62 v neprodygn6m baleni .... ............
brynza ......... ........................
olomouck6 tvar6lky ...... ...................

4.95
7.50

37.50

45.-

5.-
3.13

19.89

12.45
16.20

84.-

150.--

120.-

52.50

40.o8

99.-

66.30
187.-

26.-
23.40
2O.8O
18.20

32.50
29.25
26.-
22.75

6.-
8o.-
30.-
'5.-
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LISTA A.

Pozycja Clo
taryfy celnej Nazwa towaru od ioo kg.

polskiej z.

z poz. 3zp.
p.

" poz. 4Z p.
" Uwagi

z pOz. 5zp.
p.

z p.

2

4
6 z b)

z poz. 6zp. I

z p.

z p.
z pOZ. 13 z p.

Z pOZ. 24 p.

z p.

p. 6

z p. 8

" pOz. 32 z uwagi

Z pOz. 34 z P. 4
z pOz. 35 z P. 3

kasza kukurydzana .... ............... ... brutto
sl6d..........................
sago ziemniaczane ....... ...................
sago ziemniaczane w opakowaniach o wadze poszczeg6.nej

paczki 2 kg. i mniej, 14cznie z wag4 bezpo~redniego opako-
wanIla ......... .......................

kapusta kwaszona ..... ............... .. brutto
korzenie cykorji suszone, niepalone i nieprzyrz4dzone, brutto
og6rki w occie i wodzie solonej, chocia2by z dodatkiem kopru

(zawarto§6 kwasu octowego nie powinna przewy2sza6
3%) ........ ..................... brutto

jablka §wie~e, pospolite (wysylane luzem w workach, skrzy-
niach, koszykach lub beczkach, przyczem naczynia mog
by6 wyio~one wewntrz papierem lub innemi materjalami,
slu2cemi do pakowania), od i wrzegnia do 30 kwietnia,

brutto
liwki §wieie wszelkiego gatunku .... ........ brutto

wignie, czere~nie, §wie2e ..... ............. brutto
winogrona §wie2e od i sierpnia do 30 listopada, . . . brutto
przyprawy do potraw, jako to: musztarda, soje, pikle;

ekstrakty i preparaty miqsne, peptonowe i inne odzywcze,
opr6cz osobno wymienionych - t4cznie z wag4 bezpo-
Aredniego opakowania ....... ................

marmelady i powidla z owoc6w i jag6d z cukrem, t4cznie
z wag4 bezporednriego opakowania ..............

sok malinowy (w opakowaniu niehermetvcznem) bez cukru,
nawet w beczkach, 14cznie z wag4 bezpogredniego opako-
w ania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

powidla bez cukru; mi2sz owocowy bez cukru, t4cznie
z wag4 bezpo§redniego opakowania .............

lakocie t. zw. tureckie : rachatlukum, czurczela ; kapsulki
farmaceutyczne z oplatk6w - 14 cznie z wagq bezpo~redniego
opakowania ....... ......................

droidze prasowane ...... ....................
chmiel ......... ........................
piwo pilzeflskie w beczkach, t4cznie z ich wag :

4 i 2 hl.
x hl.

'/ hi.

piwo w beczkach, tI~cznie z ich wagq :

4 i 2 hl.
I hl.

/ %hl.

4 i '/, hl.
wody mineralne naturalne nastqpujqce : Saratice, Luha-

6ovice, Pod~brady, Bilina ..... ................
szynka, tak.e w opakowaniu hermetycznem ..........
bryndza ......... ........................
serki olumunieckie (kwargle) ...... ..............

4.95
7.50

37.50

45.-
5--
3.13

19.89

18.-

12.45

16.2o

84.-

150.--

120.-

52.50

40.08

99.-
66.30

187.-

26.-
23.40
20.80
18.20

32.50
29.25
26.-
22.75

6.-
8o.-
30.
15.-

z poz.
Z poz.
z poz.

25 p.
26 p.
29 Z p.
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Poloika polsk6ho Clo
celniho Oznaleni zbo~i za ioo kg

sazebniku Z.

ex 46 ex p. 2 ex a)

b)

ex 51 p. 3
ex 53
ex 55 ex p. i ex a)

PoznAmka

ex p. 3
ex a)
ex I
ex II

exp. 5

Cx 57 ex p. I cx c)

d)
e) I

Pozndmka

ex p. 2
ex p. 3

ex p. 3

kart46e ze srsti (krom6 lidsktch vlasfi) i ze ttin, krom
kartA66i toiletnich kart&a6 na gaty (saz. 6. 215 cel. saz.) a
technick~ch, ve dfev6, eleze, kovu a tkanin6, nehlazen6
i neletn6 ; tkaniny a sita ze 2ini a chlupfi ........

kartA~e, jmenovan6 v pol. 2 a), egtn6, lakovan6 nebo
hlazen6 ......... .......................

degras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
napugt6n6 knoty na svi6ky ..... ..............
odpadkov6 kfr~e (vazy a krajiny ; vazy: giika nejv3ge 30

cm., nepoltn6 a nebarven6, vydland na tvrdo i s tvA-
femi ; krajiny: gifka nejv e 20 cm., nepolt~n6 a nebarven6,
vyd~lan6 na tvrdo i s no~inami) .... ............

rozm~ry ustanoven6 pro odpadkov6 kfie po2ivaji lO%
tolerance.

kOie svrgkov6 m6kk6, hov~zi, koiisk6 a teleci
kdie hovzi a kravina, 6in~n6 iAtkami rostlinn3mi, mazan6,

ern6 ...... ........................
6inn6 IAtkami roslinngmi (juchty, kraviny, vagety, pol-

t~nky), phrodni barvy, nebarven6 ...............
kfie licovan6 ....... ......................
juchty dern~n6, siln6 mat~n6, s um~lm licem (chagrinovand)

obuv, jmenovanA pod saz. 6. 57 P. i c), (vA i-li pAr vice
ne2 9oo g do 1200 g v6etn6), je-li zhotovena z ko i, jme-
novankch pod sazebnim 6islem 55 P. 1, 2 a 3 .......

pies 6oo g do 900 v6etn6 ...... ...............
obuv, jmenovanA pod saz. 6islem 57 P. i e), (vA~i-li pAr

600 g a m6n6), je-li zhotovena z ko~i, jmenovan~ch pod
saz. 6islem 55 P. I, 2 a 3 . . . . . . . . . . . . . .

jinA .................................
obuv dtskA, vAfi-li pAr 6oo g a m6n6 ............
kolenA obuv, s v3jimkou zvlA~t6 jmenovan6, se zAptim

(kr6ek s patkou) z koMl MAste6n6 neb fipln6 jin6 barvy
ne2 nArt (pfedek), vyclivA se podle pfislugn'ch pismen
p. i tohoto 6isla s piirAkou 20 %.

Tato pfirA~ka se po6itA ze cla smluvniho a phipo6itAvA se
ke clu smluvnimu, pokud toto existuje.

plAt nA obuv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
obuv z lakovan6 k6ie, z lAtky hedvAbn6, polohedvAbn6,

z brokAtu (protkanA stHbrn3'mi, zlatkmi nebo leonsktmi
nitmi), hotovA nebo nehotovA, jako2 i vegkerA obuv,
spojenA s lAtkami a ko~emi, jmenovan'mi v pol. 3 tohoto
saz. 6isla ........ ......................

ko~enA obuv, jmenovanA pod saz. 6islem 57 P. I c), se pi6-
kami, pAskami neb obrubami z lakovan6 kfe :
sazba nejvygich v3rhod podle s. 6. 57 P. i c) s pfirAkou

30 % t62e sazby:
je-li zhotovena z koNi, jmenovantch pod saz. 6islem 55

p. 1,2 a 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
jinA ......... ........................

obuv, jmenovanA pod saz. 6islem 57 P. 2, se gpifkami, pAs-
kami nebo obrubami z lakovan6 kfie:
sazba nejvygAich vthod podle s 6. 57 P. 2 s pfirtkou

25 % t62e sazby ...... ...................
obuv zAmigovA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

115.50

157.50
14.-
78.-

127.50

136.-

168.-

273.-
136.-

633.75
853.13

1.179.36
1.347.84

780.-

525.-

1.857.6o

823.88
1.014.--

656.25
1.200.-
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z poz. 46 Z P. 2 z a)

b)

z Poz. 51 P. 3
z Poz. 53
z poz. 55 z p. i z a)

Uwaga

z P. 3

z P. 5

z poz. 57 z p. I z c)

d)
e) I

Uwaga

z p. 2
z P. 3

z P. 3

szczotki z wlos6w (opr6cz ludzkich) i szczeciny z wyj4tkiem.
szczotek toaletowych, ubraniowych (poz. 215 taryfy
celnej) oraz technicznych, w drzewie, ±elazie, metalu i
tkaninie, niepolerowane i niepoliturowane ; tkaniny i
sita wlosiane ....... .....................

szczotki, wymienione w P. 2 lit. a), politurowane, lakierowane
lub polerowane ...... ....................

degras ......... ........................
knoty do 9wiec nasycone ..... .................
odpadki sk6r (karki i boki; karki: szeroko6 maksymalna

karku 30 cm., nieszpaltowane i niefarbowane, wyrobione
na twardo i z policzkami ; boki: szeroko6 maksymalna
bok6w 20 cm., nieszpaltowane, niebarwione, wyrobione
na twardo i z lapami) .... .................

wymiary ustalone dla odpadk6w sk6r korzystaj4 z io%
tolerancji.

sk6ry wierzchnie miqkkie bydlqce, kolskie i cielqce
sk6ra wol6w i kr6w garbowana przy pomocy frodk6w ro-

linnych, tluszczona, czarna ..... ..............
wyprawy rolinnej (juchty, faledry, waszety, szpalty), koloru

naturalnego, niebarwione ..... ................
sk6ry z wyci~niqtym groszkiem .... ..............
juchty czernione, silnie tluszczone, z wyci~niqtym groszkiem

(szagrynowane) ....... ....................
obuwie, wymienione w pozycji 57 P. I lit. c), (kt6rego para

wary powytej 9oo do 1200 gr. wltcznie), je2eli jest wyko-
nane ze sk6r, wymienionych w pozycji 55 P. I, 2 1 3 . . .

powytej 6oo gr. do goo gr. wlqlcznie .... ..........
obuwie, wymienione w poz. 57 P. I lit. e), (kt6rego para

waty 6oo gram6wi mniej), wykonane ze sk6r, wymienionych
w poz. 55 p. I, 2i 3  . . . . . . . . . . . . . . . . .

inne ......... ..........................
obuwie dzieciqce o wadze pary 6oo gram6w i mniej ....
obuwie sk6rzane, z wyj4tkiem osobno wymienionego, z

cholewkami ze sk6r calkowicie lub czqtciowo w innym
kolorze ni± przyszwy, oplaca cio wedlug odpowiedn ich
liter p. i niniejszej pozycji z dodatkiem 20 %

powyiszy dodatek oblicza sie od cel konvencyjnych i dodaje
siq do cel konwencyjnych, o ile takowe istniej4

obuwie pl6cienne . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
obuwie sk6rzane lakierowane, z materji jedwabnej, p6ljed-

wabnej, brokatu (przetykane ni6mi srebrnemi i ziotemi,
r6wnie± szychowemi), gotowe i niewykoficzone, oraz obuwie
wszelkie z dodatkiem materjal6w i sk6r, wymienionych
w p. 3 niniejszej pozycji ..... ................

obuwie sk6rzane, oznaczone w poz. 57 P. i c), z noskami,
paskami lub bordjurq ze sk6ry lakierowanej :
stawka najwiqkszego uprzywilejowania wedlug poz. 57

p. I c) z nadwy2kq 30 % tej stawki:
o ile jest wykonane ze sk6r, wymienionych z poz 55

p. i, 2i 3 ....... ....................
inne ........ ........................

obuwie, oznaczone w poz. 57 P. 2, z noskami, paskami lub
bordjurq ze sk6ry lakierowanej :
stawka najwiqkszego uprzywilejowania wedlug poz. 57

p. 2 z nadwyikq 25 % tej stawki ..............
obuwie zamszowe ....... ....................

1931-1932

115.50

157.50
14.--
78.-

127.50

136.-

168.-

273.-

136.-

633.75
853.13

1.179.36
1.347.84

780.-

525.-

i.857.6o

823.88
1.014.--

656.25
1.200.-
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Poloika polsk6ho Clo
celniho Ozna~eni zbo~i za ioo kg

sazebniku Zi.

ex p. 4 ex b) II
ex p. 5 ex a) II

ex 6o ex p. i ex d)

ex 62 exp. II a)

I
Ii

ex 65 cx p. 4
ex 66 ex p. 3

p. II

p. 12

ex 69 p. 6

ex 70 p. 2

b)

d)

ex 71 P. 4

ex 72 ex p. 6
p. 8

ex p. 9 ex a)

ex 73 P. 3

ex p. 5

II

ex 74 ex p. 2 a)
Pozndmka

ex b) I
P. 5

ko~en6 kamage .. .... ....... . .... .
bie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
v3'robky z korkovtch odpadk6 k flMeldm isolanm, t6i s

pHm~si litek spojujicich ...............
2ivouci stromky, kefe a rostliny, bez kv~tai a zabarven~ch
poupat:
v hrnkAch nebo kddich ... ............ ... brutto
bez obalu nebo v obalu jin6m, ne2 uvedextm pod a) I,

brutto
vApno (nehydraulick6) .................
kameny, kvAdry a desky, o sile pfes 15 cm, opilovand nebo

otesan6 v celku nebo jen Mste~n6; stupn6 na schody,
desky na chodniky a okraje k chodnik.m ............

dlaebni kostky .. . . .
mlnsk6 kameny hotov6, sloien6 z jednotliv~ch kusfi pH-

rodniho kamene (z kfemenil) .............
ml~nsk6 kameny z um=16 jednolit6 kfemennd hmoty; mlknsk6

kameny karborundov6 a p. (s 2elezntmi obru6emi, opatfen6
na spodni 6Asti piskovcovou nebo cementovou vrstvou).

isolani hmoty (hlina, infusorni hlina a p.) s pHm~si osin-
kovkch vlken nebo jin~ch obyejnch lAtek, jako chlup,
pilin, kotopi a pod . . . . . . . . . . . . . . . . . .

oby6ejn kamenickd v~robky bez vytesanrch a ryt3'ch ozdob,
tdi s vypukl~mi povrchy:
hlazen6 zcela nebo zMsti ...... ...............
oloupan6 a otesan6, avgak nehlazen6 .............

um6 krouky, brousky, desky a pilniky na ostfeni, brougeni
a hlazeni - v~ecko ze smirku, korundu, kfemene, granAtu
a z jinch hmot, krom6 zvlAt jmenovan~ch, jako i
z lisovankch nebo ze segivantch materiAlfO textilnich a
pod. ; bubny na loupAni ... ............ ..

dinasov6: cihly a tvdrnice, t6i modelovd. ........
retorty pro plynArny a jejich MAsti ...........
pranA tuha, chemicky nezpracovanA, ve form6 grandtfl

tabulek .......
nAdobi z kameniny (t. zv. vzdorujici pfisobeni kyselin) a

nAini tovAmi; hrnky, dibhAny, reservoiry, balony, chladi6e,
kohoutky, rourky s tenkkmi st~nami k spojovAni pH-
stroj6 a p., ze speend hmoty a nessajici vodu, rovnU pol6-
van6, avgak bez ozdob ..... .................

hlin6nd obklAda6ky, polvan6 nebo nepoldvand, z hmot
velik6 barvy, hladk6 i s vypuklmi nebo s prohloube-
ntmi ozdobami (en relief)
jednobarevn6:

nepol6vand . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .
pol vand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kachle na kamna jednobarevn6, t6 pol6van6 ......
kachle na kamna jednobarevn6, s vypuklkmi nebo s pro-

hlouben'mi ozdobami en. relief t6ie barvy co zklad
kachle na kamna jednobarevnd s okrajem jin6 barvy
nAdobi a hrn6ifsk6 v3robky, zvlAt nejmenovan, t6

pol6van6:
bez vzorfO a ozdob . . . .........

s ozdobami, malbami a s plastickvmi okrasami ......
kameninovd roury ........... . ......
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Pozycja CIO
taryfy celnej Nazwa towar od ioo kg.

polskiej zI.

zp. 4zb II
z p. 5 z a II

z poz. 6ozp. I zd)

z poz. 62zp. II a)

I
II

z poz. 65 z p. 4
z poz. 66 z p. 3 b)

d)
p. Ir

p. 12

z poz. 69 p. 6

z poz. 70 2

a)
b)

z poz. 71 P. 4

z pOz. 72 z p. 6
p. 8

z p. 9 z a)

z poz. 73 P. 3

z p. 5

z poz. 74 z p. 2 a)
Uwaga

z b) I
P. 5

a)
b)
c)

sztylpy sk6rzane ........ ....................
baty .......... .........................
wyroby z odpadk6w korkowych dla cel6w izolacyjnych,

cho6by z domieszk4 substancji spajaj~cych ........
iyjqce : drzewa, krzewy i ro~liny bez kwiat6w i zabarwionych

p4k6w :
w doniczkach lub kublach ............... brutto
bez opakowania lub w innem, niz wymienione w lit. a)

I, opakowaniu .................... ... brutto
wapno (niehydrauliczne) ....... ................
kamienie, bryly i plyty, grubokci powy2ej 15 cm., opilowane

lub obciosane w calokci lub tylko czkciowo ; stopnie na
schody, plyty na chodniki i bortnice przy chodnikach . .

kostki do brukowania ulic ..... ................
kamienie mlyflskie gotowe, zloione z oddzielnych sztuk

kamienia naturalnego (kwarcu i krzemu) ...........
kamienie mlyfiskie ze sztucznej jednolitej masy krzemiennej

kwarcowej; kamienie mlyAskie karborundowe itp. (w
obrqczach ielaznych, zaopatrzone w dolnej czeci w nak-
ladke piaskowcowq lub cementow) ...........

mazy izolacyjne (glina, ziemia okrzemkowa itp.) z domieszk4
wl6kien azbestu lub innych zwyczajnych materjalow, jako
to : wtosia, trocin, konopi itp ..................

wyroby zwyczajne kamieniarskie bez rzeiby i ozd6b sny-
cerskich, r6wnie2 z wypuktemi powierzchniami :
polerowane w calokci lub czeci . . ... ..........
oblupane i obciosane lecz niepolerowane. ........

sztuczne kr4,ki, oselki, plytki i pilniki do ostrzenia, szlifo-
wania i polerowania - wszystko ze szmerglu, korundu,
krzemienia, granatu i innych materjal6w, opr6cz osobno
wymienionych, oraz z prasowanych lub zszywanych mater-
jal6w wl6knistych itp. ; b~bny do luszczenia .........

dynasowe : cegly i ksztaltki, r6wnie modelowe ........
retorty dla zaklad6w gazowych oraz ich czci .........
grafit szlamowany, nieobrobiony drog chemiczn4, w formie

granat6w i plytek ...... ...................
naczynia kamienne (t. zw. odporne na kwasy) i przyrz4dy

fabryczne ; garnki, dzbany, rezerwoary, butle, chlodnice,
kurki, rury z cienkiemi §ciankami do l4czenia apar a t6w
itp. - z masy stopionej i nie chlontce wody, r6wnie2
polewane, lecz bez ozd6b ..... ................

gliniane plytki polewane lub niepolewane do wykladania
kcian, z mas wszelkiej barwy, gladkie i z ozdobami wypuk-
lemi lub wkl~slemi (en relief)
jednobarwne :

nfiepolewane ....... ....................
polewane ....... ......................

kafle do piec6w jednobarwne, r6wnie2 glazurowane ....
kafle do piec6w jednobarwne, z ozdobami en relief wypuklemi

lub wklqslemi tej samej barwy co tto .............
kafle do piec6w jednobarwne z obramowaniem innego koloru
naczynia i wyroby garncarskie, osobno niewymienione,

r6wniei polewane :
bez deseni i ozd6b ... ..................
z ozdobami, malowidlami i rzeb . . . .............
rury kamionkowe ...... ...................

377.-
360.-
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Poloika polsk~ho Clo
celniho Ozna~eni zboii za ioo kg

sazebniku Z1.

"p. 6

ex 75 P. I

p. 2

P. 3

ex 76 p. 2

P. 3,

P. 4

ex p. 7
ex a) III

b)
ex 77

exp. i a)

ex b) ex II
ex c)

p. 2

a)

PoznAmka

ex b)

kuchyfisk6 n.dobi a vrobky z ohrnivzdora6 hliny, t62 kamen-
n6, krom6 zvlA.t6 jmenovanych:
nepoldvan6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
polvan6 . . . .

fajansov6 v3robky bil6 a jednobarevn6, z barven6 hmoty,
bez ozdob, rovn6 s vypracovan~mi vzory .........

hlin~n6 obkl.da~ky, hladk6 i tvarovd. pol6van6, z biM
hmoty, s bilm povrchem ..............

hlin~n6 obkl~da6ky, hladk6 i tvarov6, polvan6, z bfl6 hmoty,
s barevn:rm povrchem ................

fajansov6 nAdobi s jednobarevn:m vn~j~im povrchem,
avgak jin6 barvy ne2 jednobarevn3r vnitiek ........

jin6 fajansov6 v'robky ...... ..................
fajansov6 v~robky s malbami, zlacen6 nebo s vicebarevnmi

vzory, jako i vgechny s ochrann:'m okrajem z nedrah3rch
kov6i . . . . . . .

porculAnov6 vrobky, bil6 nebo jednobarevn6 (krom6 zvlAgt6
jmenovan~ch) ; hfeby s porculAnov mi hlavidkami . . .

porculAnovd v3robky s barevn:mi a zlacenami okraji a
prou ky, avgak bez jinch ozdob; majolika, tak6 s vy-
pracovanrmi ozdobami; lMkArnick6 nAdobi s n6pisy,
av§ak bez ozdob, tak s viky z oby~ejnych kovil ....

lMkArnick nAdobi s nApisy, avgak bez ozdob, s viky z oby-
6ejnpch hmot s vjimkou kovfi ...........

porculAnov6 nAdobi s malbami nebo s malovanrmi a zlace-
nzmi vzory, arabeskami, kv~ty a pod. ozdobami ....

v'robky k fi~elfim elektrotechnick~m a laboratornim:
nemontovan6: koule, isolAtory, pipy, krouiky k objfm-

kAm, koliky; v3robky k Ui5elam laboratornim - vAf-li
kus pfes 2000 g ...... ...................

vegker6 jin6 nemontovan6 ..............
sklen~n6 vrrobky:

lAhve ze skia barvy lahvov6 (zelen6, olivov6, hnMW6) a
podobn~ch pfirodnich nikoliv um~l:ch barev ....

lAhve ze skla polobildho ...... ...............
lAhve sifonov6, montovan6 nebo nemontovan6 .......

vrrobky, krom6 zvl6,§f jmenovanrch, z bildho nebo polo-
bildho skla, nebrougen46, nehlazen6, nevyie2Avan6, t6 s
obrougenzmi nebo pfihlazen~mi dny, okraji, hrdly, zAt-
kami a viky, s litmi nebo s lisovanTmi znaky, nbpisy
a vzory, av~ak bez jin3ch ozdob:

lisovan6 nebo lit6:
misky, kalfky (na vino, na likdr a na kofiak a pod.),

pohAry, lAhve na konservy, slAnky, popelniky . . .
sklo servisov6 jin6....... ...................
jin .

sklenice na pivo s uchy, vyjimaje sklenice jmenovan6 v
6isle 77 P 4 a 5 b), s pAskami leptan:mi, matovan 'mi
nebo guillochovan3'mi, ale bez jin~ch ozdob, budou odba-
vovAny podle 6. 77 P. 2 a) s pfirAikou ke clu smluvnimu
30 % t6ho2 cla.

kaligky (na vino, likdr, koiak a pod.), pohAry, poh6rky,
sklenice, gobelety, pokAly, ]Ahve na konservy, misy, misky,
talife, slAnky, popelni6ky a cylindry k lampAm ......
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Pozycja CIO
taryfy celnej Nazwa towaru oo kg. od

polskiej zI.

p. 6

a)

z pOz. 75 p. I

p. 2

P. 3

z pOz. 76 p. 2

P. 3

P. 4

z p. 7
z a)

z pOz. 77
b)

zp. I a)

z b) z II
z c)
p. 2

Uwaga

naczynia kuchenne i wyroby z gliny ogniotrwalej, r6wniei
kamienne, opr6cz osobno wymienionych :
niepolewane ....... ......................
polewane ........ ......................

wyroby fajansowe biale i jednobarwne, z masy zabarwionej,
bez ozd6b, r6wnie, z wyrobionemi wzorami .........

gliniane plytki i ksztaltki, gladkie i modelowe, polewane,
do wykiadania kcian, z masy bialej, z powierzchni4j bia14.

gliniane plytki i ksztaltki, gladkie i modelowe, polewane,
do wykladania kcian, z masy bialej, z powierzchni4 zabar-
w ion 4 . . . . . . . . . . .

naczynia fajansowe z powierzctmi4 zewnetrzn4 jednobarwn4,
lecz innej barwy, niz jednobarwna powierzchnia wewnqtrzna

inne wyroby fajansowe ..... ..................
wyroby fajansowe z malowidlami, zioceniami i wielobarwnemi

wzorami, oraz wszelkie z brzegiem ochronnym z metali
nieszlachetnych ....... ....................

wyroby porcelanowe - biale i jednobarwne (opr6cz osobno
wymienionych) ; gwoidzie z gl6wkami porcelanowemi..

wyroby porcelanowe z barwnemi i zl6conemi brzegami i
obw6dkami, lecz bez innych ozd6b; majolika, r6wniei z
wyrobionemi ozdobami; naczynia apteczne z napisami,
lecz bez ozd6b, r6waie2 z pokrywkami z metali pospolitych

naczynda apteczne z napisami, lecz bez ozd6b, z pokrywkami
z materjal6w pospolitych, z wyj4tkiem metali .......

naczynia porcelanowe z malowidlami lub z malowanemi
i ztoconermi wzorami, arabeskami, kwiatami itp. ozdobami

wyroby dla cel6w elektrotechnicznych i laboratoryjnych :
niemontowane: galki, izolatory, fajki, tukejki, zaciski;

wyroby dla cel6w laboratoryjnych - o wadze sztuki
powyzej 2000 gram6w ..... ................

wszelkie inne niemontowane .... ..............
wyroby szklane :

butelki ze szkta barwy butelkowej (zielonej, oliwkowej,
burej) itp. naturalnych niesztucznych zabarwie . . .

butelki ze szkla p6lbialego ... ..............
butelki syfonowe (syfony) montowane lub niemontowane

wyroby, opr6cz osobno wymienionych, ze szlda bialego i
p6lbialego, nieszlifowane, niepolerowane, nierzniqte, r6w-
nie. z oszlifowanemi .lub wyr6wnanemi dnami, brzegami,
szyjkami, korkami i pokrywkami, z odlanemi lub wyciska-
nemi herbami, napisami i deseniami, lecz bez innych
ozd6b :
prasowane lub lane

spodki, kieliszki (do wina, likieru, koniaku itp.), puharki,
sloje do konserw, solniczki, popielniczki .........

szklo serwisowe inne ..... ..................
inne ......... ..........................
kufle do piwa z rqczkami, opr6cz wymienionych w pozycji

77 P. 4 i 5 b), z paseczkami wytrawionemi, matowanemi
lub giloszowanemi, lecz bez innych ozd6b, bed4 clone
wedlug pozycji 77 P. 2 a) z dodatkiem do cla konwencyj ngo
30 % tegot cla.

kieliszki (do wina, likieru, koniaku itp.), puhary, puharki,
szklanki, szklaneczki, sloiki do konserw, miseczki, spodki,
talerze, solniczki, popielniczki, cylindry do lamp ....
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Pololka polsk~ho CIO
celniho Oznaeni zbo~i za ioo kg

sazebniku Z1.

P. 4

exp. 5

b)
ex p. 6 ex a)

exp. 8

ex 78
ex d)

p. I

p. 2

P. 7

ex 8o ex p. 2

ex 90 ex p. 2

ex 112 ex p. 25 ex b)

ex c)

ex 113 p. 3
P.4

desky a ta~ky z polobil6ho skla ..... .............
vfrobky ze skla bil6ho a polobil6ho brougen6, hlazen6, vyfe-

zivan6, av~ak bez jin.ch ozdob. ...........
v~robky, krom6 zvlhf jmenovan3ch, ze skla lahvov6ho

barevn6ho (barven6ho v hmot6), o dvou vrstvAch, ml6-
n6ho, matovan6ho (jak'mkoli zpf5sobem), pruhovan6ho, ze
skla se zprskanou nebo ledni hmotou :
brougen6, hlazen6, vyfezvan6 ............

kali~ky (na vino, lik6r, kofiak atd.), pohAry, pohArky, skle-
nice, skleni~ky, sklenice na pivo bez ucha, lhve na kon-
servy, misy, misky, talffe, slinky, popelni6ky s pAskami,
kresbami, nApisy a znaky, leptankmi, matovanpmi neb
guillochovan~rmi, ale bez jin3ch ozdob - v9e s vkjimkou
jmenovan~'ch pod saz. 6islem 77 P. 4 a 5 b) ........

sklenice na pivo a na vodu s uchy, s kresbami, nApisy ,
znaky, leptankmi, matovan~rmi nebo guillochovanpmia
ale bez jin~ch ozdob - v§e s vjimkou jmenovan3ch
pod saz. 6islem 77 P. 4 a 5 b) .............

tabulov6 sklo nebrougen6 a neletn6, o sile 5 mm a m6n6:

bi16 (prfhledn6), polobil6 nebo barven6, pHrodni lahvov6
barvy, hladk6, bez vzorfi a ozdob -. o povrchu do 3/4
m2 v6etn6 ....... ......................

tot6 - o povrchu pfes Y4 do Y2 m2 vietn6 ........

tot6 - o povrchu pies 2 do 2 m2 v6etnx ; barven6 nebo
m16n6, hladk6, bez vzorfi a ozdob, vgech rozm6rfi . .

sklo katedrAlni a ornamentAlni ............
sklo zrcadlov6, zrcadla, sklo tabulov6, siln~j i ne2 5 mm:
sklo zrcadlov6 (brougen6, legtn6), tW matovan6, o povrchu:

do iooo cm2 v~etn6
pfez iooo cm2 do 4000 cm2 v6etn6 ............
pfes 4 000 cm2 do io.ooo cm2 v~etn6 .............
pes IO.ooo cm2 do 20.000 cm 2 vietn6 .............
pfes 20.000 cm2 do 40.000 cm2 v6etn6 .........
pfes 40.000 cm2 do 70.000 cm2 v6etn6 .........
pes 70.000 cm' . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sklo tabulov6 o sile p1es 5 mm, neopracovan6, t. j. nemato-
van6, nebrougen6 a neleft~n6, podl6hA clu podle p. i se
srA kou 35 %.

sklo tabulov6 siln~jMl ne2 5 mm s vlo en3m drft~nnm ple-
tivem

kamenouheln dehet :
preparovan (bez lehk'ch olejfi) ... ..............
minerAlnf bahno tren6ansko-teplick6 nebo piffansk6 v p6i-

vodnim baleni ve vaze 5 kg nebo m6n6, s vahou bezpro-
stfedniho obalu ...

p1frodni soli ze zHdel v Kariovpch Varech, v Mari~nsk3ch
IAznfch a v Darkov6 v pfivodnim baleni, s vahou bezpro-
stfedniho obalu . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

odbarvovacf rostlinn6 uhli: karborafin, spolu s vahou bez-
prostiedniho obalu

hygroskopickA vata, nasycenA l6ivy
ovazy a gAzy z tkanin v§eho druhu (vyjma hedvAbn6 nebo

polohedvAbn6), naputn6 lWivy ...........

28.60
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48o.-
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Pozycja CIO
taryfy celnej Nazwa towaru od ico kg.

polskiej z.

b)
z p. 6 z a)

z p. 8

z poz. 78

P. 7

z poz. 8ozp. 2
b)

z pOz. 90zp. 2

" pOZ. 112zp. 25zb)

z c)

z poz. 113 p. 3
. 4

P. 4

z p. 5

cegielki i dach6wki ze szkla p6lbialego ..............
wyroby ze szkla bialego i p6lbialego szlifowane, polerowane,

rzniete, lecz bez innych ozd6b ... ..............
wyroby, opr6cz osobno wymienionych, ze szkla butelkowego

barwnego (w masie zabarwionego), dwuwarstwowego,
mlecznego, matowanego (wszelkiemi sposobami), karbo-
wanego, z mas4 spekanq (craquelle) lub lodow4 (Eisglas) :
szlifowane, polerowane, rzniqte .... ............

kieliszki (do wina, likieru, koniaku itp.), puhary, puharki,
szklanki, szklaneczki, kufle do piwa bez rqczek, sloiki do
konserw, miseczki, spodki, talerze, solniczki, popielniczki
z paskami, deseniami, napisami i herbami wytrawionemi,
matowanemi lub giloszowanemi, lecz bez innych ozd6b -
wszystko z wyj4tkiem wymienionych w poz. 77 P. 4 i 5 b):

kufle do piwa i do wody z rgczkami, deseniami, napisami,
herbami wytrawionemi, matowanemi lub giloszowanemi
lecz bez innych ozd6b - wszystko z wyj4tkiem wymienio-
nych w POz. 77 P. 4 i 5 b) ...... ..............

szklo taflowe nieszlifowane i niepolerowane, gruboci 5 mm.
i mniej :
biale (przezroczyste), p6lbiate i zabarwione, naturalnego

butelkowego koloru, gladkie bez wzor6w i ozd6b - o
powierzchni do 1/4 m. kw. wltcznie ... .........

takie same - o powierzchni powyiej /4 do 1 m. kw.
wtjcznie ....... ......................

takie same -o powierzchni powyiej 2 do 2 m. kw. whtcznie;
wszelkich wymiar6w barwne i mleczne gladkie, bez
wzor6w i ozd6b ...... ...................

szldo katedralne i ornamentacyjne ... ............
szyby lustrzane, lustra, szklo taflowe grubogci powyiej 5 mm:

szyby lustrzane (szlifowane, polerowane), r6wnie2 matowane
o powierzchni :
do iooo cm. kw. wl4cznie ...... ..............
powyzej iooo cm. kw. do 4.000 cm. kw. wltcznie ....
powyiej 4000 cm. kw. do io. ooo cm. kw. wltcznie ....
powyiej io.ooo cm. kw. do 20.000 cm. kw. wltcznie...
powyiej 20.000 cm. kw. do 40.000 cm. kw. wtgcznie...
powy2e] 40.000 cm. kw. do 70.000 cm. kw. wtgcznie...
powyiej 70.000 cm. kw .............. .....

szklo taflowe grubo~ci powytej 5 mm., nieobrobione, t. j.
niematowane, nieszlifowane i niepolerowane, oplaca clo
wedlug p. I z potrceniem 35 % "
szldo taflowe grubogci powyiej "5 mm z wtopionq siatk

drucian4. . ..... ......................
smola z wqgla kamiennego :

preparowana (bez lekkich olej6w) .... ...........
szlamy mineralne z Piszczan lub Trenczyfiskich Teplic w

opakowaniu oryginalnem 5 kg. lub mniej, z wagq bezpogred-
niego opakowaia ...... ..................

sole naturalne ze ir6del w Karlowych Warach, Marianskich
Laznach i Darkowie w opakowaniu oryginalnem, z wag
bezpo~redniego opakowania ...... ..............

wegiel roglinny do odbarwiania : carborafine, z wag4 bezpogred-
niego opakowania ...... ...................

waty hygroskopijne, nasycone §rodkami leczniczemi ....
bandaie i gazy z tkanin wszelkich (z wyjatkiem jedwabnych i

p6ijedwabnych), nasycone §rodkami leczniczemi .......

28.60

8oo.-

480.-

360.-

25.-

31.-

32.-
50.-

30.-
50.-
85.--

110.-
150.-
185.-

215.-

45.-

2.-

I5.--

60.-

12.-

350.-

640.-
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Poloika polsk6ho CIO
celniho Ozna~eni zboii za ioo kg

sazebniku ZI.

eX 122 p. 3
ex 137 ex p. 5

b)

ex b)

ex I 4 oexPozn6Lmka

ex 141 ex p. 2

ex 149 ex p. 4 I
II

ex p 6 ex a)
ex p. 7 ex a)

ex e)
ex 15o ex p. I

a)
b)

c)

a)
b)

c)
P. 5

exp. 6 a)I
II

ex p. 7 a)I
II

ex 151
ex p. i

a)
ex p. 2

pivovarskA smola . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
pasty a mazadla na podlahy, prostfedky na &itni a maz6ni

koii a kovfi, t62 na lazeni a na legt6ni - s pffm~si tuku,
vosku a pod., s vahou bezprostfedniho obalu :

v jin6m baleni . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6ern6 pasty na obuv, nikoliv tekut6 - s vahou bezpro-

stfedniho obalu ...... ..................
vgelik6 v~robky - s v~rjimkou kolejnic pro teleznice, 6zkoko-

lejn6 drAhy a tramvaje (il1bkovanrch), jakoi i s vpjimkou
oceli, obsahujici pfes io % wolframu - uveden6 v saz. 6.
140 :
pevnosti od 55 do 7o kg v6etn6 na I mm2 - plati clo podle

pfislugn~'ch polo ek s phr~kou io Z1.
pevnosti pfes 70 kg na 1 mm2 - plati clo podle pfislugn-ch

polo~ek s pfirUkou 55 Z1.
uvedenA v saz. 6. 140 uhlikovd ocel neslitinovA, pevnosti 70

kg a m6n6 na i mml, neplati pfirUky, ustanoven6 touto
poznAmkou.

plech elezn' a ocelov', pozinkovanr, silnr 0,4 mm. nebo
siln6j i

hlinikov6 kuchiyfisk6 n.dobi a jeho 66sti :
nelegt6n6 ....... ........... ...........
legt6n6 nebo matov6. ...... .................

hlinikov6 pHbory, liice, vidlidky, no~e ... ............
hlinikov6 pivovarsk6 le ck6 sudy (nidr~e) ...........
stiskaci knofli6ky z kovAi, jmenovan~ch pod 6. 143 ......
vrrobky ze surov6 nebo nekujn6 litiny : v~eho druhu, krom6

zvlA§f jmenovanrch, neopracovan6 - vA i-li kus :

m6n6 ne 40 kg do 5 kg v6etn6 .... ..............
m6n6 ne2 5 kg ........ ....................

vAlce kalen6 o prilm6ru pies 650 mm nebo delhi ne2 i5oo mm:

neopracovan6 ....... .....................
s povrchem zhruba odrhnut~'m a s hotov~mi 6epy a rifficemi

opracovan6 (legtn6, profilovan6, nasek~van6 a pod.) . .
ostatni:

neopracovan6 ....... .....................
s povrchem zhruba ordhnut~rm a s hotovrmi c~py a rOlicemi

opracovan6 (legt6n6, profilovan6, nasekAvan6 a pod.) . .
lit6 nAdobi surov6 nebo smaltovan6 ... .............
litA kamna, vUi-li kus :

5 kg. a vice ....... ......................
m6n6 ne2 5 kg ....... ....................

litA kamna, vAi-li kus :
5 kg a vice ....... ......................
m6n6 ne 5 kg ....... ............. .......

v~'robky 2elezn6 a ocelov6, neopracovan6:
z kujn6 litiny, vA.i-li kus
25 kg a vice .... ....................

ocelov6 odlitky, vAi-li kus .
i ooo kg a vice ....... ....................
m6n6 ne2 iooo kg do 2ooo kg v6etn6 .... ..........
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Pozycja Clo
taryfy celnej Nazwa towaru od ioo kg.

polskiej zI.

z pOZ. 122 P. 3
z poz. 137 z P. 5

b)
z b)

z poz. 14o z Uwagi 5

Z pOz 141 Z p. 2

z pOz. 149 z P. 4
I

z p. 6 z a)
z p. 7 z a)

z e)
z poz. I5O z p. I

a)
b)

c)

a)
b)

c)
P. 5

zp. 6 a)
I
II

zp. 7 a)
I
II

z poz. 151
z p. I

a)
z p. 2

smola dla piwowar6w ....... ..................
pasty i zaprawy do podl6g ; rodki do czyszczenia i sma-

rowania sk6r i metali, r6wnie2 do polerowania i szlifowania
- z domieszk4 tluszczu, wosku itp., z wag4 bezpoAredniego
opakowania :
w innem opakowaniu ................
czarna pasta do obuwia nieplynna, z wag4 bezpo~redniego

opakowania . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
wszelkie wyroby - z wyjqtkiem szyn kolejowychkolejkowych

i tramwajowych (ilobkowanych), oraz z wyjqtkiem stali,
zawieraj~cej powyiej IO % wolframu - wymienione w
pOz. 140 :
o wytrzymalofci 55 do 70 kg. wltcznie na i mm kw. - plac,

cdo vedlug odpowiednich punkt6w z dodatkiem io z.
o wytrzymalogci powy~ej 70 kg. na i mm. kw. - plac4 co

wedlug odpowiednich punkt6w z dodatkiem 55 z ....
wymieniona w poz. 140 stal wiglista niestopowa o wytr-

zymalogci na i mm. kw. 70 kg. i mniej nie placi przewid-
zianego w ninliejszej uwadze dodatku.

blacha 2elazna i stalowa pokryta cynkiem o grubo~ci 0.4 mm
lub w iqcej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

naczynia kuchenne oraz ich czeci - wszystko z aluminjum :
niepolerowane ....... ....................
polerowane lub matowane ..... ................

sztudce, lyiki, widelce, noie - z aluminjum ...........
aluminjowe zbiorniki (beczki) letakowe do piwa ........
zatrzaski z metali, wymienionych w poz. 143 .. ........
wyroby z sur6wki czyli z ielaza lanego (ieliwa) : wszelkie,

opr6cz osobno wymienionych, nieobrobione - o wadze
sztuki :
ponriiej 40 kg. do 5 kg. wltcznie .... ..............
poniiej 5 kg ........ .....................

walce utwardzane o rednicy powyiej 650 mm lub dhugo~ci
powyiej 15oo mm:
nieobrobione . . . . . . . . . . . . . . .
ze zgruba obdart4 powierzchni4 i wykofczonemi czopami

i rozetam i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
obrobione (polerowane, profilowane, nacinane itp.) . . .

inne :
nieobrobione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ze zgruba obdarte powierzchni4 i wykoiczonemi czopami i

rozetami ....... ......................
obrobione (polerowane, profilowane, nacinane itp.) ....

ieliwne naczynia surowe lub emaljowane .............
piece ±eliwne o wadze sztuki :

5 kg. i wyzej ....... ......................
poniiej 5 kg. .....................

piece ieliwne o wadze sztuki
5 kg. i wyizej ... .........................
ponriej 5 kg ........ .....................

wyroby ielazne i stalowe nieobrobione :
z 2eliwa kowalnego (kuto-lanego) o wadze sztuki:

25 kg. i wy2ej ....... .....................
odlewy stalowe o wadze sztuki:

iooo kg. i wyiej ....... ....................
poniiej iooo kg. do 200 kg. wt~cznie ...............

x8.-
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Poloika polsk6ho CIO
celniho Ozna~eni zboii za ioo kg

sazebniku Z1.

z Pozn~mky 2 vrobky, uveden6 v p. 2 tohoto saz. 6., s vpjimkou zhoto-
ven'ch z oceli, obsahujici pfes xo % wolframu :
pevnosti od 55 do 70 kg (v~etn6) na i mm2 , plati clo podle

pHslugn~'ch pismen p. 2 s phirikou io ZI. za ioo kg.:

pevnosti pies 70 kg na i mm - plati clo podle pislugn ,ch
pismen p. 2 s pfir~kou 55 Z1. za ioo kg ;

v:'robky, uveden6 v P. 2 tohoto saz. 6., zhotoven6 z oceli
uhlikov6 neslitinov6, pevnosti na I mm2 70 kg a m6n6,
neplati pfir.ky, ustanoven6 V 2. poznAmce k 2. p0l.
tohoto saz. 6.

exp. 3 vrrobky kovan6, lisovan6 a vyrA.en6 ze ieleza a oceli, tak6 s
opilovan'mi okraji a stranami, avgak neopracovan6, kromA
zvl1t jmenovan~ch - vAWi-li kus

a) Iooo kg a vice ..... .................... 22.-
b) m6n. ne. iooo kg do 2o........... 29.90

ex 152 ex p. 3 parni kotle rourov6, t62 s peh1iva~i ; ekonomis6ry, t6i s
, litinovrmi rourami ......... .................. 56. IO

ex p. 5 komorov6 skHnky pro vodotrubn6 kotle :
a) neopracovan6 .......... .................... 67.-

ex p. 7 roury o prim6 ose, bez 9vu, o vn~j~im pr6m~ru p1es too mm
do 300 mm, opatien6 na jednom konci zAvitem vn6j~im a
na druh6m konci z6vitem vnit-nlim o d61ce ne men~i ne
polovina vn~j iho prfim~ru roury - vUi-li kus :

a) vice ne2 4 kg ..... .................... .... 17.50
b) 4 kg a m&6.. . . . ..................... ..... 32.20

roury o prim6 ose, bez 9vu, o vnjgim pr6m~ru pfes 300 mm,
opatien6 na jednom konci zAvitem vn~j im a na druh6m
konci zAvitem vnithnlim o d61ce ne men~i nei polovina
vn~j giho prfim~ru roury, vA;M-li kus :

a) vice ne2 4 kg ... ........... ............... 12.50
b) 4 kg a ml. . . .. ..................... .... 32.20

ex 153 vrobky ielezn6 a ocelov6, le~t~n6, brougen6 nebo jinak
opracovan6, t62 spojend s dfevem, s m~di a s jejimi slitinami:

ex p. I vegker6, vyjma zbo~i jmenovan6 v polo~k/ch 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,
9, Io:

ex a) opracovan6 (osoustruhovan6, vrtan6, frezovan6, hoblovan6
brougen6 a left~n6) - vAi-li kus

I iooo kg a vice ... ................... 8.-
m6n6 nei iooo kg a2 do 5oo kg v~etn ........... 85.-
mdn6 nei 5oo kg do ioo kg vlu~n. . ..... .......... 9o.-

ex I ioo kg ........... ...................... 9o:-
ex b) vrobky z fet 6z, zakon6en6 koulemi, kruhy, hAky, svorniky

§arnrry a §rouby, u~ivan6 jako brzdy, postranky, fet~zy
k ojim a p., 61Anky o sile p1es 6.5 mm ......... ... 44.8o

ex 154 v robky ze 2elezn6ho a ocelov~ho plechu, slabgiho ne2 4 mm:
ex p. I nAdobi, sudy a bubny ze surov6ho 6ern6ho plechu o sile

m~n6 ne 1.5 mm, neopracovan6 ...... ........... 57.20
jin6 neopracovan6 vrrobky ze surov6ho 6ern6ho plechu . . 44--

p. 2 pocinovan6, pozinkovan6, povleen6 olovem nebo slitinami
olova, zinku nebo cilu, krom6 zvllAt jmenovan~ch :
vkrobky pozinkovan6 ; vany. ............... .... 68.-
jin6 vkrobky ...... .................... .... 99.45
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Pozycja CIO
taryfy celnej Nazwa towaru od IOO kg.

polskiej z1.

z Uwagi 2:

z p. 3

z poz. 152 Z p. 3

z p. 5

z p. 7

z pOZ. 153

z p. I

z a)

I

z II
z b)

z pOZ. 154
z p. I

p. 2

wyroby, wymierione w p. 2 niniejszej pozycji z wyjqtkiem
wykonanych ze stali, zawierajqcej powytej IO % wolframu :
o wytrzymalo~ci 55 do 70 kg. (wltcznie) na i mm kw.,

ptac4 cto vedlug odpowiednich liter p. 2 z dodatkiem
IO z. od ioo kg.

o wytrzymalo~ci powyzej 70 kg. na i mm. kw. - plac4 cto
wedlug odpowiednich liter p. 2 z dodatkiem 55 z. od IOO
kg.;

wyroby, wymienione w p. 2 niniejszej pozycji, wykonane
ze stali wQglistej, niestopowej, 0 wytrzymaloci na i mm.
kw. 70 kg. i mniej nie plac4 dodatku, przewidzianego w
uwadze 2 do p. 2 niniejszej pozycji.

wvroby kute, ttoczone (prasowane) i wyciskane (sztancowane)
z ielaza i stali, r6wnie2 z opilowanemi brzegami i bokdmi,
lecz bez obrobienia, opr6cz osobno wymienionych - o
wadze sztuki :
iooo kg. i wyzej ...... ....................
ponizej iooo do 20o kg. wl4cznie ................

kotly parowe rurkowe, r6wniez z przegrzewaczami; pod-
grzewacze nawet z rurami zeliwnemi .............

skrzynki sekcjalne kotl6w wodnorurkowych :
nieobrobione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rury o osi prostej, bez szwu, rednicy zewnqtrznej powytej
ioo mm do 300 mm wl4cznie, zaopatrzone z jednego kofica
w gwint zewnqtrzny i z drugiego kofica w gwint wewnqtrzny,
dtugokci nie mniejszej ni2 polowa zewnetrznej frednicy rury
- o wadze sztuki :
powyiej 4 kg ....... .....................
4 kg. i mniej ....... ......................

rury o osi prostej, bez szwu, rednicy zewnetrznej powy~ej
300 mm., zaopatrzone z jednego kohica w gwint zewnqtrzny
iz drugiego kofica w gwint wewnqtrzny, dugoci nie mniej-
szej ni2 polowa zewnetrznej §rednicy rury - o wadze sztuki:
powytej 4 kg ............................
4 kg. i nmiej .... ...................... ..

wyroby 2elazne i stalowe, polerowane, szlifowane lub inaczej
obrobione, r6wniei z dodatkiem drewna, miedzii jej stop6w:
wszelkie, z wyj4tkiem wymienionych w pp. 2, 3, 4, 5, 6, 7,

8, 9, io:
obrobione, toczone, wiercone, frezowane, heblowane, szlifo-

wane i polerowane - o wadze sztuki :
IOOO kg. i wiecej ....... ..................
ponikej iooo do 50o kg. wltcznie ...............
poriei 5oo do ioo kg. wyl4cznie ...............
ioo kg ......... ......................

wyroby.z lafcuch6w, zakoficzone kulami, k6tkami, hakami
bolcami, szarnierami i gwintami, uiywane jako hamulce,
postronki, lailcuchy do dyszli itp., o grubo~ci pojedyfi-
czych ogniw powy~ej 6.5 mm .................

wyroby z blachy zelaznej i stalowej o grubofci mniej nii 4 mm.:
naczynia, beczki i bqbny z blachy surowej czarnej o grubogci

ponizej 1.5 mm., nieobrobione ................
inne wyroby z blachy surowej czarnej nieobrobione ....

cynowane, cynkowane, powleczone olowiem lub stopem z
olowiu, cynku lub cyny, opr6cz osobno wymienionych :
wyroby cynkowane ; wanny .... ...............
inne wyroby ........ .....................

22.-

29.90

56.io

67.-
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12.50

32.20

8o.-
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90.-
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99.45
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p. 6
ex 156 ex p. I

ex p. 2. a)

ex p. 6 ex a)
p. 8

ex p. io

b)

ex 158 ex p. i ex a)

b)

ex p. 2
ex p. 3

ex 163

ex p. 9

ex PoznAmka:

ex 165 ex p. 2

b)
C)

ex 167

exp. I
ex e)

I)
ex p. I

lampy pro havife, lucerny, svitilny, vge pocinovan6 nebo
pozinkovan6, s vjimkou svitilen do v6tru ...........

svitilny do v6tru ....... ....................
plechov6 nddobi smaltovan6 ... ...............
v~'robky z fet~zfi, zakon6en6 koulemi, kruhy, hAky, svorniky,

garnkry a Arouby, u~ivan6 jako brzdy, postranky, fetkzy k
ojim a p., s 61lnky o sile 6.5 a2 do 2 mm v6etn6 .........

drAt~nky siln~j 9f ne 2 mm ..... ................
jin6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
mykadla a mykaci povlaky plst~n6 . .. .............
h6ky, pfezky, zaviraci §pendliky, sponky, dvojit6 vlsni6ky

a p. - vge ze elezn6ho a z ocelov6ho dr.tu ...........
v'robky z dr6tu m~d6n6ho a ze slitin m6di, jako2 i z kovf6 a ze

slitin, jmenovan~'ch v 6. 143 :
hW6ky, pfezky, zaviraci gpendliky, sponky, dvojit6 vl~sni6ky

a. p. ........................
noge se stfenkami z oby6ejn 'ch hmot; 6epele k no fim,

vidli6ky, tak6 bez rukojeti, hotov6 i nehotov6 - krom6
zvltA6 j menovan'ch ...... ..................

v robky no~ifsk6 pro potfebu kuchyfiskou, zem~dslgkou,
2ivnostenskou, s rukojeti z oby6ejnkch hmot ..........

no~e kapesni a zaviraci ...........
nole kapesni a zaviraci, pozlacen6 a postfibfen6 nebo se

stfenkami pozlacen~mi, postfibfen'mi, z 2elvoviny, perleti,
slonoviny a mamutov6 kosti anebo s ozdobami z t6chto
hmot, rovnU s ozdobami ze ziata a ze stfibra ..........

v'robky z cinu a z jeho slitin, jakol i v'robky ze zinku a z jeho
slitin s olovem, nelegt~n6 a nebarven6 :
gegulky nelegtn6, nebarven6, nelakovan6, bez vytla6enkch

nebo barevnkch n~pisfi nebo vzorfl ..............
gegulky legt6n6, barven6 nebo lakovan6, avgak bez vtla-

6en'ch nebo barevn~ch ntpisfi nebo vzorf ..........
olov~n6 a cinov6 folie :

bil6 a 2lut6 . ........ .....................
barevn6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
iezan6, t6i potisknut6 .......................

stroje a phstroje fipln6 i nefipln6 zmontovan6 nebo v M{stech:

stroje zvligt nejmenovan6 t6 pro domAcnost :
stroje pro prfimysl keramick vi-li kus vice ne2 i5oo kg
stroj ky na fezAni masa, vA2i-li kus 3 kg a m6n6

stroje zvlIt6 nejmenovan6 pro cukrovary, lihovary, pivovary
a sladovny, podlespecifikace a za zv]Agtnich podminek,
stanovenfch v zAv~re6n6m protokolu ..............

SPECIFIKACE STROJO PRO CUKROVARY, PIVOVARY, SLADOVNY

A LIHOVARY

(saz. 6. 167 p. I)

Stroje pro cukrovary:

Stroje na prani iepy s lapa6i kameni, listi a slmy.
Rezaci stroje na fepu.
Lisy na Hzky.

1931-1932
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Pozycja
taryfy celnej

polskiej

z poz.
p. 6

156 z p. I

zp. 2 a)

z p. 6 z a)
p. 8

z p. 10

z poz. 158 z p. x z

z p. 2
z p. 3

Z poz. 163

z. p9

z Uwagi :

z poz. 165 z p. 2
a)
b)
c)

z poz. 167

z p. I
z e)

f)
z p. I

Nazwa towaru

lampki g6rnicze, latarki, latarnie - wszystkie cynowane lub
cynkowane, z wyjqtkiem gospodarczych latarA wiatroopor-
nych .......... ........................

gospodarcze latarnie wiatrooporne .................
naczynia blaszane emaljowane ...... ..............
wyroby z laAcuch6w, zakoficzone kulami, k6lkami, hakami,

bolcami, szarnierami i gwintami, utywane jako hamulce,
postronki, lahcuchy do dyszli itp., o grubokci ogniw od 6. 5
do 2 mm. wl4cznie ... ..................

gwoidzie druciane 0 grubogci powyiej 2 mm ..........
inne ......... ..........................
gremple, ta~my gremplowe z filcu .... ..............
haftki, sprz4czki, agrafki, spinacze, podw6jne szpilki do

wlos6w itp. - wszystko z drutu 2elaznego i stalowego * I
wyroby z drutu miedzianego i ze stop6w miedzi oraz z metali

i stop6w, wymienionych w poz. 143 :
haftki, sprzqczki, agrafki, spinacze, podw6jne szpilki do

wlos6w itp ....... .....................
noie w oprawach z materjal6w pospolitych ; klingi do noty,

widelce, chociatby bez rqczek, wykohczone i niewykoAczone
- opr6cz osobno wymienionych.

wyroby notownicze do utytku kuchennego, rolniczego,
rzemielniczego, z r4czkq z materjal6w pospolitych ....

scyzoryki i note skadane ..... .................
scyzoryki i note skladane, poziacane i posrebrzane lub w

oprawie pozlacanej, posrebrzanej, z szyldkr6tu, perlowej
masy, koci sloniowej i mamutowej, albo z ozdobami z
tych materjal6w, r6wniei z ozdobami ze ziota i srebra . .

wyroby z cyny i jej stop6w oraz wyroby z cynku i jego stop6w
z olowiem, niepolerowane i niemalowane :
kapsle niepolerowane, niemalowane, nielakierowane, bez

wyci~nietych lub malowanych napis6w lub wzor6w . . .
kapsle polerowane, malowane lub lakierowane, lecz bez

wycigniptych lub malowanych napis6w lub wzor6w ....
metal platkowy (folja) olowiany i cynowy :

bialy i t6lty ....... ......................
kolorowy ........ ......................
naciqty - r6wnie z naddrukami ... .............

maszyny i aparaty kompletne i niekompletne, ztoione lub w
cze,§ciach :

maszynyosobno niewymienione, r6wniei do domowego uiytku:
maszyny ceramiczne o wadze sztuki powytej 15oo kg...
maszynki do miesa, wagi 3 kg. i mniej. .............

osobno niewymienione maszyny dla cukrowni, gorzelni,
browar6w i slodowni, podhug specyfikacji i ustanowionych
w protokule kohcowym specjalnych warunk6w ........

SPECYFIKACJA MASZYN DLA CUKROWNI, BROWAR6W,

SLODOWNI I GORZELNI

(Poz. 167 p.t).

Maszyny dia cukrowni

Ptuczki do burak6w z lapaczami kamieni, lici i slomy.
Krajalnica do burak6w.
Prasy do wytlok6w.

CIO
od toO kg.

zI.

100.-
130.-
138.75

70.40
33.75
43.87

351.-

318.75

425.-

520.-

315.90
780.-

1.950.-

400.-

488.75

150.-
210.-
320.-

42.90

43.86
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Odstfedivky na cukr s p~fstroji na vyprazdfiov6ni (dechar-
geury) a phstroji k odlu~ovAni AAv.

Lisy na kostkov6 ty~inky a kostkov6 desky a stroje na rozse-
kdv~ni kostkov rch ty~inek a desek na kostky.

ZaHzeni na mletf cukru.
Zafizeni na pros~vdni cukru.
Balici stroje na cukr.
Stroje na myti forem na cukr.
Stroje na pranf filtra~nich plachetek.

Stroje pro pivovary a sladovny

Stroje na odkli~ovAni je~mene.
8rotovniky sladu.
Cistici a letici stroje na slad.
Stroje na utuiovAni sudfl, hydraulick6 nebo s pohonem

transmisnim.
Stroje na odstrafiovAni zAtek.
Stroje na myti sudi.
Stroje na vym~vAnf sud6.
Stroje na zkougeni sudfi.
Stroje na vysmolovnf sudfi.
Stroje na zdtkov6in lahvi.
Stroje na prani filtra~ni hmoty.

Stroje pro lihovary

Stroje na prani brambor a fepy.
Ma6kadla sladu.

P. 4 silni6ni vAlce:
parni ......................... 6o.77
motorove. . ..... ...................... ... 53.62

P. 5 hlubidla (bagry), vAgi-li kus :
a) 25.000 kg a m6n6 ...... .................. 63.75
b) pies 25.00 kg ..... .................... .... 46.75

ex p. 7 zaf-zeni a stroje na zdvfhAni, spougt~ni a pfenAdeni nAkladii,
ipln6 zmontovan6, jakol i jejich mechanismy - pro

cukrovary, lihovary, sladovny a pivovary za zvlAgtnich
podminek, stanovenrch v zAv~regn6m protokole, vA i-li kus :

a) Ioo kg nebo m6n6 ......... .................. 90.-
b) pies Ioo do 3oo kg v6etn6 ...... ........... 75--
c) pres 300 do I.ooo kg vcetn. ..... ........... 6o.-
d) pies i.ooo do 5.000 kg v~etn. ........... . . . .. 52.50
e) pies 5.000 do io.ooo kg v~etn. ...... ........... 41.25
f) pies io.ooo kg .... ................... 37.50

p. 8 hydraulickA zdvihadla, krom6 osobnich a nAkladnich, vAgi-li
kus :

a) ioo kg a m6n6 ....... ................... 54-
b) pies ioo do 3oo kg v~etn. ........... .... 45.-
C) pies 300 do i.ooo kg v6etn. ............. .... 39.-
d) pies i.ooo do 5.ooo kg v~etn. ........... .... 33.-
e) p-rs 5.ooo do Io.ooo kg v~etn6 ........... . .... 27.-
f) pi-es Io.ooo kg ...... ............... . . .24.-
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Wir6wki z wyladowaniem i segregatory.

Maszyny do prasowania paleczek i plytek,
kostek.

Maszyny do mielenia cukru.
Odsiewacze cukru.
Maszyny do pakowania cukru.
Pluczki do form rafinadowych.
Maszyny do prania pl6cien filtracyjnych.

oraz rqbacze do

Maszyny dla browar6w i siodowni :

Maszyny do usuwania kielk6w ze slodu.
Srutowniki slodu (gniotowniki).
Maszyny do czyszczenia slodu.
Maszyny do nabijania obreczy na beczki,

z napedem pasowym.
Maszyny do odkorkowywania.
Maszyny do mycia beczek.
Maszyny strumieniowe do mycia beczek.
Maszyny do sprawdzania beczek.
Maszyny do smolowania beczek.
Maszyny do korkowania butelek.
Maszyny do mycia masy filtracyjnej.

hydrauliczne lub

Maszyny dla gorzelni:

Pluczki do kartofli i burak6w.
Gniotowniki.
walce szosowe

parowe ........ ........................
motorowe ........ .......................

kopaczki (bagry 1 dowe), o wadze sztuki:
25.ooo kg. i mniej ....... ..................
powyiej 25.000 kg .......................

przyrz~dy i maszyny do podnoszenia, opuszczania i przenosze-
nia ci ±ar6w, zmontowane w caloci lub te2 ich mechanizmy
- dla cukrowni, gorzelni, slodowni i browar6w podlug
ustanowionych w protokule koficowym specjalnych warun-
k6w, o wadze sztuki :
ioo kg. i mniej ....... ....................
powyiej Too do 300 kg. wlaczie .............
powyiej 300 do i.ooo kg. wlqcznie ............
powyzej I.ooo do 5.ooo kg. wltcznie .............
powyiej 5.ooo do Io.ooo kg. wlqcznie .............
powy~ej IO.OOO kg ....... ..................

diwigi hydrauliczne, opr6cz osobowych i towarowych, wagi :

ioo kg. i mniej ...... ....................
powyiej zoo do 300 kg. wlhcznie .............
powyiej 300 do I.ooo kg. wt~cznie .............
powyiej I.ooo do 5.ooo kg. wltcznie .............
powyzej 5.ooo do Io.ooo kg. wltcznie .............
powy2ej Io.ooo kg ...... ..................

P. 5

zp7

p. 8

60.77
53.62

63.75
46.75

90.-
75.-
60.-
52.50
41.25
37.50

54.--
45.-
39.-
33.-
27.-
24.--
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zdvihadla lokomotivni a vagonovi, je1-by pojizdn6, portdlov6
a oto~n6, v~i-li :

a) ioo kg a m~n. . ... ................... .... 76.50
b) pies ioo do 300 kg v~etn. ...... ........... 63.75
c) pies 300 do i.ooo kg v6etn. ...... ........... 55.25
d) pies i.ooo do 5.000 kg v~etn. ...... ........... 46.75
e) pies 5.ooo do io.ooo kg v~etn. ...... ........... 38.25
/) pres io.ooo kg .... ................... .... 34.-

ex p. 9 specigdnf pumpy parni a transmisni -pro cukrovary, pivovary
a sladovny, lihovary a rafinerie miner6lnfch olejfi, podle
specifikace a za zvl6Atnich podminek, stanoven ch v
zdvren6m protokole, vAi-li :

a) 12o kg a m~n. . .... ................... .... 187.85
b) pies 12o do 3oo kg v~etn. ................ .... 149.17
C) pies 3oo do 750 kg v~etn. ................ .... 121.55
d) pies 750 do 15oo kg v~etn. ................ .... 93.92
e) p1es 15oo do 3000 kg v6etn. ................ .... 77.35
I) p1es 3ooo kg ..... .................... .... 60.77

SPECIFIKACE PUMP (saz. 6. 167 p. 9, II a 14).

Specif.lni pumpy parni a transmisni; speci{ilni pumpy
centrifugAlni a turbinov6: pro cukrovaxy, pivovary, sla-
dovny, lihovary, rafinerie minerAlnich olejfi, pro zafizeni
chladici a na v robu ledu.

Za speciAlni pumpy, pogfvajfci smluvnich sazeb, dluino
pokldati :

Pro cukrovary

terpadla na br~dov6 vody.
Cerpadla na vApenn6 mlko.
Cerpadla na fizky.
Cerpadla na RfAvy.
Cerpadla na melasu.
Cerpadla na syrupy.
Cerpadla na cukrovinu.

Pro pivovary a sladovny

erpadla na mladinku.
Cerpadla na mlAto.
RegulAtory tlaku (bez motoru).

Pro lihovary

Cerpadla na zAparu.
Cerpadla na lih.

Pro ra/ineiie minerdilnich oleju

Cerpadla na minerAlni oleje.
Cerpadla na destilAty a produkty minerAlnich olejOl.
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kozly do podnoszenia parowoz6w i wagon6w, suwnice mostowe,
z6rawie bramiaste i obrotowe, wagi:

a) Ioo kg. i mniej .... ................... ..... 76.50
b) powy2ej ioo do 300 kg. wl4czrie ..... ......... 63.75
c) powyzej 300 do I.ooo kg. wl4cznie ..... ......... 55.25
d) powyej I.OOO do 5.000 kg. wl4czrie ..... ......... 46.75
e) powyzej 5.000 do Io.ooo kg. wltcznie ..... ......... 38.25
I) powy2ej Io.OOO kg .... .................. ..... 34--

z p. 9 pompy specjalne parowe i transmisyjne dla cukrowni, browa-
r6w, slodowni, gorzelni, rafinerji olej6w mineralnych,
podlug specyfikacji i ustanowionych w protokule kof'co-
wym specjalnych warunk6w, wagi :

a) 12o kg. i mniej ......... ................... 187.85
b) powyiej 12o do 300 kg. wl4cznie ............ ... 149.17
c) powyzej 3o0 do 750 kg. wl4cznie ............ ... 121.55
d) powyzej 750 do 15oo kg. wl4cznie ............ ... 93.92
e) powyzej 15oo do 3000 kg. wtzcznie ............ ... 77.35
) powyzej 3o00 kg .......... ................... 6o.77

SPECYFIKACJA POMP (Poz. 167 p. 9, II i 14).

Pompy specjalne parowe i transmisyjne ; pompy specjalne
odrodkowe i wirowe : do cukrowni, browar6w i slodowni,
gorzelni, rafineryj olej6w mineralnych, chtodni i do wyrobu
lodu.

Uwaia sie za pompy specjalne, korzystajqce z obni~onych
stawek celnych :

Dia cukrowni

Pompy do wody amonjakalnej.
Pompy do mleka wapiennego.
Pompy do wyttok6w.
Pompy sokowe.
Pompy melasowe.
Pompy do syropu.
Pompy do cukrzycy.

DIa browar6w i slodowni

Pompy do brzeczki.
Pompy do slodzin.
Regulatory ciniefi (bez motoru).

DIa gorzelni

Pompy do brzeczki.
Pompy spirytusowe.

Dla ra/inerji olei6w mineralnych

Pompy do olej6w mineralnych.
Pompy do destylat6w i produkt6w olej6w mineralnych.
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Pro zafizeni chladici a na v robu ledu

Oerpadla na slanou vodu.
Oerpadla na soln6 roztoky.

p. Io motory spalovaci, nehybn6 a pojizdn6, vii-hi
a) pies 3.000 ai do 70.000 kg .. ............ ... 64.35
b) pies 70.00o a2 do 140.ooo kg .. ............ ... 57.20
c) pies 140.ooo kg .......... ................... 50.05

p. II speciilni pumpy parni a transmisni pro zahzeni chladici a na
v'robu ledu, podle specifikace a za zvl1gtnich podminek,
stanoven3ch v zAvregn~m protokole, vif-li :

a) 12o kg a mene . .... ................... .... 144.50
b) pies 12o do 3o0 kg v~etn. ................ .... 114.75
c) pies 300 do 750 kg v~etn. ......... ....... .... 93.50
d) p1es 750 do 15oo kg v~etn. ................ .... 72.25
e) p1es 15oo do 30oo kg v~etn. ................ .... 59.50
I) p1es 3ooo kg ... . . . . . . . . . . . . . .. . . 46.75

kompresory pro chladici zahzeni a na vrobu ledu za
zvlA§tnich podminek, stanoven3ch v zAvrecn6m protokole,
vAM-li :

a) 12o kg a m6n6 ..... ................... ..... 110.50
b) pies 12o do 300 kg vtetn. ................ .... 87.75
c) pies 300 do 750 kg v~etn6 ............... ... 71.50
d) pies 750 do 15oo kg v~etn. ................ ... 55.25
e) pies I5oo do 3000 kg v~etn. ................ ... 45.50
f) p1es 3000 kg . .................... 35.75

p. 13 ru~ni pumpy, v~i-li :
a) 75 kg a m~n6 ....... .................... .
b) pies 75 do 300 kg v~etn. ................ .... 91.-
c) pies 300 do 750 kg v~etn. ................ .... 77.-
d) p1es 750 do 2000 kg vtetn .... ............. 56.
e) pies 2000 kg ..... .................... .... 38.50

ex p. 14 speci~lni pumpy odstfediv6 a turbinov6 pro cukrovary,
lihovary, pivovary, sladovny a rafinerie minerAlnich oleju,
podle specifikace a za zvlAtnich podminek, stanovenrch
v z~vre~n6m protokole, v .i-li :

a) 75 kg a m6n ...... .................... .... 187.85
b) p1es 75 do 300 kg v6etn6 ............... .... 143.65
c) p1es 3o0 do 750 kg v~etn. ................ .... 121.55
d) p1es 750 do 200o kg v~etn6 ......... .. ....... 88.40
e) pies 2000 kg ......... .................... 60.77

speciglni pumpy odstfediv6 a turbinov6 pro chladici zaHzenf
a na v~robu ledu, podle specifikace a za zvlAtnich pod-
minek, stanovenrch v zvre6n~m protokole, vAi-i :

a) 75 kg a m6n ...... .................... ... 144.50
b) p1es 75 do 300 kg v~etn6 ..................... .. 110.50
c) p1es 300 do 750 kg v~etn. ................ ... 93.50
d) p1es 750 do 2000 kg v~etn. ................ ... 63.-
e) pies 2ooo kg ...... .................... ... 46.75

ex p. 16 turbiny parni a spalovaci, vAii-i :
d) p1es iooo do 15oo kg v~etn. ................ .... 93.75

pies 15oo do 3o0o kg v~etni. ................ .... 75.-
e) p1es 3000 kg ...... .................... ... 37.50
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P. IO

p. I

DIa instalacji chlodniczych i dia jabrykacji lodu

Pompy do wody slonej.
Pompy do rozpuszczania soli.
silniki spalinowe stale i przewoine, wagi

powyzej 3.000 do 70.000 kg ..... ............
powyiej 70.000 do 140.ooo kg ..... ............
powy~ej 140.ooo kg. ..................

pompy specjalne parowe i transmisyjne dia instalacji chlo-
dniczych i do fabrykacji lodu, podlug specyfikacji i ustano-
wionych w protokule koAcowym specjalnych warunk6w,
wagi :
12o kg. i mniej ....... ...................
pOwyzej 12o do 300 kg. wljcznie ..............
powyiej 300 do 750 kg. wl4cznie ..............
powyiej 750 do 15oo kg. wltcznie ..............
powy~ej 15oo do 3000 kg. wlzlcznie ..............
powyiej 3000 kg ...... ....................

kompresory do chlodnictwa i do wyrobu lodu podlug spec-
jalnych warunk6w, ustanowionych w protok6le k6ncowym,
wagi :
12o kg. i mniej ....... ...................
powyzej 12o do 3o0 kg. wlcznie ..............
powyiej 3oo do 750 kg. wt4cznie ..............
powyiej 750 do 15oo kg. wl4cznie ..............
powyzej 15oo do 3000 kg. wt~cznie ..............
powyiej 3ooo kg ....... ...................

pompy rqczne, o wadze sztuki:
75 kg. i m niej . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
powyzej 75 do 3oo kg. wlcznie ..........
powy~ej 300 do 75o kg. wi~cznie ..............
powyiej 750 do 2000 kg. wk~cznie ..............
powyzej 2ooo kg ....... ...................

pompy specjalne od~rodkowe i turbinowe dia cukrowni,
gorzelni, browar6w, slodowni i rafinerji olej6w mineralnych,
podlug specyfikacji i ustanowionych w protok6le koAcowym
specjalnych warunk6w, wagi:
75 kg. ! m niej . . . . . . .. . . . . . . . . .
powy~ej 75 do 3oo kg. wlqcznie .............
powyiej 30o do 750 kg. wl4cznie ..............
powyzej 750 do 2ooo kg. wlqcznie ..............
powyzej 2oo0 kg ....... ...................

pompy specjalne od~rodkowe i turbinowe dia instalacji
chlodniczych i do fabrykacji lodu, podug specyfikacji i
ustanowionych w protok6le koficowym specjalnych warun-
k6w, wagi :
75 kg. i m niej . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
powyzej 75 do 3oo kg. wl4cznie ..............
powy.ej 3o0 do 750 kg. whjcznie ..............
powyzej 750 do 2o0o kg. wtqcznie. .............
powy~ej 2ooo kg ....... ...................

turbiny parowe i spalinowe, o wadze sztuki :
powyiej IOOO do 15oo kg. wtjcznie .............
powyzej I5oo do 3ooo kg. wljcznie ..............
powy2ej 3ooo kg ....... ...................

64.35
57.20
50.05

144.50
114.75
93.50
72.25

59.50
46.75

110.50
87.75
71.50
55.25
45.50
35.75

119.-
9'.-
77.-
56.-

38.50

187.85
143.65
121.55
88.40
60.77

144.50
110.50
93.50
63.-
46.75

93.75
75.-
37.50

,a)
b)
c)
d)
e)I)

p. 13
a)
b)
c)
d)
e)

z p. 14

a)
b)
c)
d)
e)

a)
b)
c)
d)
e)

z p. I6
d)
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ex p. 29 mlnsk6 stroje
a) v~lcov6 stolice .... ................... .... 78.-

ex b) stroje na prosiv.ni krupice (reformy) ......... ... 45.-
ex p. 33 phstroje, krom6 zvlAt6 jmenovan~ch, pro cukrovary,

pivovary, sladovny, lihovary a rafinerie minerAlnich
olejl, podle specifikace a za zvlAtnich podminek, sta-
noven'ch v zvre6n6m protokole :

a) I, II, neobsahuji-li kovfi, jmenovanrch v 6. 143 ....... .43.20
III, IV

obsahuji-li do io % v6etn6 kovi, jmenovan'ch v 6. 143 45.90
b) I, II, obsahuji pfes io % do 25 % v6etn6 kovfi a jejich slitin,
III, IV jmenovan~ch v 6. 143 ..... ............... 71.40

c) I, II, obsahuji-li pfes 25 % kovfi a jejich slitin, jnenovan~ch
III, IV v C. 143 ....... ...................... .102.-

pfistroje, zvlAt6 nejmenovan6, pro chladici zarizeni a na
v~robu ledu, podle specifikace a za zvlAtnich podminek,
stanoven-ch v z~v6re6n6m protokole

a) I, II, obsahuji-li do io % v6etn6 kovfi, jmenovan~ch v 6. 143
III, IV 31.50

b) I, II, obsahuji-li pfes io % do 25 % v6etn6 koval a jejich slitin,
III, IV jmenovan'ch v 6. 143 ..... ............... 49.-

c) I, II, obsahuji-li pfes 25 % kov6 a jejich slitin, jmenovan~ch
III, IV pod C. 143 ........ ...... .................... 7.-

Speci/ikace piistrojt, k saz. e. 167 P. 33-

Pfistroje pro cukrovary, pivovary a sladovny, lihovary,
rafinerie miner~lnich olejf6, pro zafizeni chladici a na v3'robu
ledu.

Pro cukrovary
Lapa6e drti.
Difus6ry a difusni pfistroje.
Pfistroje na haeni v .pna.
Separgtory vdpenn6ho mlka.
Malaks6ry.
Ref rigeranty.
KrystalisAtory.
Filtra6ni lisy.
Filtry (otevfen6 nizkotlak6 filtry, uzavien6 filtry skfifiov6,

filtry na spodium).
Pf-stroje na &iWtni 9fav aktivnim uhlim.
Pfistroje na sifeni fav.
Pfehfiva6e.
Pfistroje odpafovaci.
Pistroje vakuov6.
Zafizenr na sugeni fizki.
PHstroje na prani spodia.
Granultory.
Pfistroje na sugeni cukru.
Pfistroje na chlazeni cukru.

Pro pivovary a sladovny:

Obrace6e sladu.
Sladovaci bubny a sugici bubny s pohonem.
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,p. 29 maszyny mlynarskie:
a) postawy walcowe ..... .................. .... 78.-

z b) maszyny do odsiewania kaszek (reformy) ....... .45--
z p. 33 aparaty, opr6cz osobno wymienionych, dla cukrowni, browa-

r6w, slodowni, gorzelni, rafinerji olej6w mineralnych,
podlug specyfikacji i ustanowionych w protok6le koficowym
specjalnych warunk6w:

a) I, II, niezawierajqce metali, objetych pozycj4 143 ...... 43.20
III, IV

zawierajqce do io % wlcznie metali, objetych pOzycj4 143 45.90
b) I, II, zawieraj~ce powy2ej io 0 do 25 % wlcgnie metali i ich

III, IV stop6w, objetych pozycJ, 143 ... ............ 71.40
C) I, II, zawieraj.ce powy~ej 25 % metali i ich stop6w, objqtych

III, IV pozycj4 143 ....... ...... .................... 102.-

aparaty osobno niewymienione dIa instalacji chlodniczych i
do fabrykacji lodu, podlug specyfikacji i ustanowionych w
protok6le koilcowym specjalnych warunk6w :

a) I, II, zawieraj~ce do io % wlqcznie metali, objqtych pozycj4 143 31.50
III, IV

b) I, II, zawierajlce powy2ej io do 25 % wl4cznie metali i ich
III, IV stop6w, objetych pozycj4 143 ... ............ 49.-

c) I, II, zawieraj~ce powy~ej 25 % metali i ich stop6w, objetych
III, IV pozycj4 143 .............. ..................... 70.-

Specy/ikacia aparat6w do Poz. 167 punkt 33.

Aparaty dla cukrowni, browar6w i slodowni, gorzelni,
rafinerji olej6w mineralnych, instalacyj chlodniczych i do
fabrykacji lodu.

Dla cukrowni
Lapacze miazgi.
Dyfuzory i aparaty dyfuzyjne.
Defekatory.
Oddzielacze mleka wapiennego.
Mieszadla.
Chiodniki (oziebiacze).
Krystalizatory.
Blotniarki.
Filtry (filtry otwarte na niskie ciknienie, filtry zamkniqte

skrzynkowe, filtry wqglowe).
Aparaty do oczyszczania sok6w za pomoc4 w~gla aktywnego.
Aparaty do siarkowania sok6w.
Podgrzewacze.
Aparaty wyparne.
Aparaty pr6iniowe.
Suszarnie wytlok6w.
Pluczki do wqgla kostnego.
Granulatory.
Suszarnie cukru.
Aparaty do chlodzenia cukru.

Dla browardw i slodowni

Mieszadla do slodu.
Slodownie bebnowe i suszarnie bebnowe z mechanizmem

napedowym.



98 Societi des Nations - Recuel des Trait&s. 1931-1932

Poloika polsk6ho CIo
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sazebniku ZI.

Vystiraci k6d s michadly.
Scezovaci k~d s michadly.
Cizy na chmel s michadly.
Rmutov6 pAnve s michadly.
Mladinkov6 pAnve s michadly.
Moa.iky na chmel s michadly.
Mladinkov6 filtry (filtranf lisy).
Sprchov6 chladide.
KondensAtory protiproudov6.
Refrigerdtory slan6 a sladk6 vody.
RefrigerAtory s michadly.
Filtry na vzduch.
Filtry na prach.
Chladicf kId.
Pivni filtry.
P istroje na plnni sudO.
PHstroje na pln~ni lahvf.
Ptfstroje na myti lahv.
Pfistroje pasteurisanf.

Pro lihovary
PafAky.
Zapaiovaci kAd6.
Mon~iky.
Chladici hadice s michadly.
Protiproudov6 ohfiva6e napAjeci vody.
Pfistroje destilanf.
PHstroje rektifika~ni.

Pro ra/inerie mineralnich oleft:

Kotle beztrubkov6 pro rafinerie minerAlnich olej-d, t62
retortami vn6 upraven'mi.

Rourov6 chladi6e.
Pfehfiva~e olej-6.
Deflegmatory.
Pflstroje rektifika~ni benzinu.
Filtry minerAlnich olejA.
Filtry na odbarvovAni minerAlnich oleji.
Pfistroje a zafizeni na regeneraci odbarvovacich prAgkfi

(silikAtfi).
Pistroje chladici parafinov3ch olejf4 (krystalisAtory).
Filtra~ni lisy.

Pflstroje na dopravu kyseliny (mon~iky).
Plistroje na extrakci parami benzinovrmi.
PHstroje na extrakci minerAlnich olejfi benzinem.
PHstroje na destruktivni destilaci (krakov.nf) miner6lnicb

olejfl.
PHstroje na vrobu lehkCch olejfi z t&ikSch frakci.

Pro zaflzeni chladici a na vprobu ledu

KondensAtory ponorn6.
Kondenstory sprchov6.
KondensAtory protiproudov6.
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Kadzie do brzeczki z mieszadlami.
Klarownice z mieszadlami.
Panwie do chmielenia z mieszadlami.
Kadzie zalewne z mieszadlami.
Klarownice z mieszadlami.
Przetloczniki do chmielu z mieszadlami.
Prasy filtracyjne do brzeczki.
Chlodniki ociekowe.
Kondensatory przeciwpr4dowe.
Aparaty wyparne do wody slonej i slodkiej.
Oziqbiacze z mieszadlami.
Filtry powietrzne.
Lapacze kurzu. a
Kadzie chodz~ce.
Filtry piwne.
Aparaty do zlewania piwa do beczek.
Aparaty do zlewania piwa do butelek.
Maszyny do mycia butelek.
Pastoryzatory.

Dla gorzelni
Parniki.
Maceratory.
Przetloczniki.
WQzownice chlodz4ce z mieszadlami.
Podgrzewacze wody zasilajtcej.
Aparaty destylacyjne.
Aparaty rektyfikacyjne.

Dla ra/inerii olej6w mineralnych

Kotly destylacyjne dla rafinerji olej6w mineralnych, r6wniei
z zewn~trznymi zbiornikami (alembiki).

Chlodnice wodnorurkowe.
Podgrzewacze olejowe.
Deflegmatory.
Aparaty rektyficacyjne dla gazoliny i benzyny.
Filtry olejowe.
Filtry do odbarwiania olej6w mineralnych.
Aparaty do regeneracji materjal6w odbarwiajcych (sylika-

t6w).
Aparaty do zamraiania oleju parafinowego (krystalizatory).
Prasy filtrowe.
Aparaty do tloczenia kwasu (montojusy).
Aparaty do ekstrakcji benzyny z gaz6w.
Aparatydo ekstrakcji olej6w mineralnych za pomoc4 benzyny.
Aparaty (urz4dzenia) krakowe dla olej6w mineralnych.

Aparaty dla ekstrakcji produkt6w lekkich z ciq2kich olej6w
mineralnych.

Dla instalacii chlodniczychi do Iabrykacji lodu

Kondensatory z zanurzeniem, immersyjne.
Kondensatory ociekowe.
Kondensatory przeciwprldowe.
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ex p. 34
b)
e)
I
ii
III

ex p. 35
ex a)

Cx p. 38

ex p. 42

ex p. 43

ex p. 45

ex p. 46

ex p. 47
ex 169 ex p. 23

P. 27
ex 172 exp. i

p. 2
ex p. 4

ex 173 exP. 17

ex 176 p. 4

Kondens~tory povrchov6.
Dochlazova~e.
Refrigeranty.
Refrigeranty na sladkou vodu s pfistroji odpafovacimi.

Pfistroje odpaiovaci.
Vzduchov6 chladi~e.
Gener6tory na vrobu ledu.
Krystalis~tory.
transmise :

ozuben& kola se zuby neopracovan39mi .............
vegker6. ozubenA kola se zuby opracovankmi, vgli-li kus :

25 kg a mn. . ........ ... .. ..... ...
pies 25 do 75 kg v~etn6 ..... .................
pies 75 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

66,sti stroj 6 a pfistrojOi :
Msti strojfi a pHstrojfl pro cukrovary, pivovary, sladovny,
lihovary, rafinerie minerAlnich olej6i, pro chladici zafizeni
a Ia v~robu ledu, po~ivajicich smluvnich cel, na povoleni
ministerstva financi :
neobsahuji-li kovfl, jmenovan3ch v 6. 143 ......
obsahuji-li kovy, jmenovan6 v 6. 143 ............

elektrick6 stroje: dynama a elektrick6 motory, vegker6
transformAtory, t6 odd~len6 sou6Astky jmenovankch strojfl
- v~echny, vgi-li kus :
pies 15 do 15o kg v6etn6 ............ .
pies 15o do 500 kg v6etn6 ...... ...............

feza6ky s fistim pies 310 mm ..... ..............
pojizdn6 pohrabova6e spojen6 s pfetfasa6em ...........
seci stroje na rozmet.vdni um6l'ch hnojiv ; odstfedivky na

m l6ko . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
vyorava6e iepy ..........................
kombinovan6 seci stroje na soucasn6 vys6v~ni obili a um~lkch

hnojiv ......... .......................
sAzeci stroje na brambory ..... .................
fezaky bubnov6 s fistim pies 31o mm ... ............
brAny a kustiv~tory s neohebnrmi zuby ..............
pluhy, mlAti6ky a orebnA n~fadi .................
oby6ejn6 pojizdn6 pohrabova6e ..... ..............
iapllO phstroje telefonni :

telefonni pfistroje a spina~e automatickzch syst6mf6...
telefonni pfistroje v eleznkch pouzdrech pro dclv, huti a

ieleznice .... ........................
telegrafni klap~ky ....... ....................
piana, za kus ....... ......................
pianina, za kus ...... .. ................
hudebni nstroje zvl6 t9 nejmenovan6, hotov6 kovov6 struny,

pfisluuenstvi a 66sti hudebnich n6strojd zvl6gf nejmeno-
vankch, vyjma 6Asti gramofonfi .................

kovov6 66sti automobil6, krom6 sou66stek jmenovanrch
v p. 6 tohoto saz.6 . ...... ..................

papirovina, vyrobenA chemicky ze dfeva, slAmy, hadr6 a pod.
(buni6ina - celulosa) :
suchd, s obsahem vody 50 % i m6n6 . .. ............
vlhk., s obsahem vody pres 50% ... ............

100 1931-1932
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Pozycja CIO
taryfy celnej Nazwa towaru od ioo kg.

polskiej zI.

z p. 34
b)
e)

III
I

z P. 35
z a)

III
z p. 38

z p. 42

Z p. 41'

Z p. 4!

Z p. 46

z p. 47
z poz. 169 z p. 23

b)
C)

p. 27
z poz. 172 Z p. I a)

p. 2
zp. 4

z poz. 173 z p. 17

Z pOZ. 176 p. 4

Kondensatory powierzchniowe.
Kondensatory do dodatkowego ochladzania.
Chiodniki.
Chlodniki do wody slodkiej, r6wniet z przyrz4dami do paro-

wania.
Przyrztdy do parowania.
Chlodniki powietrzne.
Generatory do lodu.
Krystalizatory.
pqdnie (transmisje)

kola zebate z zqbami nieobrobionemi ... .........
wszelkie kola zqbate z zqbami obrobionemi, o wad~e sztuki :

25 kg. i mniej . . . . . . . . . . . . . . . . . .
powy2ej 25 do 75 kg. wlacznie ... ............
powyiej 75 kg ....... ...................

czqlci maszyn i aparat6w :
czeci korzystaj4cych z cel konwencyjnych maszyn i apara-

t6w dla cukrowni, browar6w, slodowni, gorzelni, rafi-
nerji olej6w mineralnych, instalacji chlodniczych i do
fabrykacji lodu - za pozwoleniem Ministerstwa Skarbu :
niezawieraj~ce metali, objqtych pozycjq 143 ......
zawieraj4ce metale, objete pozycj4 143 .......

Maszyny elektryczne : pr4dnice, silniki elektryczne, transfor-
matory wszelkie, r6wniez czegci oddzielne maszyn powyzej
wymienionych - wszystko o wadze sztuki:
powyiej 15 do i5o kg. wltcznie ... ............
powyiej I5o do 5oo kg. wltcznie ... ............

sieczkarnie toporowe o szerokokci gardla powy2ej 310 mm..
grabie konne kombinowane z przetrztsaczem ..........
siewniki rzutowe do nawoz6w sztuczriych ; wir6wki do mleka

wyorywacze do burak6w ..... .................
siewniki kombinowane do jednoczesnego wysiewu nasion i

nawoz6w sztucznych ..... ..................
sadzarki do ziemniak6w ....... ................
sieczkarnie bebnowe o szerokokci gardla powyiej 31o mm..
brony i kultywatory ze sztywnemi zqbami ...........
plugi, miocarnie i narzedzia do obr6bki gleby ........
grabie konne zwykle ...... ..................
calkowite aparaty telefoniczne :

aparaty i 14cznice telefoniczne system6w automatycznych
aparaty telefoniczne w kadlubach ielaznych dla kopalf,
hut i kolei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

telegraficzne aparaty stukawki (klopfery) ........
fortepiany, od sztuki ...... ..................
pianina, od sztuki .... ...................
instrumenty muzyczne osobno niewymienione, struny meta-

lwe gotowe, przybory i czqgci instrument6w muzycznych,
osobno niewymienionych, za wyj~tkiem cze,9ci gramofono-
wych ......... ........................

czqci metalowe samochod6w, opr6cz czqci wymienionych w
p. 6 niniejszej pozycji ..... .................

masa papierowa, przyrz~dzone chemicznie z drzewa, slomy,
szmat itp. (blonnik ro§linny - celuloza) :
sucha, z zawartocij wody 50 % i mniej .......
wilgotna, z zawarto~ciq wody powykej 50 % .......

34--
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Pololka polsk~ho CIO
celniho Ozna~eni zboii za ioo kg

sazebniku Zi.

ex 177 ex p. 2

a)

b)

ex e)

ex p. 4 ex a)

ex b)

ex p. 6

a)

I

exp. 8 b)

II

p. IO P
a)
b)

a)
b)

p. 16 a)

b)
exp. 17

ex 178 Poznqmka:

ex 184

p.I
a)
b)
c)
d)
e)
f)

P. 2
a)
b)

lepenka (v'robek z papiroviny), jeji i m2 vii 250 g nebo vice,
neslepend z jednotlivch papirov~ch archfi :

lepenka pfirodni barvy, nebarvenA, z vafen6 slimy a z
nevaien6 dfevoviny ..... .................

lepenka pHrodni barvy z vafen6ho dfeva, hadr6 a p. ;
lepenka na tiskafsk6 matrice .... ..............

lepenka satinovani, t62 se vzory nebo ndkresy, natisknutrmi
po cel6m pocrchu . . . . . . . . . . . . . . . . .

balici papir z vafen6 slimy nebo z vafen6ho dfeva, nehlazen '
ani na jedn6 stran6; balici papir z nebilen6 buni6iny,
nehlazen ani na jedn6 stran6 .................

balici papir, hlazen jen na jedn6 stran6, z vaf6n6 slimy nebo
z vafen6ho dieva (z. t. zv. hn6d6 papirovin') ..........

z jinych litek ne2 z vafen6 slimy a z vafen6ho dfeva, satino-
van na jedn6 stran6. . .... ..................

papir vgeho druhu, krom6 zvlIdf jmenovan6ho, bil r nebo
barven ' ve hmot6, bez ozdob z vodotiskf6, vii-li i m l pies
28 g, rovn6U s jednotn'm modr~'m nebo gediv3m segitovym
linkovinim :
s obsahem dfevoviny pies 30 %, v~ii-li I m'

pies 28 do 48 g vetn6 ..... ................
pies 48 g ..... .......................

papir v kotou6ich o vAze i ml pies 28 g, o gifce nejv~ge 120
mm:
jmenovan v P 4, 5, 6 ...... .................
krepovan .. . ..... ......................

rostlinn~r pergamen :
pHrodni barvy . . . . . . . . . ... . . . . . .
barver@ v hmot6 .. ..... .. ... .. .. ..

pergamenov papir o vize I ml pies 28 g :
pfirodni barvy . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
barven v hmot6...... . ...................

karton (bristol), jmenovan r v p. 15, barven , ale ne v hmot6 ;
karton, jmenovanr v p. 15, s vodotisky, s kresbami nebo
vzory, natisknut~mi na cel6m jeho povrchu; vegker
karton, fezan na listky nebo pAsky ...............

v'robky z kartonu bez ozdob a nekli~en6 . ..........
civky z papiru k navinov~ni pize, rovn , lepen6 .......
pfedm6ty jmenovan6 v tomto 6fsle, krom6 jmenovankrch

v p. 3, ve vazbich se'hibety, podl6haji piirikce ......

pize z vliknin, jmenovanrch v pol. 2 a 3 saz. 6. 179:

v pfadenech neskanA, surovi :
do cis. 6 (po anglicku) v6etn6 .... ..............
pies 6is. 6 do Uis. 12 v6etn6 .... ..............
pfez 6fs. 12 do 6s. 20 v6etn6 ............
pies U1s. 20 do 6is. 35 v etn6 .... ..............
pies 6is. 35 do 6fs. 70 v6etn6 .... ..............
pies 61s. 70 ....... .....................

v pfadenech neskanA, bilenA nebo. barveni :
do 6is. 6 (po anglicku) v~etn6 .... ............
pies 6fis. 6 do U1s. 12 v6etn6 .... ..............

11.50.

13.8o

45.-

17.50

26.25

29.75

23.-
i8.-

58.50
86.25

IO.-
130.-

8o.-
104.--

120.-

132.-

84.50

35--

0IO.-
120.-
130.-
16o.-
18o.-
200.-

125.-
140.-
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polskiej zI.

z poz. 177 z p. 2

a)

b)

z e)

z p. 4 z a)

z p. 6

a)

Iz

zp. 8 b)

I
II

p. Io
a)
b)

a)
b)

p. I6 a)

b)
zp. 17

z pOz. 178 Uwaga:

z poz 184

p. I
a)
b)
c)
d)
e)I)

p. 2
a)
b)

tektura (wyr6b z masy papierowej), kt6rej i . kw. waiy
250 gr. lub wiqcej, niesklejana z pojedyiczych arkuszy
papieru :
tektura naturalnego koloru niebarwiona z gotowanej slomy

i masy drzewnej niegotowanej ... .............
tektura naturalnego koloru z gotowanego drzewa, szmat

itp. ; tektura na matryce drukarskie ..............
tektura satynowana, r6wniei z przeci~niqtemi na calej

powierzchni deseniami lub wzorami .............
papier pakowy ze slomy gotowanej i z drzewa gotowanego,

niesatynowany nawet z jednej strony, papier pakowy z
celulozy niebielonej, niesatynowany nawet z jednej strony

jednostronnie satynowany z gotowanej slomy lub gotowanego
drzewa (t. zw. brunatnej masy drzewnej) .............

jedrostronnie satynowany z materjal6w innych jak gotowana
stoma lub gotowane drzewo ...............

papier wszelki, opr6cz osobno wymienionego, bialy lub
zabarwiony w masie, bez ozd6b i znak6w wodnych, o
wadze wiqkszej nit 28 gr. w i m. kw., r6wniei zaopatrzony
w jednostajn4 linjature zeszytow, niebiesk4 lub szar4 :
z zawarto~ci4 masy drzewnej powy~ej 30 %, 0 wadze I m.

kw.:
powyzej 28 do 48 gr. wltcznie ................
powy~ej 48 gr ...... ....................

papier w bobinach o wadze i m. kw. powyzej 28 gr., o szero-
ko~ci nie wiqcej nii 120 mm.
wymieniony w punktach 4, 5, 6 .................
krepowany ........ .....................

pergamin rolinny:
naturalnego koloru .................
barwiony w masie ...... ...................

p apier pergaminowy o wadze powyzej 28 gr. w i m. kw. :
naturalnego koloru ....... ..................
barwiony w masie ...... ...................

karton (bristol), wymieniony w punkcie 15, zabarwiony nie w
masie; karton wymieniony w punkcie 15, ze znakami
wodne mi lub z przeci~nietemina calej powierzchni deseniami,
wzgldnie wzorami ; karton wszelki krajany na kartki i
paski ......... ........................

wyroby z kartonu bez ozd6b i niesklejane ..............
rurki z papieru do nawijania przqdzy, chociaiby klejowe . .
wyroby objqte niniejsz4 pozycj4, opr6cz wymienionych w

P. 3, w oprawach introligatorskich z grzbietami - oplacaj4
dodatkowe cio ....... ....................

przqdza z materjal6w wl6knistych, wymienionych w p. 2 i 3
pOz. 179 :
w motkach nienitkowana, surowa:
do Nr. 6 (numeracji angielskiej) wlzcznie ............
powyiej Nr. 6 do Nr. 12 wi~cznie .... ............
powyiej Nr. 12 do Nr. 20 wlhcznie ................
powyiej Nr. 2o do Nr. 35 wl4cznie ................
powyiej Nr. 35 do Nr. 70 wl~cznie ................
powyiej Nr. 70 ........ ...................

w motkach - nienitkowana, bielona lub barwiona:
do Nr. 6 (numeracji angielskiej) wltcznie .............
powyiej Nr. 6 do Nr. 12 wltcznie ................
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Pololka polsk6ho Clo
celniho Ozna~eni zboii za ioo kg

sazebniku ZI.

c) pies 6is. 12 do 61s. 20 v6etn6 ...... ............. 150.-
d) p-es 6is. 20 do 6is. 35 v6etn6 ... ............. .... 185.-
e) pies Ufs. 35 do 6is. 70 v6etn6 ... ............. .... 210.-
) pies Cis. 70 ......... ..................... 230.-

P. 3 v pfadenech skan6, surovA :
a) do 6is. 6 (po anglicku) vdetn ........ ........... 120.-
b) pies 6is. 6 do dis. 12 vWetnR. ................ .... 130.-
c) pies is. 12 do &is. 20 v6etn6 ... ............. .... 140.-
d) pies 6s. 2o do 6is. 35 v&tnO ... ............. .i... 175-
e) pies is. 35 do 6fs. 70 v6etn6 ... ............. .... 200.-
f) pies is. 70 ......... ..................... 220.-

P. 4 v pfadenech skanA, bilenA nebo barvenA :
a) do 6is. 6 (po anglicku) v6etn6 ................ 135-
b) pf-s 6is. 6 do 6is. 12 vdetn.. . . ............. 15-
c) pies 61s. 12 do &is. 20 vet .................. 165.-
d) pies 6is. 2o do 6is. 35 v6etn6 ...... ............. 20.-
e) p1es 6is. 35 do 6is. 70 v etn6 ... ............. .... 225.-
f) p1es 6is. 70 ........ ................... .. 250.-

P. 5 pizevklubktchnebonacivkAch,surovi :
a) neskanA. ........ ..................... . . . .. 250.-
b) skan6 ........ ........................ .... 275.-

p. 6 prize v klubkAch nebo na civkAch, bilenA a barvenA :
a) neskanA ....... ....................... ..... 285.-
b) skanA. . ..... ....................... .... 315.-

Pozn~jmka pize ln~nA fipln6 bilen, od 6is 14 do fis. 50 (po anglicku)
v6etn6 k Ui6el-m tkalcovsk~rm - na povoleni min. financi
plati clo podle p1fsluun~ch pismen p0l. 2 a 4 se slevou
6o % se cla smluvniho.

ex 185 prize z hedvAbi pHrodniho i um lho
P. 3 um616 hedvAbi :

a) skan6, nebarven6...... . ..................... 88o.-
b) skan6, barven6, vgelik6 skand vice nel dvakrAte . ... 1.120-

P. 4 pize z vaty um lho hedvAbi, jakoi i z odpadkfi um~l6ho
hedvAbi (chappe artificielle vistra), skanA jednou nebo
vicekrnte, t6i s pfim~si pize jin6 :

a) nebarvenA .......... ..................... I.i00.-
b) barvenA.. . ........ ...................... 1.400.--

ex 186 vlna 6esanA, p1edenA a skanA:
p. 2 p1ize jednoduchA :

a) do 6is. 57 v6etn6 (metricky)
I nebarvenA.. . ....... ..................... 19

o .o8
II barvenA ....... ...................... ..... 234.63
b) pies 6is. 57 (metricky) :
I nebarvenA.. . ....... ..................... 213.29
II barvenA. . ..... ...................... ..... 247.94

P. 3 skan& z jednoduch6 pize, 6isel
a) do 6. 57 (metricky) vdetn6 :
I nebarven6.. . ........ .......... ........... 207.90
II barvenA.. . .... ...................... ..... 252.45
b) pies 6is. 57 (metricky) :
I nebarvenA .......... ........... .. ..... 241.01
II barvenA ....... ...................... ..... 275.66

P. 4 ozdobn6 skanA (s uzlfky, s o6ky, s poutky a p.) :
a) nebarvenA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 261.8o
b) barvenA.. . .... ....................... ..... 296.45
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c) powy~ej Nr. 12 do Nr. 2o wl4cznie ............... .... 150.-
d) powykej Nr. 2o do Nr. 35 wl4cznie ............... .... 185.--
e) powy2ej Nr. 35 do Nr. 70 wtfcznie ............... .... 21.-
) powytej Nr. 70 ........ .................... 230.-

P- 3 w motkach nitkowana, surowa :
a) do Nr. 6 (numeracji angielskiej) wltcznie ......... .... 120.-
b) powy2ej Nr. 6 do Nr. 12 wlqcznie ............... .... 130.-
c) powy2ej Nr. 12 do Nr. 20 w14cznie ............... .... 140.-
d) powy~ej Nr. 2o do Nr. 35 wl4cznie ............... .... 175 -
e) powy2ej Nr. 35 do Nr. 70 wl4cznie ...... ............ 20.-
I) powyzej Nr. 7° ........... ..... .......... 220.-

P. 4 w motkach nitkowana, bielona lub barwiona :
a) do Nr. 6 (numeracji angielskiej) wl4cznie ..... ......... 135.-
b) powyzej Nr. 6 do Nr. 12 wltcznie ............... .... 150.-
c) powy~ej Nr 12 do Nr. 20 wltcznie ............ ... 165.-
d) powyzej Nr. 2odo Nr. 35 wlacznie ...... ............ 20.-
e) powyzej Nr. 35 do Nr. 70 w 4cznie ............... .... 225.-
/) powy ej Nr. 70 ........ .................... 250.-

P. 5 przedza w klqbkach lub na szpulkach surowa :
a) nienitkowana ...... .................... .... 250.-
b) nitkowana ............................. ..... 275.-

p. 6 przedza w kltbkach lub na szpulkach, bielona i barwiona :
a) nienitkowana ...... .................... .... 285.-
b) nitkowana ...... ..................... .... 315.-

Uwaga przqdza Iniana catkowicie bielona od Nr. 14 do Nr. 50 (nume-
racji angielskej) wt~cznie do cel6w tkackich - za pozwo-
leniem Ministerstwa Skarbu oplaca co wedlug odpowiednich
liter punkt6w 2 i 4 ze zniik4 60% od ca konwencyjnego.

z poz. 185 prz~dza z jedwabiu naturalnego i sztucznego
P. 3 jedwab sztuczny :

a) nitkowany, niebarwiony. .................. 88o.-
b) nitkowany, barwiony, wszelki nitkowany wicej ni2 dwa

razy . ........... ...................... 1.120.-
P. 4 przedza zwatyjedwabiusztucznegooraz zodpadk6w jedwabiu

sztucznego (chappe artificielle vistra), jedno lub wielonit-
kowana,r6wniez zdomieszk4innej przedzy :

a) niebarwiona ......... ..................... . I.100.-
b) barwiona ........... ...................... 1.400.-

z poz. 186 welna czesana, przqdzona i nitkowana
p. 2 prz~dza pojedydcza :

a) do Nr. 57 wlcznie (numeracji metrycznej)
I niebarwiona ........... .................... 19o.o8
II barwiona ......... ................ 234.63
b) powy2ej Nr. 57 (numeracji metrycznej)
I niebarwiona ...... .................... .... 213.29
II barwiona ..... ..................... 247.94

P. 3 nitkowana z pojedyficzej przedzy numer6w:
a) do Nr. 57 wtqcznie (numeracji metrycznej)
I niebarwiona .......... .................... 207.90
II barwiona ..................... 252.45
b) powyzej Nr. 57 (numeracji metrycznej)
I niebarwiona . ........ . ............. .... 241.01
II barwiona .... .. ..................... 275.66

P- 4 ozdobnie nitkowana (z wqzetkami, oczkami, pqtelkami itp.):
a) niebarwiona ...... ..................... ..... 261.8o
b) barwiona ....... ........................ ....... 296.45
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ex 19o p. 6
P. 7

ex 191 p. 2

P. 3

ex 192

p. I
exp. 4

193 p. I

pllze z velbloudi srsti jednoduchA a skanA do 6. 57 (metricky)
v6etn6. . ...... ........................

bavln6n6 tkaniny surov6 a bilen6 :
bavln6nA plftna, jich jde na I kg. vAhy do io m2 v6etn6.

bavln~nA plAtna, jich2 jde na I kg pfes 1o do 15 in2

v6etn6; takniny, jichi jde na i kg vhhy do 15 m v6etn6

tkaniny, jich2 jde na i kg vAhy vice ne2 15 M2 . . . . .

g~zy na obvazy a bandA.e, nenapuft6n6, upraven6 pro
drobnr prodej .... ...................

tkaniny bavln~n6 mercerovan6, barven6, pestfe tkan6 a
p6tigt~n6
bavln~nA plAtna, jich2 jde na I kg vAhy do Io M

2 v6etn6.

bavln~nA plAtna, jich2 jde na I kg vAhy pfes io do 15 m2

vetn : tkaniny, jichi jde na i kg v4hy do 15 M2 v6etn6 .

tkaniny, jich2 jde na i kg vAhy pies 15 m2 .......
bavln6n6: aksamit, plyg, plygov6 stuhy, tak6 vzorkovzn6,

jich jde na i kg vAhy :
3 m a m6n6 ...... ...................
pfes 3 M .. ..

Mifhrky z kokosov7ch vlAken .... ......... ......
pize z manily na v~robu b~hounO , na povoleni min. fi-

nanci ......... ........................
b~houny, rohotky na utir6ni obuvi, rohotky z kokosov3ch

vlAken a prize ....... ....................
b6houny, koberce z juty, z manilsk6ho konopi a podobn~ch

vlAknin, nestfien6, bez kobercov6ho spodku, krom
vrrobkfi linilkowtch ...... .................

tkaniny jutov6, ln6n6, konopn6 a z jinkrch pfediv, jmeno-
van3 ch v pol. 3 6. 179, krom6 tkanin uveden~'ch v 6fslech
191 a 193:
cvilink, drilly a p., krom6 zvlAf jmenovan~ch .... .
koberce zcela z juty s nestfiien~m vlasem ..........

tkaniny a plAtna lnrn6, konopn6 a z jin ch vlAknin, jme-
novankch v pol. 3 saz. 6. 179 (krom6 tkanin, pathcich
do saz. 6. 192 a do p1O. 2 tohoto saz. 6.), bilen6, barven6,
potigt6n6 i pestie tkan6, vAi-li i M2 :

pies 240 g. ....... ......................
240 g a m6n6 ....... ....................

ubrusy, ubrousky, ru6niky, gAtky a pod., tak6 v kusech,
ale s. dokon6en mi vzorky, v6i-li i i :

pies 240 g. ....... ......................
240 g a men6... . ... ....................

polohedvAbnd: tkand lMtky, tkaniny, stuhy, tkani6ky,
aksamity a plyge; hedvAbnA dykyta a voskovan6 hed-
vibrn6 plAtno ..... ......................

tkaniny polohedv6bn6 jedno- nebo vicebarevn6 o gifi ne
pfesahujici 58 cm., s rypsov3m okrajem ne uffim net
5 mm, ur6e 6 na v~r6bu degtnikfi a slunenikO, na povo-
leni min. financi, vhi-li in :
pfes 120 g ........ ......................

1931-1932

I'.-

243.10

425.70

1.o8.-

550.-

475.20

742.50

1.584.--
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1.364.--

I0.-

I0.-

120.-

264.--

340.-
412.50

730.-
88o.-

950.-
1.25.-

5.000.--

1.500.--
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polskiej zt.

pOz. 187

poz. 188

poz. 189

z poz. 190 p. 6
P. 7

Z pOZ. 191 p. 2

P. 3

pOZ. 192

p. I
Z p. 4

pOZ. 193 p. I

poz. 197

przqdza z sierci wielbl4dziej pojedyficza i nitkowana do
Nr. 57 (numeracji metrycznej) wi4cznie ............

tkaniny bawelniane surowe i bielone :
pl6tna bawelniane, zawierajqce w i kg. wagi do io mtr. kw.

wl4cznie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
pl6tna bawelniane, zawierajqce w i kg. wagi od io do 15

mtr. kw. wl4cznie ; tkaniny, zawieraj4ce w i kg. wagi
do 15 mtr. kw. wl4cznie ...... ..............

tkaniny, zawieraj4ce w i kg. wagi powy2ej 15 mtr. kw.. ,
gaza do opatrunk6w i banda2e, nienasycone, przygotowane

do sprzedaiy detalicznej ..... ..............
tkaniny bawelniane merceryzowane, barwione, tkane wielo-

barwnie i drukowane :
pl6tna bawelniane, zawierajqce w i kg. wagi do io mtr.

kw. wl cznie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
pl6tna bawelniane, zawieraj4ce wi kg..wagi od io do 15

mtr. kw. wlqcznie ; tkaniny, zawierajqce w i kg. wagi
do 15 mtr. kw. wlqcznie ..... ................

tkaniny, zawieraj~ce w i kg. wagi powy2ej 15 mtr. kw. . .
bawelniane: aksamit, plusz i wst42ki pluszowe, r6wniei

wzorzyste, zawierajelce w i kg. wagi :
3 mtr. kw. i mniej ...... ...................
powy2ej 3 mtr. kw ........................

sznurki z wl6kien kokosowych .... ..............
przqdza z manilli do wyrobu chodnik6w, za pozwol. Min.

Skarbu ........ ........................
chodnki, wycieraczki do n6g, maty z wl6kien i przqdzy

kokosowych ....... ......................
chodniki, dywany z juty, konopi manilla itp. materjal6w,

niestrzyione, bez spodu dywanowego, opr6cz wyrob6w
szenilowych ....... ......................

tkaniny z juty, lnu, konopi i innych materjal6w, wymie-
nionych w p. 3 poz. 179, opr6cz tkanin, wymienionych w'
pOz. 191 i 193 :
drelich, parcianka itp., opr6cz osobno wymienionych . . .
dywany calkowicie z juty z wiosem niestrzy2onym ....

tkaniny i pl6tna Iniane, konopne i z innych materjat6w
wl6knistych, wymienionych w p. 3 POz. 179 (opr6cz tkanin,
nale;4cych do poz. 192 i do p. 2 niniejszej pozycji), bielone,
barwione, drukowane i tkane wielobarwnie - o wadze w
i mtr. kw. :
powy2ej 240 gr ....... ....................
240 gr. i mniej .........................

obrusy, serwetki, reczniki, chusteczki itp., chocia~by w
sztukach, lecz z zakoficzonemi deseniami - 0 wadze w I m.
kw. :
powyiej 240 gr ........ ....................
240 gr. i mniej ....... .....................

p61jedwabne : chustki tkane, tkaniny, wst iki, tagmy, aksa-
mity i plusze ; woszczanka i cerata jedwabne ..........

tkaniny p6ljedwabne jedno lub wielobarwne o szeroko§cli nie
wyzej 58 cm., zaopatrzofiew brzegi o utkaniu rypsowem,
szerokokci nie wQszej ni2 5 mm., przeznaczorie do wyrobu
parasoli i parasolek, za pozwol. Min. Skarbu, wagi w
i mtr. kw. :
powyiej 120 gr ...... .....................

243.10

425.70
1.o89.-

550.-

475.20

742.50
1.584.--

682.-
1.364.-

1O.-

IO.-

120.-

264.-

340.-
412.50

730.-
88o.-

950.-
1.250.-

5.000.-

1.500.-
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Poloika polskho Clo
celniho Ozna6eni zbo i za ioo kg

sazebniku ZI.

ex 198 p. 2

P. 5

ex 199

a)
b)

p. 2

a)

c)

a)
b)

eX 200

ex 203

Ze vgeobccnSch poznA-
mek k 6s. 183-209

ex pozn. k p. 7 c)

ex 2ioexp. iexa)

ex 212 Cx p. 2

ex b)

ex p. I
exp. 2
ex p. 3

pes 6o do 120 g ....... ...................
6o g a m6n6 . ...... ....................

pisti a plst6n6 1Atky vln~n6, krom6 zvlAgf jmenovanch.

pisti a plst6nd lAtky na vSrobu mykacfch povlak pro pH-
slugn6 tovArny, na povoleni min. financi .........

vln~n6 tkaniny:
z 6esand prize, vAi-li i m:

do 250 g v6etn6 ....... ..................
pes 250 g. ....... ......................

podgivkov6 tkaniny s osnovou z vln~n6 6esan6 p1ize as fitkem bavln~n~m, vAi-li I m2:

do 250 g v6etn6 ....... ..................
pfes 250 g. ....... ......................

jin6 vge ho druhu (v pol. I nejmenovan6), vA~i-li i M2 :
do 250 g vdetn6...... . ...................
od 25o do 5oo g v6etn6 ..............
p1es 5oo g. ........ .....................

pod~ivkov6 tkaniny s osnovou z vln~n6 pize jin6 ne
z 6esan6 a s fitkem bavln~n~m, vAi-li i M 2 :

do 250 g v6etn6 ....... ..................
pes 250 g do 5oo g vetn6 . .. ...............

§6tky na hlavu a gly, peste tkan6, vAgf -li i ml:

do 25o g v6etn6 ...... ...................
p1es 250 g do 5oo v~etn6 .... ...............
pes 5o0 g. ........ .....................

tkaniny polovln~n6:
tkaniny s bavln~nou osnovou, vAi-li I m2 pes 5oo g.

koberce vln~n6 a polovlnn6:
s nest1iienkm vlacem, se vzorkem na jednd stran6, strojn

v'roby. . ...................
2inilkov6 st1i~en6 s hladk 'm spodkem (axminster)'..
ostatni, krom6 vAzansch ...............

vln6n6 a bavln~n6 tkaniny s p1im~si hedvAbi jsou vyclivAn
takto :
jestli e mno stvi hedvAbi nep1esahuje io % celkovdho

poftu niti v osnov6 a v fitku, podle pf-slugn6ho 6fsla
sazebniku pro tyto tkaniny s pfirikou k smluvnimu clu
i o% z t6ho cla.

muisk6 klobouky tvrd6, krom6 cylindrO a klakO5, a klobouky
m6kkd ze srsti (plst6n6), za kus .... ............

kovov6 knofliky vgeho druhu krom6 zlat3-ch, stHbrntch,
platinov~rch (is. 148) a krom6 plechovpch knoflikA
kalhotov'ch (6. 212 p. 3), knoflikyln~n6, bavln~n6, vln6n6
a hedvAbn6.. . .... .....................

knofliky kamen ovd .................
plechov6 knofliky kalhotov6 (sestaven6 z dvou pli§kO)
knofliky porculAnov6, sklen~n6, kost~n6. . . .........
knoflikydfev~n6. . .... ....................

neprav6 perly a napodobeniny korAl.. ................
v3robky z nepravpch perel a z napodobenin korAlf ........
obydejn6 galanterni vprobky atd. podle specifikace .......

2.500.-
4.000.--

69o.-

24.-

2.640.-
2.200.-

2.415.-
2.012.50

1.584.-
1.o56.-

935.-

1.552.50
1.035.-

1.440.-
9oo.-
750.-

825.-

640.-
1.500.--
2.000.-

10.50

396.-
i.6oo.-

23o.85
222.-
259.-
6o.-

240.-
500.-

CX 214

ex 215
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polskiej z.

z poz. 198 p. 2

z poz. 199

a)
b)

p. 2
a)
b)
c)

a)
b)

Z pOZ. 200

Z pOZ. 203

z Uwag og6lnych do
poz. 183-20 9 ;

z Uwagi do p. 7 c)

Z pOZ. 210 z p. i z a)

Z pOZ. 212

z p. 2 a)

z b)
P. 3
P. 4

z poz. 214 z p. I
z p. 2

Z poZ. 215 z p. 3

powy~ej 6o do 120 gr. wl4cznie ... .............
60 gr. i mniej ....... ....................

wojloki i materje wojiokowe wehliane (filce lub pilnie),
opr6cz osobno wymienionych ... ...............

wojioki i materje wojiokowe do wyrobu grempli dla odpo-
wiednich fabryk, za pozwoleniem Ministerstwa Skarbu

tkaniny wehiiane :
z przedzy czesankowej - wagi w i mtr. kw.

do 250 gr. wagi wl4cznie .... ..............
powyiej 250 gr ......... .................

tkaniny podszewkowe z osnow4 z przedzy wenianej
czesankowej i wqtkiem z przqdzy bawelnianej - wagi
w i mtr. kw. :
do 250 gr. wagi wl4cznie .... ...............
powyiej 250 gr ...... ....................

wszelkie inne (niewymienione w p. i) - wagi w i mtr. kw. :
do 250 gr. wagi wl4cznie .... ...............
powy~ej 250 do 5o0 gr. wltcznie ..............
powytej 500 gr .........................

tkp.niny podszewkove z osnow4 z przqdzy welnianej innej
aniieli czesankowej i wqtkiem z przedzy bawelnianej -
wagi w i mtr. kw.:
do 250 gr. wagi wlacznie .... ..............
powyzej 25o do 5oo gr. wlqcznie ..............

chustki na glowo i szale, tkane wielobarwnie - wagi w
i mtr. kw. :
do 250 gr. wagi wlqcznie .... ...............
powy2ej 25o do 50o gr. wlqcznie .... ..........
powy2ej 500 gr ...... ....................

tkaniny p6lwehliane :
tkaniny na osnowie bawelnianej - wagi w I mtr. kw.

powyiej 500 gr ...... ....................
dywany welniane lub p6lwehfiane :

niestrzy2one z deseniem z jednej strony, mechaniczne

szenilowe, strzyione, z gladkim spodem (axminster)
inne, z wyj~tkiem witzanych ... .............

tkaniny baweniane i wemniane, zawierajtce domieszkq jedwa-
biu, podlegaj4j clu jak nastqpuje :
je2eli ilok6 jedwabiu nie przenosi io % og6lnej ilokci nitek

osnowy i watku - podlug odpowiednich pozycji taryfy
dla tych tkanin z dodatkiem do cla konwencyjnego
io % tegoz cta.

kapelusze mqskie sztywne, z wyj4tkiem cylindr6w i szapo-
klak6w, i kapelusze miekkie z puchu zwierzqcego (pilniowe
i filcowe), od sztuki ...... ..................

guziki i spinki:
guziki wszelkie metalowe, opr6cz ztotych, srebmych, platy-

nowych (poz. 148) i guzik6w blaszanych spodniowych
(poz. 212 p. 3), Iniane, bawetniane, welniane, jedwabne

guziki z orzecha kamiennego .... ..............
guziki blaszane (zlo~one z dw6ch blaszek) spodniowe . .
guziki porcelanowe, szklane i koiciane .............
guziki drewniane . . . . . . . . . . . . . . . . . .

perly nieprawdziwe i imitacja korali (paciorki) ..........
wyroby z perel nieprawdziwych i imitacji korali (paciork6w)
wyroby galanteryjne zwyczajne itd. podlug specyfikacji . .

2.500.-
4.000.-

690.-

24.--

2.640.-
2.200.-

2.415.-
2.012.50

1.584.--
1.o56.-

935.-

1.552.50
1.035.-

1.440.-
9oo.-
750.-

825.-

640.-

1.500.-
2.000.-

10.50

396.-
i.6oo.-

230.85
222.-

259.-
6o.-

240.-
500.-
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Poloika polsk~ho Cl
celniho Oznaeni zboii za ioo kg

sazebniku Zi.

SPECIFIKACE k saz. 6. 215 p. 3. a 4

Kuf ck6 potfeby : gpi~ky na doutniky a na cigarety, pouzdra,
popelniky, dkmky. Jehlice v~eho druhu, jehlice na h.ko-
v~ni.

Piedm~ty toiletni : toiletni pouzdra, karti(ky na zuby, pouz-
d6rka, hfebenVskd vkrobky. Vrobky jabloneck6 nAramky,
nAhrdelniky, jehlice, n~ugnice, jehlice do nkr6nikfi a j.,
kroulky, r6 ence, n~prstky, phv~sky, 6elenky, prst~nky,
kovov6 perly a podobn6 jabloneck6 v~robky.

ex p. 4 obyejn6 galanterni v3'robky zvlAf nejmenovan6 ze v~ech
obecn ch kovil, nespojen3ch s jingmi hmotami, vAif-li kus
do 1.2 kg v~etn6, podle specifikace ............. .... 48o.-

SEZNAM B.

Polo~ka polsk~ho
celniho Ozna6eni zboii Sleva v %
azebniku I

ex 46 exp. 2exa)
ex 64 ex p. 2 a)

b)
ex io8 exp. 6 b)
ex 112 exp.25exb)

ex c)
ex 168 ex p. 5

a)

ex 169 ex p. 5 ex d)

ex 183

a)
b) I

fp. 2
a)

b) I

a)
b)

§t~tce, krom6 uveden~ch v pol. c) .... ..............
vrobky kogikAfsk6 a pleten6 z rAkosu

bez ozdob ............................
zdoben6 obydejn~mi lAtkami ..... .............

mraven~i kyselina ....... ....................
hydrosulfit sodn r s vahou bezprostfedntho obalu ........
formaldehydsulfoxylat s vahou bezprostfedniho obalu ....
z6,va2f :

ielezn:
neopracovanA ....... ....................
opracovana.. . .... .....................

kompresy z bavln~n3ch tkanin, tak6 git6, napln~n6 bahnem
pi§ fansk3m nebo tren~ansko-teplickrm, v pfvodnim baleni

pfize bavln~n66 :
prize jednoduchA do is. 38 excl. (po anglicku)

surovA ......... .......................
bilenA a barvenA...... . ...................
mercerovand . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

od 6is. 38 do 6is. 6o excl. (po anglicku) :
surovA ......... .......................

bilend a barven. ...... . . .... .........
mercerovanA . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

od 6is. 6o do 6is. 8o v6etn (po anglicku) :
surovA ......... .......................
bilend, mercerovanA a barvenA ... ...............

42.32

38.46
38.46
38.46
38.46
42.31

61.54
34.62

76.92

15.38
15.38
23.85

15.38
15.38
23.85

15.38
15.38
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Pozycja CIo
taryfy celnej Nazwa towaru od ioo kg.

polskiej z.

SPECYFIKACJA do paz. 215 p-p. 3 i 4;

Artykuly dla palaczy: cygarniczki, papiero~nice, futeraly,
popielniczki, fajki. Szpilki wszelkiego rodzaju, haczyki do
haftu.

Artykuly toaletowe : futeraly toaletowe, szczotki do zeb6w,
puzderka, artykuly do czesania. Wyroby jablonteckie :
bransoletki, kolje, broszki, kolczyki, szpilki do krawat6w
i inne, sprz~czki, r62afice, naparstki, medaljony, djademy,
pierkcionki, paciorki metalowe i tym podobne wyroby
jablonieckie.

z p. 4 Wyroby galanteryjne osobno niewymierione z wszelkich
nieszlachetnych metali bez dodatk6w innych materjal6w,
o wadze sztuki do 1.2 kg. wkqcznie, podlug specyfikacji . 480.-

LISTA B.

Pozyoja
taryfy celnej Nazwa towaru Zni~ka w % %

polskiej

zpoz. 46zp. 2za)
zpoz. 64zp. 2

a)
b)

zpoz. io8zp. 6 b)
zpoz. 112zp25z b)

z c)
zpoz. 168zp. 5

a)

zpoz. 169zp. 5zd)

z poz. 183

)a)
b) I

II

p. 2
a)• b) I
II

P. 3
a)
b)

pend'le, opr6cz wymienionych w lit. c) .............
wyroby koszykarskie i plecione szuwarowe:

bez ozd6b.......................
ozdobione pospolitemi materjalami ... ...........

kwas mr6wkowy .........................
hydrosulfit sodu, z wagq bezpo~redniego opakowania . . .
formaldehydesulfoxylaty, z wagr bezpogredniego opakowania
odwazniki:

2eliwne
nieobrobione . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
obrobione. ....... .....................

kompresy z tkanin bawelnianych, r6wniez szyte, napelnione
szlamem piszczafiskim lub szlamem z Trenczahiskich Teplic,
w opakowaniu oryginalnem .... ...............

przqdza bawelniana :
przqdza pojedyAcza do Nr. 38 wylqcznie (numeracji

angielskiej) :
surowa ........ ........................

bielona i barwiona ..... ..................
merceryzowana ..........................

od Nr. 38 do Nr. 6o wylqcznie (numeracji angielskiej) :
surowa ........ ........................

bielona i barwiona ..... ..................
merceryzowana ..........................

od Nr. 6o do Nr. 8o wlacznie, (numeracji angielskiej) :
surowa . ....... ........................
bielona, merceryzowana i barwiona ... ...........

42.32

38.46
38.46
38.46
38.46
42.31

61.54
34.62

76.92

15.38
15.38
23.85

15.38
15.38
23.85

15.38
15.38
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Poloika polsk~ho
celniho Ozna~eni zboMj Sleva v %

sazebniku

P. 4 p1-es 6is. 8o (po anglicku)
a) surov.. ....... ........................ ..... 15.38
b) bilenA, mercerovand a barven. . ............. 15.38

P. 5 pize na diev~n'ch civkAch, skanA ze dvou nebo vice jedno-
duch'ch pfizi (spolu s vahou civek), 6isel :

a) do 6is. 38 excl. (po anglicku) ... .............. .... 15.38
b) od 6is. 38 do 6is. 6o excl. (po anglicku) ..... .......... 15.38
c) od 6is. 60 do 6is. 8o v~etn6 (po anglicku) ......... .... 15.38
d) p1es 6is. 8o (po anglicku) .... ................ .... 15.38

p. 6 pize v~eho druhu, skanA ze dvou nebo z vice jednoduch'ch
pf-zi (krom6 jmenovan6 v pol. 5), 6isel

a) do 6is. 38 excl. (po anglicku) :
I surovi ......... ....................... 15.38
II bilenA, mercerovanAabarvenA ........... . . . .. 15.38
b) od is. 38 do 6is. 6o excl. (po anglicku) :
I surovA ....... ...................... .... 15.38
II bilen, mercerovand a barvenA .............. .... 15.38
c) od 6is. 6o do 6is. 8o v6etn6 (po anglicku) :
I surovA. . ..... ...................... .... 15.38
II bilen, mercerovanAabarvenA . ............ ... 15.38
d) p1es 6is. 8o do 6is. Iio v~etn6 (po anglicku) :
I surovA ....... ...................... .... 15.38
II bilenA, mercerovanAa barvenA ...... ........ .... 15.38
e) p1es is. I i o (po anglicku) :
I surovA. . ..... ...................... .... 15.38
II bilenA, mercerovanA a barvenA .. ............ ... 15.38

ex 195 P. 4 zbo~f, jmenovan6 v pol. i, 2 a 3, zhotoven6 zcela z um6lho
hedvibi ....... ...................... .... 24.42

ex 198 p. I pisti a plst~n6 lAtky ze srsti :
a) jenom ze srsti .......... .................... 46.15
b) s pHm~si viny nebo bavlny ....... .............. 38.46

SEZNAM C.

Cisla s1. celniho Pojmenovdni zbo2i Celni sazba
sa2,ebniku K6

za IOO kg

e.X 20 Cukr jin6ho druhu, na p-. glykosa, cukr §krobov', hroznov ',
ovocnr, m166n' a podobn6 cukry; p~len4 cukr (cukrov4
nebo pivni kul6r karamel]) :
cukr jin6ho druhu, na p-. glykosa, cukr gkrobov r, hroznov',

ovocnV, ml n a podobn6 cukry ............ ... 260.-
21 Melasa ........... ........................ 30.-

ex 44 Vgechny druhy zeleniny (mimo lan 'ie) a jin6 rostliny pro
kuchyfiskou potfebu upraven6 (sugen6, stla~en6, kr6.jen6,
na prach rozmln~n6 nebo jinak rozdroben6)

ex a) sugenA zelenina, t6 solenA :
bramborov6 vlo~ky..... . ............ 200.-
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Pozycja
tar ify celnej Nazwa towaru Zni~ka w % %

polskiej

p. 4 powy ej Nr. 8o (numeracji angielskiej)
a) surowa ....... ....................... ..... 15.38
b) bielona, merceryzowana i barwiona ..... .......... 15.38

P1. 5 przqdza na szpulkach drewnianych, nitkowana z dw6ch lub
wiqcej nici pojedyficzych numer6w (lacznie z wagq szpulek) :

a) do Nr. 38 (numeracji angielskiej) wyltcznie .... ...... 15.38
b) od Nr. 38 do Nr. 60 (numeracji angielskiej) wyl4cznie 15.38
c) od Nr. 6o do Nr. 8o (numeracji angielskiej) wh~cznie . 15.38
d) powy~ej Nr. 8o (numeracji angielskiej) ........ ... 15.38

p. 6 przqdza wszelka, nitkowana z dw6ch lub wi~cej nici pojedyfi-
czych numer6w (opr6cz wymienionej w p. 5)

a) do Nr. 38 (numeracji angielskiej) wyltcznie
I surowa ...... ...................... 15.38
II bielona, merceryzowana i barwiona .......... ... 15.38
b) od Nr. 38 do Nr. 60 (numeracji angielskiej) wyl4cznie :
I surowa ...... ...................... 15.38
II bielona, merceryzowana i barwiona ......... .... 15.38
c) od Nr. 60 do Nr. 8o (numeracji angielskiej) wt4czrie :
I surowa ...... ...................... 15.38
II bielona, merceryzowana i barwiona ......... .... 15.38
d) powyzej Nr. 8o do Nr. iio (numeracji angielskiej) wt~cznie :
I surowa ...... ...................... 15.38
i bielona, merceryzowana i barwlona ......... .... 15.38
e) powyzej Nr. iO (numeracji angielskiej) :
I surowa ........... ...................... 15.38
I bielona, merceryzowana i barwiona ............. 15.38

z poz. 195 P. 4 towary, wymienione w pp. i, 2 i 3, wykonane calkowicie z
jedwabiu sztucznego ..... ................. .... 24.42

z poz. 198 p. I wojtoki i materje wojtokowe z szerci :
a) czystej ....... ....................... ..... 46.15
b) z domieszk4 wetny lub bawc-ny ... ............ .... 38.46

LISTA C.

Pozycja Stawka celna
taryfy celnei Nazwa towaru cz.

czeskost. Kcz.

od ioo kg.
Z 20 Cukier innego rodzaju, naprz. glukoza, cukier krochmalowy,

winogronowy, owocowy, mleczny itp. cukry; cukier palony
(barwnik cukrowy lub piwny [karamell) :
cukier innego rodzaju, naprz. glukoza, cukier krochmalowy,

winogronowy, owocowy, mleczny itp. cukry ... ...... 260.-
21 Melasa ........................... 30.-

z 44 Jarzyny wszelkiego rodzaju (opr6cz trufli) i inne rogliny
przygotowane do uzytku kuchennego (suszone, prasowane,
krajane, sproszkowane lub inaczej rozdrobnione)

z a) jarzyny suszone, r6wniez. solone :
platki ziemniaczane ....... ................ 200.
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Cisla 6 s. ce1niho Pojienovfnj zbo.i Celni sazba
sazebniku Io

za ioO kg

ex 73 Ve~kerA drfibe (mimo zv i pernatou)
ex a) ivA :

husy ....... ....................... ..... 33.60
ex b) mrtv, t62 vykuchanA, o~kubanA nebo bez kon~etin :

krocani, kufata ..... .................. .... 131.25
96 Parafin :

a) ne6ist', tak6 parafinov6 §upiny ................ 8.-
b) jin r:

montAni vosk .... ................... ..... 8o.-
ostatni ...... ..................... . ... .oo.-

lOO Kolomaz :
a) s pfisadou minerAlnich olejfi nebo minerAlnich tukf . 112.-
b) jinA. ....... .......................... 50.-

ex 183 Bavln~nA piize, jednoduch, surovA :
a) do Us. 12 po anglicku .... ................. .... 126.-
b) pfes Us. 12 a Us. 29 po anglicku ...... ............ 171.-
c) pies 6s. 29 a Ufs. 50 po anglicku .............. .... 297.-
d) pfes is. 5o a is. 70 po anglicku .............. .... 456.-

ex PoznAmky
i. Bavln~n& piize fitkovA, jednoduchA, surovA, ve zpfisob6

potAUA na krAtk 'ch nebo prostupujicich civk ich, kter6
nejsou pies 13 cm dlouh6 a pies 22 mm tlust6, dovAien6
na dovolovaci list pro tkalcovny lAtek polohedvAbntch,
pod dozorem a za podminek stanoventch nafizenim :

z c) pies Us. 29 a2 is. 5o po anglicku ... ........... 207.-
z d) pies Uis. 5o ai is. 70 po anglicku ..... .......... 336.-

ex 2) JednoduchA surovA pize bavln~nA, dovienA na dovolovaci
list, k v~rrob tylu, zAclon, vygivek a krajek, pod dozorem
a za podminek stanoven3'ch nafizenim :

z c) pies is. 29 a2 is. 50 po anglicku ..... .......... 207.-
z d) pies is. 5o a2 is. 6o po anglicku ........... ... 336.-

ex 228 Houn6 ; hrub6 sukno (na haleny) ; soukenn okraje :
houn6 ........ ........................ .... 290.-

ex 244 HedvAbi um6:
a) surov6 nebo bilW6, nebarven6:
I. jednoduch6.... . .. .................... .... 1.050.-
2. skan6 ........... ....................... 1.400.-

ex 350 Vlysy, obruby, pfifky a vtpln, hoblovan6, jako2 i parkety
(desky kliien6 nebo jinak spojen6) ; vge ani nedyhovan6
ani nevyklAdan6:

ex a) surov6 :
vlysy, obruby, pilgky a v~ pln6, hoblovan6 .... ....... 5o.-

ex 351 Dyhy, jakoi i desky ze skliientch dyh:
ex a) nevyklAdan6:

I. sutov6.... . ...... ....................... 105.-
ex 361 Zboii v rslovn6 nejmenovan6 z jin ch surovin soustru ni-

k4ch a iezbAisk~ch nei ze dieva :
d) z prav6ho nebo napodoben6ho jantaru, gagatu, t6 spojen6

s oby'ejny'mi, jemn~mi nebo s jin~mi velmi jemn~mi
hmotami ....... ..................... .... 2.88o.-

399 Cement ....... ........................ ..... 16.20
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Pozycja
taryfv celnej Nazwa towaru Stawka celna

czeskosl. Kcz.

od ioo kg.
z 73 Dr6b wszelkiego rodzaju (z wyjqtkiem dziczyzny opierzonej)

z a) ywy:
ge'si ...... ....................... ..... 33.6o

z b) martwy, nawet oczyszczony, bez pierza lub z ucietemi
kohiczynami :

indyki, kurczeta ......... .................. 131.25
96 Parafina :

a) nieoczyszczona, r6wnie2 luski parafinowe ........ .... 8.-
b) inna :

wosk mineralny .... .................. .... 8o.-
inna ....... ....................... .i.....oo.-

ioo Smary do osi .
a) z olejem mineralnym lub z tluszczem mineralnym . . . 112-
b) inne ............................. 50.-

z 183 Przedza bawelniana, pojedyficza, surowa:
a) do Nr. 12 numeracji angielskiej .............. ... 126.-
b) powy2ej Nr. 12 do Nr. 29 numeracji angielskiej ..... 171.-
c) powy2ej Nr. 29 do Nr. 50 numeracji angielskiej ..... 297.--
d) powy2ej Nr. 50 do Nr. 70 numeracji angielskiej ..... 456.-

z Uwagi
I. Przedza bawelniana wttkowa, pojedyAcza, surowa, w

formie zwitk6w (pincops) na kr6tkich lub wystaj4cych
cewkach, dlugokci nie wiekszej niz 13 cm. i grubokci nie
wiqkszej 2i 22 mm., przywoiona na §wiadectwo przywozowe
dla tkalni tkanin p6ljedwabnych, z zachowaniem kontroli i
warunk6w, ustalonych w drodze rozporz~dzenia :

z c) powykej Nr. 29 do Nr. 50 numeracji angielskiej ..... 207.-
z d) powykej Nr. 50 do Nr. 70 numeracji angielskiej ..... 336.-
z 2. Przedza bawelniana pojedyfcza, surowa, przywozona na

§wiadectwo przywozowe, do wyrobu tiulu, firanek, haft6w i
koronek, z zachowaniem kontroli i warunk6w, ustalonych w
drodze rozporz4dzenia :

z c) powyzej Nr. 29 do Nr. 50 numeracji angielskiej ..... 207.-
z d) powy+ej Nr. 5o do Nr. 60 numeracji angielskiej ..... 336.-

Z 228 Koce ; sukno grube (na siermiegi) ; krajki sukienne :
koce ........ ........................ .... 290.-

Z 244 Jedwab sztuczny :
a) surowy lub bialy, niebarwiony:
I. pojedyhczy .......... .................... 1.050.-
2. skrqcony .......... ..................... 1.400.-

z 350 Fryzy, obr4bienia, poprzeczki oraz wypelnienia, heblowane,
jak r6wniez i posadzki (plyty klejone lub inaczej polczone);
wszystko niefornierowane i niewykiadane

z a) surowe :
fryzy, obr4bienia, poprzeczki oraz wypenienia, heblowane 50.-

z 351 Forniery, jak r6wnie2 i plyty z klejonych fornier6w:
z a) niewykladane :

I. surowe .......... ...................... 105.-
z 361 Wyroby osobno niewymienione z materjal6w tokarskich i

snycerskich, innych jak drzewo :
d) z burstztynu, gagatu (dzetu), prawdziwych lub sztucznych,

r6wnie2 w pohjczeniu z materjalami pospolitemi, wytwor-
nemi lub z innemi bardzo wytwornemi ......... .. 2.880.-

399 Cement ........ ........................ ..... 16.20
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Cisla 6sl. celniho PojmenovAni zboi Celni sazba
sazebiiiku Pnon

za Ioo kg

ex 432 Plechy a plotny:
a) neopracovan6 (surov6) (6ern6 plechy)
I. siln6 2 mm nebo siln6jgi :

siln6 5 mm nebo siln~j M .............. ....... 58.50
slabMi 5 mm a2 2 mm ....... .............. 61.75

2. slabMi 2 mm az i mm .... ............ . 65--
3. slabMi i mm a2 o.6 mm ....... ............. 71.50
4. slabMi o.6 mm a2 0.4 mm ....... .............. 78.-
5. slabMi 0.4 mm az 0.25 mm ............... .... 84.50
6. slabMi 0.25 mm ... ................ .. . ... 91.-
b) hlazen6 (dresovan6) nebo mofen6 (dekapovan6) :
I. siln6 i mm nebo silrijM ............... ........ 78.-
2. slabMi i mm a2 o.6 mm ................ 84.50
3. slabM o.6 mm a2 0.4 mm ........ ........ .. 91.-
4. slabMi 0.4 mm .......... .................... loo.8o

ex d)

I.

a)

I.

2.
3-
b)

I.

2.
3.

a)

I.

2.

3.
4.
b)

I.
2.
3.
4.

ex c)

C)

ex c)
ex 2.

Plechov6 zboii vyslovn6 nejmenovan6:
malovan6, potigt~n6, bronzovan6, lakovan6; smaltovan6

nebo ze vzorkovantch plechfi ; t62 spojen6 s oby&jn3mi
hmotami :
smaltovan6 n.dobi ...... ...................

Sroubov6 matice a svorniky, bez z6,vitu ; nrty :
neopracovan6 (surov6), o prfim~ru dilku nebo otvoru

14 mm nebo vtgim ...... .................
mengim 14 mm a2 7 mm .... ...............
mengim 7 mm ...... ...................

obyejn6 nebo jemn6 opracovan6, o prfim6ru dfiku nebo
otvoru :
14 mm nebo v6tgim ..... ..................
mengim 14 mm a 7 mm .... ...............
men im 7 mm ...... ....................

rouby, groubov6 matice a svorniky, se zAvitem :
neopracovan6 (surov6), o prfim~ru dfiku nebo otvoru:

14 mm nebo v6tAim ........
mengim 14 mm a 7 mm. . .
mengim 7 mm aA 4 mm...
mengim 4 mm ............

oby~ejn6 nebo jemn6 opracovan6,
otvoru :
14 mm nebo vtim ......
mengim 14 mm a 7 mm. . .
men im 7 mm a 4 mm. . .
mengim 4 mm ..........

o prfim6ru dfiku nebo

Obecn6 kovy, surov6 star6, ve zlomcich nebo v odpadcich
zinek, t6i slitiny zinku s olovem nebo cinem :

zinek surov4 ...... ....................

Plechy a desky (vilcovani6, vykovan6), d0le neopracovanI6:
zinkov6 ......... .......................

HospodAisk6 stroje a plistroje, v5'slovn6 nejmenovan6:
jin6 :

ielezn6
drti~e s kovov3mi deskami a grotovniky s kovov'mi
deskami pro potfeby hospodAfsk6 . ...........

576.-

120.-

190.-

240.-

190.-
240.-
290.-

215.-
290.-
36o.-
430.-

290.-
360.-
430.-
500.-

24.-

129.6o

240.-

ex 445

463

ex, 488

ex 491

ex 530
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Pozycja Stawka celna
taryfy celnej Nazwa towaru Kz.

czeskost.

od ioo kg.

z 432 Blachy i plyty:
a) nieobrobione (surowe) (blachy czarne)
I. grubo§ci 2 mm. lub wiqcej :

5 mm. lub wiecej ........ ................ 58.50
mniej ni. 5 mm. do 2 mm .............. .... 61.75

2. mniej nit 2 mm. do I mm ............... .... 65.-
3. mniej nit i mm. do o.6 mm.. ........... 71.50
4. mniej niz o.6 mm. do 0.4 mm ............... .... 78.-
5. mniej nit 0.4 mm. do 0.25 mm ...... ........... 84.50
6. mniej niz 0.25 mm .... ................. ..... 91.-
b) wygladzone (dresowane) lub dekapowane :
I. grubogci I mm. lub wiqcej .. ............. ... 78.-
2. niej niz I mm. do o.6 mm ................ .... 84.50
3. mniej ni. o.6 mm. do 0.4 mm ............... .... 91.-
4. mniej niz 0.4 mm ...... ................ .l... ioo.8o

z 445 Wyroby blaszane osobno niewymienione :
z d) malowane, drukowane, bronzowane, lakierowane : emaljo,-

wane lub z blachy wzorzystej ; r6wniei w poltczeniu z
materjalami pospolitemi :

I. naczynia emaljowane ... ............... .... 576.-

462 Nakretki grubowe i bolce, bez gwintu ; nity :
a) nieobrobione (surowe), o grubo~ci trzona lub szerokoci

otworu :
I. 14 mm. lub wiecej ........ ................. 120.-
2. mnej niz 14 mm. do 7 mm ....... ............. 19o.-
3. mniej nit 7 mm ......... .................. 240.-
b) zwyczajnie lub wykwintnie obrobione, o grubo~ci trzona

lub szerokogci otworu :
I. 14 mm. lub wiqcej ........ ................. 19o.-
2. mniej nit 14 mm. do 7 mm ................ ..... 240.-
3. mniej nit 7 mm ......... .................. 290.-

463 ruby, nakretki §rubowe i bolce, z gwintem :
a) nieobrobione (surowe), o gruboci trzona lub szerokogci

otworu :
I. 14 mm. lub wiqcej ........ ................. 215.-
2. mniej nit 14 mm. do 7 mm ................ ..... 290.-
3. mniej nit 7 mm. do 4 mm ................ ..... 360.-
4- mniej nit 4 mm ..... .................. ..... 430.-
b) zwyczajnie lub wykwintnie obrobione, o grubo~ci trzorla

lub szeroko,4ci otworu :
I. 14 mm. lub wiqcej . ................. 290.-
2. mniej nit 14 mm. do 7 mm ................ ..... 36o.-
3. mniej nit 7 mm. do 4 mm ................ ..... 430.-
4. mniej nit 4 mm ......... .................. 500.-

z 488 Metale pospolite, surowe, stare w postaci lomu lub odpadk6w
cynk, r6wrnie2 stopy cynku olowiem lub cyn4 :

z c) cynk surowy ..... ................... .... 24.-

z 491 Blachy i plyty (walcowane, cirgnione), inaczej nieobrobione :
c) cynkowe .......... ...................... 129.6o

z 530 Maszyny i aparaty rolnicze, specjalnie niewymienione
zC) inne :
* 2. 2elazne

rozdrabniacze z tarczami metalowemi i rutowniki z
tarczami metalowemi do cel6w rolniczych . . .. 240.-
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Cisla 6s]. celniho Pojmenov-mi zboi Celni sazba
sazebniku K6

za Ioo kg
ex 538 Stroje a pfistroje vpslovn6 nejmenovan6, jin6, v6.~i-li kus

ex a) 2 q nebo m~n6 :
drti~e s kovov'mi deskami a grotovniky s kovovpmi

deskami; stroje na v3robu cementu stroje pro
fpravu textilnich surovin a v'robkf. ....... .... 450.-

ex b) vice ne2 2 q a Io q:
drti~e s kovov'mi deskami a grotovniky s kovov'mi

deskami; stroje na v~robu cementu stroje pro
fipravu textilnich surovin a v~robk. ....... .... 420.-

ex c) vice ne2 io q:
drti~e s kovov~mi deskami a grotovniky s kovov~mi

deskami; stroje na v3robu cementu stroje pro
f6pravu textilnich surovin a v3robkfl ....... .... 36o.-

ex 598 Kyseliny v~slovn6 jmenovan6:
ex c) kyselina sirovi (mnohohydrdt kyseliny sirov6)

i. komorovA (anglickA, InedrmavA) ............. .... 18.20
ex 6oo Sloueniny vApniku, strontia, barya a hof~iku, v~slovn6

jmenovan6:
ex I) uhliitan vgpenat , um 1V; fosfore~nan vApenat , um6-

1 ; karbid v6pniku (calciumcarbid) ; dusi~nan stront-
nat,; chlorid barnat ; dusi~nan barnat' :
karbid vgpniku (calciumcarbid) .............. 18o.-

ex 602 Slou~eniny m~di, olova, zinku a cinu, v slovn6 jmenovan6:

ex I) dusi~nan md'nat ; dusi~nan olovnat ; chlorid zine~nat ;
sirnik zine~natr, bil,'; lithopony, Griffitova bl:
lithopony .... ..................... . . 288.-

ex 613 Skrob (tak6 gkrobovi mou~ka) :
bramborovr §krob a bramborovd §krobovA mou~ka . . . 149.50

ex 614 krobovA lepidla (dextrin, leiogomme, gommelina) a jin6
nAhraky klovatiny, v~slovn6 nejmenovan6; maz, glichta
a podobn. lepidla a apretury, obsahujici 9krob :

b) §krobovA lepidla (dextrin, leiogomme, gommelina) a jin6
nAhra.ky klovatiny, vrslovn6 nejmenovan6 ; maz, Michta
a podobnA lepidla a apretury, obsahujici §krob . . 200.-

ex 621 Plyny zkapaln~n6, vTslovn6 nejmenovan6:
kysli~nik sifiitr (kyselina siiitA) .......... .... 39.--

ZAVERECN PROTOKOL.

Pfistupujice k podpisu IV. Dodatkov~ho protokolu k 6eskoslovensko-polsk obchodni imluv6
ze dne 23., dubna 1925, podepsani plnomocnici u6inili ndsledujici prohlAeni, kterd budou tvofit
nedilnou 6Ast uvedendho Dodatkovdho protokolu :

Ustanoveni, obsa~enA v z~v~re~n3ch protokolech ze dne 23. dubna 1925 jakoi i z 21. dubna
1926, pokud se tfkaji pouivdni celnich sazebnikui, se m~ni takto :

A. PkI POU fVANI CELNIHO SAZEBNfKU POLSK1HO.

K s. 6. 5 p. 6 b). - L~hve zalepen6 blanou se nepoklidaji za neprodygn6 uzavfen6.
K s. 6. 35 P. 3. - Olomouck6 tvard'ky jsou chud6 s3ry, m~o sfermentovan6, kulat6ho tvaru,

mal6ho prlmru a zv]tni van6.
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Pozycja
taryfy celnej Nazwa towaru Stawka celna

czeskost. Kcz.

od ioo kg.

z 538 Maszyny i aparaty, osobno niewymienione, inne, o wadze
sztuki :

z a) 2 q lub mniej
rozdrabniacze z tarczami metalowemi i grutowniki z

tarczami metalowemi ; maszyny do wyrobu cementu ;
maszyny do wykaficzania surowc6w i wyrob6w wl6kien-
niczych ...... ..................... ..... 450.-

z b) powy~ej 2 q do Io q :
rozdrabniacze z tarczami metalowemi i §rutowniki z

tarczami metalowemi ; maszyny do wyrobu cementu ;
maszyny do wykailczania surowc6w i wyrob6w wl6kien-
niczych ................... . .. ....... 420.-

z c) powyzej io q :
rozdrabniacze z tarczami metalowemi i rutowniki z

tarczami metalowemi; maszyny do wyrobu cementu ;
maszyny do wykaficzania surowc6w i wyrob6w wl6kien-
niczych ...... ..................... ..... 36o.-

z 598 Kwasy specjalnie wymienione :
z c) kwas siarkowy (monohydrat kwasu siarkowego)

1. niedymi~cy (angielski) ... ............... .... 18.20
z 6oo Polqczenia wapnia, strontu, barytu i magnezu, specjalnie

wymienione :
z i) wqglan wapniowy, sztuczny ; fosforan wapniowy, sztuczny;

karbid wapniowy (calciumcarbid) ; azotan strontowy;
chlorek barowy; azotan barowy :
karbid wapniowy (calciumcarbid) ............. 18.-

z 602 Pot.czenia miedzi, olowiu, cynku i cyny, specjalnie wymie-
nione :

z /) azotan miedziowy; azotan olowiowy; chlorek cynkowy;
siarczek cynkowy, bialy ; litopony, biel Griffita :
litopony ....... ...................... .... 288.-

z 613 Krochmal (r6wnie2 m4czka krochmalowa) :
krochmal ziemniaczany i krochmalowa m4czka ziemniaczana 149.50

z 614 Lepidla krochmalowe (dekstryna, lejoguma, gumelina) i inne
osobno niewymienione surogaty gumy ; klajster, szlichta i
podobne lepidla i apretury, zawieraj ce krochmal :

b) lepidla krochmalowe (dekstryna, lejoguma, gumelina) i
inne osobno niewymienione surogaty gumy; klajster,
szlichta i podobne lepidla i apretury, zawieraj qce krochmal 200.-

Gazy skroplone, osobno niewymienione :
z 621 dwutlenek siarki ..... ................... ..... 39.-

PROTOKOL KOI&COWY

W chwili podpisania IV Protok6lu Dodatkowego do Konwencji Handlowej polsko-
czeskoslowackiej z dnia 23 kwietnia 1925 r., ni~ej podpisani Pelnomocnicy zlo~yli nastqpujqce
ogwiadczenia, kt6re stanowi6 bqd4 cz§46 nierozdzieln4 powyiszego Protok6lu Dodatkowego :

Postanowienia, zawarte w Protok6lach Koficowych z dnia 23 kwietnia 1925 oraz Z 21 kwietnia
1926, o ile dotycz4 stosowania taryf celnych, zmieniajq siq w spos6b nastqpujqcy•

A. PRZY ZASTOSOWANIU TARYFY CELNEJ POLSKIEJ.

Do poz. 5 p. 6 b). - Butelek zalepionych blonq nie zalicza sie do hermetycznie zamkniqtych.
Do poz. 35 P. 3. - Serki olomunieckie s4 to chude serki, malo sfermentowane, okrqgle, o

malej rednicy i specjalnym zapachu.
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K s. 6. 53. - Do tohoto saz. 6isla pati tak6 napugt6n6 knoty do svi6ek.
K. s. 6. 61 p. i. - Kreslici a r3sovaci prkna budou vyclivina podle pol. i saz. 6. 61.
K s. 6. 62 p. ii b) a c). - Pod nAzvem (( dziczki saz. 6. 62 pol. ii b) se rozum6ji plfiata

ovocn3rch strom6l.
K s. 6. 66 p. i. - Do tohoto saz. 6isla i poloiky path vdpenec.
K s. 6. 66 p. 3 d). - Dlaiebni kostky patfi do tohoto saz. 6isla a poloky t62, jsou-li tvaru

krychlov6ho.
K s. 6. 69 p. 5. - Do tohoto saz. 6isla i poloky patfi osinkov6 ucpdvky, t62 spojen6 s jin3mi

lItkami.
K s. 6. 72 p. 5. - Do tohoto saz. 6isla i polo~ky patfi gamotov6 roury.

K s. 6. 72 p. 6. - Do tohoto saz. 6isla i polo~ky path zvonivkov6 cibly a desky o sile 40 mm
a vice.

K s. 6. 73 P. 4. - Do tohoto saz. 6isla i pololky patfi zvonivkov6 cihlv a desky slabgi ne
40 mm.

K s. 6. 74 P. 5. - Do tohoto saz. 6isla i poloky path hrn6ifsk6 v~robky tohoto sazebniho
6isla podle povahy vzorku, ulozenych u celnich urad6 v Krakov6 a v D6dicich jakoz i u ministerstva
financi. Vycliv~ni t6chto v robkfl se vyhrazuje t6mto celnim 1iadftm : D6dice, Krakov.

K s. 6. 74 P. 5. - Do tohoto saz. 6isla i poloky patfi tak6 Eaby, koryta a v~levy - nikoliv
ohnivzdorn6.

K s. 6. 74 P. 5 c). - Do tohoto saz. 6isla i poloky path t6 kameninov6 poloroury a spodky.
K s. 6. 77 P. i. - Do tohoto saz. 6isla i poloky path odkapovaci lahvi6ky na l6ky.
K s. 6. 77 P. 2 a). - Do tohoto saz. 6isla i polo~ky path sklen6n6 6o6ky ke kapesnim elektric-

k3m svitilmnm, lisovan6 nebo lit6, nebrougen6, t62 s okraji pfibrougen mi nebo hlazen3'mi.

K s. 6. 77 P. 2 a). - Do tohoto saz. 6isla i poloiky path tak6 litA pismena s bronzovan3'm
podkladem.

K s. 6. 77 P. 3. - Do tohoto saz. 6isla a poloky path sklen~n6 6o6ky ke kapesnim elektrick3rm
svftilndm, brougen6 nebo lest6n6 na obou stranAich, rovn62 matovan6 na jedn6 stran6.

K s. 6. 77 p. 8. - Do tohoto saz. 6isla i poloky path taien6 tabulov6 sklo.
K s. 6. 78 p. 2. - Strojni tabulov6 sklo taen6, neopracovan6 jin3'm zpfisobem, sily pfes 5 mm,

jest vyclivAno podle saz. 6. 78 p. 2. Vzniknou-li ph vyclivAni pochybnosti, mohou fifady miti zfetel
k potvrzenim pfislugn3ch obchodnich komor, ie jde o strojni taen6 sklo tabulov6.

K s. 6. 154 p. 4. - Do tohoto saz. 6isla i poloky path stiskaci knofliky ze elezn6ho plechu.

K s. 6. 163 p. 4. - Do tohoto saz. 6isla i poloky path stiskaci knofliky ze zinkov6ho plechu.
K s. 6. 152 a s. 6. 167. - Stroje a pHstroje rozebran6 se vyclivaji podle pfislugnTch polo~ek

pro stroje a pfistroje nerozebran6, t6i kdy rfizn6 jich 6Asti jsou zasilAny sou6asn6 nebo postupn6
v rftznych zAsilkach.

Vegker6 dil6i zAsilky musi b3ti prohleny u t6hoi celniho fifadu v lht , kterA nesmi pfekra-
6ovati 4 m6sice ode dne prvni prohl{Aiky.

Souasn6 s prohlAkou prvni dil6i zAisilky dovozce pfedloli celnimu fi~adu pfislugnou 2ddost s
plAinem anebo s konstruktivnim v3'kresem a se soupisem, obsahujicim hlavni sou6dstky, jejich
povahu a u kad6 zvlgt6 phbliinou vAhu. Tento soupis musi t4 obsahovati celkovou phblihnou
vdhu vedlejgich sou6dsti.

K s. 6. 167 p. I, 7, 9, Ii, 14, 33. - Aby stroje a pnstroje, uveden6 v seznamu celnich sazeb,
pro jejich vyclivni jsou v t6m2 seznamu stanoveny zvlaigtni podminky, mohlv poivati smluvnich
sazeb, dlu~no pfedloiti celnimu fifadu vrobcovo prohlaigeni, potvrzujici, e jde o v3'robky, ur6en6
k nazna~enzm Okelfam, jako i souhlasn6 prohl{deni pfijemcovo.
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Do pOz. 53. - Do tej pozycji naleiq knoty do wiec nasycone.
Do poz. 61 p. i. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq deski do rysowania i kreglenia (rajsbrety).
Do poz. 62 p. ii b) i c). - Pod nazwq (, dziczki ) z poz. 62 p. ii lit. b) rozumie siq dziczki

drzew owocowych.
Do poz. 66 p. i. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq kamiefi wapienny.
Do poz. 66 p. 3 d). - Kostki brukowe zaliczajq siq do tej pozycji i punktu, nawet gdy majq

formq r6wnoleglogcian6w.
Do poz. 69 p. 5. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq uszczelniacze azbestowe, nawet w

polqczeniu z innemi materjalami.
Do poz. 72 p. 5. - Do tej pozycji i punktu zalicza si rury szamotowe.
Do poz. 72 p. 6. - Do tej pozycji i punktu zalicza siQ cegly i plyty z klinkieru o grubogci 40 mm

i wicej.
Do poz. 73 P. 4. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq cegly i plyty z klinkieru o gruboci mniej

nit 40 mm.
Do poz. 74 P. 5. - Do tej pozycji i punktu zalicza siQ wyroby garncarskie, objqte tym punktem,

wedlug charakteru modeli, deponowanych w Urzqdach Celnych w Krakowie i Dziedzicach oraz
w Ministerstwie Skarbu. Zalatwienie odprawy celnej tych wyrob6w zastrzega siQ dla nastQpujqcych
Urzqd6w Celnych : Dziedzice, Krak6w.

Do poz. 74 P. 5. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq r6wniet iloby, koryta i zlewy -
nieogniotrwale.

Do poz. 74 P. 5 lit. c). - Do tej pozycji i punktu zalicza siq r6wniet p61rury i spody kamionkowe.
Do poz. 77 P. I. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq butelki z dzi6bkiem do lekarstw.
Do poz. 77 P. 2. lit. a). - Do tej pozycji i punktu zalicza siQ szkla soczewkowate do lamp

elektrycznych kieszonkowych, wyciskane lub lane, nieszlifowane, ewentualnie z brzegami oszlifo-
wanemi lub wyr6wnanemi.

Do poz. 77 P. 2. lit. a). - Do tej pozycji i punktu zalicza siQ takie litery lane o spodzie
bronzowanym.

Do poz. 77 P. 3. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq szkla soczewkowate do lamp
elektrycznych kieszonkowych, szlifowane lub polerowane z obu stron, chociaiby matowane z
jednej strony.

Do poz. 77 P. 8. - Do tej pozycji i punktu zalicza siQ szyby ciqgnione.
Do poz. 78 p. 2. - Szklo taflowe, maszynowe, ciqIgnione, nieobrobione innym sposobem,

grubogci powyiej 5 mm., jest clone wedlug pozycji 78 p. 2. W razie wqtpliwogci przy cleniu Urzqdy
mog.1 przyjmowa6 pod uwagq zagwiadczenia odpowiednich izb handlowych, ze chodzi o szyby
ciqgnione maszynowe.

Do poz. 154 p. 4. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq zatrzaski z blachy ±elaznej.
Do poz. 163 p. 4. - Do tej pozycji i punktu zalicza siq zatrzaski z blachy cynkowej.
Do poz. 152 i poz. 167. - Maszyny i aparaty rozloione cli siQ podlug odnognych pozycyj dla

maszyn i aparat6w zloionych, nawet gdyby r6zne ich czqgci wysylane byly jednocze§nie lub
stopniowo jako oddzielne przesylki.

Wszelkie przesylki czqgciowe muszq by6 zgtoszone w jednym i tym samym Urz~dzie Celnym
w terminie, kt6ry nie powinien przekracza6 4 miesiqcy od czasu pierwszego zgtoszenia.

Deklaruj qc pierwsz4 przesylkq czqgciowq, importer sktada w Urzqdzie Celnym podanie w tej
sprawie z planem lub rysunkiem konstrukcji, z wyszczeg6lnieniem czqci gl6wnych, ich rodzaju
i przybliionej wagi ka~dej z nich. Wyszczeg6lnienie to powinno r6wniei wykazywa6 w przybliieniu
og6lnq wage czgci skladowych.

Do poz. 167 p. I, 7, 9, ii, 14, 33. - Przy zastosowaniu stawek konwencyjnych do maszyn
i aparat6w, wymienionych w ligcie tych stawek, jegli do zastosowania ich zastrzezone sq warunki
specjalne w tejte ligcie, nalety zloiy6 w Urzqdzie Celnym deklaracjq fabrykanta, stwierdzajqc4, 2e
chodzi o produkty przeznaczone do uiytku wskazanego, oraz odpowiedni4 deklaracjq odbiorcy.
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Proclivdni stroj1 a pfistroj a, pro n6l jsou cla sni~ena a jich2 dovoz se fidi uveden'mi zvldtnimi
podminkami, je vyhrazeno t6mto celnim fifadim - Bilsko, T6in, D6dice, Gddnsko, Krakov, Lvov,
Pozna6i, Vargava, Vilno.

K s. 6. 177 p. 2 c). - Do tohoto saz. 6isla i poloiky pathr t6 t. zv. p1st isola6ni (lepenka z
konopn~ch odpadkai, napugt~nA dehtem).

K s. 6. 177 p. IO. - Pergamenov' papir (neprav" pergamen) m t~mf stejnou prlsvitnost
jako rostlinn' pergamen (prav pergamen) a sv~m vzhledem se od tohoto lii nepatrn6, jest vgak
celkem ten6i.

Od rostlinn~ho pergamenu (prav6ho pergamenu) se ligi tim, e na pfetr~en6m mist6 jsou znatelnd
vl~kna, zv1it6 tehdy, jestli.e byl papir napfed ponofen do vody. Neprav pergamen se po delim
vafeni m6ni v kai.

Prav pergamen se rozezn/vA od neprav6ho pergamenu jet6 tim, 2e pO 2ominutov6m vafeni
v zfed~n6 (3%) Hrav sod6 a pfi intensivnim mich ,ni mfe b3ti vyhiat v celku, t. j. v takov6m
kousku, v jak6m byl pfed vaienim.

K s. 6. 177 p. 17. - Do tohoto saz. 6isla i polo ky patfi t6l papirov6 civky k navinovAni pfize,
rovn6U lepen6.

K s. 6. 191 p. 2 a 3, jako i k s. 6. 192 p. 4. - Do saz. 6isla 192 p. 4 path koberce s viasem
nestfiien3'm nebo sffi~en'm a koberce finilkov6 ; u koberc6l .inilkovqch je phpustnA mal phm6s
bavIny (3%).

Ostatni koberce patfi do pol. 2 a 3 saz. 6isla 191.
Pozn'imky : 4, 5 a 6 ze vkeobecnich pozndmek k s. 6. 183-209.
Stky (na hlavu) a Ay s pfigit3mi tf6sn6mi, pokud tyto tXdsn6 jsou z t6e lItky jako

gAtky a Aly, vyclivaji se podle pozn~mky 5.
Sdly a gitky na hlavu z jin3'ch textilnich materi$1fi ne, hedvbn6 nebo polohedvibn6 s tf-sn6nmi

hedvdbn3mi vgeho druhu se vyclivaji podle poznmky 6.
Kapesniky, stolni a lo~ni pr~dlo, ru6niky atd., obrouben6, t62 a~urovan6, se vyclivaji podle

pozn~mky 5.
K s. 6. 212 p.'2, 3. - Knofliky se vyclivaji podle saz. 6. 212 p. 2 nebo 3 t6 , jsou-]i povle6en6

hmotami, jmenovan3mi v pol. 3 s. 6. 215.
K s. 6. 215 p. 3. - Jabloneck6 galanterni a toiletni v robky ze eleza nebo z jin3ch kovfl a z

jejich slitin, lehce pozlacen6 nebo postfibfen6, ve spojeni s nedrah3mi kameny nebo s nedrah3'mi
napodobeninami drah3'ch kamenfi nebo s jin3'mi hmotami, jmenovan3mi v saz. 6. 215 p. 3 -
budou vyclivdny podle saz. 6isla 215 p. 3, jestli~e phslugn3m osv~d6enim pfivodu bude potvrzeno,

e uveden6 v3robky path do kategorie v3robk, zvan3'ch jabloneckou bijouterii ).

B. Pkl POU IVANi CELNfHO SAZEBNIKU 6ESKOSLOVENSKtHO.

Celni sazby 6eskoslovensk6ho sazebniku, stanoven6 v seznamu ((C ), pfipojen6m ke IV. Dodat-
kovdmu protokolu, rozum~ji se v 6eskoslovensk3ch korun~ch, jich pom6r k plnohodnotn3m zlat3'm
m6ndm cizim jest ur6en zdkonem (61. III zdk. ze dne 23. dubna 1925, 6. 102 Sb. z. a n.).

Kdyby tento zdkonem stanoven3' pom~r byl zm6n~n tak, e by se posunul kurs 6eskoslovensk6
koruny k dolaru nebo k libfe terlinkUi nebo ke stfednimu kursu t~chto m6n v m6si6nim pruimeru
nejm6n6 o IO ze sta, zavede 6eskoslovenskA vldda sou6initele tak, aby jimi bylo od6in6no uveden6
posunuti pom6ru nyn6jgiho zkonem stabilisovan6ho kursu 6eskoslovensk koruny ke stfednimu
kursu zmin6n3'ch m6n.

V tomto pfipad6 zm6ni eskoslovenskA vlida sou6initele nejm6n6 jednou za m6sic podle
kursovniho pom6ru, pravideln6 zjig1ovandho Ndrodni bankou Ceskoslovenskou.

Za ziklad pro stanoveni m6nov3ch kursii bude brdn z znam bursy pragsk nebo new-yorksk6
nebo lond3'nsk.
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Oclenie maszyn i aparat6w, dla kt6rych stawki sq obniione a kt6rych import jest uregulowany
warunkami specjalnemi wyiej wspomnianemi, nalezy wylqcznie do UrzQd6w Celnych nastspujqcych:
Bielsko, Cieszyn, Dziedzice, Gdafisk, Krak6w, Lw6w, Poznafi, Warszawa, Wilno.

Do poz. 177 P. 2 C). - Do tej pozycji i punktu zalicza siQ r6wniet t. zw. wojtok izolacyjny
(tektura z odpadk6w konopi, wymoczona w gudronie).

Do poz. 177 p. IO. - Papiery pergaminowe posiadajq prawie takq samq przezroczysto 6, jak
pergaminy ro~linne i pod wzglqdem wyglqdu nie wiele r6zniq siQ od tych ostatnich, sq jednak od
nich przewainie ciefisze.

Od pergamin6w roglinnych r6zniq siq tern, te w miejscu przedarcia wt6kno jest widoczne,
szczeg6lnie wtedy, je2eli papier poprzednio byl zanurzony w wodzie. Papier pergaminowy po
dluzszem gotowaniu zamienia siQ w papkq.

Pergaminy rolinne r6±niq siq tem jeszcze od papier6w pergaminowych, ie po 20-to minutowem
gotowaniu w rozcieficzonej (3 %) sodzie gryzqcej i przy intensywnem poruszaniu mogq by6 wyj te
w calo~ci, t. j. w kawalku takim, w jakim byly przed gotowaniem.

Do poz. 177 P. 17. - Do tej pozycji i punktu zalicza siQ r6wniei rurki z papieru do nawijania
przqdzy, chociazby klejone.

Do poz. 191 p. 2 i 3 oraz 192 p. 4. - Do poz. 192 p. 4 zalicza siq dywany z wtosem niestrzyionym
lub strzy~onym i dywany szenilowe. W dywanach szenilowych dopuszczalny jest maly dodatek
bawelny (3 %).

Inne dywany nalezq do p. 2 i 3 pOz. 191.
Uwagi : 4, 5 i 6 z uwag og6lnych do pozycji 183-209.
Chustki (na glowQ) i szale z frendzlami, przytwierdzonemi przes szycie, o ile frendzle sq

zrobione z tego samego materjalu co chustki lub szale, b~d4 clone podlug uwagi 5.
Szale i chustki na glowq z innych wl6kienniczych materjal6w niz jedwabne lub p6ljedwabne,

z frendzlami jedwabnemi wszelkiego gatunku, s4 clone podlug uwagi 6.
Chustki, bielizna stolowa i po9cielowa, reczniki itd., obrqbione, nawet aiurowane (mereikowane)

sq clone vedlug uwagi 5.
Do poz. 212, p. 2, 3. - Guziki clone sq wedlug pozycji 212 p. 2, wzgldnie 3, nawet gdy s4

pokryte materjalami wyszczeg6lnionemi w p. 3 poz. 215.
Do poz. 215 p. 3. - Wyroby galanteryjne i toaletowe jablonieckie z 2elaza lub innych metali

i ich stop6w, zlekka pozlacane lub posrebrzane, w poltczeniu z niedrogocennerni kamieniami lub
z niedrogocennerni imitacjami kamieni drogocennych lub innemi materjalami, wymienionerni w
pOz. 215 p. 3 - bqdq clone wedlug pozycji 215 p. 3 pod warunkiem stwierdzenia w odno~nem
gwiadectwie pochodzenia, ze wzmiankowany wyr6b nalezy do kategorji wyrob6w, zwanych
((bizuterjq jablonieckq ,.

B. PRZY ZASTOSOWANIU TARYFY CELNEJ CZESKOSLOWACKIEJ.

Stawki czeskoslowackiej taryfy celnej, ustalone w ligcie (( C )), zatLczonej do IV Protok6lu
Dodatkowego, rozumie6 nalezy w koronach czeskoslowackich, kt6rychJ stosunek do obcych pe
pelnowartogciowych walut w ztocie okreglony zostal w ustawie (art. III ustawy z dnia 23 kwietnia
1925, Nr. 102 Sb. z. a n.).

W wypadku, gdyby ten ustawqL okreglony stosunek ulegt zmianie w taki spos6b, 2e kurs korony
czeskoslowackiej w stosunku do dolara lub do funta szterling6w wzglqdnie do przeci~tnego kursu
miesiqcznego tych walut przesun2Ltby siq najmniej o IO od sta, Rzqd Czeskoslowacki bqdzie
wprowadzal zamienniki tak, zeby przez nie zostalo wyr6wnane to przesuniscie stosunku obecnego
przez ustawq ustalonego kursu korony czeskoslowackiej do przeciQtnego kursu wymienionych
walut.

PW tym wypadku Rzqd Czeskoslowacki bqdzie zmienial zamienniki conaj mniej raz na miesiqc
wedlug stosunku kurs6w ustalanego regularnie przez Ndrodni banka Ceskoslovenskd.

Podstawq do ustalania kurs6w walut bqdq notowania gieldy praskiej lub nowojorskiej
wzglqdnie londyfiskiej.
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K pozn~mce i ke tf. XXI. - Poplatky za povoleni dovozu polotovarai minerdlnich olej6i 6is.
177 a 178 jakoi i zbytkfi destilace 6is. 179 celniho sazebniku 6eskoslovensk6ho, mohou b,'$ti nahrazeny
pln nebo z 6Asti cly, pfi 6em2 se rozumi, ie nov6 clo nebo sou6et nov6ho cla a nov~ho poplatku

za povoleni dovozu nebude moci pievygovati v Mdn~m pHpad6 tyto sazby, je zfIstanou vdzdny
po celou dobu platnosti obchodni dmluvy:

Poplatek
Cisla '6sl. za povoleni
cehiho Pojinenovdni zboNi dovozu

sazebniku K6
za ioo kg netto

Ex 177 surovr benzin ...... ....................... .... 20.-
petrolejov destilit ..... ..................... .... 15--
parafinov' olej .......... ....................... 7.-

Ex 178 destildty mazacich oleji ....... .................... 20.-
parafinov ' olej .......... ....................... 7.-

Ex 179 zbytky destilace minerdlnich olejfi ....... .............. 7.-

S druh6 strany vgak pi v3vozu uveden3ch polotovarfi minerdlnich olej f nebudou v Polsku
vybir~ny MAdn6 poplatky nebo v3"vozni cla.

K s. 6. 96. - Smluvnf cla se pfiznvaji jenom parafinu a mont~nimu vosku.
K s. 6. 228. - Do s. 6. 228 pati sukno na haleny zv. ((Halina ) barvy bil nebo pirodni. Vyrdbi

se z hrub4 vlny o siii nejvyse 140 cm a o vize 8oo g nebo vice na i M 2.PouivA se ho k rfizn3m
fiielfim (jako na selsk6 plAt6, pokr~vky na podlahy atd.).

V pochybn'ch phpadech jest si vyAdati vyjideni stditni zkuebny pro pr6mysl textilni
pi st6tni odborn6 gkole textilni v lVsti nad Orlici.

K s.'6. 488. - Zinkov3' prach patfi podle vysv~tlivek k ceinimu sazebniku 6eskoslovensk~mu
do saz. polo~ky 488 c).

K s. 6. 6oo. - Zv gi-li se clo saz. poloky 6oo m) (dusikat6 vtpno), nebude novi celni sazba
pfevygovati 21.6o K6 za ioo kg.

K s. 6. 613. - Bramborov3' krob nebo bramborovd 9krobovA mou6ka vycli se smluvnim
clem 149.5o K6 jen tehdy, bude-li zgsilka doprovdzena osv~d6enim, vydan3m polsk3m 6ifadem
fidn6 k tomu Uiielu zmocn6n3m, potvrzujicim, e jde o bramborov 9krob nebo o bramborovou
9krobovou mou6ku.

CeskoslovenskA celni spr~va mA pr~vo piezkoumati spr6.vnost osv6d6eni.
K s. 6. 621. - Kysli6nik sii6it7 (kyselina sifi6itd) vycli se smluvnim clem 39. - K6 jen tehdy,

bude-li zAsilka doprovzena osv6d6enim, vydan3m fifadem pfislugn6ho vojevodstva, potvrzujicim
obsah nddob, v nich se zbo~i doveze.

C. PfkI DOVOZU SPECIALNi OCELI Z CESKOSLOVENSKA DO POLSKA.

K s. 6. 140 pozn~mka 5 a k s. 6. 151 p. 2 pozndmka 2 polsk~ho celniho sazebniku.
Smluvnich cel, pokud jsou ustanovna v seznamu (( A ), budou po~ivati specidlni ocel anebo

odlitky z ni tehdy, kdy budou doprov.zeny osv~d6enimi.
Tato osv6d6eni budou obsahovati ndsledujici Adaje

a) firmu v3robce,
b) zndmku oceli nebo obchodni ndzev odlitku,
c) analysu, ud~vajici v procentech obsah jednotlivch sioiek oceli nebo odlitk6,

nebo prohlgeni : ph oceli uhlikov6 - e zsilka obsahuje skute6n6 uhlikovou ocel nesli-
tinovou (aneb odlitky z ni), a pfi jin3ch specitlnich ocelich (nebo ph odlitcich z nich) -
-e neobsahuji vice ne lO% wolframu.
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Do uwagi i-ej do klasy XXI. - Oplaty za zezwolenia na import p6tfabrykat6w olej6w
mineralnych z poz. 177 i 178 jak r6wniet pozostatogci destylacji z poz. 179 taryfy celnej
czeskostowackiej, bqdq mogly by6 zastpione calkowicie lub czqciowo przez cta, przyczem
rozumie siq, ie nowe cdo albo suma nowego cta i nowej oplaty za zezwolenie przywozu nie bqdzie
mogla w zadnym wypadku przekracza6 nastqpujcych stawek, kt6re zostajq ustalone na caly
okres trwania Konwencji Handlowej

Pozycje Oplata zaPzeskoslowakiej pozwolenie
taryfy Nazwa towar6w przywozu
tarfy Kcz
celnej za ioo kg. netto

z 177 Benzyna surowa ...... ...................... .... 20.-
Destylat naftowy ..... ...................... .... 15-
Olej parafinowy ......... ...................... 7.-

z 178 Destylaty olej6w smarowych .... ................ .... 20.-
Olej parafinowy ....... .. ...................... 7.-

z 179 Pozostaloci destylacji olej6w mineralnych ........... 7--

Z drugiej strony jednakie przy wywozie wymienionych p6lprodukt6w olej6w mineralnych nie
bqd4 pobierane w Polsce tadne oplaty lub cta wywozowe.

Do poz. 96. - Cia konwencyjne majat zastosowanie tylko do parafiny i do wosku mineralnego.
Do poz. 228. - Do poz. 228 nale~y sukno na siermiqgi zw. e(Halina s koloru biaiego lub

naturalnego. Jest wyrabiane z wetny grubej o szerokoci najwytej 140 cm. a o wadze 8oo gr. lub
wiqcej w i m. kw. Stuty do r6tnych cel6w (jako na okrycia ludowe, do przykrywania podiogi
i t. d.).

W razie wtpliwogci nalety zwr6ci6 siQ o ekspertyzq do e Stdtni zkugebny pro prfimysl textilni
pfi st~tni odborn6 gkole textilni v Usti nad Orlici a.

Do poz. 488. - Pyl cynkowy nalety wediug wyja~niefi do czeskostowackiej taryfy celnej do
p. 488 c).

Do poz. 6oo. - W razie podniesienia cta (p. 6oo m) (cjanamid wapnia) nie przekroczy nowa
stawka celna Kcz. 21.6o za ioo kg.

Do poz. 613. - Krochmal ziemniaczany lub krochmalowa mqczka ziemniaczana bqdq clone
podlug cta konwencyjnego Kcz. 149.50 tylko wtedy, jeteli do transportu bqdzie dotaczone
wiadectwo urzqdu polskiego, nalezycie w tym celu upowaznionego, stwierdzajqce, 2e chodzi o

krochmal ziemniaczany lub o krochmalowal maczke ziemniaczanoL.
Czeskostowackiemu zarzqdowi celnemu przystuguje prawo zbada6 dokiadnok wiadectwa.
Do poz. 621. - Dwutlenek siarki bqdzie clony wediug cta konwencyjnego Kcz. 39.- tylko

wtedy, jeteli do transportu b~dzie dot;czone gwiadectwo urzqdu wtaciwego wojew6dztwa,
pctwierdzajzlce zawarto{k naczyfi, w kt6rych towar zostanie przywieziony.

C. PRZY IMPORCIE Z CZECHOSLOWACJI DO POLSKI STALI SZLACHETNEJ.

Do poz. 140 Uwaga 5 i poz. 151 p. 2 Uwaga 2 taryfy celnej poiskiej.
Z cei konwencyjnych, o ile sq przewidziane w li~cie ((A ),, bqd4 korzystaty stal szlachetna,

wzgldnie odlewy ze stali szlachetnej, wtedy gdy bqdq zaopatrzone w certyfikaty.
Certyfikaty te bqd4 zawieraly nastQpujqce dane

a) firm producenta,
b) markq stali albo handlow, nazwQ odlewu,
c) analizq, wykazujlcq procentowq zawartok poszczeg6lnych sktadnik6w stali

wzglqdnie odlewu, albo tet deklaracjQ : przy stali wqglistej - te dany transport stanowi
istotnie stal wqglistq niestopowq (wzglqdnie odlew z niej), a przy innych stalach
szlachetnych (vzgldnie odlewach z nich) - te nie zawieraj) wi~cej nit IO % wolframu.
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Celni 6ii'ad eventuAln6 odeb6 e vzorky zbo~i a piedloi je spolu s osv~d~enim k zjit~ni celnimu
departementu, co v~ak samozrejme, nezdr~uje normdlni celni odbaveni na z~klad6 osv deni.

CeskoslovenskA vlAda ozn~mi polsk6 vl~d6 seznam ilstavfl nebo podnikfi, kter6 budou pov~feny
vydvtnim pfislu~n~ch osv~d~eni.

Dino ve Var~av6 dne 26. 6ervna roku tisiciho devitist6ho dvac~tdho osm~ho ve dvou shodn'ch
excmphiich, kad v jazyce 6eskoslovensk~m a polsk6m.

Dr Jul. FRIEDMANN. Alfred WYSOCKI.
Mieczyslaw SOKOLOWSKI.

1 TRADUCTION.

IVe PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION COMMERCIALE ENTRE LA RIPPUBLIQUE POLO-

NAISE ET LA RItPUBLIQUE TCH] COSLOVAQUE DU 23 AVRIL 1925. SIGNt A VARSOVIE LE

26 JUIN 1928.

Les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris&s, d~clarent qu'ils ont convenu de compl6ter
et de modifier la Convention commerciale du 23 avril 1925, ainsi que les protocoles additionnels
h ladite convention : a) du 3 juillet 1925, b) du 21 avril 1926 et c) du 9 f~vrier 1928, de la mani~re
suivante :

I. - Toutes les listes de produits tch~coslovaques pour lesquels les taux du tarif douanier
polonais ont &6 diminu6s ou consolid6s, en vertu de la convention et ses protocoles additionnels
susmentionn~s, ainsi que toutes les listes de produits polonais pour lesquels les taux du tarif doua-
nier tch~coslovaque ont 6t6 diminus ou consolid~s en vertu des mmes conventions et protocoles,
cessent d'6tre en vigueur et sont remplac~s par les listes A, B et C annex6es au present protocole.

II. - Les articles X et XI de la convention cessent d'avoir-effet. A leur place entrent en vigueur
les dispositions suivantes :

Sans prejudice des dispositions de l'article IX, les marchandises, produits naturels
ou fabriqu6s de la R6publique tch~coslovaque, 6num~r~es dans la liste (( A s) annex~e au
present protocole n'acquitteront pas, h leur importation dans le territoire douanier de la
R~publique polonaise, des droits de douane plus 6lev~s que ceux qui sont consolid6s dans
ladite liste. La consolidation des droits de douane s'entend en zloty calcul6s d'apr s le
rapport pr~vu par le d~cret du president de la R~publique polonaise, du 13 octobre 1927,
relatif a la stabilisation du zloty (bulletin des lois de la R6publique polonaise No 88,
titre 790).

Les marchandises, produits naturels ou fabriqu6s de la R~publique tch~coslovaque
6numir~s h la liste (( B ) annex6e au present protocole b~n~ficieront, A leur importation
sur le territoire douanier de la R~publique polonaise, des pourcentages de reduction indi-
qu~s dans ladite liste. Les pourcentages indiqu6s h la liste B demeureront inchang~s,
ind6pendamment de l'augmentation ou de la diminution des droits d'entr6e.

Sans prejudice des dispositions de l'article IX les marchandises, produits naturels
ou fabriqu~s du territoire douanier de la R~publique polonaise 6numhr~s At la liste (( C

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'inforrnation.
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Urzqd celny ewentualnie wydziela pr6bki towar6w i przedklada Departamentowi Cel wraz
z certyfikatem do sprawdzeniq, co jednak oczywi9cie nie wstrzymuje normalnej odprawy celnej
na podstawie certyfikatu.

Rzod Czeskoslowacki zakomunikuje Rztdowi Polskiemu wykaz instytucji lub zaklad6w,
upowaznionych do wystawiania odnognych certyfikat6w.

Sporzldzono w Warszawie, dnia 26 czerwca 1928 r. w dw6ch r6wnobrzmiqcych egzemplarzach.
kaidy w jqzyku czeskoslowackim i polskim.

Dr Jul. FRIEDMANN. Alfred WYSOCKI.

Mieczyslaw SOKOLOWSKI.
Copie certifide conforme:

Praha, 12 aofit 1931.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.

1 TRANSLATION.

IVth ADDITIONAL PROTOCOL TO THE COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC OF APRIL 23, 1925. SIGNED AT WARSAW, JUNE 26, 1928.

The undersigned Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, declare that they have
agreed to supplement and modify the Commercial Convention of April 23, 1925, and also the
Additional Protocols to the said Convention : (a) of July 3, 1925, (b) of April 21, 1926 and
(c) of February 9, 1928, as follows :

I. All lists of Czechoslovak products in respect of which the rates in the Polish Customs
Tariff have been reduced or consolidated in virtue of the Convention and its Additional Protocols
mentioned above, and all lists of Polish products in respect of which the rates in the Czechoslovak
Customs Tariff have been reduced or consolidated in virtue of the said Convention and Protocols,
shall cease to be valid and shall be replaced by lists A, B and C annexed to the present Protocol.

I. Articles X and XI of the Convention shall cease to be valid and shall be replaced by the
following provisions :

Without prejudice to the provisions of Article IX, the products of the soil or industry
of the Czechoslovak Republic, enumerated in list " A " annexed to the present Protocol
shall not be liable, on their importation into the Customs territory of the Polish Republic,
to Customs duties higher than those consolidated in the said list. The rates at which
the Customs duties are consolidated shall be expressed in zloty on the basis laid down
by decree of the President of the Polish Republic dated October 13, 1927, concerning
the stabilisation of the zloty (Legal Gazette of the Polish Republic No. 88, Chapter 790).

The products of the soil or industry of the Czechoslovak Republic enumerated in
list " B " annexed to the present Protocol shall enjoy, on their importation into the
Customs territory of the Polish Republic, the percentage reductions shown in °the said
list. The percentages shown in list " B " shall remain unchanged, whatever increases or
reductions may be made in import duties.

Without prejudice to the provisions of Article IX, the products of the soil or industry
of the Customs territory of the Polish Republic enumerated in list " C " annexed to the

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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annex6e au pr6sent protocole n'acquitteront pas, leur importation dans la R6publique
tch6coslovaque des droits de douane sup6rieurs h ceux qui sont consolid~s dans ladite
liste.

III. - Le pr6sent protocole sera ratifi6 et entrera en vigueur quinze jours aprbs l'6change,
Varsovie, des instruments de ratification. I demeurera en vigueur aussi longtemps que la Conven-

tion commerciale du 23 avril 1925. Les deux parties pourront convenir de mettre en vigueur le
pr6sent protocole dans un d~lai plus rapproch6 si leur 16gislation ne s'y oppose pas.

Fait h Varsovie, le 26 juin de l'an mil neuf cent vingt-huit, en deux exemplaires de teneur
identicdue, chacun en langues tch~coslovaque et polonaise.

Dr. Jul. FRIEDMANN.

Mieczyslaw SOKOLOWSKI.

Alfred WYSOCKI.

LISTE A.

Num6ros Droits de douane
du. tarif douanier D6signation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex 3 exp. 2exb)
P. 3

ex 4 ex p. 2)
ex Remarque

ex 5 exp. 2
.P. 4ex p. 6 ex b)

ex 6 exp. i

ex p. 2

ex p. 6
Cx 13 Ox p. 2

eX 24 . 4

ex p. 5

p. 6

ex p. 8

ex 25 p. I

Gruau de mais ...... ................ . brutto
Malt .......... ...........................
Sagou de pomme de terre ...... ................
Sagou de pomme de terre en petits paque 4s Fesant chcun 2 kg.

an moins, y compris le poids du conditionnement immddiat
Choucroute ...... .................. ... brutto
Racines de chicore non torr6fi~cs et non pi6par6es brutto
Concombres au vinaigre et k l'eau sal6e, m6me avec addition

d'anneth (la teneur en acide ac6tique ne doit pas d6passer
3 %) ........................... brutto

Pommes fraiches ordinaires (exp6di6ts en sacs, caisses, cor-
beilles on ffits, les enveloppes pouvant 6tre rev6tues h
l'int6rieur de papier ou d'autre mat6riel d'emballage), du
jer scptembre an 30 avril ............. ... brutto

Toutes sortes de prunes fraiches .. ......... ... brutto
Cerises, griottes, fraiches ... ............ ... brutto
Raisin frais, du er aofit an 30 septembre ..... ... brutto
Condiments tels que : moutarde, sauces, pickles ; extraits et

pr6parations de viande, de peptones et autres fortifiants
non sp6cialement d6nomm6s, y compris le poids du condi-
tionnement imm~diat .... ............. .... brutto

Marmelades et confitures de fruits et de baies, avec sucre, y
compris le poids du conditionnement imm6diat .......

Jus de framboises (emballage non herm6tiquement clos) sans
sucre, m6me en ffits, y compris le poids du conditionnement
imm6diat ............................

Confitures sans sucre ; pates de fruits sans sucre, y compris le
poids, du conditionnement imm6diat ..............

Sucreries turques: rahatloukoum, tchourtchela; capsules
pharmaceutiques en hostie, y compris le poids du condition-
nement imm6diat . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Levure press~e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4,95
7,50

37,50

45,-
5,-
3,13

19,89

18,-
12,45
16,20
84,-

150,-

120,-

52,50

40,08

99,-
66,30
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present Protocol shall not be liable, on their importation into the Czechoslovak Republic,
to Customs duties higher than those consolidated in the said list.

III. The present Protocol shall be ratified and shall .come into force fifteen days after the
exchange of the instruments of ratification at Warsaw. It shall remain in force for the same period
as the Commercial Convention of April 23, 1925. The two Parties may agree to put the present
Protocol into force at an earlier date, if their laws authorise them to do so.

Done at Warsaw on the twenty-sixth day of June, one thousand nine hundred and twenty-
eight, in duplicate Czechoslovak and Polish texts.

Dr. Jul. FRIEDMANN.
Mieczyslaw SOKOLOWSKI.

Alfred WYSOCKI.

LIST A.

Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per ioo kg.

No. Zt.

ex 3 ex p. 2 ex (b)
P. 3

ex 4 exp. 2)
ex Note.

ex 5exp.2
P. 4

ex p. 6 ex (b)

ex 6 exp. I

ex p. 2

ex p. 6
ex I3 exp. 2

ex 24 P. 4

ex p. 5

p. 6

ex p. 8

ex 25 p. I

Maize groats ..... ............... .gross weight
Malt ......... ..........................
Potato sago ........ .......................
Potato sago in small pockets weighing 2 kg. or less, including

the weight of the immediate receptacle .............
Sauerkraut ..... ................. .gross weight
Chicory roots, unroasted and unprepared . . gross weight
Cucumbers in vinegar and in salt water, with or without the

addition of dill (the acetic acid content is not to exceed
3 %) .... .................. gross weight

Apples, fresh, common (in sacks, boxes, baskets or casks,
with or without lining of paper or other packing material),
from September i to April 30 ....... .gross weight

Plums, fresh, of all kinds .. ......... .. gross weight
Cherries, mazards, fresh .. ......... .. gross weight
Grapes, fresh, from August i to September 30 . gross weight
Table condiments, such as mustard, sauces, pickles ; meat

and peptone extracts and preparations, and other tonic
preparations not separately designated, including the weight
of the immediate receptacle ........ .. gross weight

Marmalades and jams of fruit or berries, with sugar, including
the weight of the immediate receptacle ...........

Raspberry juice (in non-air-tight receptacles) without sugar,
even in casks, including the weight of the immediate
receptacle ........ .......................

Jams without sugar ; fruit pulp without sugar, including the
weight of the immediate receptacle ..............

Turkish delight: Rahat-Loukoum, Tchourtchela; pharma-
ceutical capsules in the form of wafers, including the weight
of the immediate receptacle .... ...............

Pressed yeast ....... ......................

4.95
7.50

37.50

45.--
5.-
3.13

ig.89

18.-

12.45
16.2o
84.--

150.--

120.-

52.50

40.08

99.-
66.30
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Num~ros Droits de douane
du tarif douanier Designation des inarchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex 26 p. i
ex 29 ex p. i

ex 32 ex Remarque

ex 34 ex p. 4
ex 35 exp. 3

ex 46 exp. 2exa)

b)

ex 51 P. 3
ex 53
ex 55 ex p. i ex a)

Remarque

ex p. 3
ex a)
ex I
ex II

ex p. 5

ex 57 exp. Iexc)

d)
e) I

Ii
f)

Remarque

Houblon . . . . . . . . . . . . . . . .
Bi~re de Pilsen en flts, brut pour net

Bi~re en fits, brut pour net :

4 h 2 hl.
i hl.

Yhl.
4 '/, hl.

4 a2 h].
I hl.hi.

/ 2 h].
'I ~'/ hi.

Eaux min6rales naturelles :
Saratice, Luha~ovice, Pod~brady, Bilina ...........

Jambons, mme en emballages herm~tiques ............
Fromages :

Brindza ......... .......................
Fromageons d'Olomouc ..... .................

Brosses en crin et en sole, h 1'exclusion des brosses do toilette,
des brosses h usage domestique (NO 215 du tarif) ainsi que
des brosses h usage industriel, avec monture en bois, fer,
m6tal et tissus, non vernie et non laqu~e ; tissus et tamis en
crin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Brosses mentionn~es h la position 2 a), vernies, laques ou
polies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Degras ......... ........................
Mches de bougie imbibes ..... ................
D~chets de cuir (cous et c6t s; cous: largeur maximum

30 cm., non refendus et non teints, travaills au dur avec les
joues ; c6t6s :
Largeur maximum 2o cm., non refendus et non teints,

travaills au dur, avec les extr~mits) ... .........

Les dimensions fix6es pour les ddchets de cuir comporteront
une tol6rance do io %.

Peaux de dessus souples, de bceuf, de cheval et de veau:
Peaux de bceuf, de vache, tann~es 'aide de mati~res

vdg6tales, cires, noires ... ................
Tann6es it l'aide de mati~res v6g6tales (cuir de Russie, vache,

vachette, peaux refendues), de couleur naturelle, non
color6es

Cuirs chagrin~s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuirs de Russie, noirs, fortement graiss6 s (chagrin6s) ....
Chaussures mentionndes sous la position 57 P. I c), dont chaque

paire p~se de 900 h 1200 gr.), si elles sont confectionn6es en
cuirs d6nomm6s au No 55 P. i, 2 et 3 .... ..........

De plus de 6oo jusqu'hi 9oo gr. inclusivement ...........
Chaussures d6nomm~es au No 57 P. i e), (chaque paire pesant

6oo gr. au moins), confectionndes en cuirs d~nomm~s au-
No 55p. r,2et3 ...... ....................

Autres chaussures ...... ....................
Chaussures d'enfant pesant 6o0 gr. ou moms par paire ....
Les chaussures en cuir non d~nomm6es sp6cialement, avec tige

en cuir enti~rement ou partiellement d'une autre couleur
que 1'empeigne, acquitteront les droits de douane pr~vus
aux lettres correspondantes du paragraphe i de ce num6ro
du tarif avec une surtaxe de 2o .

187,-

26,-
23,40
20,80
j8,20

32,50
29,25
26,-
22,75

6,-
8o,-

30,-
15,-

115,50

157,50
'4,-
78,-

127,50

.136,-

168,-

273,-
136,-

633,75
853,13

1.179,36
1.347,84

780,-
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Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per ioo kg.

No. Z1.

ex 26 p. I
eX 29 ex p. i

ex 32 ex Note.

ex 34 ex p. 4
ex 35 exp. 3

ex 46 ex p. 2 ex (a)

(b)

ex 51 P. 3
ex 53
ex 55 ex p. i ex (a)

Note.

ex p. 3
ex (a)
ex I
ex II

ex p. 5

ex 57 ex p. I ex (c)

Note.

Hops ....... .. .........................
Pilsener beer in casks, gross for nett :

In 4 to 2 hectolitre casks
In i hectolitre casks

In Y2 hectolitre casks
In / to '/, hectolitre casks

Beer in casks, gross for nett :
In 4 to 2 hectolitre casks

In i hectolitre casks
In % hectolitre casks

In % to 1/8 hectolitre casks
Natural mineral waters :

Saratice, Luha~ovice, Podebrady, Bilina ...........
Hams, including those in air-tight receptacles ........
Cheese :

Brindza ........ .......................
Elomone.......................

Brushes of horsehair and bristles, except toilet brushes, brushes
for domestic use (No. 215 of the tariff) and brushes for
technical purposes with mountings of wood, iron, metal
and fabric, not varnished or lacquered ; cloth and sieves
of horsehair ....... ......................

Brushes designated under Item 2 (a), varnished, lacquered or
polished . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Degras ... ........................
Impregnated candle wicks ..... ................
Waste leather (necks and flanks ; necks : maximum width

30 centimetres, not split and not dyed, worked in hard
condition (an dur) and with the cheeks ; flanks :
Maximum width 20 centimetres, not split and not dyed,

worked in a hard condition (au dur) and with the extre-
mities) ......... ......................

A variation of Io per cent is allowed in the dimensions of
waste leather.

Soft upper leather of ox, horse and calf skins
Ox and cowhides, vegetable tanned, polished, black . . .

Vegetable tanned (Russia leather, neats leather, vachette
leathers, split leather) natural colour, not dyed ....

Grained (shagreened leather) ..... ..............
Russia leather, black, strongly greased (shagreened) ....
Foot-wear designated under Item 57. P. I (c) (weighing per

pair more than 900 and up to 1200 grammes) if made from
the leathers specified in No. 55 P. 1, 2 and 3 .........

Weighing more than 6oo and up to goo grammes inclusive .
Foot-wear designated in No. 57 P. i (e) (weighing per pair

6oo grammes or less) made from the leathers specified in
No. 55 P. x, 2 and 3 ..... .................

Other foot-wear ....... ....................
Foot-wear for children weighing per pair 6oo grammes or less
Foot-wear of leather not separately designated, with uppers

of leather wholly or partly of colour different from that
of the vamps, pays the duties of the corresponding letters
of sub-division i of this number of the tariff with an
additional 20 per cent.

187.-

26.-
23.40
2o.8o
18.2o

32.50
29.25
26.-
22.75

6.-
8o-

30.-
15.--

115.50

157.50
14.-
78.-

127.50

136.-

168.-

273.--
136.-

633.75
853.13

1,179.36
1,347.84

780.-
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Num~ros Droits de douane
du tarif douanier D6signation des marchandises par ioo kg.

polonais Zi.

ex p. 2
ex p. 3

ex p. 3

exp. 4exb) II
ex p. 5ex a) II
60 ex p. iex d)

62 exp. i i a)

I
II

ex 65 ex p. 4
ex 66 exp. 3

p. II

p. 12

p. 6

Ox 70 p. 2

ex 71 P. 4

ex 72 ex p. 6

p. 8
ex p. 9 ex a)

Cette surtaxe est calcul6e sur les droits conventionnels et
ajout6e auxdits droits si de tels droits existent.

Chaussures en toile ...... ...................
Chaussures en cuir verni, en tissu de soie ou de demi-soie, en

brocart (entrelac6 de fils d'argent, d'or ou de clinquant)
achev6es ou non, ainsi que les chaussures de toutes sortes,
avec addition de mati~res et de cuirs d6nomm6s au para-
graphe 3 du pr6sent num6ro du tarif ..............

Chaussures en cuir d6nomm6es au NO 57 p. I c), garnies de
pointes, bandes ou bordures en cuir verni :
Droit le plus favorable du No 57 P. i c) avec surtaxe de 30 %:

Si elles sont confectionn6es avec des cuirs d6nomm~s au
No°5 5 P. 1,2et3 . . . . .  . . . . . . . . . . .. . . . . . .

Autres . . . . . .
Chaussures d6nomm6es au No 57 P. 2 avec pointes, bandes ou

bordures en cuir verni :
Droit le plus favorable du No 57 P. 2, avec surtaxe de 25 %
Chaussures en peau de chamois .... ............

Jambi~res en cuir . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fouets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ouvrages en d6chets de liege utilis6s pour l'isolation, mnme

additionn6s de mati~res agglutinantes ..............
Arbres, arbustes et plantes vivaces sans fleurs ni boutons

ouverts :
En pots ou baquets ................ brutto
Sans emballage ou avec emballage autre que celui indiqu6

h la lettre a) I ..... ............... ... brutto
Chaux (non hydraulique) ...... ................
Pierres, blocs et dalles de plus de 15 cm. d'6paisseur, enti~re-

ment ou partiellement sci6s ou 6quarris ; marches d'escalier,
dalles de trottoir et bordures de trottoir ............

Paves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pierres meuli~res finies, compos6es de pices s6par~es de pierre

naturelle (quartz et silex) ..... ................
Pierres meuli~res en composition artificielle de silex ou de

* quartz d'un seul bloc ; pierres meuli6res en carborundum
et similaires (avec cercles en fer et munies h leur partie
inf6rieure d'un rev6tement de gras on de ciment) .....

Compositions isolantes (argile, terre d'infusoires, etc.) combi-
n~es avec des fibres d'amiante ou d'autres mati~res ordi-
naires, telles que : poils, sciures, chanvre, etc ..........

Ouvrages ordinaires de tailleurs de pierre, sans sculptures ni
ornements cisel6s, mme avec surface bomb6e :
Enti~rement on partiellement polis ... ............
Taill~s on 6quarris, mais non polis ..........

Meules, pierres, plaques et limes ht aiguiser, adoucies ou polies,
en 6meri, corindon, silex, grenat, et autres mati~res non
sp6cialement d6nomm6es, ainsi qu'en mati~res filamenteuses
on autres comprim6es on cousues ensemble; tambours h
d6cortiquer ....... ......................

Briques et formes profil6es en dinas, y compris les briques dites
modelIziegel ....... ......................

Cornues pour usines h gaz, ainsi que leurs parties .........
Graphite lav6, non trait6 chimiquement, sous forme de grenats

et plaques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

525,-

1.857,6o

823,88
1.014,-

656,25
1.200,-

377,-
36o,-

49,6o

21,-

63,-
o,8o

0,90
0,48

15,-

18,75

5,40

24,-
i6,-

140,-

0,55
12,-

II,-

ex 69
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Customs dutyPolish Tariff Designation of Goods per xoo kg.No. Z1.

ex p. 2
ex p. 3

ex p. 3

ex p. 4 ex (b) II
ex p. 5 ex (a) II

ex 6o ex p. i ex (d)

ex 62 ex p. ii (a)

I
II

ex 65 exp. 4
ex 66 exp. 3

p. I

p. 12

ex 69 p. 6

ex 70 p. 2

ex 71 P. 4

ex 72 ex p. 6

p. 8
ex p. 9 ex (a)

This super-tax is to be calculated on and added to the
conventional duties, if any.

Foor-wear of cloth ...... ....................
Foot-wear of varnished (patent) leather; silk or half-silk

tissue, brocade (interwoven with silver, gold or tinselled
threads), finished or not, also foot-wear of all kinds with
addition of materials and leather specified in sub-division 3
of this number ..... ...................

Foot-wear of leather designated in No. 57 P. i (c) with
toecaps, bands or edgings of varnished (patent) leather :
The most favourable duty of No. 57 P. I (c) increased by

30 per cent :
When manufactured of the leather specified in No. 55

p. I, 2 and 3 ...... ...................
Other ...... .......................

Foot-wear designated in No. 57 P. 2 with toecaps, bands or
edgings of varnished leather :
The most favourable duty of No. 57 P. 2 increased by 25 %
Foot-wear of chamois leather ... ...............

Leather leggings ....... ....................
Whips ......... ........................
Articles manufactured from cork waste for insulation, even

with addition of binding materials ...............
Living trees, shrubs and plants without flowers or open buds :

In pots or tubs ... ............. .. gross weight
Unpacked or packed otherwise than as mentioned in

letter (a) I ..... .............. .gross weight
Quicklime (not hydraulic) ...............
Stones, blocks or slabs of a thickness exceeding 13 centimetres,

with the whole or part of the surfaces sawn or hewn, steps
(for stairs), pavement slabs and curb stones .........

Paving stones ....... ......................
Millstones, complete, consisting of several parts of natural

stone (quartz and flint) ..... ................
Millstones of articifial, homogeneous flint or quartz composi-

tion ; millstones of carborundum and the like (with iron
hoops, the lower part with sandstone or cement facing) .

Insulating substances (clay, infusorial earth and the like),
with admixture of asbestos fibre or other common materials,
such as hair, sawdust, hemp and the like ..........

Rough stone-cutters' work, without chiselled or sculptured
embellishments (even with rounded surfaces) :
Wholly or partly polished ................. ...
Clean hewn or squared, but not polished ..........

Whetting, grinding or smoothing discs, stones, boards and
files of emery, corundum, flint, garnet, or other materials
not separately designated ; also of fibrous or like materials,
compressed or sewn together ; ginning drums ......

Dinas bricks and mouldings, including so-called " Modell-
ziegel " bricks. .....................

Retorts for gas works and parts thereof .............
Graphite, washed, not worked by chemical means, in the

form of grains and slabs ...............

525.-

1,857.6o

823.88
1,014.--

656.25
1,200.-

377.-
360.-

49.6o

21.-

63.--
o.8o

0.90
0.48

i5.-

18.75

5.40

24.-
16.-

140.-

0.55
12.-

II.-
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Num6ros Droits de douane
du tarif douanier Designation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex 73 P. 3

ex p. 5

Cx 74 eXp. 2
Remarque

ex b) I

p. 5

a)
b)

Cx 75 p. I

p. 2

P. 3

ex 76 p. 2

P. 3

P. 4

ex p. 7
ex a) III

Poterie de gr~s (dite h l'6preuve des acides) et ustensiles de
fabriques ; pots, cruches, r6servoirs, jarres, r6frigrateurs,
robinets, tuyaux ht paroi mince pour le raccordement des
appareils, etc., en pate cuite imperm6able h l'eau, mme
verniss6s, mais sans ornements .... ..............

Carreaux en argile, vernissds ou non pour le rev6tement des
murs, en pate de toutes les couleurs, unis ou avec ornements
en relief ou en creux
Unicolores

Non vernisses ....... ....................
Verniss6s ........ .............. .......

Carreaux pour po6les, unicolores, mme 6maill6s ........
Carreaux pour po61es, unicolores, avec ornements en relief ou

en creux, de la m~me couleur que le fond .............
Carreaux pour po6les, unicolores, avec bordure d'une autre

couleur ........ ........................
Vaisselle et autres ouvrages de potier non sp6cialement

d6nomm6s, m6me verniss6s :
Sans dessins ni ornements .... .................
Avec dessins, peintures et ornements sculpt6s ........
Tuyaux en gr~s ....... ...................

Ustensiles de cuisine et ouvrages en terre r~fractaire, m6me en
grbs, non sp6cialement d6nomm6s
Non vernisses ....... .....................
Verniss~s ......... ......................

Ouvrages en falence blancs ou unicolores, en pate color6e,
sans ornements, m6me avec dessins moulds. .......

Carreaux et formes profiIes en terre cuite pour le revetement
des murs, unis ou moulds, verniss6s, en pate blanche, h
surface blanche ....

Carreaux et formes profil6es en terre cuite pour le rev~tement
des murs, unis ou moul6s verniss6s, en pate blanche, it
surface color6e ...

Vaisselle en faience, h surface ext6rieure "unicolore, d'une
couleur diff6rente de celle de l'int6rieur 6galement unicolore

Autres ouvrages en falence ..... .................
Ouvrages en faience avec peintures, dorures ou dessins multi-

colores, m6me avec bord protecteur en m6taux non pr6cieux
Ouvrages en porcelaine, blancs ou unicolores (autres que ceux

qui sont sp6cialement d6nomm6s) ; clous h tate en porcelaine
Ouvrages en porcelaine avec bords et filets de couleur on

dor6s, mais sans autres ornements ; majolique, m6me avec
ornements moul6s ; bocaux de pharmacie avec inscriptions,
mais sans ornements, m~me avec couvercles en m6taux
communs ........ ......................

Bocaux de pharmacie avec inscriptions, mais sans ornements,
avec couvercles en mati~res communes autres que les m6taux

Vaisselle en porcelaine avec peintures ou avec dessins, arabes-
ques, fleurs, etc., peints ou dor6s .... ............

Matdriel 6lectrique et articles de laboratoire :
Non mont6s : boules, isolateurs, pipes, bagues pour douilles,

fiches ; articles de laboratoire - pesant par piece plus de
2000 grammes ...... ....................

Tous autres articles non months .... ............

I 3,-

16,64
13,6o

24,-

24,-

20,-

7,50
40,-

4,09

21,-
25,90

30,-

13,6o

13,6o

33,75

36,-

75,-

93,50

97,50

I5O,-

18o,-

56,o80,-



League of Nations - Treaty Series.

ex 73 P. 3

ex p. 5

ex 74 ex p. 2
Note.

ex (b) I

P. 5

p. 6

ex 75 p. I

p. 2

P. 3

ex 76 p. 2

P- 3

P. 4

ex p. 7
ex (a) III

Stoneware (acid-proof) and factory accessories; pots, pitchers,
reservoirs, jars, refrigerators, taps, thin walled pipes for
connecting parts of apparatus, of non-porous baked paste
(stone-ware) and the like, glazed or rot, but not embellished

Earthenware tiles for wall-facing, whether glazed or not, in
paste of any colour, plain or with relief or sunk ornaments

Of one colour :
Unglazed ....... ......................
Glazed ........ .......................

Stcve tiles, of one colour, enamelled or not ..........

Stove tiles, of one colour, with relief or sunk ornaments of
the same colour as the background ..............

Stove tiles, of one colour, with border of another colour . .

Hollow-ware and other pottery not separately designated,
glazed or not :
Without patterns or ornaments ... .............
With ornaments, paintings or caivings ...........
Pipes of stone-ware ...... ..................

Kitchen utensils and wares of fireclay, even of stoneware,
not separately designated :
Unglazed ........ .......................
Glazed ........ ........................

Earthenware, white or of one colour, dyed in the paste,
without ornaments, even with moulded designs ....

Clay facing tiles, plain or moulded, glazed, of white paste,
with white surface ....... ..................

Clay facing tiles plain or moulded, glazed, of white paste,
with coloured surface ..... .................

Earthen hollow-ware of a uniform colour outside, different
from the uniform colour inside .... ............

Other wares ........ .......................
Articles painted pictorially, gilt, or with multi-coloured

patterns, even with protecting border of non-precious metals

Porcelain wares, white or of one colour, except those separately
designated ; nails with porcelain heads ...........

Porcelain wares with coloured or gilt edges or rims, but n-t
otherwise ornamented ; majolica, with or without moulded
ornaments, chemists' pots with inscriptions but without
ornaments, even with lids of common metals .......

Chemists' pots with inscriptions, but without ornaments,
even withlids of common materials (othe rthan metal) . . .

Porcelain hollow-ware, with pictorial paintings, or with painted
or gilt patterns, arabesques, flowers, etc ...........

Articles for electro-technical or laboratory purposes :
Unmounted : Globes, insulators, pipes, socket-rings, plugs;

laboratory articles, weighing more than 2,000 grammes
each ........ ........................

All others, unmounted ..... .................

193 1-1932

13.-

16.64
13.6o
24.-

24.-
20.-

7.50
40.
4.09

21.-
25.90

30.

13.6o

13.6o

33.75
36.-

75.--

93.50

97.50

150.--

18o.-

56.Io
8o.-
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Numros Droits de douane
du tarif douanier D6signation des marchandises par ioo kg.

polonais Zt.

ex 77
exp. i a)

ex b) ex II
ex c)

p. 2

a)

Remarque

ex b)

P. 4

exp. 5

b)
ex p. 6 ex a)

ex p. 8

ex d)

Articles en verre :
Bouteilles en verre de couleur de bouteille (vert, olive, brun)

et autres couleurs naturelles similaires .............
Bouteilles en verre demi-blanc .... ..............
Bouteilles h siphon, mont6es ou non ............. ..

Oavrages non sp6cialement d~nomm6s, en verre blanc ou
demi-blanc, non adoucis, non polis, non taill~s, m6me avec
fond, bord, goulot, bouchon et couvercle adoucis ou 6galis6s,
avec 6cussons, inscriptions et dessins moulds on press6s,
mais sans autres ornements
Press6s ou moulds

Soucoupes, verres a pied (h vin, h liqueur, h cognac, etc.),
coupes, bocaux h conserves, salires, cendriers .......

Autres services en verre ..... ............ .. .
Autres ouvrages ...... ............... . . .

Les verres h bi~re avec anse ht l'exception des verres ddnom-
m6s an No 77 P. 4 et 5 b), avec rayures grav6es ht l'acide,
d~polies ou guilloch6es, mais sans autres ornements, sont
soumis au r~gime douanier pr~vu au No 77 P. 2 a, avec
une majoration de 30 % calcul6e sur le droit conven-
tionnel et ajout6e ht ce m~me droit.

Verres h pied (ht vin, ht liqueur, ht cognac, etc.), coupes, petites
coupes, verres, petits verres, bocaux ht conserves, 6cuelles,
soucoupes, assiettes, salires, cendriers, verres de lampe

Carreaux et tuiles en verre demi-blanc .............
Ouvrages en verre blanc ou demi-blanc, adoucis, polis, taill6s,
* mais sans autres ornements ..... ..............

Ouvrages non sp6cialement d~nomm6s, en verre ht bouteille de
couleur (color6 en pate), ht deux couches, laiteux, d~poli
(par n'importe quel procd6), stri6, craquel6 on imitant la
glace (Eis glass)
Adoucis, polis, tailI.s ..... ..................

Verres ht pied (ht vin, ht liqueur, ht cognac, etc.), coupes, petites
coupes, verres, petits vrres, verres it bi~re sans anse, bocaux
a conserves, 6cuelles, soucoupes, assiettes, sali~res, cendriers,
avec rayures, dessins, inscriptions et dcussons grav6s 4
I'acide, d6polis ou guilloch6s, mais sans autres ornements, a
l'exception de ceux d6nomm6s an No 77 P. 4 et 5 b) ....

Verres ht bi~re et ht eau avec anse, avec dessins, inscriptions et
6cussons grav6s &t l'acide, d6palis ou guilloch6s, mais sans
autres ornements, ht 1'exception de ceux d6nomm~s an
No 77 P. 4 et 5 b) ....... ...................

Verres en plaques, non adouci et non poli, ayant 5 mm. ou
moins d'6paisseur :
Blanc (transparent), demi-blanc ou colord de la couleur

naturelle des bouteilles, uni, sans dessins ni ornements,
ayant en surface jusqu'I 1/4 de m2 inclusivement ....

Le m~me ayant en surface plus de /4 et jusqu't 2 m2
inclusivement ....... ....................

Le m~me, ayant en surface plus de /2 et jusqu'h 2 mx inclusi-
vement ; de couleur, laiteux, uni, sans dessins ni ornements
de toutes dimensions ....... ................

Verre h vitraux et verre pour ornements ............

10,50
22,20
57,40

41,25
46,75
55,-

100,-

28,60

8oo,-

48o,-

36o,-

I 80,-

25,-

3,-

32,-
50,-
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Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per ioo kg.

No. Z1.

ex 77
ex p. I

ex (b)
ex (c)

p. 2

(a)

ex II

(a)

Note.

ex (b)

(d)
P. 4

ex p. 5

(b)
ex p. 6 ex (a)

ex p. 8

ex (d)

Glassware :
Bottles of bottle glass (green, olive, brown) and similar

natural colours ...... ....................
Bottles of half-white glass ...... ..............
Siphons, fitted or not ..... .................

Articles (except those separately designated) of white or
half-white glass, unground, unpolished, uncut, with or
without ground or smoothed bottoms, edges, necks, stoppers
and lids, with moulded or impressed crests, inscriptions or
patterns, but without any other kinds of embellishment:
Pressed or cast :

Saucers, glasses with foot (wine, liqueur, cognac, etc.)
beakers, preserve glasses, salt-cellars, ash-trays...

Other table glass ...... ..................
Other ........ .......................
Beer glasses with handles (except the glasses specified

in number 77, sub-divisions 4 and 5 b), with etched, dulled
or engine-turned stripes, but not otherwise ornamented,
are dutiable under number 77, sub-division 2 a), with a
surtax of 30 %, to be calculated on, and added to the con-
ventional rate of duty. I
Glasses with foot (wine, liqueur, cognac, etc.), beakers,

small beakers, glasses, small glasses, preserve glasses,
bowls, saucers, plates, salt cellars, ash trays, lamp
chimneys ....... ......................

Floor and roofing tiles of half-white glass ..........
Articles of white or half-white glass, ground, polished, cut,

but without other kinds of embellishment ..........
Articles (except those separately designated) of bottle glass,

of glass coloured (dyed in the paste), with double layer,
opaque, dulled (by whatever process), fluted or frosted
(Iceglass) :
Ground, polished, cut ..... .................

Glasses with foot (wine, liqueur, cognac, etc.), beakers, small
beakers, glasses, small glasses, beer glasses without handles,
preserve glasses, bowls, saucers, plates, salt cellars, ash
trays, with etched, dulled or engine-turned stripes, patterns,
inscriptions and crests, but not otherwise ornamented,
except those specified in number 77, sub-divisions 4 and 5 (b).

Beer and water glasses with handles, with etched, dulled or
engine-turned patterns, inscriptions and crests, but not
otherwise ornamented, except those specified under number
77, sub-divisions 4 and 5 (b) ..... ............

Sheet glass, not ground and not polished, having a thickness
of 5 millimetres or less :
White (transparent), half-white, or of natural bottle colour,

plain, without patterns or ornaments - having a
superficial area of % square metre or less .........

The same - having a superficial area of more than % and
up to Y2 square metre inclusive ..............

The same - having a superficial area of more than 1 and
up to 2 square metres inclusive ; coloured, opaque, plain,
without patterns, or ornaments, of any dimensions .

Cathedral or ornamental glass .... ............

10.50
22.20

57.40

41.25
46.75
55.--

I00.-
28.6o

8oo.-

480.-

36o.-

25.-

31.-

32.-
50.-

193 1-1932
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Numros Droits de douane
du tarif douanier D6signation des marchandises par oo kg.

polonais Zi.

ex 78

p. 2

P. 7
ex 80 exp. 2

ex go ex p. 2

ex 112 exp. 25 ex b)

ex c)

ex 113 P. 3

P. 4

ex 122 P. 3

ex 137 ex p. 5

b)

ex b)

ex 14o ex Remarque 5

Verre h miroirs, miroirs, verre en plaques de plus de 5 mm.
d'6paisseur :
Verre h miroirs (adouci, poli), m~me d6poli, ayant en

surface :
Jusqu'h i.ooo cm inclusivement ..............
Au-dessus de I.OOO et jusqu'h 4.000 cm2 inclusivement
Au-dessus de 4.ooo et jusqu'k io.ooo cm 2 inclusivement
Au-dessus de io.ooo et jusqu'h 20.000 cm 2 inclusivement
Au-dessus de 20.000 et jusqu'h 40.000 cm 2 inclusivement
Au-dessus de 40.000 et jusqu'h 70.000 cm2 inclusivement
Au-dessus de 70.000 cm2 . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .

Le verre en plaques de plus de 5 mm. d'6paisseur, non tra-
vaillb, c'est-k-dire non d~poli, non adouci et non poli,
est soumis au droit pr6vu au p. i avec une r6duction de
35 %.

Verre en plaques de plus de 5 mm. d'6paisseur, arm6..
Goudron de houille :

Pr~par6 (sans huiles 14g~res) .... ...............
Boues mindrales de PigtAny ou de Tren6ansk6 Teplice en

emballages d'origine, de 5 kg. au moins, y compris le poids
du conditionnement imm6diat ... ...............

Sels naturels des sources de Karlovy Vary, Mariansky L6zni
et Darkov, y compris le poids du conditionnement imm6diat

Charbon v6gdtal d6colorant : carboraffine, y compris le poids
du conditionnement imm6diat .... ..............

Ouates hygroscopiques impr6gn6es de produits m~dicinaux

Bandes et gaze en tissus de toutes sortes (autres que les tissus
de soie ou de demi-soie), impr6gn~es de produits m6dicinaux

Poix de brasseur ....... ....................
Enduits et encaustiques pour parquets ; produits servant k

nettoyer et h graisser les cuirs et les m6taux, ainsi qu'h polir
et h adoucir - m6lang6s de graisse, de cire, etc., y compris
le poids du conditionnement imm~diat :
Autrement conditionn6s ..... ................
Cr~mes noires pour chaussures, non liquides, y compris le

poids du conditionnement imm6diat .............
Les ouvrages de toutes sortes rang6s sous le No 140- -k l'excep-

tion des rails de chemins de fer, de chemins de fer h voje
6troite et de tramways (rails h rainures), ainsi quo de l'acier
contenant plus de IO % de wolfram, - suivent le r6gime
des paragraphes correspondants :
Avec une surtaxe de io z. s'ils ont une r6sistance de 55 h 70

kg., inclusivement par mm2
. ;

Avec une surtaxe de 55 z. s'ils ont une r6sistance de plus
de 7o kg. par mm.2

L'acier au carbone non alli6, d6nomm6 au No 140, dpnt la
resistance nest pas sup~rieure h 70 kg. par mm2 n'est
pas assujetti h la surtaxe prdvue h la pr6sente remarque.

T61e de fer et d'acier, recouverte de zinc, d'une 6paisseur de
0,4 mm. ou plus ....... ...................

30,-

50,-
85,-

IIO,-

150,-
I85,-

215,-

45.-

2,-

15,-

6o,-

1[2,-

350,-

640,-
18,-

84,-

72,-

ex 141 eX p. 2
33,28
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Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per ioo kg.

No. Z1.

ex 78

p. 2

P. 7
ex 8o ex p. 2

ex 9o exp. 2

ex 112 ex p. 25 ex (b)

ex (c)

ex 113 P. 3

P. 4

ex 122 P. 3
ex 137 ex p. 5

ex 14o ex Note 5

Mirror glass, mirrors, sheet glass exceeding 5 mm. in thickness:

Mirror glass (ground or polished), also dulled, having an
area of:
i,ooo square centimetres or less ..............
Over i,ooo and up to 4,000 square centimetres, inclusive
Over 4,o0o and up to io,ooo square centimetres, inclusive
Over io,ooo and up to 20,000 square centimetres, inclusive
Over 2o,ooo and up to 40,000 square centimetres, inclusive
Over 40,000 and up to 70,000 square centimetres, inclusive
Over 70 , 000 square centimetres ................

Sheet glass exceeding 5 millimetres in thickness, not worked,
i.e., neither dulled, ground, nor polished, is assessed for
duty according to sub-division i above, with a reduction
of 35 %.

Sheet glass exceeding 5 millimetres in thickness, wired
Coal tar :

Prepared (without light oil) .... ...............
Mineral muds from Pi~t~ny or Tren~ansk6 Teplice, in the

original receptacles of 5 kg. or less, including the weight
of the immediate packing ...... ..............

Natural salts from Karlovy Vary, Mariansky IAzni and
Darkov springs, including the weight of the immediate
packing ........ .......................

Vegetable discolouring coal : Carboraffine, including the
weight of the immediate packing ...............

Hygroscopic cotton wool, impregnated with medicinal sub-
stances ..............................

Bandages and gauze of any tissue (except silk or half-silk),
impregnated with medicinal substances ...........

Brewers' pitch ........ .....................
Floor pastes and waxes, substances. for cleaning leather and

metal, also for polishing and smoothing - with addition
of fat, wax, etc., including the weight of the immediate
receptacle :
Otherwise put up ....... ..................
Shoe paste, black, not liquid - including the weight of

the immediate receptacle .... ...............
Wares of all kinds included in number 140 -except railway,

narrow gauge railway and tramway rails (when grooved),
also steel containing more than io % of tungsten :

With a breaking strain of 55 to 70 kg. inclusive per square
millimetre, are dutiable according to the corresponding
sub-divisions of number 140, with a surtax of Io zlotys ;

With a breaking strain of over 7o kg. per square millimetre
are dutiable according to the corresponding sub-divisions
of number 140, with a surtax of 55 zlotys ;

Carbon steel, not alloyed, specified in number 140, with a
breaking strain of 70 kg. or less per square millimetre, is
not subject to the surtax provided for in this Note.

Sheet iron and steel, coated with zinc, 0.4 millimetre or more
in thickness ....... ......................

30.-
50.
85.-

IIO.--

150.-
I85.-

215.-

45.-

2.-

15.-

60.-

12.-

350.-

640.-
18.-

84.--

72.-

ex 141 ex p. 2
33.28
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Num6ros Droits de douane
du tarif douanier D6signation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex 149 ex p. 4

I
II

ex p. 6 ex a)
ex p. 7 ex a)

ex e)
Ox 15o exp. i

c)
d)

P. 4
a)

b)

c)

a)
b)

c)
P. 5

ex p. 6 a)
I
II

ex p. 7 a)
I
II

ex 151
ex p. i

a)
ex p. 2

a)

ex Remarque 2

ex p. 3

Ustensiles de cuisine et leurs parties - entirement en alu-
minium :
Non polis ........ ......................
Polis ou rendus mats .... .................

Couverts, cuillers, fourchettes, couteaux - en aluminium
Cuves en aluminium pour brasseries .... ............
Boutons h pression en metal ddnommds au No 143 .......
Ouvrages en fonte brute ou en fonte non mallable - de

toutes espbces, non spdcialement d~nomm~s ; non ouvrds,
pesant par piece :
Moins de 40 kg. jusqu'h 5 kg. inclusivement ..........
Moins de 5 kg ....... ....................

Cylindres trempds, d'un diam~tre sup6rieur h 650 mm. ou d'une
longueur ddpassant 1500 mm. :
Non ouvrds ..... .................. ......
A surface grossi~rement 6barb6e et avec pivots et rosettes

achev6s ........ .......................
Ouvrds (polis, profil6s, entaills, etc.) ..............

Autres :
Non ouvrds ........ . ....... ............
A surface grossibrement 6barb~e, avec pivots et rosettes
achevs ........ .......................

Ouvrds (polis, profilds, entaillds, etc.) ... ...........
R6cipients en fonte, bruts ou 6maillds ...............
Po6les en fontes, pesant par pi6ce :
5 kg. ou plus ....... ......................
Moins de 5 kg ...... ......................

Po6les en fonte pesant par pike :
5 kg. ou plus ....... ......................
Moins de 5 kg ...... ......................

Articles en fer et en acier non ouvrds :
En fonte mallable pesant par pice

25 kg. on plus...................
Moulages d'acier, pesant par piece

I000 kg. ou plus ....... ...................
Moins de IOOO kg. jusqu'h 200 kg. inclusivement ........

Les ouvrages ddnomm~s an p. 2 du present num~ro, h l'excep-
tion de ceux en acier contenant plus de IO % de wolfram,
suivent le regime des lettres correspondantes du p. 2. :
Avec une surtaxe de IO zl. par ioo kg., s'ils ont une resistance

de 55 i 7o kg. (inclusivement) par mm 2 ;

Avec une surtaxe de 55 z. par ioo kg. s'ils ont une r6sistance
de plus de 70 kg. par mm ' ;

Les ouvrages fabriquds en acier an carbone nop allid, d'une
rdsistance de 70 kg. et moims par mm 2, ne sont pas assugettis 3.

la surtaxe 6tablie par la remarque No 2 au p. 2 du prdsent
num6ro.

Ouvrages forges, estamp6s et 6tamp6s, en fer ou acier, m6me
avec bords et c6tds limes, mais non ouvrds, non spdcialement
ddnomm~s - pesant par pice :
iooo kg. ou plus ....... ...................
Moins de iooo kg., jusqu'h 2o0 kg. inclusivement .......

304,-
325,-
506,-
180,-

400,-

14,40
1 7,-

25,-

40,-

6o,-

32,50

52,-
78,-
27,-

32,-
48,-

64,-
96,-

20,40

26,-
29,90

22,-
29,90
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Polish Tariff Customs dutyNo. Designation of Goods per ioo kg.
Zi.

ex 149 ex p. 4

ex p. 6 ex (a)
ex p. 7 ex (a)

ex (e)
ex 150 ex p. I

(c)
(d)

P. 4

(a)
(b)

(c)

(a)
(b)

(0)
P. 5

ex p. 6 (a)
I
II

ex p. 7 (a)
I
II

ex 151
ex p. i

(a)
exp. 2

(a)

ex Note 2

ex p. 3

Kitchen utensils and parts thereof, made entirely of aluminium:

Unpolished......................
Polished or dulled ....... ..................

Spoons, forks and knives, of aluminium ..............
Brewers' vats of aluminium.. ...................
Press buttons of the metals specified in number 143
Wares of rough cast iron or of non-malleable cast iron of all

kinds not separately designated, unwrought, weighing
each :
Under 40 down to 5 kg. inclusive ... ............
Less than 5 kg ....... ....................

Tempered cylinders, with a diameter of over 65o millimetres
or a length of over 1500 millimetres :
Unwrought ....... ......................
With a roughly scoured surface and finished spigots and

rosettes ......... ......................
Wrought (polished, profiled, cut, etc.) ... .........

Other tempered cylinders :
Unwrought ..... .....................
With a roughly scoured surface and finished spigots and

rosettes ......... ......................
Wrought (polished, profiled, cut, etc.) .............

Hollow-ware of rough or enamelled cast iron .........
Cast-iron stoves, weighing each:

5 kg. or more ....... ....................
Less than 5 kg ....... ....................

Cast-iron stoves, weighing each:
5 kg. or more ....... ....................
Less than 5 kg ...... ....................

Iron and steel wares, unwrought :
Of malleable cast iron, weighing each

25 kg. or more ...... ...................
Steel castings, weighing each :

I,OOO kg. or more ...... ...................
Less than i,ooo kg. down to 20o kg. inclusive ...... ...

Wares specified in sub-division 2 of this number, except
those of steel containing more than io % of tungsten :

With a breaking strain of 55 to 70 kg. (inclusive) per square
millimetre, are dutiable according to the corresponding
letters of sub-division 2, with a surtax of io zlotys per

oo kg. ;
With a breaking strain of over 70 kg. per square millimetre,

are dutiable according to the corresponding letters of
sub-division 2, with a surtax of 55 zlotys per ioo kg. ;

Wares of carbon steel not alloyed, with a breaking strain
of 70 kg. or less per square millimetre, are not subject to
the surtax provided for in Note 2 p. 2 of this number.

Iron or steel manufactures, forged, stamped or swaged, with
or without filed sides and edges, but not otherwise wrought
(except those separately designated) weighing each :
i,ooo kg. or more ....... ..................
Under I,ooo down to 2o0 kg. inclusive ............

304.--
325. --
506.-
I80.-

400.-

14.40
17.-

25.-
40.-

6o.-

32.50

52.-
78.-
27.--

32.-
48.--

64.-
96.-

20.40

26.-
29.90

22.-

29.90
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ex 152 ex p. 3

ex p. 5

ex p. 7

ex 153

ex p. i

ex a)

I

ex II
ex b)

ex 154

ex p. i

p. 2

P. 3

p. 6
ex 156 ex p. i

ex p. 2 a)

ex p. 6 ex a)
p. 8

Chaudi~res h vapeur tubulaires, mme avec surchauffeurs :
Economiseurs, mme avec tubes en fonte ...........

Boites de section de chaudi~res h tubes d'eau :
Non ouvrfes ....... ......................

Tuyaux 5, axe droit, sans soudure, d'un diam~tre extfrieur de
plus de IOO et jusqu'h 300 m. inclusivement, munis it
l'une des extr6mitfs d'un filetage ext6rieur et, 4 l'autre,
d'un filetage int~rieur d'une longueur 6gale au moins h la
moiti6 du diamtre ext6rieur des tuyaux - pesant par piece:
Plus de 4 kg ....... .....................
4 kg. ou moins ....... ....................

Tuyaux ht axe droit, sans soudure, d'un diam~tre ext6rieur de
plus de 300 mm., munis h l'une des extr6mit6s d'un filetage
ext~rieur et, h l'autre, d'un filetage int6rieur d'une longueur
6gale it Ia moiti6 au moins du diam~tre extfrieur des tuyaux
- pesant par pibce :
Plus de 4 kg ...... .....................
4 kg. ou moins ....... ....................

Ouvrages en fer ou en acier, polis, adoucis ou autrement
ouvr~s, mnme en combinaison avec du bois, du cuivre et ses
alliages :
De toutes espces, h l'exception de ceux d~nomm~s aux p. 2,

3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10:
Ouvr~s, tourns, fords, frais6s, rabot6s, adoucis on polis,

pesant par piece :
ooo kg. ou plus ...... ..................

Moins de iooo kg., jusqu'h 500 kg. inclusivement .
Moins de 5o0 kg., jusqu'h ioo kg. exclusivement .
ioo kg ........ ......................

Ouvrages en chaines, termin6s par des boules, anneaux,
crochets, boulons, charni~res ou 6crous, employ6s
comme freins, traits, chaines de timon, etc., dont les
chainons ont une 6paisseur de plus de 6,5 mm. .....

Ouvrages en t6le de fer ou d'acier, d'une 6paisseur de moins
de 4 mm. :
R6cipients, ffits et tambours en t6le noire brute, d'une 6pais-

seur de moins de 1,5 mm., non ouvr6s ... .........
Autres ouvrages en t6le noire brute, non ouvr~s ........
Etam6s, zingu6s, recouverts de plomb on d'alliages de plomb,

de zinc ou d'6tain ; non sp6cialement d6nomm6s :
Ouvrages zingu~s baignoires .... ............
Autres ouvrages ...... ...................

Lampes de mineurs, lanternes h main et r~verb~res, 6tam~s
ou zingu~s, 4 l'exception des lanternes de tempfte .

Lanternes de temp~te ..... ..................
Ustensiles en t6le 6maill~e ..... ................

Ouvrages en chaines, terminus par des boules, anneaux,
crochets, boulons, charnires et 6crous, employ~s comme
freins, traits et chaines de timon, etc., dont les chainons
ont une 6paisseur de 6,5 h 2 mm. inclusivement .........

Clous en fil m6tallique, de plus de 2 mm. d'6paisseur .......
Autres ......... ........................
Cardes et rubans en feutre pour cardes ..............
Agrafes, boucles, 6pingles de sfiret6, fermoirs, 6pingles doubles

pour cheveux, etc., en fil de fer ou d'acier .............

1931-1932

56,iO

67,-

17,50
32,20

12,50
32,20

8o,-
85,-

90,-

44,8O

57,20

44,-

68,-
99,45

IOO,-
130,-
138,75

70,40

33,75
43,87

351,-

318,75
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Polish Tariff Customs dutyNo. Designation of Goods per xoo kg.
Z1.

ex 152 ex p. 3

ex p. 5

ex p. 7

ex 153

ex p. I

ex (a)

I

ex II
ex (b)

ex 154

ex p. I

p. 2

P. 3

p. 6
ex 156 ex p. i

ex p. 2 (a)

ex p. 6 ex (a)
p. 8

Tubular boilers, with or without superheaters:
Economizers with or without cast-iron tubes .........

Sectional boxes for boilers with hot water tubes :
Unwrought ....... ......................

Straight pipes, unwelded, over ioo but not over 300 millimetres
in external diameter, fitted at one end with an exterior
screw-thread and at the other end with an interior screw-
thread, of a length not less than half the external diameter
of the pipes, weighing each :

More than 4 kg ....... ....................
4 kg. or less ........ .....................
Straight pipes, unwelded, over 300 millimetres in external

diameter, fitted at one end with an exterior screw-thread
and at the other end with an interior screw-thread, of a
length not less than half the external diameter of the pipes,
weighing each :
More than 4 kg .........................
4 kg. or less ....... .....................

Iron and steel manufactures, polished, smoothed or otherwise
elaborated, with or without parts composed of wood, copper
or its alloys :
All kinds, except those designated in sub-divisions 2, 3, 4,

5, 6, 7, 8, 9, 1o:
Wrought (turned, bored, milled, planed, smoothed or

polished) weighing each :
1,ooo kg. or more ..... .................
Less than i,ooo and down to 500 kg. inclusive . . .
Less than 5oo kg. and down to ioo kg. exclusive . .
ioo kg ...........................

Wares made of chain, terminated by balls, rings, hooks,
bolts, joints and screws, used as brakes, traces and
chains for vehicle poles, etc., the diameter of the links
exceeding 6 1/2 millimetres .... ............

Sheet iron or steel manufactures, less than 4 millimetres in
thickness :
Hollow-ware, casks and drums of rough black sheet, less
than 1.5 millimetres in thickness, not coated ........
Other manufactures of rough black sheet, not coated .
Coated with tin, zinc, lead or alloys of lead, zinc or tin,

not separately designated :
Zincked wares: baths ..... ..............

Other manufactures ..... .................
Miners' lamps, hand lanterns and street lamps, coated

with tin or zinc, except hurricane lamps .............
Hurricane lamps ...... ....................
Hollow-ware, enamelled ..... ................

Wares made of chain terminated by balls, rings, hooks, bolts,
joints and screws, used as brakes, traces, and chains for
vehicle poles, etc., the diameter of the links being 6 1/2
millimetres down to 2 millimetres inclusive ........

Wire nails, more than 2 millimetres in thickness .......
Other ......... .........................
Cards and fillets of cards, of felt .... ............
Hooks and eyes, buckles, safety pins, clasps, double hairpins,

etc., of iron or steel wire ..... ................

56.1o

67.-

17.50
32.20

12.50
32.20

8o.-
85.-
90.-
90.-

44.8o

57.20
44.--

68.-
99.45

I00.-

130.-
138.75

70.40

33.75
43.87

351.-

318.75
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Numros Droits de douane
du tarif douanier Designation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex p. io

b)

ex 158 ex p. i ex a)

b)

ex p. 2
ex p. 3

ex 163

ex p. 9

ex Remarque

ex 165 ex p. 2

ex 167

ex p. I

ex e)

ex p. t

Ouvrages en fil de cuivre ou d'alliages de cuivre, ainsi que de
m6taux et alliages d~nomm~s au No 143 :

Agrafes, boucles, 6pingles de sfiret6, fermoirs, 6pingles
doubles pour cheveux, etc .... ..............

Couteaux, avec monture en mati~res ordinaires ; lames de
couteaux, fourchettes, m~me sans manche, finies ou non -
non sp6cialement d6nomm6s .... ...............

Articles de coutellerie pour la cuisine, l'agriculture et les m6tiers
avec manche en mati~res ordinaires ... ............

Canifs et couteaux pliants ..... .................
Canifs et couteaux pliants, dords ou argent~s, ou avec monture

dor~e, argent~e, en 6caille, nacre, ivoire naturel ou fossile
ou avec ornements en ces mati6res, m~me avec ornements
en or ou en argent ...... ...................

Ouvrages en 6tain et ses alliages, ainsi qu'ouvrages en zinc
et ses alliages avec le plomb, non polis et non peints :
Capsules, non polies, non peintes, non vernies, sans inscrip-

tions ni dessins estamp6s ou peints .............
Capsules polies, peintes ou vernies, mais sans inscriptions

ni dessins estamp6s ou peints ............
Feuilles de plomb et d'6tain :

Blanches ou jaunes ....... ..................
Color6es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D6coup6es, m6me avec impressions ... ............

Machines et appareils, complets ou non, mont6s ou en pi&ces
d~tach~es :
Machines non sp6cialement d6nomm~es, mme pour usages

domestiques :
Machines pour l'industrie cdramique, pesant par piece

plus de 1500 kg ........................
Hachoirs h viande, pesant 3 kg. ou moms ...........

Machines non sp6cialement d6nomm6es pour sucreries,
distilleries, brasseries et malteries, selon la sp6cification
et aux conditions sp6ciales 6tablies dans le Protocole final.

SPPCIFICATION DES MACHINES POUR SUCRERIES, BRASSERIES,
MALTERIES ET DISTILLERIES (No 167, p. I).

Machines pour sucreries

Laveurs de betteraves avec collecteurs de pierres, de feuilles
et de paille.

Machines 'i couper les betteraves.
Presses hi cossettes.
Turbines h, sucre avec d6chargeurs et s6gr6gateurs.
Presses h pains et h plaques ; machines 5, d6couper les cubes.
Machines pour moudre le sucre.
Dispositifs de tamisage du sucre.
Appareils d'empaquetage du sucre.
Machines pour rincer les moules h sucre.
Machines pour laver les draps des filtres.

425,-

520,-

315,90
78o,-

1.950,-

400,-

488,75

150,-
-210,-

320,-

42,90
IO8,-

43,86
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Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per ioo kg

No. Zt.

ex p. io

(b)

ex 158 ex p. I ex (a)

(b)

ex p. 2
ex p. 3

ex 163

ex p. 9

ex Note.

ex 165 ex p. 2

ex 167

ex p. I

ex (e)

(e)
ex p. I

Manufactures of wire of copper, of copper alloys, or of wire
of any of the metals or metal alloys specified in number
143 :
Hooks and eyes, buckles, safety pins, clasps, double

hairpins, etc ....... .....................
Knives mounted with common materials, knife blades, forks,

even without handles, finished or not, not specially
designated . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .

Cutlery wares for kitchen, agriculture and crafts, with handles
of common materials. .................

Pocket knives and folding knives ..............
Pocket knives and folding knives, gilt or silvered, or with

fittings which are gilt or silvered or are of tortoise-shell,
mother-of-pearl, ivory or fossil ivory, or when any of these
materials (gold or silver not excepted) are present by way
of ornaments ....... .....................

Manufactures of tin and alloys thereof, also wares of zinc and
its alloys with lead, neither polished nor painted :
Capsules neither polished, painted nor varnished, but

without stamped or painted inscriptions or designs . .
Capsules polished, painted or varnished, but without

stamped or painted inscriptions or designs ........
Lead foil and tin foil :

White or yellow ...... ....................
Other colours ........ ....................
Cut, even if printed ...... ..................

Machines and apparatus, complete or incomplete, fitted
together or in parts :
Machines not separately designated, even for household use:

Machines for the ceramic industry, weighing more than
1,5oo kg. each . . . . . . . . . . . . . . . . .

Meat chopping machines, weighing each 3 kg. or less .
Machines not separately designated, for sugar manufac-

turers, distillers, brewers and maltsters, according to
the specification and under the special conditions laid
down in the final Protocol ... ...............

SPECIFICATION OF THE MACHINES FOR SUGAR

MANUFACTURERS, BREWERS, MALTSTERS AND DISTILLERS

(No. 167, SUB-DIVISION I)

Machines for sugar manufacturers

Beet-washing machines with stone, leaf and straw collectors;

Beet-cutting machines.
Shredded beet presses.
Sugar turbines with dischargers and segregators.
Presses for blocks and plates ; machines for cutting into cubes.
Sugar-milling devices.
Sugar-sifting devices.
Sugar-packing apparatus.
Machines for washing sugar moulds.
Machines for washing filter cloths.

425.-

520.-

315.90
780.-

1,950.-

400.-

488.75

150.-
210.-

320.-

42.90
08-

43.86
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Num~ros Droits de douane
du tarif douanier Designation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

Machines pour brasseries et malteries

Machines h d~germer le malt.
Moulins ht malt (presses).
Machines h nettoyer le malt.
Machines h cercler les tonneaux hydrauliques ou h transmission
Machines h d~bondonner.
Machines h laver les tonneaux.
Machines h laver les tonneaux, avec jet sous pression.
Machines h essayer les tonneaux.
Machines h goudronner les tonneaux.
Machines h boucher les bouteilles.
Machines h laver la masse filtrante.

Machines pour distilleries.

Machines h laver les pommes de terre et les betteraves.
Presses h malt.

P. 4 Rouleaux compresseurs pour routes
A vapeur ........... ...................... 60,77
A moteur ...... ...................... ..... 53,62

P. 5 Excavateurs, pesant par piece :
a) 25.ooo kg. ou moins .... .................. ..... 63,75
b) Plus de 25 .ooo kg .... ..................... .. 46,75

ex p. 7 Appareils et machines pour soulever, descendre et transporter
des fardeaux, complbtement months, ainsi que leurs m~ca-
nismes - pour sucreries, distilleries, malteries et brasseries,
aux conditions spdciales fix~es dans le Protocole final, -

pesant par pice :
a) ioo kg. ou moins ......... .................. 90,-
b) Plus de ioo et jusqu'i 300 kg. inclusivement . . . 75,-
C) Plus de 300 et jusqu'h i.ooo kg. inclusivement . . . 60,-
d) Plus de i.ooo et jusqu'h 5.ooo kg. inclusivement . . . 52,50
e) Plus de 5.ooo et jusqu'it io.ooo kg. inclusivement . . . 41,25
I) Plus de io.ooo kg .......... ................... 37,50

p. 8 Treuils hydrauliques autres que pour personnes et marchan-
dises, pesant par pike :

a) IOO kg. ou moins .................. ......... 54,-
b) Plus de ioo et jusqu'h 300 kg. inclusivement . . . 45,-
c) Plus de 300 et jusqu'h i.ooo kg. inclusivement . . 39,-
d) Plus de i.ooo et jusqu'h 5.000 kg. inclusivement . . 33,-
e) Plus de 5.ooo et jusqu'h io.ooo kg. inclusivement . . 27,-
I) Plus de io.ooo kg .... .................. .... 24,-

Verins de levage, pour locomotives et wagons, ponts roulants,
grues h portiques et grues pivotantes pesant par piece :

a) ioo kg. au moins .... ................. ..... 76,50
b) Plus de IOO et jusqu'i 3o0 kg. inclusivement . . . 63,75
C) Plus de 3oo et jusqu'h i.ooo kg. inclusivement . . . 55,25
d) Plus de i.ooo et jusqu'h 5.ooo kg. inclusivement . 46,75
e) Plus de 5.ooo et jusqu'h io.ooo kg. inclusivement . 38,25
) Plus de Io.ooO kg .... .................. .... 34,-
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Machines for brewers and maltsters

Machines for degerminating malt.
Malt mills (presses).
Malt-cleaning machines.
Cask-hooping machines, either hydraulic or power-driven.
Machines for removing bungs.
Cask-washing machines.
Cask-washing machines with jet under pressure.
Cask-testing machines.
Pitch-injecting machines.
Bottle-stoppering machines.
Machines for washing the filtering mass.

Machines for distillers

Potato and beet washing machines.
Malt presses.

Road rollers :
Steam . . . . . . . . . . . . . . . .
M otor . . . . . . . . . . . . . . . .

Dredgers, weighing each:
, , . , r ,.

More than 25,ooo kg ..... ..................

Apparatus and machines for hoisting, lowering and carrying
of goods, completely assembled, or mechanism therefor -
for sugar manufacturers, distillers, maltsters and brewers,
under the special conditions laid down in the Final Protocol
- weighing each :
ioo kg. or less .. .. ..
More than ioo and up to
More than 30o and up to
More than i,ooo and up to
More than 5,ooo and up to
More than Io,ooo kg ...

Hydraulic winches, other th
* weighing each :

IOO kg. or less .........
More than ioo and up to
More than 3oo and up to
More than i,ooo and up to
More than 5,ooo and up to
Mfore than Io,ooo kg ...

300 kg inclusive
i,ooo kg. inclusive
5,000 kg. inclusive

io,ooo kg. inclusive

an for persons and goods,

300 kg. inclusive ....
i,ooo kg. inclusive .
5,000 kg. inclusive ....

io,ooo kg. inclusive ....

Trestles for hoisting locomotives and waggons, bridge, gauntry
and unloading cranes, weighing each :
ioo kg. or less ....... ....................
More than ioo and up to 300 kg. inclusive ....
More than 300 and up to i,ooo kg. inclusive ....
More than i,ooo and up to 5 ,ooo kg. inclusive ....
More than 5,ooo and up to io,ooo kg. inclusive ....
More than io,ooo kg ..... ..................

1931-1932

ex p. 7

60.77
53.62

63.75
46.75

90.-
75.-
60.-
52.50
41.25

37.50

54.-
45.--
39.-
33.-
27.-
24.--

76.50
63.75
55.25
46.75
38.25
34.-
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Nuin~ros Droits de douane
du tarif douanier Designation des marchandises par ioo kg.

polonais Zt.

ex p. 9 Pompes sp6ciales h vapeur et h transmission pour sucreries,
brasseries, malteries, distilleries et raffineries d'huiles min6-
rales, selon la specification et aux conditions sp~ciales fix~es
dans le Protocole final, pesant par piece :

a) 120 kg. au moins .... .................. ..... 187,85
b) Plus de 120 et jusqu'h 30o kg. inclusivement . . . . 49, 7
c) Plus de 30o et jusqu'h 750 kg. inclusivement . . . . 121,55
d) Plus de 750 et jusqu'h 1.500 kg. inclusivement . . . 93,92
e) Plus de 1.5oo et jusqu'h 3.000 kg. inclusivement . . . 77,35
f) Plus de 3.000 kg .... ............ ........... 60,77

SPIlCIFICATION DES POMPES (No 16 7 , p. 9, II et 14).

Pompes sp~ciales h vapeur et h transmission ; pompes sp~ciales
centrifuges et h turbines : pour sucreries, brasseries, mal-
teries, distilleries, raffineries d'huiles min6rales, installations
frigorifiques et fabriques de glace.

Sont consid6r6es comme pompes sp6ciales, b6n~ficiant du
tarif r~duit

Pour les sucreries

Pompes h eau ammoniacale.
Pompes h lait de chaux.
Pompes h cossettes.
Pompes h jus.
Pompes hs m~lasse.
Pompes h sirop.
Pompes h masse cuite.

Pour les brasseries et malteries

Pompes h moit de bibre.
Pompes i dr~che.
R6gulateurs de pression (sans moteur).

Pour les distilleries

Pompes h mofit.
Pompes h alcool.

Pour les raffineries d'huile minderale

,Pompes h huiles mindrales,
Pompes pour produits distil1s et ddriv6s des huiles min6rales.

Pour les installations frigorifiques et fabriques de glace

Pompes h eau salme.
Pompes hs solution de sel.

p. IO Moteurs hs combustion, fixes et transportables, pesant:
a) Plus de 3.000 et jusqu'h 70.000 kg ......... ... 64.35
b) Plus de 70.000 et jusqu'h 140.000 kg ......... ... 57,20
c) Plus de 140.ooo kg .... .................. ..... 50,05
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Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per ioo kg.

No. Z1.

ex p. 9 Special steam and transmission pumps for sugar manufacturers,
brewers, maltsters, distillers and mineral-oil refiners, as
specified and under the special conditions laid down in the
Final Protocol, weighing each :

(a) 12o kg. or less ..... ................... .... 187.85
(b) More than 12o and up to 3oo kg. inclusive ..... 149.17
(c) More than 300 and up to 750 kg. inclusive ..... 121.55
(d) More than 750 and up to 1,5oo kg. inclusive . ... 93.92
(e) More than 1,5oo and up to 3,000 kg. inclusive . . . *- 77.35
(I) More than 3,ooo kg ......... .................. 60.77

SPECIFICATION OF PUMPS (No. 167, sub-divisions 9, II and 14)

Special steam and transmission pumps; special centrifugal
and turbine pumps for sugar manufacturers, brewers,
maltsters, distillers, mineral-oil refiners, refrigerating instal-
lations and ice manufacturers.

For the purposes of the Reduced Tariff, special pumps are
deemed to be :

For sugar manu/acturers

Pumps for ammoniacal waters.
Lime white pumps.
Shredded beet pumps.
Juice pumps.
Molasses pumps.
Syrup pumps.
Cooked pulp pumps.

For brewers and malsters

Pumps for beer worts.
Mash pumps.
Pressure regulators (without motor).

For distillers

Pumps for worts.
Alcohol pumps.

For mineral-oil refiners

Pumps for mineral oils.
Pumps for distillates derived from mineral oils.

For refrigerating installations and for ice manufactories

Pumps for salt water.
Pumps for solutions of salt.

p. IO Combustion motors, stationary and portable, weighing each:
(a) More than 3,ooo and up to 70,ooo kg .... ........ 64.35
(b) More than 70,ooo and up to 140,OOO kg .... ........ 57.20
(c) More than 140,000 kg ..................... ..... 50.05
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Num6ros Droits de douane
du tarif douanicr D6signation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

p. II Pompes sp~ciales h vapeur et h transmission pour installations
frigorifiques et fabriques de glace selon la sp6cification et
aux conditions fix6es dans le Protocole final, pesant par
piece :

a) 12o kg. ou moins .... .................. ..... 144,50
b) Plus de 12o et jusqu'h 3oo kg. inclusivement . . . 114,75
c) Plus de 300 et jusqu'h 750 kg. inclusivement . . . 93,50
d) Plus de 750 et jusqu'h 1.5oo kg. inclusivement . . . 72,25
e) Plus de 1.500 et jusqu'h 3.000 kg. inclusivement . . . 59,50
) Plus de 3.000 kg .......... ................... 46,75

Compresseurs pour installations frigorifiques et fabriques de
glace aux conditions sp6ciales 6tablies au Protocole final,
pesant:

a) 12o kg. ou moins .... .................. .I. . .. 110,50

b) Plus de 120 et jusqu'h 300 kg. inclusivement .... 87,75
c) Plus de 300 et jusqu'h 750 kg. inclusivement .... 71,50
d) Plus de 750 et jusqu'h 1.5oo kg. inclusivcment .... 55,25
e) Plus de 1.5oo et jusqu'h 3.000 kg. inclusivement .... 45,50
f) Plus de 3.000 kg .......... ................... 35,75

p. 13 Pompes it main pesant par piece :
a) 75 kg. ou moins .... ................... 119-
b) Plus de 75 et jusqu'h 3o0 kg. inclusivement ..... 91,--
c) Plus de 30o et jusqu',a 750 kg. inclusivement ...... 77,-
d) Plus de 750 et jusqu'a 2.000 kg. inclusivement ...... 56,-
e) Plus de 2.000 kg .......... ................... 38,50

ex p. 14 Pompes sp6ciales centrifuges et h turbines, pour sucreries,
distilleries, brasseries, malteries et raffineries d'huiles
min6rales, conform~ment h la sp6cification et aux condi-
tions sp6ciales 6tablies dans le Protocole final, pesant :

a) 75 kg. ou moms .... .............. ..... 187,85
b) Plus de 75 et jusqu',t 300 kg. inclusivement ..... 143,65
c) Plus de 300 et jusqu'a 750 kg. inclusivement ..... 121,55
d) Plus de 750 et jusqu'h 2.ooo kg. inclusivement ..... 88,40
e) Plus de 2.ooo kg. .... ........ ................. 6o,77

Pompes sp6ciales centrifuges et h turbines pour installations
frigorifiques et fabriques de glace, conform6ment h la
sp6cification et aux conditions sp6ciales 6tablies dans le
Protocole final, pesant :

a) 75 kg. ou moms ..... ................... ..... 144,50
b) Plus de 75 et jusqu'h 300 kg. inclusivement ..... 110,50
c) Plus de 300 et jusqu'a 750 kg. inclusivement ..... 93,50
d) Plus de 750 et jusqu'h 2.ooo kg. inclusivement ..... 63,-
e) Plus de 2.000 kg .... ................... ..... 46,75

ex p. 16 Turbines h vapeur ou h combustion, pesant :
d) Plus de i.ooo et jusqu'h 1.5oo kg. inclusivement . . . 93,75

Plus de 1.5oo et jusqu'h 3.000 kg. inclusivement . . .. 75,-
e) Plus de 3.000 kg .......... ................... 37,50

ex p. 29 Machines pour minoteries :
a) Socles t cylindres .... .................. .... 78,-

ex b) Machines h tamiser les gruaux (R6formes) ....... .45,-
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Customs duty.
Polish Tariff Designation of Goods pcr ioo kg.

No. Z1.

p. II

p. 13

ex p. 14

ex p. 16

ex p. 29
(a)

ex (b)

Special steam and transmission pumps for refrigerating
installations and for ice manufacturers, as specified and
under the conditions laid down in the Final Protocol,
weighing each :
12o kg. or less ....... ....................
More than 12o and up to 3oo kg. inclusive .......
More than 30o and up to 750 kg. inclusive .......
More than 750 and up to 1,5oo kg. inclusive .......
More than 1,5oo and up to 3,ooo kg. inclusive .......
More than 3,00o kg ...... ..................

Compressors for refrigerating installations and ice manu-
factories, under the special conditions laid down in the
Final Protocol, weighing each :
12o kg. or less ....... ....................
More than 12o and up to 300 kg. inclusive .......
More than 300 and up to 750 kg. inclusive .......
More than 750 and up to 1,5oo kg. inclusive .......
More than 1,5oo and up to 3,ooo kg. inclusive .......
More than 3,ooo kg ...... ..................

Hand pumps, weighing each:
75 kg. or less .............
More than 75 and up to 300
More than 3o0 and up to 750
More than 750 and up to 2,000

More than 2,o00 kg ........

kg. inclusive.
kg. inclusive.
kg. inclusive.

Special centrifugal and turbine pumps, for sugar manufac-
turers, distillers, brewers, maltsters, and mineral-oil rafi-
ners, as specified and under the special conditions laid
down in the Final Protocol, weighing each:
75 kg. or less ....... ....................
More than 75 and up to 3o0 kg. inclusive .......
More than 300 and up to 750 kg. inclusive .......
More than 750 and up to 2,oo0 kg. inclusive .......
More than 2,ooo kg ...... ..................

Special centrifugal and turbine pumps, for refrigerating
installations and for ice manufacturers, as specified and
under the special conditions laid down in the Final Protocol,
weighing each
75 kg. or less
More than 75
More than 300
More than 750
More than 2,000

and up to oo kg. inclusive .and up to 750 kg. inclusive
and up to 2,000 kg. inclusive

kg ..................

Steam and combustion turbives, weighing each :
More than i,ooo and up to 1,5oo kg. inclusive .......
More than I,5oo and up to 3,000 kg. inclusive .......
More than 3,000 kg ...... ..................

Milling machines :
Roller frames ........ ....................
Groat (or grit) sieves . . . . . . . . . . . . . . . .

144.50
114.75
93.50
72.25

59.50
46:75

110.50
87.75
71.50
55.25
45.50
35.75

119.-
91.-
77.-
56.-

38.50

187.85
143.65
121.55

88.40
60.77

144.50
110.50
93.50
63.-
46.75

93.75
75.--
37.50

78.-
45.-



152 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1931-1932

Numros Droits de douane
du tarif douanier D6signation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex p. 33 Appareils non sp~cialement d6nomm6s pour sucreries, bras-
series, malteries, distilleries et raffineries d'huiles minrales,
conform~ment h la sp6cification et aux conditions sp6ciales
dtablies dans le Protocole final :

a) I, II, Ne contenant pas de m~taux rang6s sous le No 143 43,20
III, IV

Contenant jusqu'h io % inclusivement de m6taux rang6s
sous le No 143 .... .................. .... 45,90

b) I, II, Contenant plus de io % et jusqu'h 25 % inclusivement de
III, IV m6taux ranges sous le No 143 et de leurs alliages . . 71,40

c) I, II, Contenant plus de 25 % de m6taux rang6s sous le No 143
III, IV et de leurs alliages .... ................. .I. .. 102,-

Appareils non sp6cialement d6nomm~s pour installations
frigorifiques et fabriques de glace, conform6ment h la
spcification et aux conditions sp6ciales 6tablies dans le
Protocole final :

a) I, II, Contenant jusqu'h IO % inclusivement de m~taux rang6s
III, IV sous le No 143 ... .................. 31,50

b) I, II, Contenant plus de io % et jusqu'a' 25 % de m~taux ranges
III, IV sous le No 143 et de leurs alliages ..... ......... 49,-

c) I, II, Contenant plus de 25 % de m6taux rang6s sous le No 143
III, IV et de leurs alliages ......... ................. 70,-

Specification des appareils du No 167, p. 33.

Appareils pour sucreries, brasseries et malteries, distillerie,
raffineries d'huiles minrales, installations frigorifiques et
fabriques de glace.

Pour les sucreries

Transporteurs de pulpe.
Diffuseurs et appareils de diffusion.
D~f6cateurs.
Tamiseurs pour lait de chaux.
Malaxeurs.
R6frig6rateurs.
Cristallisateurs.
Filtres-presses.
Filtres (ouverts pour pression basse, filtres ferm6s en caisses,

filtres h charbon).
Appareils pour le nettoyage du jus h 1'aide du charbon actif.
Appareils de sulfatation.
R6chauffeurs.
Appareils d'6vaporation.
Appareils h faire le vide.
Appareils de s6chage des 6cumes.
Laveurs pour charbon d'os.
Granulateurs.
S~choirs de sucre.
Appareils pour la rgfrig6ration du sucre.

Pour les brasseries et malteries

Agitateurs de malt.
Tambours de maltage et de s~chage avec dispositif de refou-

lement par pompage.
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ex p. 33 Apparatus not separately designated, for sugar manufactu-
rers, brewers, maltsters, distillers, and mineral-oil refiners,
as specified and under the special conditions laid down in
the Final Protocol :

(a) I, II, Not containing the metals specified in number 143 . . . 43.20
III, IV

Containing up to io % inclusive of the metals specified
in number 143 ................................. 45.90

(b) I, II, Containing more than io and up to 25 % inclusive of the
III, IV metals or their alloys specified in number 143 . . .. 71.40

(c) I, II, Containing more than 25 % of the metals or their alloys
III, IV specified in number 143 ............... ...... 102.-

Apparatus not separately designated, for refrigerating installa-
tions and ice manufactories, as specified and under the
special conditions laid down in the Final Protocol :

(a) I, II, Containing io % or less of the metals specified in number
III, IV 143 ...................................... 31.50

(b) I, II, . Containing more than io and up to 25 % inclusive of the
III, IV metals or their alloys specified in number 143 . . .. 49.-

(c) I, II, Containing more than 25 % of the metals or their alloys
III, IV specified in number 143 .......... .............. 70.-

Specification of the apparatus mentioned in number 167,
sub-division 33.

Apparatus for sugar manufacturers, brewers, maltsters,
distillers, mineral-oil refiners, refrigerating installations
and ice manufactories.

For sugar manufacturers

Pulp conveyors.
Diffusers and diffusing apparatus.
Defecators.
Liming apparatus.
Mixers.
Refrigerators.
Crystallisers.
Filter-presses.
Filters (open filters for low pressure, closed filters in casings,

bone black filters).
Apparatus for cleansing juices by means of active carbon.
Sulphiting apparatus.
Superheaters.
Evaporating apparatus.
Vacuum apparatus.
Froth dryers.
Bone black washers.
Granulators.
Sugar dryers.
Sugar refrigerating apparatus.

For brewers and maltsters

Malt stirrers.
Malting drums and drum driers with pumping device.
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Brassins h mofit avec agitateurs.
Clarificateurs avec agitateurs.
Couloires h houblonner avec agitateurs.
Cuves h tremper avec agitateurs.
Clarificateurs avec agitateurs.
Monte-jus h houblon avec agitateurs.
Filtres-presses pour le mofit.
Refroidisseurs h ruissellement.
Condensateurs h contre-courant.
Appareils d'6vaporation pour l'eau sal6e et douce.
R~frig6rants avec agitateurs.
Filtres h air.
Aspirateurs de poussigre.
Brassins rgfrigrants.
Filtres h bilre.
Appareils h remplir les tonneaux de bi~re.
Appareils pour la mise en bouteilles de la bi~re.
Machines a laver les bouteilles.
Pasteurisateurs.

Pour les distilleries

Condensateurs.
Mac~rateurs.
Monte-jus.
Serpentins r6frig~rants avec agitateurs.
Surchauffeurs pour eau d'alimentation.
Appareils de distillation.
Appareils de rectification.

Pour les raffineries, d'huiles mindrales

Chaudi~res de distillation pour raffineries d'huiles min6rales,
m~me avec alambics.

R~frigrants pour tuyaux a eau.
Surchauffeurs h huile.
D~flegmateurs.
Appareils de rectification pour essence et benzine.
Filtres h huile.
Filtres pour la d~coloration des huiles min~rales.
Appareils de r6g~n6ration des mati6res colorantes (silicates).
Appareils pour le refroidissement des huiles de paraffine

(cristallisateurs).
Filtres-presses.
Transporteurs pour acides (monte-jus).
Appareils pour l'extraction de la benzine des gaz.
Appareils pour l'extraction d'huiles min6rales h l'aide de la

benzine.
Appareils pour la distillation par destruction (s cracking s)

des huiles minrales.
Appareils pour l'extraction des produits l6gers des huiles

min~rales lourdes.

Pour les installations frigorifiques et jabriques de glace.

Condensateurs h, immersion.
Condensateurs hs ruissellement.
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No. Designation of Goods per ioo kg.
ZI.

Worts tubs with stirrers.
Clarifying vats with stirrers.
Hop strainers with stirrers.
Mashing vats with stirrers.
Clarifying vats with stirrers.
Hop juice pumps with stirrers.
Worts filter presses.
Sprinkling coolers.
Counter-current condensers.
Evaporating apparatus for salt and fresh water.
Refrigerators with stirrers.
Air filters.
Dust suction apparatus.
Cooling tubs.
Beer filters.
Apparatus for filling beer casks.
Beer bottling apparatus.
Bottle washing machines.
Pasteurisers.

For distillers

Condensers.
Maceraters.
Juice-pumps.
Cooling coils with stirrers.
Superheaters for supply water.
Distilling apparatus.
Rectifying apparatus.

For mineral-oil refiners

Distilling vessels for mineral-oil refineries, even with stills.

Water pipe coolers.
Oil superheaters.
Dephlegmators.
Apparatus for rectifying petrol and benzine.
Oil filters.
Filters for discolouring mineral oils.
Apparatus for restoring colouring matter (silicates).
Paraffin oil cooling apparatus (crystallisers).

Filter presses.
Apparatus for conveying acids (juice pumps).
Apparatus for benzine vapour extraction.
Apparatus for extracting mineral oils by means of benzine.

Apparatus for the destructive distillation (" cracking ") of
mineral oils.

Apparatus for extracting light products from heavy mineral
oils.

For refrigerating installations and ice manufacturers

Submerged condensers.
Sprinkling condensers.
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Numrhos Droits de douane
du tarif douanier Designation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex p. 34
b)
e)

I
II

ex p. 35
ex a)

ex p. 38

ex p.

ex p.

ex p.

ex p. 46

ex p. 47
ex 169 ex p. 23

p. 27
ex 172 ex p. i

p. 2
ex p. 4

Condensateurs h contre-courant.
Condensateurs de surface.
Condensateurs pour r6frigration compl~mentaire.
R6frig6rants.
R6frig6rants pour eau douce, m6me avec appareils d'6vapora-

tion.
Appareils h 6vaporation.
R6frig6rants h air.
G6ndrateurs de glace.
Cristallisateurs.

Transmissions :
Roues dent6es A dents non ouvr6es .... ..........
Roues dent6es de toute sorte avec dents ouvr6es, pesant

par piece :
25 kg. ou moins . ..................
Plus de 25 et jusqu'a 75 kg. inclusivement .......
Plus de 75 kg ...... ....................

Parties de machines et appareils :
Parties de machines et d'appareils pour sucreries, brasse-

ries, malteries, distilleries, raffineries, d'huile min6rale,
installations frigorifiques et fabriques de glace, b6n6fi-
ciant de droits conventionnels avec autorisation du
Minist~re des Finances:
Ne contenant pas de m6taux rang6s sous le No 143
Contenant des m6taux rang6s sous le No 143 .

Machines 6lectriques : dynamos et moteurs 6lectriques, trans-
formateurs de toute sorte, y compris les parties d6tach~es
des machines susmentionn6es, tous ces articles pesant par
pike :
Au-dessus de 15 et jusqu'h 15o kg. inclusivement . . .
Au-dessus de 15o et jusqu'h 5o0 kg. inclusivement . . .

Hachoirs d'une ouverture de plus de 310 millim6tres . . .
R5teaux h cheval combin~s avec un dispcsitif h 6venter .
Appareils pour r6pandre les engrais artificiels ; centrifuges

pour le lait ....... ......................
Extirpateurs de betteraves .... .................
Semoirs combin6s pour r6pandre simultan6ment les semences

et les engrais artificiels ..... .................
Machines ht planter les pommes de terre ... .........
Hachoirs h tambours d'une ouverture de plus de 310 milli-

m~tres ...... .......................
Herses et cultivateurs a dents rigides .... ..........
Charrues, batteuses et instruments aratoires ..........
Rhteaux h cheval ordinaires ..... ..............
Appareils t6Mlphoniques complets :

Appareils et raccordements t6l6phoniques pour syst mes
automatiques ....... ....................

Appareils t6l4phoniques avec carcasses de fer pour mines,
fonderies et chemins de fer .... ...... .......

Appareils t616graphiques frappeurs .... ...........
Pianos h queues, par piece ..... ................
Pianos droits, par piece ..... .................
Instruments de musique non sp6cialement d6nomm6s, cordes

m6talliques finies ; accessoires et parties d'instruments de
musique non sp6cialement d6nomm6s ht l'exception des
parties de gramophones ...............

34,-

7,-
66,-
58,-

9I,-
112,-

476,IO
362,25
27,60
30,-

17,50
25,50

23,80
27,20

31,28
38,64
54,6o
58,65

500,-

310,-
61o,-

1.040,-
520,-

150,-
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Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per oo kg.

No. ZI.

ex p. 34
(b)
(e)

I
II
III

ex p. 35
ex (a)

ex p. 38

ex p.

ex p.

ex p.

ex p.

ex p.
ex 169 ex p.

p.
ex 172 ex p.

p.
ex p.

Counter-current condensers.
Surface condensers ;
Condensers for re-cooling.
Refrigerators.
Fresh water refrigerators with evaporating apparatus.

Evaporating apparatus.
Refrigerators operated by air.
Ice generators.
Crystallisers.

Transmissions
Gear-wheels, with unwrought teeth .... ..........
Gear-wheels of all kinds, with wrought teeth, weighing

each :
25 kg. or less ...... ....................
More than 25 and up to 75 kg. inclusive ........
More than 75 kg ....... ..................

Parts of machinery and apparatus :
Parts of machinery and apparatus for sugar manufacturers,

brewers, maltsters, distillers, mineral-oil refiners, refrig-
erating installations and ice manufactories, under permit
from the Ministry of Finance, and provided the machinery
and apparatus are entitled to conventional duty :
Not containing metals specified in No. 143 .........
Containing metals specified in No. 143 ...........

Electric machines : dynamos, electromotors ; transformers of
all kinds, including spare parts of the above-named machines
- all these articles weighing each :

More than 15 and up to 15o kg. inclusive ........
More than 15o and up to 5oo kg. inclusive ........

Chaff-cutters with aperture exceeding 310 millimetres...
Horse rakes combined with tedder ... ............
Artificial fertiliser spreaders ; milk centrifugal apparatus .

Beetroot pullers ....... ....................
Combined machines for simultaneously scattering seeds and

artifical fertilisers ...... ...................
Potato-planting machines ...... ................
Chaff-cutters, with drum, aperture exceeding 310 mm. . .

Harrows and cultivator with fixed teeth ...........
Ploughs, threshing machines and implements for tilling the land
Ordinary horse rakes . . . . . . . . . . . . . . . . .
Telephonic apparatus, complete :

Automatic connection apparatus and switchboards . . .

Telephonic apparatus in iron cages, for mines, foundries
and railways ........ ....................

Striking telegraphic apparatus .............
Grand pianos ...... .................. .. each
Upright pianos ...... ................. ... each
Musical instruments, not separately designated ; finished

metal cords ; accessories and parts of musical instruments,
not separately designated, except gramophone parts . .

34.-

71.-
66.-
58.-

91.-
112.-

476. io
362.25

27.60
30.-
17.50

25.50

23.80
27.20
31.28

38.64
54.60
58.65

500.-

310.-
61o.-

1,040.-
520.-

150.--
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Num6ros Droits de douane
du tarif douanier D~signation des rnarchandises par Ioo kg.

polonais . Z1.

cx 173 Cx p. 17

ex 176 P. 4

a)
b)

ex 177 cx p. 2

a)

b)

ex e)

ex p. 4 ex a)

ex b)

ex p. 6

a)

I
II

ex p. 8 b)

I
II

p. IO

a)
b)

p. 16 a)

b)

ex p. 17
ex 178 Remarque

Parties n6talliques d'automobiles h l'exception des parties
d6nommdes h la p. 6 du present numdro .. .......

PAte h papier chimiquement prdpar~e avec du bois, de la
paille, des chiffons, etc. (cellulose) :
S~che, contenant 50 % d'eau ou moins ..........
Humide, contenant plus de 50 % d'eau ...........

Carton (fabriqu6 avec de la pAte h papier) pesant 250 grammes
ou plus par metre carr4, non compos6 de feuilles de papier
collies ensemble :
Cartons de couleur naturelle, non color6, de paille cuite

ou de pate de bois non cuite .... ............
Cartons de couleur naturelle, de bois cuit, de chiffons cuits,

etc., carton pour matrices d'imprimerie ...........
Carton satin6, m~me avec dessins ou motifs estampes sur

toute la surface ...... ...................
Papier d'emballage de paille.cuite ou de bois cuit, non satin6

mme d'un seul c6t6 ; papier d'emballage en cellulose non
blanchie, non satin6 m~me d'un seul c6t4. .........

Papier d'emballage satin6 d'un seul c6t6, de paille cuite ou
de bois cuit (dit (( pate de bois brune ).) ...........

Satin& d'un seul c6t6, de mati~res autres que la paille cuite
ou le bois cuit . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Papier de toute sorte, non spdcialement d6nomm6, blanc ou
color6 en pate, sans ornements ni filigranes, pesant plus
de 28 grammes par m~tre carr6, m6me muni d'un rdglage
uniforme bleu ou gris:
Contenant plus de 30 % de pate de bois, pesant par m&tre

carr6 :
Plus de 28 et jusqu'h 48 grammes inclusivement ....
Plus de 48 grammes .........................

Papier en bobines pesant plus de 28 grammes par m6tre carr6,
d'une largeur ne ddpassant pas 120 millim6tres :
D6nomm6 aux p. 4, 5 et 6 .... ...............
Cr~p6 ......... ........................

Parchemin v~gdtal :
De couleur naturelle ...... ..................
Color6 en pate . . . . . .

Papier parchemin6 pesant plus de 28 grammes par m6tre
carr6 :
De couleur naturelle ...... ..................
Color6 en pate . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Carton (bristol) d6nomm6 h la p. 15, color6 autrement qu'en
pate; carton ddnomm6 au p. 15, avec filigrane ou avec
dessins ou motifs estamp6s sur toute la surface :

Carton de toute sorte, coup6 en cartes ou bandes ....
Ouvrages en carton sans ornements et non collds .......

Tubes en papier pour enroulement des filds, mme collds .
Les articles ddnomm~s sous ce num6ro, autres que ceux

d6nommds au No 3, reli6s avec dos, acquittent une surtaxe
de ......... ..........................

120,o-

5,8o
2,90

11,50

13,8o

45,-

17,50

26,25

29,75

23,-
18,-

58,50
86,25

100,-
130,-

8o,-
104,-

120,-

132,-

84,50

35,-
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Customs dutyPolish Tariff Designation of Goods per ioo kg.
No. ZI.

ex 173 ex p. 17

ex176 P. 4

ex 177 ex p. 2

(a)

(b)

ex (e)

ex p. 4 ex (a)

ex (b)

ex p. 6

(a)

I
II

ex p. 8 (b)

I
II

p. IO

(a)
(b)

p. 16 (a)

(b)

ex p. 17
ex 178 Note.

Metal parts of automobiles, except parts designated in sub-
division 6 of this number .... ................

Paper pulp prepared by a chemical process from wood, straw,
rags, and the like (cellulose) :
Dry, containing 50 % of water or less ........
Moist, containing more than 5o % of water .........

Cardboard (manufacture of paper pulp) of a weight of 250 gr.
or more per square metre, not consisting of single sheets
of paper glued together:
Cardboard of natural colour, uncoloured, made of boiled

straw and of unboiled wood pulp ...........
Cardboard of natural colour, made of boiled wood, of boiled

rags and the like ; cardboard for printers' dies ....
Glazed cardboard, even with designs or figures stamped

on the whole surface ...... ................
Wrapping paper, made from boiled straw or boiled wood,

not glazed (not even on one side) ; wrapping paper made
from unbleached cellulose, not glazed (not even on one
side) ......... ........................

Wrapping paper, glazed on one side only, made from boiled
straw or boiled wood (so-called brown wood pulp) . . .

Of other materials than boiled straw or boiled wood, glazed
only on one side . . . . . . . . . . . . . . . . . .

All kinds of paper, not separately designated, white or
coloured in the pulp, without ornaments or water marks,
weighing more than 28 grammes per square metre, even
ruled (blue or grey lines) :
Containing more than 30 % of wood pulp, weighing per

square metre :
More than 28 and up to 48 grammes, inclusive
More than 48 grammes ..............

Paper on reels weighing over 28 grammes per square metre,
and not exceeding 120 millimetres in width :
Of the kinds of paper designated in sub-divisions 4, 5 and 6
Of crepe paper ....... ....................

Vegetable parchment :
Of natural colour...
Coloured in the pulp ..... ..................

Parchment paper weighing more than 28 grammes per square
metre :
Of natural colour............... ....
Coloured in the pulp ..... ..................

Bristol board designated in sub-division 15, dyed otherwise
than in the pulp ; bristol board designated in sub-division 15,
watermarked or with designs or figures stamped on the
whole surface :
Cardboard of all kinds cut into cards or strips .....

Manufactures of cardboard without ornamentations and not
sized ................. .........

Paper tubes for winding yarn, even sized ..............
The articles designated under this number, except those

falling under sub-division 3, bound with backs, pay a
surtax of ........ ......................

120.-

5.8o
2.90

11.50

13.8o

45.-

17.50

26.25

29.75

23.-
i8.-

58.50
86.25

Too.-
130.-

8o.-

104.--

120.-

132.-
84.50

35.-
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Nun6ros Droits de douane
du tarif douanicr D6signation des marchandises par ioo kg.

polonais Zi.

ex 184 Files de mati~res textiles d6nomm6s aux p. 2 et 3 du No 179

p. i En 6cheveaux non retors, 6crus :
a) Jusqu'au No 6 (de 1'6chelle anglaise) inclusivement . iio,-
b) Au-dessus du No 6 jusqu'au No 12 inclusivement 120,-
c) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 20 inclusivement . 130,-
d) Au-dessus du NO 20 jusqu'au No 35 inclusivement . .6o,-
e) Au-dessus du No 35 jusqu'au No 70 inclusivement .8o,-

t) Au-dessus du No 70 ........... ................ 200,-
p. 2 En 6cheveaux non retors, blanchis ou teints :

a) Jusqu'au No 6 (de l'6chelle anglaise) inclusivement . . 125,-
b) Au-dessus du NO 6 jusqu'au No 12 inclusivement . 140,-
c) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 20 inclusivement . .5 , -
d) Au-dessus du NO 20 jusqu'au No 35 inclusivement . 185,-
e) Au-dessus du No 35 jusqu'au No 70 inclusivement . 210,-
f) Au-dessus du No 70 .... ................ .... 230,-

P. 3 En 6cheveaux retors, 6crus :
a) Jusqu'au No 6 (de l'6chelle anglaise) inclusivement . 120,-
b) Au-dessus du No 6 jusqu'au No 12 inclusivement . 130,-
c) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 20 inclusivement . 140,-
d) Au-dessus du NO 20 jusqu'au No 35 inclusivement . 175,-
e) Au-dessus du No 35 jusqu'au No 70 inclusivement . 200,-
f) Au-dessus du No 70 ... ................ 220,-

P. 4 En 6cheveaux retors, blanchis ou teints
a) Jusqu'au No 6 (de l'6chelle anglaise) inclusivement . 135,-
b) Au-dessus du No 6 jusqu'au No 12 inclusivement . 150,-
c) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 20 inclusivement . .65,-
d) Au-dessus du NO 20 jusqu'au No 35 inclusivement . 2oo,-
e) Au-dessus du No 35 jusqu'au N' 70 inclusivement . 225,-
I) Au-dessus du No 70 .... ................ .... 250,-

P. 5 Files en pelotons ou sur bobines, ecrus
a) Non retors ...... .................... .... 250,-
b) Retors ...... ...................... ..... 275,-

p. 6 Fil6s en pelotons ou sur bobines, blanchis et teints :
a) Non retors ...... .................... .... 285,-
b) Retors ........... ...................... 315,-

Remarque Les fil6s de lin enti~rement blanchis du No 14 au No 50 (de
l'6chelle anglaise) inclusivement, destin6s au tissage, impor-
t6s par autorisation du Minist~re des Finances, acquittent
les droits de douane des lettres correspondantes des p. 2
et 4 avec une reduction de 60 % sur les droits convention-
nels.

ex 185 Fil6s de soie naturelle ou artificielle
P. 3 Soie artificielle :

a) Retorse, non teinte ........ ................ 88o,-
b) Retorse, teinte, de toutes esp~ces, retorse h plus de deux

bouts .......... ...................... . 1.120,-
P. 4 Fil6s de ouate, de soie artificielle ainsi que de d6chets de

soie artificielle (chappe artificielle vistra) h un ou plu-
sieurs bouts, m6me m6lang6s d'autres fil6s :

a) Non teints .......... .................... i.ioo,-
b) Teints ........ ...................... .... 1.400,-
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ex 184 Yarns spun from the fibrous substi.ncs mentioned in sub-
divisions 2 and 3 o niumber 179:

p. I In skeins, not twisted, unbleached:
(a) Up to No. 6 inclusive (English) ..... .......... ro.-
(b) Above No. 6 and up to No. 12 inclusive ... ...... 120.-
(c) Above No. 12 and up to No. 20 inclusive ... ...... 130.-
(d) Above No. 2o and up to No. 35 inclusive ........ 6o.-
(e) Above No. 35 and up to No. 70 inclusive ...... r8o.-
(M) Above No. 70 ...... . .. ............. .200.-

p. 2 In skeins, not twisted, bleached or dyed :
(a) Up to No. 6 inclusive (English) . .......... ... 125.-
(b) Above No. 6 and up to No. 12 inclusive ... ...... 140.-
(c) Above No. 12 and up to No. 20 inclusive ... ...... 150.-
(d) Above No. 2o and up to No. 35 inclusive ....... 185.-
(e) Above No. 35 and up to No. 70 inclusive ... ...... 210.-
() Above No. 70 ...... ................... 230.-

P. 3 In skeins, twisted, unbleached :
(a) Up to No. 6 inclusive (English) ..... .......... 120.-
(b) Above No. 6 and up to No. 12 inclusive ... ...... 130.-
(c) Above No. 12 and up to No. 20 inclusive ... ...... 140.-
(d) Above No. 20 and up to No. 35 inclusive ... ...... 175.-
(e) Above No. 35 and up to No. 70 inclusive ... ...... 20.-
(t) Above No. 70 ...... ................... 220.-

P. 4 In skeins, twisted, bleached or dyed :
(a) Up to No. 6 inclusive (English) ............. 35-
(b) Above No. 6 and up to No. 12 inclusive ........ 150-
(c) Above No. 12 and up to No. 2o inclusive ....... 165.-
(d) Above No. 20 and up to No. 35 inclusive ........ 200.-
(e) Above No. 35 and up to No. 70 inclusive ... ...... 225.-
() Above No. 70 ...... ................... 250.-

P. 5 Yarn on cards or spools, unbleached :
(a) Not twisted ...... .................... ..... 250.-
(b) Twisted ....... ...................... ..... 275.--

p. 6 Yarn on cards or spools, bleached or dyed :
(a) Not twisted ...... .................... ..... 285.-
(b) Twisted ....... ...................... .... 315.-

Note. Flax yarn, entirely bleached, of Nos. 14 to 50 inclusive
(English), imported for weaving, under permit from the
Ministry of Finance, pays duty under the corresponding
letters of sub-divisions 2 and 4, with a reduction of 60 %
on the conventional duties.

ex 185 Yarn from natural or artificial silk:
P. 3 Artificial silk:

(a) Twisted, undyed ....... .. .................. 88.-
(b) Twisted, dyed artificial silk of all kinds, twisted of

more than two threads ...... .............. 1,120.-
P. 4 Yarn spun from wadding, artificial silk and waste of

artificial silk (chappe artiflcielle Vistra), twisted from
single or multiple threads, even with an admixture of
other spinning materials :

(a) Undyed ......... .. ...................... ,ioo.-
(b) Dyed ..... .. ....................... ..... 1,400.-
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Num~ros Droits de douane
du tarif douanier D~signation des marchandises par ioo kg.

polonais Z1.

ex 186

a)
I
II
b)
I
Ii

P. 4
a)
b)

P. 5

ex igo p. 6
P. 7

ex 191 p. 2

P. 3

Cx 192

p. I
ex p. 4

Laine peign~e, fil6e et retorse
Files simples :

Jusqu'au No 57 inclusivement (de l'6chelle m~trique)
Non teints ........ ...................
Teints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Au-dessus du No 57 (de l'chelle m6trique) :
Non teints ........ ...................
Teints ........ ......................

Retorse avec fil6s simples des num6ros suivants

Jusqu'au No 57 inclusivement (de 1'6chelle m6trique)
Non teinte ....... ...................
Teinte ..... ................... . ....

Au-dessus du No 57 (de l'6chelle m~trique) :
Non teinte ........ ....................
Teinte ............................

Retorse avec ornements (nceuds, ceillets, boucles, etc.)
Non teinte ....... .....................
Teinte ............................

Fil4s de poils de chameau simples et retors jusqu'au No 57
(de l'6chelle m~trique) inclusivement .........

Tissus de coton ocrus ou blanchis :
Toile de coton ayant, dans un kg., jusqu'h io m 2 inclusi-

vement ...... ......................
Toile de coton ayant, dans un kg., de 1O h 15 m 2 inclusi-

vement ; tissus ayant, dans un kg., jusqu'k 15 m 2 inclu-
sivement ......... ......................

Tissus ayant, dans un kg., plus de 15 m 2 . . . . . . . . . .

Gaze pour pansements et bandages, non imprdgn~e, pr6-
par~e pour la vente au d~tail .... ............

Tissus de coton merceris~s, teints, tiss~s en fils de plusieurs
couleurs ou imprim~s :
Toile de coton ayant, dans un kg., jusqu'h 10 m 2 inclu-

sivement ...... .....................
Toile de coton ayant, dans un kg., de IO 15 m

2 inclusi-
vement ; tissus ayant dans un kg. jusqu'h 15 m2 inclu-
sivement ...... .....................

Tissus ayant dans un kg. plus de 15 m2 . . . . . . . . . .

Velours, peluche et rubans en peluche, de coton, m~me k
dessins, ayant dans un kg. :
3 m2  ou moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plus de 3 m 2 . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .

Cordons en fibres de coco ...............
Fil6s en chanvre de Manille pour la fabrication de tapis

d'escalier ; avec autorisation du Minist6re des Finances .
Tapis d'escalier, essuie-pieds, nattes, en fibres ou files de

Coco ....... ........................
Tapis en jute, chanvre de Manille ou mati6res similaires, non

ras6s, sans fond de tapis, h l'exclusion des ouvrages en
chenille ........ ........................

Tissus de jute, de lin, de chanvre et autres mati~res d~nom-
mfes au p. 3 du No 179, h l'exclusion des tissus d6nomm~s
aux Nos 191 et 193:
Coutil, drille, etc., non spcialement dfnomm~s .......
Tapis enti6rement en jute, non rasfs .............

190,08
234,63

213,29
247,94

207,90
252,45

241,01
275,66

261,8o
296,45

II,-

243,10

425,70
i.o89,-

550,-

475,20

742,50
1.584,-

682,-
1.364,-

10,-

1,-

120,-

264,-

340,-
412,50
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Polish Tariff Customs duty
No. Designation of Goods per ioo kg.

Z1.

ex i86

(a)
II

(b)
I
II

P. 4
(a)
(b)

5.

ex 19o p. 6
P. 7

ex 191 p. 2

P. 3

ex 192

p. I
ex p. 4

Wool, combed, spun and twisted:
Spun, single :

Up to No. 57 inclusive (metrical system)
Undyed ....... .....................
Dyed ........ ......................

Above No. 57 (metrical system) :
Undyed ....... .....................
Dyed ......... ......................

Twisted, prepared from single yarn, of the following
numbers :
Up to No. 57 inclusive (metrical system)

Undyed ....... .....................
Dyed ........ ......................

Above No. 57 (metrical system) :
Undyed ....... .....................
Dyed ........ ......................

Figured (with knots, eyes, rings and the like) :
Undyed ........ ......................
Dyed ........ .......................

Spun camel hair yarn, single or twisted, up to No. 57
inclusive (metrical system) ... ...............

Cotton tissues, unbleached or bleached :
Cotton cloth, containing to the kg. up to Io square metres

inclusive ...... .....................
Cotton cloth, containing to the kg. from io to 15 square

metres inclusive; tissues containing to the kg. up to
15 square metres inclusive ... ...............

Tissues containing to the kg. over 15 square metres . .
Gauze for medical dressings and bandages not impregnated,

put up for retail sale ..... ................
Cotton tissues, mercerised, dyed, woven of threads of various

colours, or printed :
Cotton cloth containing to the kg. up to io square metres

inclusive ........ ......................
Cotton cloth containing to the kg. from io to 15 square

metres inclusive; tissues containing to the kg. up to
15 square metres inclusive ... ...............

Tissues containing to the kg. over 15 square metres .
Cotton velvet, plush and plush ribbons, figured or not,

containing to the kg. :
3 square metres or less .............. .
More than 3 square metres .... ...............

Cocoanut fibre twine ...... ..................
Spun Manila hemp yarn, for the manufacture of stair carpets

under permit from the Ministry of Finance . '. ....
Stair carpets, door mats and mats of cocoanut fibre or yarn

Carpets of jute, Manilla hemp or similar materials, with
uncut pile, without carpet backing, except manufactures
of chenille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissues of jute, flax, hemp and other materials enumerated
in sub-division 3 of No. 179, except the tissues enumerated
in Nos. 191 and 193:
Ticks, drills and the like, not separately designated
Carpets wholly of jute, with uncut pile ...........

19o.o8
234.63

213.29
247.94

207.90
252.45

241.01
275.66

261.8o
296.45

i1.-

243.10

425.70
i,O89.-

550.-

475.20

742.50
1,584.-

682.-
1,364.-

10.-

1.-

120.-

264.--

340.-
412.50
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Num~ros Droits de douane
du tarif douanier Dtsignation des marchandises par oo kg.

polonais Z1.

193 p. I

p. 2

197

ex 198 p. 2
P. 5

ex 199

eX 200

ex 203

Tissus et toiles de lin, de chanvre et autres matibres textiles
d6nomm~es au p. 3 du No 179 (h l'exclusion des tissus
rentrant sous le NO 192 et sous le p. 2 du present num6ro,
blanchis, teints, imprim6s ou tiss6s en plusieurs couleurs,
pesant par m2 :
Plus de 240 gr ....... ....................
240 gr. ou moins ....... ..................

Nappes, serviettes, essuie-mains, mouchoirs de poche, etc.,
m~me en pi~ces mais avec dessins achev~s, pesant par m2 :

Plus de 240 gr ....... ....................
240 gr. ou moins ....... ..................

Fichus tiss6s, tissus, rubans, galons, velours et peluche, en
demi-soie ; taffetas cir6, et toile circe en soie .......

Tissus en demi-soie en une ou plusieurs couleurs, d'une lar-
geur ne d~passant pas 58 cm., avec bordure en reps d'une
largeur d'au moins 5 mm., pour la fabrication de parapluies
et de parasols, import~s avec autorisation du Ministbre des
finances, pesant par m2 :
Plus de 120 gr ........... .... ...........
Plus de 6o gr. et jusqu'h 120 gr ................
6o gr. ou moins ....... ...................

Feutres et tissus de feutre en laine, non sp~cialement d~nomm6s
Feutres et tissus de feutre destines h la confection de cardes

pour les diverses fabriques ; avec autorisation du Ministre
des Finances ........ .....................

Tissus de laine :
Files de peignons pesant par m2

Jusqu'h 250 gr. inclusivement ...........
Plus de 250 gr ....... ...................

Tissus de doublure avec filds de peignons en chalne et
files de coton en trame, pesant par n :
Jusqu'h 250 gr. inclusivement ...........
Plus de 250 gr ....... ....... ............

Tous autres non d6nomm6s au p. i, pesant par M2 :

Jusqu'h 250 gr. inclusivement ...........
Plus de 250 gr. jusqu'h 500 gr. inclusivement ....
Plus de 50o gr ....... ...................

Tissus de doublure avec fil~s de laine autres que de pei-
gnons, en chaine, et de files de coton, en trame, pesant
par m' :
Jusqu'h 250 gr. inclusivement ... .............
Plus de 250 gr. jusqu'h 500 gr. inclusivement ....

Fichus de t~te et chAles, tiss6s en plusieurs couleurs, pesant
par m2 :
Jusqu'h 250 gr. inclusivement ...........
Plus de 250 gr. jusqu'h 500 gr. inclusivement ....
Plus de 500 gr ....... ...................

Tissus de demi-laine :
Tissus avec chalne de coton, pesant plus de 500 gr. par m2

Tapis de laine ou de demi-laine :
Non ras6s, imprim6s d'un seul c6t6, fabriqu6s m6canique-

ment ............................
En chenille, ras6s, a fond lisse (Axminster) ........
Autres que nouns ...... ...................

730,-
88o,-

950,-
1.250,-

5.000,-

1.500,-

2.500,-
4.000,-

69o,-

24,-

2.640,-
2.200,-

2.415,-
2.012,50

1.584,-
1.056,-

935,-

1.552,50
1.035,-

1.440,-
900,-
750,-

825,-

640,-
1.500,-

2.000,-
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Customs duty
Polish Tariff Designation of Goods per ioo kg.

No. Z1.

193 p. I

p. 2

197

ex 198 p. 2
p. 5

ex 199

eX 200

ex 203

Tissues and cloths of flax, hemp and other fibrous materials
mentioned in sub-division 3 of I79 (with the exception of
the tissues falling under the number 192 and in sub-division 2
of the present number), bleached, dyed, printed or woven
in several colours, weighing per square metre :
More than 240 grammes ..... ................
240 grammes or less ...... .................

Table-cloths, napkins, towels, pocket-handkerchiefs, and the
like, even in the piece, but with complete designs, weighing
per square metre :
More than 240 grammes ..... ................
240 grammes or less ...... .................

Woven kerchiefs, stuffs, ribbons, tapes, velvet and plush
of half-silk; waxed taffeta and cloth of silk .......

Tissues of half-silk, of one or more colours, not over 58 cm.
wide, with rep-style edges, not less than 5 rm. wide, for
the manufacture of umbrellas and parasols, under permit
from the Ministry of Finance, weighing per square metre :

More than 120 grammes ..... ................
More than 60 and up to 120 grammes ............
60 grammes or less ...... .................

Felts and felted stuffs, of wool, not separately designated
Felts and felted stuffs, for the manufacture of cards for the

factories concerned, under permit from the Ministry of
Finance ........ .......................

Tissues of wool :
Of combed wool, weighing per square metre

Up to 250 grammes inclusive .... ............
More than 250 grammes ...... ..............

Lining fabrics with yarn of combed wool in the warp and
with cotton yarn in the weft, weighing per square metre
Up to 250 grammes inclusive ... .............
More than 250 grammes ... ..............

Of all kinds not designated in sub-division i, weighing per
square metre :
Up to 250 grammes inclusive ... .............
More than 250 and up to 50o grammes inclusive . .
More than 5o0 grammes ...... ..............

Lining fabrics of yarn other than of combed wool in the
warp and with cotton yarn in the weft, weighing per
square metre :
Up to 250 grammes inclusive ... .............
More than 250 and up to 50o grammes inclusive . .

Head-kerchiefs and shawls, woven of yarn of various
colours, weighing per square metre :
Up to 250 grammes inclusive ... .............
More than 250 and up to 500 grammes inclusive . . .
More than 500 grammes ...... ..............

Tissues of half-wool :
Tissues with cotton warp, weighing more than 500 grammes

per square metre ..... ...................
Carpets of wool or half-wool :

Machine made, with uncut pile, with patterns only on one
side ......... ........................

Chenille carpets, with cut pile, with plain ground (Axminster)
Other, except knotted carpets ............

730.-
88o.-

950.-
1,250.-

5,000.-

1,500.-
2,500.-
4,000.--

69o.-

24.-

2,640.-
2,200.-

2,415.-
2,012.50

1,584.-
1 ,o56.-

935.-

1,552.50
1,035.-

1,440.-
9oo.-
750.-

825.-

640.-
1,500.-

2,000.-
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Num~ros Droits de douane
du tarif douanier Designation des marchandises par IoO kg.

polonais Z1.

ex Remarques genera-
les aux Nos 183 a 209

ex remarque ad. p. 7 c)

ex 21o ex p. i ex a)

ex 212

ex 214

ex 215

exp. 2 a)

ex b)
P. 3

ex p. i
ex p. 2
ex p. 3

ex p. 4

Les tissus de laine et de coton contenant un m6lange de soie
sont taxes comme suit:
Si la proportion de sole ne d6passe pas Io % du nombre

total des fils de chalne et de trame d'apr~s les numdros
correspondants du tarif, avec une majoration de IO %
calculde sur le droit conventionnel et ajoutde h ce m~me
droit.

Chapeaux rigides d'hommes, hL l'exception des hauts de formes
et des gibus, ainsi que chapeaux mous en duvet animal
(feutre), par piece ...... ..................

Boutons et agrafes :
Boutons de toute esp~ce en metal, autres qu'en or, argent

et platine (No 148) et que les boutons en t6le pour panta-
Ion (No 212 p. 3) ; boutons en lin, en coton, en laine
ou en soie ........ .....................

Boutors en corozo ....... ..................
Boutons en t6le (compos6s de deux petites plaques) pour

pantalons ....... ......................
Boutons en porcelaine, en verre on en os . . .........
Boutons en bois ....... ...................

Perles fausses et imitations de coraux ..............
Articles en perles fausses et en imitations de coraux . . .
Article- de fantaisie ordinaires, etc., selon sp6cification

Spdcification au NO 215, p. 3 et 4

Articles de fumeurs : fume-cigares, fume-cigarettes, 6tuis,
cendriers, pipes. Epingles de toutes sortes, crochets pour
broderie.

Articles de toilette: trousses de toilette, brosses k dents,
boItes, articles de coiffeurs. Articles de Jablonec : bracelets,
colliers, broches, boucles d'oreilles, 6pingles de cravate et
autres ; boucles, chapelets, d6s h coudre, pendentifs, dia-
dames, bagues et perles m6talliques et autres articles de
Jablonec.

Articles de fantaisie non sp~cialement d6nomm6s, de tous
m6taux non pr6cieux, non combin6s avec d'autres mati~res,
pesant par piece jusqu' 1,2 kg. inclusivement, selon
specification ...... .. ..................

LISTE B

Num6ros Reduction
du tarif douanier Designation des marchandises en

polonais pourcentage

ex 46 exp. 2exa)
ex 64 ex p. 2

a)
b)

ex io8 exp. 6 b)
ex 112 exp. 25 ex b)

Pinceaux autres que ceux ranges sous la lettre c) ... .....
Ouvrages de vannerie, ouvrages tresses en roseaux :

Sans ornements ....... ....................
Orn~s de mati~res communes .... ...............

Acide formique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hydrosulfite de soude y compris le poids du conditionnement

imm~diat ........ ......................

42,32

38,46
38,46
38,46

38,46

10,50

396,-
i.600,-

230,85
222,-

259,-
6o,-

240,-
500,-

480,-
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Customs dutyPolish Tariff Designation of Goods per too kg.
No. Z1.

Ex General Notes to
Nos. 183 to 209

ex Note ad p. 7 (c)

ex 21o ex p. i ex (a)

ex 212
ex p. 2 (a)

ex (b)

ex 214 ex p.
ex p.

ex 215 ex p.

ex p. 4

Woollen and cotton tissues, containing an admixture of silk,
are dutiable as follows:
If the quantity of silk represents not more than io % of

the total number of warp and weft threads according
to the corresponding Tariff Nos., with an additional
Io % calculated on, and added to, the conventional duty.

Stiff hats for men (except top hats and opera hats) and soft
felt hats ...... ................... .. each

Buttons and hooks:
Buttons of any kind of metal other than gold, silver or

platinum (No. 14 8) and with the exception of sheet-
metal buttons for trousers (No. 2r2, sub-division 3);
buttons of linen, cotton, wool or silk ...........

Ivorynut buttons . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sheet-metal buttons (made of two small discs) for trousers

Buttons of porcelain, glass or'bone ... ............
Buttons of wood . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Imitation pearls and corals .... ................
Manufactures of imitation pearls and corals ..........
Ordinary fancy articles and the like, according to specification

Specification to No. 215, sub-divisions 3 and 4.

Smokers' articles: cigar and cigarette holders, cases, ash-
trays, and pipes. Pins of all kinds ; embroidering hooks.

Toilet articles : toilet cases, tooth brushes, cases and requisites
for hairdressers. Jablonec wares: bracelets, necklaces,
brooches, ear-rings, tie and other pins, buckles, chapelets,
thimbles, pendants, diadems, rings, metal pearls and other
Jablonec wares.

Fancy articles not separately designated, of any non-precious
metal__not combined with any other material, weighing
each up to r.2 kg. inclusive, according to specification .

10.50

396.-
i,6oo.-

230.85

222.-

259.-
60.-

240.-
500.-

480.-

LIST B.

Polish Tariff Designation of Goods Percentage
No. reduction

ex 46 ex p. 2 ex (a)
ex 64exp.2

(a)
(b)

ex io8 ex p. 6 (b)
ex112exp. 25 ex(b)

Pencil brushes, except those designated under letter c) . . .
Basket-makers' and plaited wares made from rushes :

W ithout fittings ... ... .. ... .. .... .
With fittings of common materials ... ............

Formic acid ... ......................
Hydrosulphite of soda, including the weight of the immediate

receptacle ........ .......................

42.32

38.46
38.46
38.46

38.46
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Numros IRduction
du tarif douanier D6signation des marchand.sns en

polonaisj pourcentage

ex c)

ex 168 ex p. 5
a)

ex 169 exp. 5exd)

ex 183

a)
b) I

II
p. 2 a)

b) I
II

P. 3

b)

a)
b)

p. 5

a
b)

c)
d)

p. 6

a)

II
b)

I
II
d)

I
IIe)

ex 195 P. 4

ex 198 p. I

Sulfoxylate de formaldehyde, y compris le poids du condi-
tionnement imm~diat ..... ..................

Poids :
En fer:

Non ouvrs ....... ....................
Ouvr~s ........ ......................

Compresses en tissu de coton, m~me cousues, remplies de boue
m~dicinale de Pit'any on de Trenciansk Teplice, en embal-
lage d'origine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fil~s de coton :
Fil6s simples jusqu'au No 38 (de l'&helle anglaise) exclusi-

vement :
Ecrus ......... .......................
Blanchis on teints . . . . . . . . . . . . . . . . .
M erceris6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Du No 38 au No 60 (de 1'6chelle anglaise) exclusivement :
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Blanchis on teints . . . . . . . . . . . . . . . . .
M ercerisds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Du No 60 an NO 8o (de 1'6chelle anglaise) inclusivement :
Ecrus ......... .......................
Blanchis, merceris~s on teints .... ..............

Au-dessus du No 8o (de 1'6chelle anglaise) :
Ecrus ......... .......................
Blanchis, merceris6s on teints .... ............

Files sur bobines en bois, retors 4 deux fils on plus, des
num6ros simples (y compris le poids des bobines) :

Jusqu'au No 38 (de l'6chelle anglaise) exclusivement
Du No 38 jusqu'au No 6o (de 1'6chelle anglaise) exclusi-
vem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Du No 6o an No 8o (de l'6chelle anglaise) inclusivemen t
Au-dessus du No 8o (de l'6chelle anglaise) ............

Files de toutes espces, retors, h deux et plusieurs fils, des
num6ros simples (h l'exclusion de ceux d6nomm6s au p. 5):

Jusqu'au No 38 (de l'chelle anglaise) exclusivement :
E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Blanchis, merceris6s on teints ............

Du No 38 au No 6o (de l',chelle anglaise) exclusivement
Ecrus ........ ......................
Blanchis, merceris~s ou teints ... ............

Du No 6o au No 8o (de l'6chelle anglaise) inclusivement :
E crus . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .
Blanchis, inerceris~s on teints.. .........

Au-dessus du No 8o jusqu'au No i no (de l'6chelle anglaise)
inclusivement :
Ecrus ........ .......................
Blanchis, merceris~s on teints. ...........

Au-dessus du No iio (de l'6chelle anglaise)
Ecrus ........ .......................
Blanchis, merceris6s ou teints. ...........

Marchandises d6nomm6es aux p. I, 2 et 3, entierement fabri-
qu6es en soie artificielle ..... .................

Feutres et tissus de feutre en poll :
Purs ......... .......................
M6langes de laine ou de coton .... ............

42,31

61,54
34,62

76,92

15,38
15,38
23,85

15,38
15,38
23,85

15,38
15,38

15,38
15,38

15,38

15,38

15,38

15,38

15,38
15,38

15,38
15,38

15,38
15,38

15,38
15,38

15,3815,38

24,42

46,15
38,46



League of Nations - Treaty Series.

ex (c)

ex 168 ex p. 5 (a)

ex 169 ex p. 5 ex (d)

ex 183
p. I

(a)
(b) T

p. 2
(a)

(b) I
II

P. 3
(a)
(b)

P. 4
(a)
(b)

P. 5

(a)
(b)

(c)
(d)

p. 6

(a)
I
II(b)
I
II
(c)
I
II(d)

I
II
(e)
I
II

ex 195 P. 4

ex 198 p. I

Sulphoxylate of formaldehyde, including the
immediate receptacle ... ............

Weights
Of iron
Not worked ..... ...............
W orked . . . . . . . . . . . . . . . .

Compresses of cotton fabric, even sewn, filled
or Trenciansk6 Teplice medicinal muds, in
packing . . . . . . . . . . . . . . . .

Cotton Yarn :
Single, up to No. 38 exclusive (English)

weight of the

with Pift'any
the original

Unbleached ....... ....................
Bleached or dyed ..........................
M ercerised . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

From No. 38 to No. 6o exclusive (English) :
Unbleached ....... ....................
Bleached or dyed ...... ..................
M ercerised . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

From No. 6o to No. 8o inclusive (English)
Unbleached .........................
Bleached, mercerised or dyed ... ..............

Above No. 8o (English) :
Unbleached ....... ....................
Bleached, mercerised or dyed .... ..............

Cotton yarn, twisted of two or more strands, on wooden
spools, prepared from single yam of the following numbers
(including the weight of the spools) :
Up to No. 38 exclusive (English) ... ............
From No. 38 to No. 6o exclusive (English) .........

From No. 6o to No. 8o inclusive (English) ..........
Above No. 8o (English). ...............

Cotton yam of all kinds, twisted of two or more strands,
prepared from single yarn of the following numbers
(except that designated in sub-division 5):
Up to No. 38 (English) exclusive :

Unbleached ....... ...................
Bleached, mercerised or dyed .... ...........

From No. 38 to No. 6o exclusive (English)
Unbleached ........................
Bleached, mercerised or dyed ...............

From No. 60 to No. 8o inclusive (English) :
Unbleached ...... ....................
Bleached, mercerised or dyed ................

Above No. 8o and up to No. iio inclusive (English) :

Unbleached ...... ....................
Bleached, mercerised or dyed ................

Above No. iio (English)
Unbleached .... ...................
Bleached, mercerised or dyed .... ............

Articles designated in sub-divisions x, 2 and 3, wholly made of
artificial silk ....... .....................

Felt and felted stuffs made from hair :
Unmixed ........ ......................
With admixture of wool or cotton ... .............

1931-1932

42.31

61.54
34.62

76.92

15.38
15.38
23.85

15.38
15.38
23.85

15.38
15.38

15.38
15.38

15.38
15.38

15.38
15.38

15.38
15.38

15.38
15.38

15.38
15.38

15.38
15.38

15.38
15.38

24.42

46.15
38.46
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LISTE C.

Num~ros Droits
Drar osl Dsignatioii des marchandises de douane

dti tarif tch~coslovaqucK.

ex 20

21

ex 44

ex 73

Sucres d'autres sortes, tels que glucose, sucre de f6cule, sucre
de raisins, sucre de fruits, sucre de lait et similaires; sucre
colorant (couleur de sucre ou de bire (caramel)) :
Sucres d'autres sortes, tels que glucose, sucre de f&cule,

sucre de raisins, sucre de fruits, sucre de lait et similaires
M4llasse ......... .........................
L~gumes de toutes sortes (h l'exception des truffes) et autres

produits v~g6taux destin6s aux usages culinaires (s~chds,
comprim6s, coupds, en poudre, ou autrement morcelds)
Lhgumes s6ch6s, mme salds :

Flocons de pommes de terre .... ............
Volailles de toutes espces (except6 le gibier h plumes)

Vivantes :
Oies ......... .......................

Abattues, m~me d4pec6es, ddplum6es ou sans pattes :
Dindons, poulets ...... ..................

Paraffine :
Impure, y compris les 6cailles de paraffine .........
Autre :

Cire min6rale ....... ....................
Autres vari6t6s ....... ..................

Graisse pour essieux :
Avec addition d'huile ou de graisse min6rale ........
Autre .........................

Fil6s de coton, simples, 6crus
Jusqu'au No 12 (de l'6chelle anglaise) ... .........
Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 (de l'6chelle anglaise)
Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 (de l'6chelle anglaise)
Au-dessus du No 50 jusqu'au No 70 (de 1'6chelle anglaise)

Fils de coton pour trames, simples, 6crus, enroul~s sur tubes
courts ou canettes en papier, ne d~passant pas 13 cm. en
longueur et 22 mm. en 6paisseur, import6s en vertu d'un
permis, pour le tissage de la mi-soie, sous le contr6le et
aux conditions h determiner par ordonnance :
Au-dessus du No 29 et jusqu'au No 50 (de l'chelle anglaise)
Au-dessus du No 50 et jusqu'au No 70 (de l'6chelle anglaise)

Fils de coton, simples, 6crus, import6s en vertu d'un permis,
pour la fabrication de tulles, rideaux et dentelles, sous le
contr6le et aux conditions h d~terminer par ordonnance :

Au-dessus du NO 29 et jusqu'au No 50 (de l'6chelle anglaise)
Au-dessus du No 50 et jusqu'au No 6o (de 1'6chelle anglaise)

Couvertures, draps grossiers (pour manteaux dits a haleni D),
lisi~res de drap:
Couvertures ....... ......................

Soie artificielle :
Ecrue ou blanchie, non teinte

Simple ......... ......................
Retorse ........ .......................

par zoo kg.

26o,-

30,-

200,-

33,6o

131,25

8o,-

80,-

112,-
50,-

126,-
171,-
297,-
456,-

207,-
336,-

207,-
336,-

290,-

1.050,-
1.400,-

ex a)

ex a)

ex b)

a)
b)

a)
b)

a)
b)
c)
d)

I.

ex c)
ex d)
ex 2)

ex c)
ex d)

IOO

ex 183

ex Remarque

ex 228

ex 244
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LIST C.

Czechoslovak Tariff Designation of Goods Customs duty
No. K6.

par ioo kg.
ex 20 Sugar of other kinds, e. g. glucose, starch sugar, grape sugar,

fruit sugar, milk sugar and the like ; sugar for colouring
purposes (sugar or beer colouring (caramel)) :
Sugar of other kinds, e. g. glucose, starch sugar, grape

sugar, fruit sugar, milk sugar and the like ........ ... 260.-
21 Molasses .......................... 30.-

ex 44 Vegetables of all kinds (except truffles) and other kitchen
garden produce (dried, pressed, cut up, powdered or other-
wise reduced) :

ex (a) Dried vegetables, salted or not
Potato flakes ...... .................... .... 200.-

ex 73 Poultry of all kinds (but not feathered game)
ex (a) Living :

Geese ....... ....................... ..... 33.6o
ex (b) Dead, also cleaned, plucked or without feet :

Turkeys, fowls ......... ................... 131.25
96 Parafin :

(a) Unrefined, also paraffin scales ....... ............. 8.-
(b) Other :

Mineral wax .......... .................... 8.-
Other varieties ....... .................... IOO.-

IOO Axle grease :
(a) Mixed with mineral oil or grease ...... ............ 112.-
(b) Other ...................... ............ 50.-

ex 183 Cotton yarn, single, unbleached :
(a) Up to No. 12 English .... ................. ..... 126.-
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English .......... 17-
(c) Over No. 29 and up to No. 5o English .... ........ 297.-
(d) Over No. 5o and up to No. 70 English ........ ... 456.-

ex Note Cotton weft yarns for the manufacture of half-silk tissues,
I. single, unbleached, on short bobbins or paper spools, not

more than 13 cm. long and 22 mm. thick, imported by
permission and subject to the conditions to be laid down by
ordinance and under control:

ex (c) Over No. 29 and up to No. 5o, English .... ......... 207.-
ex (d) Over No. 50 and up to No. 7 o , English ..... ......... 336.-
ex (2) Single, unbleached cotton yarns for the manufacture of tulle,

curtains and lace, imported by permission and subject
to the conditions to be laid down by ordinance and under
control :

ex (c) Over No. 29 and up to No. 5o, English ........ ... 207.-
ex (d) Over No. 50 and up to No. 60, English ........ ... 336.-

ex 228 Coverlets, coarse cloth (for over-coats known as " haleni "),
cloth list :
Coverlets ....... ...................... .... 290.-

ex 244 Artificial silk :
(a) Unbleached or bleached, not dyed
I. Single ........... ...................... 1,050.-
2. Twisted ....... ..................... .... 1,400.-
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Num~ros Droitsdu tarif hovqD6signation des marchandises de douanedutrftchcosovaque .K6.

par ioo kg.
Cx 350 Corniches, baguettes, batons et lattes pour parquets, rabot~s,

ainsi que parquets (planches coll~es ou autrement assem-
bl~es) tous ces articles ni plaques ni marquetos

ex a) Bruts
Corniches, baguettes, batons et lattes pour parquets,

rabots .... ..................... 5,-
ex 351 Feuilles de placage, ainsi que planches en feuilles de pla-

cage collies ensemble
ex a) Non marquet4es :

I. Brutes ........... ...................... io5,-
ex 361 Articles non spcialement d~nomm~s, en mati~res a tourner

et h sculpter, autres que le bois :
d) En ambre v6ritable ou faux, en jais, m~me combin6 avec

des mati~res ordinaires, fines ou avec d'autres mati~res
tr~s fines ...... ..................... ..... 2.88o,-

399 Ciment ........ ........................ ...... 16,20
ex 432 T61es :

a) Non fagonn6es (brutes) (t6les noires)
I1. De 2 mm. ou plus d'6paisseur :

De 5 mm. ou plus d'6paisseur ........... ... 58,50
De 5 mm. jusqu'h 2 mm ............... .... 61,75

2. De moins de 2 mm. jusqu'h i mm ............ 65,-
3. De moins de i mm. jusqu'h 0,6 mm ......... .... 71,50
4. De moins de o,6 mm. jusqu'h 0,4 mm ........ ... 78,-
5. De moins de 0,4 mm. jusqu'h 0,25 mm ......... .. 84,50
6. De moins de 0,25 mm .......... .............. 9i,-
b) Dress6es ou d~cap~es:
1. De i mm. ou plus d'opaisseur ........... 78,-
2. De moins de i mm. jusqu'h o,6 mm ......... .... 84,50
3. De moins de o,6 rm. jusqu'h 0,4 mm ..... ........ 91,-
4. De moins de 0,4 mm .... ................ .O.O. ioa,8O

ex 445 Articles en t6le non sp6cialement d~nomm6s :
ex d) Peints, imprim~s, bronzes, laqu6s ; 6maill~s ou en t6le h

dessins ; m~me combin4s avec des mati~res ordinaires :
1. Ustensiles omaill~s .... ................. ..... 576,-

462 Ecrous et boulons, non filets ; riv6s :
a) Bruts, d'un diamtre de tige ou d'ouverture
1. De 14 mm. ou plus ........ ................ 120,-
2. De moins de 14 mm. jusqu'h 7 mm ..... ......... I9o,-
3. De moins de 7 mm .... ................. ..... 240,-
b) Ayant subi un travail ordinaire ou fin, d'un diam~tre de

tige ou d'ouverture :
1. De 14 rm. ou moins ........ ............... I9o,-
2. De moins de 14 mm. jusqu'ht 7 mm ......... .... 240,-
3- De moins de 7 mm ........ ................. 290,-

463 Vis, 6crous et boulons filetds :
a) Bruts, d'un diam~tre de tige ou d'ouverture
1. De 14 mm. ou plus .... ................ .... 215,-
2. De moins de 14 mm. jusqu'hL 7 mm ......... .... 290,-
3. De moins de 7 mm. jusqu'h 4 mm ......... .... 36o,-
4. De moins de 4 mm .... ................. ..... 430,-
b) Ayant subi un travail ordinaire ou fin, d'un diam~tre de

tige ou d'ouverture :
1. De 14 mm. ou plus ........ ................ 290,-
2. De moins de 14 mm. jusqu'h 7 mm ......... .... 36o,-
3. De moins de 7 mm. jusqu'h 4 mm ......... .... 430,-
4- De moins de 4 mm. ........ ................. 500,-
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Czechoslovak Tariff Designation of Goods Customs duty
No. K6.

per ioo kg.

ex 350 Friezes, reglets, rods and planks for floors, planed ;also
parquetry (blocks glued or otherwise put together) ; all
these neither veneered nor inlaid

ex (a) Rough :
Friezes, reglets, rods and planks for floors, planed . . . 5o.-

ex 351 Veneers, also planks made by glueing veneers together:

ex (a) Not inlaid :
I. Rough ................................. 105.-

ex 361 Wares not specially mentioned, of materials other than wood,
for turning and carving :

(d) Of amber, real or imitation, jet, combined or not with
common, fine or other very fine materials .......... 2,88o.-

399 Cement ........ ........................ .I.... 16.20
ex 432 Sheet-iron :

(a) Unwrought, rough, (black plate)
i. 2 mm. or more:

5 mm. or more ......... .................. 58.50
Less than 5 mm. and down to 2 mm .......... ... 61.75

2. Less than 2 mm. down to 'i mm ............... .... 65.-
3. Less than I mm. down to o.6 mm ...... .......... 71.50
4- Less than o.6 mm. down to 0.4 mm ........ ....... 78.-
5. Less than 0.4 mm. down to 0.25 mm .... ........ 84.50
6. Less than 0.25 mm ......... ................. 91.-

(b) Dressed or pickled, of a thickness of :
i. i mm. or more ..... ................... ..... 78.-
2. Less than I mm. and down to 0.6 mm ....... ..... 84.50
3. Less than o.6 mm. and down to 0.4 mm .... ....... 91.-
4. Less than 0.4 mm ......... ................. loo.8o

ex 445 Wares of sheet-iron not specially mentioned :
ex (d) Painted, printed, bronzed, lacquered; enamelled or of sheet-

iron with designs; combined or not with common materials:
I. Enamelled hollowware ......... ................ 576.-

462 Nuts and bolts, without screw-thread ; rivets :
(a) Rough, the diameter of the pin or hole being:
I. 14 mm. or more .... .................. ..... 120.-
2. Less than 14 and down to 7 mm .......... . .... 19o.-
3. Less than 7 mm ............................ 240.-

(b) Ordinarily or finely worked, the diameter of the pin or hole
being :

I. 14 mm. or more ......... .................. 19o.-
2. Less than 14 mm. and down to 7 mm ...... ....... 240.-
3. Less than 7 mm. ................. 290.-

463 Screws, nuts and bolts, with screw-thread
(a) Rough, the diameter of the pin or hole being:

I. 14 mm. or more .... .................. ..... 215.-
2. Less than 14 mm. and down to 7 mm .... ........ 290.-
3. Less than 7 mm. and down to 4 mm .... ........ 360.-
4- Less than 4 mm .... ................. .... 430.-

(b) Ordinarily or finely worked, the diameter of the pin or hole
being :

I. 14 mm. or more ..... .................. .... 290.-
2. Less than 14 rm. and down to 7 mm .... ........ 36o.-
3. Less than 7 mm. and down to 4 mm ..... ... 430
4. Less than 4 mm .... ................. .... 500.-
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Num6ros . d Droits
du tarif tch6coslovaque Designation des marchandises de douane

K6.

par ioo kg.

ex 488 M6taux communs, bruts, vieux, en debris ou en d~chets
ex c) Zinc, m~me alli6 i du plomb ou de l'6tain

Zinc brut .......................... 24,-
ex 491 T61es (lamin~es, itires), non autrement travaillkes

c) De zinc ....... ....................... .I.... 129,6o
ex 530 Machines et appareils agricoles, non sp&cialement d~nomm~s

ex c) Autres :
ex 2. En fer:

Broyeurs h plaques m~talliques et moulins i 6gruger
h plaques m~talliques, pour usages agricoles . . . 240,-

ex 538 Machines et appareils non spialement d~nomm~s, autres,
pesant par piece

ex a) 2 q. ou molns :
Broyeurs 4 plaques m~talliques et moulins h 6gruger it

plaques m~talliques ; machines pour la preparation du
ciment ; machines pour l'appr~t des mati~res et pro-
duits textiles ..... .................. .... 450,-

ex b) De plus de 2 q. jusqu'h io q. :
Broyeurs h plaques m6talliques et moulins h 6gruger b,

plaques m6talliques ; machines pour la preparation du
ciment ;-machines pour l'appr~t des mati~res et pro-
duits textiles ..... .................. .... 420,-

exc) De plus de io q. :
Broyeurs ht plaques m6talliques et moulins h igruger h

plaques m6talliques ; machines pour la pr6paration du
ciment ; machines pour l'appr~t des mati~res et pro-
duits textiles ......... ................. I • 360,-

ex 598 Acides spcialement d~nomm~s :
ex c) Acide sulfurique (acide sulfurique polyhydrat6)

I. Non fumant (anglais) ................... .... 18,20
ex 6oo Sels de calcium, de strontium, de baryum et de magn6sium,

sp6cialement d6nomm~s :
ex i. Carbonate de calcium artificiel; phosphate de calcium

artificiel ; carbure de calcium nitrate de strontium
chlorure de baryum, nitrate de baryum :
Chlorure de calcium ..... ................. I8O-

ex 602 Combinaisons de cuivre, de plomb, de zinc et d' tain, spdcia-

lement d6nomm~es :
ex/) Nitrate de cuivre ; nitrate de plomb, chlorure de zinc

sulfure de zinc blanc ; lithopone blanc de Griffith :
Lithopone ......... ..................... 288,-

ex 613 Amidon et f~cule (ainsi que poudre d'amidon et de f6cule) :
F4cule de pommes de terre et poudre de fMcule de pommes

de terre .... ..................... 149,50
ex 614 Gommes d'amidon (destrine, liogomme, gommeline) et autres

succ6dan6s de la gomme, non sp~cialement dnomms :
b) Colle et autres matires collantes et appr~ts similaires

contenant de l'amidon ....... ............... 200,-
ex 621 Gaz liqu~fi~s non sp~cialement d~nomm6s :

Anhydride sulfureux .... ................. .... 39,-
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Czechoslovak Tariff Designation of Goods Customs duty
No. K6.

per oo kg.

ex 488 Base metals, crude, old, scrap or waste
ex (c) Zinc, alloyed or not with lead or tin:

Raw zinc ...... ..................... ..... 24.-
ex 491 Sheets (rolled, flattened), not further worked :

(c) Zinc ........ ........................ .... 129.6o
ex 530 Agricultural machinery and apparatus not specially mentioned:

ex (c) Other :
ex 2. Of iron:

Crushers with metallic plates and bruising-mills with
metallic plates for agricultural purposes ....... ... 240.-

ex 538 Machines and apparatus not specially mentioned, other,
weighing per piece:

ex (a) 2 q. or less :
Crushers with metallic plates and bruising-mills with

metallic plates ; machines for the manufacture of
cement ; machines for dressing textile materials and
products ...... .................... .... 450.-

ex (b) More than 2 q. and up to io q. :
Crushers with metallic plates and bruising-mills with

metallic plates; machines for the manufacture of
cement; machines for dressing textile materials and
products ...... ..................... ..... 420.-

ex (c) Over io q. :
Crushers with metallic plates and bruising-mills with

metallic plates; machines for the manufacture of
cement ; machines for dressing textile materials and
products ...... .................... .... 360.-

ex 598 Acids specially mentioned :
ex (c) Sulphuric acid (polyhydrated sulphuric acid)

Not fuming (English) ... ................ .... 18.20
ex 6oo I. Calcium, strontium, barium and magnesium salts, specially

mentioned :
ex i. Artificial calcium carbonate ; artificial calcium phosphate;

calcium carbide; strontium nitrate; barium chloride;
barium nitrate :
Calcium chloride .... .................. 8o.-

ex 602 Copper, lead, zinc and tin salts specially mentioned:

ex (/) Copper nitrate ; lead nitrate ; zinc chloride ; with zinc
sulphide ; lithopone ; Griffith's white :
Lithopone .......... ..................... 288.-

ex 613 Starch and fecula (also starch and fecula meal) :
Potato starch and potato meal ... ............. .... 149.50

ex 614 Starch gum (dextrine, leiocom, gommelin) and other gum
substitutes, not specially mentioned :

(b) Starch paste and similar amylaceous products for sticking
and dressing purposes ....... ................ 200.-

ex 621 Liquefied gases not specially mentioned :
Sulphurous anhydride ... ................ .... 39.-
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de procder h la signature du IVe Protocole additionnel & la Convention commer-
ciale polono-tch6coslovaque, du 23 avril 1925, les pl~nipotentiaires soussign6s ont fait les d6clara-
tions suivantes qui formeront partie int6grante dudit protocole additionnel :

Les dispositions des Protocoles finaux du 23 avril 1925 et du 21 avril 1926, pour autant qu'il
s'agit de l'application des tarifs douaniers, sont modifi6s comme suit :

A. A L'APPLICATION DU TARIF DOUANIER POLONAIS.

Ad No 5, p. 6 b). - Les bouteilles bouch6es au moyen d'une membrane ne sont pas consid6r6es
comme herm6tiquement ferm6es.

Ad No 35, P. 3. - Les fromageons d'Olomouc sont des fromages maigres, peu ferment6s, de
forme ronde, d'un petit diam~tre ; ils ont une odeur sp6ciale.

Ad No 53. - Sous ce numfro se rangent les m~ches de bougie impr6gn6es.
Ad No 61, p. i. - Les planches h dessin seront rang6es sous le p. i du no 61 du tarif.

Ad 62, p. II b) et c). - Par e sauvageons ), au NO 62 p. ii b), on entend les sauvageons d'arbres
fruitiers.

Ad No 66, p. i. - La pierre calcaire se range sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif.
Ad No 66, p. 3 d). - Les paves se rangent sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif, m~me s'ils

sont en forme de parallI61pip~de.

Ad No 69, p. 5. - Les isolants en asbeste, m6me combines avec d'autres mati~res, se rangent
sous ce paragraphe du No 69 du tarif.

Ad No 72, p. 5. - Les tuyaux en terre de chamotte se rangent sous ce paragraphe de ce num6ro
du tarif.

Ad No 72, p. 6. - Les briques et dalles recuites (Klinker), de 40 mm. ou plus d'6paisseur, se
rangent sous ce paragraphe de ce num~ro du tarif.

Ad No 73, P. 4. - Les briques et dalles recuites (Klinker) de moins de 40 mm. d'6paisseur se
rangent sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif.

Ad No 74, P. 5. - Sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif se rangent les ouvrages de potier
compris dans ce numfro, selon la nature des modules dfposfs aux bureaux de douane de Krakow
et de Dziedzice, ainsi qu'au Ministare des Finances. Le d6douanement de ces ouvrages est r6serv6
auxdits bureaux de douane de Krakow et de Dziedzice.

Ad No 74, P. 5. - Sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif se rangent 6gaLement les cuves,
auges et r6cipients non r6fractaires au feu.

Ad No 75, P. 3 c). - Sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif se rangent 6galement les
goutti~res et sous-pots en gras.

Ad No 77, P. i. - Les flacons bec compte-gouttes pour m&icaments, se rangent sous ce
paragraphe de ce num6ro du tarif.

Ad No 77, 2 a). - Sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif se rangent les lentilles en verre
pour lampes 6lectriques de poche, pressfes ou moul6es, non adoucies, 6ventuellement avec bords
adoucis ou 6galis6s.

Ad No 77, 2, a). - Sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif se rangent 6galement les lettres
moul6es h fond bronz6.
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Fourth Additional Protocol to the Commercial Convention between
Poland and Czechoslovakia of April 23, 1925, the undersigned Plenipotentiaries have made the
following declarations which shall form an integral part of the said Additional Protocol :

The provisions of the Final Protocols and April 23, 1925 and April 21, 1926, in so far as they
refer to the application of the Customs tariffs, shall be amended as follows :

A. As REGARDS THE APPLICATION OF THE POLISH CUSTOMS TARIFF.

Ad No. 5 p. 6 (b). - Bottles closed with parchment shall not be regarded as hermetically
sealed.

Ad No. 35, P. 3. - Olomouc ewe's milk cheeses are non-fatty cheeses only slightly fermented
of round shape and small diameter ; they have a special odour.

Ad No. 53. - This number includes impregnated candle wicks.
Ad No. 61, p. i. - Drawing boards are included under p. i of No. 61 of the tariff.
Ad 62, p. ii (b) and (c). - By " wildings " in No. 62 p. II (b) are meant the wildings of

fruit trees.

Ad No. 66, p. i. - Limestone is included under p. I of this tariff item.
Ad No. 66, p. 3 (d). - Paving-stones are included under p. 3 (d) of this tariff item, even

when in the shape of parallelepipeds.
Ad No. 69, p. 5. - Asbestos stoppers, whether or not combined with other materials, are

included under this paragraph of tariff item No. 69.
Ad No. 72, p. 5. - Pipes made of chamotte clay are included under this paragraph.

Ad No. 72, p. 6. - Clinker bricks and slabs of 40 mm. or more in thickness are included under
this paragraph.

Ad No. 73, P. 4. - This paragraph includes clinker bricks and slabs under 40 mm. in thickness.

Ad No. 74, P. 5. - This paragraph covers potters' wares included in this number, according
to the models deposited at the Customs Offices of Cracow and Dziedzice and at the Ministry of
Finance. These wares shall only be cleared through the said Customs Offices of Cracow and
Dziedzice.

Ad No. 74, P. 5. - This paragraph also covers non-fireproof tubs, troughs and receptacles.

Ad No. 75, P. 3 (c). - This paragraph also includes stoneware gutters and pot-stands.

Ad No. 77, P. i. - Medicine drop-counters are included under this paragraph.

Ad No. 77, P. 2 (a). - This paragraph includes glass lenses for pocket electric lamps, pressed
or cast, unground, and also with ground or smoothed edges.

Ad No. 77, P. 2 (a). - This paragraph includes moulded letters with bronzed bottom.
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Ad No 77 b) 3. - Sous ce paragraphe de ce num~ro du tarif se rangent les lentilles en verre
pour lampes 6lectriques de poche, tailU~es ou adoucies des deux c6ts, m~me d~polies d'un c6t6.

Ad No 77, p. 8. - Sous ce paragraphe de ce num6ro du tarif se rangent les vitres 6tir~es.

Ad No 78, p. 2. - Le verre en feuilles, mcanique, 6tir6, non travaillk autrement, d'une 6paisseur
de plus de 5 mm., est d~douan6 d'apr~s le p. 2 du No 78 du tarif. En cas de doute, les bureaux de
de douane peuvent prendre en consideration les certificats des Chambres de commerce comp6tentes,
attestant qu'il s'agit de verre en feuilles, m~canique, 6tir6.

Ad No 154, P. 4. -- Sous ce paragraphe de ce num~ro du tarif se rangent les boutons h pression
en t6le de fer.

Ad No 163, p. 4. - Les boutons A. pression en t6le de zinc se rangent sous ce paragraphe de ce
num~ro du tarif.

Ad No 152 et 167. - Les machines et appareils en pi6ces d6tach6es sont d6douan~s d'apr~s les
paragraphes respectifs des machines et appareils mont6s, m6me si leurs pi~ces d~tach~es ont 6t6
exp6dites, simultan6ment ou successivement, sous forme d'envois s~par~s.

Tous les envois partiels doivent 6tre d~clar~s A un seul et m~me bureau de douane dans un d~lai
qui ne devra pas d6passer quatre mois h partir de la premiere d~claration.

En faisant la declaration du premier envoi partiel, l'importateur d~posera au bureau de douane
une demande h cet effet, en y joignant un plan ou un dessin de l'installation et une specification
des principales pi~ces d~tach~es, leur nature, et le poids approximatif de chacune d'elles. Cette
sp6cification doit indiquer 6galement le poids global approximatif des pi~ces d~tach~es.

Ad No 167, p. I, 7, 9, II, 14, 33. - Pour que les machines et appareils mentionn~s dans la liste
des droits conventionnels et dont le d6douanement est subordonn6 h des conditions sp~ciales
mentionn~es dans cette liste, puissent b~n~ficier desdits droits, il faudra remettre au bureau de
douane une d~claration du fabricant, attestant qu'il s'agit d'articles destines h l'usage specifi6,
ainsi qu'une d~claration correspondante du destinataire.

Le d~douanement des machines et appareils pour lesquels les droits ont W r~duits et dont
l'importation est soumise h des conditions sp~ciales, est r~serv6 exclusivement aux bureaux de
douane de Bielsko, Cieszyn, Dziedzice, Dantzig, Krakow, Lwow, Posnan, Varsovie et Wilno.

Ad No 177, p. 2.- Sons ce paragraphe de ce num~ro du tarif se rangent 6galement les feutres
isolants (carton de d~chets de chanvre, impr~gn6 de goudron).

Ad No 177, p. IO. - Les papiers parchemin~s ont h pen pros la mme transparence que les
parchemins v~gtaux et ne different pas grandement de ces derniers par 1 aspect ext6rieur ; ils sont
toutefois beaucoup plus minces.

Ils diff~rent des parchemins v~g~taux en ce qu'aux dtchirures on peut distinguer les fibres,
surtout lorsque le papier a W pi6alablement tremp6 dans l'eau. Les papiers parchemin~s se
transforment en pfte apr~s une longue cuisson.

Les parchemins v~gtaux different, en outre, des papiers parchemin~s en ce qu'apr~s une cuisson
de 20 minutes dans une solution de soude caustique (3 %) et apr~s une agitation 6nergique, ils
peuvent 6tre enlev6s intacts, c'est-h-dire sous la forme qu'ils avaient avant la cuisson.

Ad No 177, p. 17. - Sous ce paragraphe de ce num~ro du tarif se rangent 6galement les tubes
en papier, m~me coll6s, pour l'enroulement de files.

Ad No 191, p. 2 et 3, et NO 192, p. 4. - Sous le num~ro 192 p. 4 se rangent les tapis non ras6s
ou ras~s, et les tapis en chenille. Pour les tapis en chenille un faible melange de coton (3 %) peut
6tre admis.

Les autres tapis se rangent sous les paragraphes 2 et 3 du No 191 du tarif.

Remarques : 4, 5 et 6 des remarques g~n~rales aux Nos 183 h 209.

Les fichus et les chAles h franges cousues seront d~douan~s d'apr~s la Remarque 5 si les franges
sont faites de la m~me mati~re que les fichus ou les chiles.

Les chales et fichus en mati~res textiles autres que la soie ou la demi-soie, h franges de soie
de toutes sortes, sont d~douan6s d'apr6s la Remarque 6.
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Ad No. 77, P. 3. - This paragraph includes glass lenses for pocket electric lamps cut or ground
on both sides, even dulled on one side.

Ad No. 77, p. 8. - This paragraph includes drawn window glass.
Ad No. 78, p. 2. - Mechanical sheet glass, drawn, not otherwise worked, more than 5 mm.

thick shall be cleared in accordance with p. 2 of No. 78 of the tariff. In doubtful cases the Customs
Offices may accept the certificates of the competent Chambers of Commerce, attesting that the
consignment consists of mechanical sheet-glass, drawn.

Ad No. 154, p. 4. - This paragraph includes press buttons made of sheet-iron.

Ad No. 163, p. 4. - Press buttons made of sheet zinc are included under this paragraph.

Ad No. 152 and 167. - Machines and apparatus in parts shall be cleared under the corresponding
paragraphs for complete machines and apparatus, even when the different parts are despatched
at the same time or one after another, in separate consignments.

All partial consignments shall be declared at the same Customs Office within a period which
shall not exceed four months from the date of the first declaration.

When declaring the first partial consignment the importer shall submit an application to the
Customs Office, together with a plan or design of the plant and a statement of the principal detached
parts, their nature and the approximate weight of each. This statement shall also indicate the
approximate total weight of the detached parts.

Ad No. 167, p. I, 7, 9, ii, 14, 33. - In order to obtain the benefit of the conventional duties
for machines and apparatus which are mentioned in the list of those duties, and for the clearance
of which special conditions are laid down in the said list, a declaration by the manufacturer must
be submitted to the Customs Office, certifying that the articles are to be used for the purpose
specified, and a similar declaration must be submitted by the consignee.

The clearance of machines and apparatus for which the duties have been reduced and the
importation of which is governed by special conditions, shall be carried out exclusively at the
Customs Offices of Bielsko, Cieszyn, Dziedzice, Danzig, Cracow, Lwow, Poznan, Warsaw and Vilno.

Ad No. 177, p. 2. - This paragraph also includes insulation felts (sheets of hemp waste treated
with tar).

Ad No. 177, p. IO. - The transparency of parchment paper is approximately the same as
that of vegetable parchment and its external appearance does not differ greatly from that of the
latter ; it is, however, much thinner.

It differs from vegetable parchment in that, when torn, the fibres can be distinguished,
especially when the paper has been previously dipped in water. After lengthy boiling parchment
paper is turned into pulp.

Vegetable parchment also differs from parchment paper in that after being boiled for twenty
minutes in a 3 % solution of caustic soda and then shaken vigorously, it can be removed intact,
that is to say, in the same form as before it was boiled.

Ad No. 177, p. 17. - This paragraph also includes paper tubes, whether sized or not, for winding
on yarn.

Ad No. 191, p. 2 and 3 and No. 192, p. 4. - No. 192 p. 4 includes carpets with cut or uncut
pile and chenille carpets. A slight addition of cotton (3 %) shall be allowed in chenille carpets.

Other carpets are included under Paragraphs 2 and 3 of No. 191 of the tariff.
Notes : With reference to 4, 5 and 6 of the general notes to Nos. 183 to 209 :
Kerchiefs and shawls with fringes sewn on, in so far as such fringes are manufactured of the

same material as the kerchiefs or shawls, shall be cleared in accordance with Note 5.
Shawls and kerchiefs made of tissues other than silk or half-silk, with silk fringes of all kinds,

shall be cleared in accordance with Note 6.
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Les mouchoirs, le linge de table et de lit, les essuie-mains, etc. travaill6s, m~me avec jours,
sont d6douan6s d'apr~s la Remarque 5.

Ad No 212, p. 2, 3. - Les boutons sont d6douan~s d'apr~s le num6ro 212 p. 2 ou 3 du tarif,
m~me lorsqu'ils sont recouverts de mati~res sp6cifi6es au paragraphe 3 du No 215 du tarif.

Ad 215, p. 3. - Les articles de fantaisie et de toilette de Jablonec, en fer ou autres m6taux et
leurs alliages, l6grement dor6s ou argent6s, en combinaison avec des pierres non pr~cieuses ou
d'imitations non pr6cieuses de pierres pr6cieuses, ou avec d'autres mati~res 6num~r~es au NO 215
P. 3 du tarif seront d6douan6s d'apr~s le paragraphe 3 h condition que les certificats d'origine
respectifs attestent que les objets en question rentrent dans la cat6gorie des articles dits (( bijouterie
de Jablonec )).

B. A L'APPLICATION DU TARIF DOUANIER TCHPCOSLOVAQUE.

Les droits de douane 6tablis h la liste (( C )) annex6e au IVe Protocole additionnel s'entendent
en couronnes tch6coslovaques dont la valeur, par rapport aux monnaies 6trangres de pleine valeur
or, a 6t6 fix6e par la loi (article III de la loi du 23 avril 1925, No 102 du Recueil des lois et
d6crets).

Au cas oii le rapport fix6 par ladite loi subirait une modification se traduisant par une baisse
de plus de IO pour cent du cours de la couronne tch6coslovaque par rapport au dollar ou h la livre
sterling, ou par rapport au cours moyen mensuel de ces monnaies, le Gouvernement tch6coslovaque
6tablira des coefficients de mani~re compenser cette baisse par rapport au cours actuel, fix6 par
la loi, de la couronne tch6coslovaque, en comparaison du cours moyen desdites monnaies.

Dans ce cas le Gouvernement tch~coslovaque modifiera le coefficient au moins une fois par
mois d'apr~s les cours r6guli~rement d6termin6s par la Banque nationale tch6coslovaque.

Les cours du change seront d~termin6s sur la base de la cote de la Bourse de Prague ou de
celle de la Bourse de New-York ou de Londres, selon le cas.

Ad Remarque I au Chapitre XXI. - Les taxes per ues pour le permis d'importation de d~riv~s
demi-raffin~s d'huiles min~rales, d6nomm~s aux Nos 177 et 178, ainsi que de r~sidus de distillation,
d6nomm6s au No 179 du tarif douanier tch6coslovaque, pourront 6tre remplac~es, en totalit6 ou en
partie, par un droit de douane, 6tant entendu que le nouveau droit de douane ou la somme du
nouveau droit de douane et de la nouvelle taxe perque pour le permis d'importation ne pourra en
aucun cas d6passer les taux suivants qui sont fixes pour toute la p~riode pendant laquelle sera en
vigueur la Convention commerciale

Taxe
Num6ro pour le permis

du tarif douanier D6signation des marchandises d'importation
tch6coslovaque K6.

par ioo kg. nets

ex 177 Benzine brute ....... ....................... ... 20,-
P6trole distill6 ....... ....................... .I.... 5,-
Huile de paraffine ...... ..................... ... 7,-

ex 178 Huile de graissage distillde ........ ................. 20,-
Huile de paraffine ......... ..................... 7-

ex 179 R6sidus de la distillation d'huiles min6rales ...... .. .... 7,-

D'autre part, il ne sera per~u en Pologne t l'exportation desdits d~riv6s demi-raffin6s d'huiles
min6rales aucun droit ou taxe de sortie.

Ad No 96. - Les droits conventionnels ne s'appliquent qu'h la paraffine et h la cire min6rale.
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Handkerchiefs, table and bed linen, towels, etc., worked, with or without open-work, shall
be cleared in accordance with Note 5.

Ad No. 212, p. 2, 3. - Buttons shall be cleared under No. 212, p. 2 or 3 of the tariff, even
when covered with the materials mentioned in paragraph 3 of No. 215 of the tariff.

Ad No. 215, p. 3. - " Jablonec " fancy'and toilet articles, made of iron or other metals or
their alloys, lightly gilt or silvered, in combination with non-precious stones, non-precious imitations
of precious stones or other materials designated under No. 215, p. 3 of the tariff shall be cleared
under paragraph 3, on condition that it is stated in the respective certificates of origin that the
articles in question belong to the category of products known as " Jablonec jewellery "

B. As REGARDS THE APPLICATION OF THE CZECHOSLOVAK CUSTOMS TARIFF.

The Customs duties in list " C " annexed to the Fourth Additional Protocol are expressed
in Czechoslovak crowns, the value of which, as compared with foreign currencies of full gold value,
has been fixed by law (Article III of Law of April 23, 1925, No. 102 of the Collection of Laws
and Decrees).

Should the ratio fixed in the said Law be modified as the result of a fall of more than io %
in the rate of the Czechoslovak crown as compared with the dollar or £ sterling, or with the average
monthly rate of those currencies, the Czechoslovak Government shall establish coefficients so as
to counterbalance this fall in the present rate, fixed by law, of the C7echoslovak crown as compared
with the average rate of the said currencies.

In such a case the Czechoslovak Government shall modify the coefficient at least once every
month, according to the rates regularly fixed by the National Bank of Czechoslovakia.

The rates of exchange shall be fixed on the basis of the quotation on the Prague, New York
or London Stock Exchange, as the case may be.

Ad Note i to Chapter XXI. - The fees for import licences for half-refined derivatives of
mineral oils specified in Nos. 177 and 178, as well as for residues from distillation specified in
No. I79 of the Czechoslovak Customs tariff, may be entirely or partially replaced by a Customs
duty, it being understood that in no case may the new Customs duty or the sum of the new Customs
duty and the new import licence fee exceed the following rates, which have been fixed for the
whole period during which the Commercial Convention remains in force

Fee for
Czechoslovak Import licences

Tariff No. Designation of Goods K6.
per xoo kg.

net

ex 177 Crude benzine ............ ....................... 20.-
Distilled petroleum ...... ..................... ... 15.-
Paraffin oil ........... .. ........................ 7.-

ex 178 Distilled lubricating oil ..... ................... .. 20.-
Paraffin oil ........... .. ........................ 7.-

ex 179 Residues from the distillation of mineral oils ..... ......... 7.-

Further, no export duty or charge shall be levied in Poland on the export of the said
half-refined derivatives of mineral oils.

Ad No. 96. - The conventional duties shall apply solely to paraffin and mineral wax.
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Ad No 228. - Sous le No 228 du tarif se rangent les draps pour manteaux dits (( halina )). Ils
sont faits de laine brute, ont une largeur de 140 cm. au plus et p~sent 8oo g. ou plus par mtre
carr. Ils servent A diff~rents usages (tels que la confection de manteaux de campagne, le revte-
ment des planchers).

En cas de doute, il y aura lieu de recourir A 1'expertise du (C Laboratoire d'Etat pour l'industrie
textile aupr s de l'Ecole sp~ciale des arts textiles de l'Etat, t Vsti nad Orlici ,).

Ad No 488. - La poudre de zinc se range, conform6ment aux explications au tarif
tch~coslovaque, sous le No 488 c) du tarif.

Ad No 6oo. - En cas d'6lvation du droit du No 6oo m) du tarif (cyanamide de calcium) le
nouveau droit ne d~passera pas K6. 21,6o par ioo kg.

Ad No 613. - Le droit conventionnel de K6. 149,5o ne s'appliquera la f~cule de pommes de
terre ou A la poudre de f6cule de pommes de terre que si l'envoi est accompagn6 d'un certificat de
l'autorit6 douani&re polonaise autoris~e h cet effet, attestant qu'il s'agit de f~cule de pommes de
terre ou de poudre de f~cule de pommes de terre.

L'administration des douanes tch~coslovaques a le droit de v6rifier la r~gularit6 du certificat.

Ad No 621. - Le droit conventionnel de K6. 39 ne s'appliquera h l'anhydride sulfureux que
si l'envoi est accompagn6 d'un certificat d~livr6 par l'administration de la volvodie int~ress~e,
confirmant la capacit6 des r6cipients dans lesquels est transport6e la marchandise.

C. A L'IMPORTATION D'ACIERS SPECIAUX DE TCHfiCOSLOVAQUIE EN POLOGNE.

Ad No 140, Remarque 5, et No 151 p. 2, Remarque 2, du tarif douanier polonais. - Les aciers
sp~ciaux ou les moulage de ces aciers b~n6ficieront des droits conventionnels pour autant que ces
droits sont pr~vus I la liste ((A ,) s'ils sont accompagn~s de certificats.

Ces certificats contiendront les donn~es suivantes
a) Le nom du fabricant ;
b) La marque de l'acier ou la dsignation commerciale du moulage;
c) Une analyse indiquant la teneur en pourcentage des divers compos6s de l'acier

ou du moulage, ou encore, la d6claration attestant : pour l'acier au carbone que l'envoi
en question comporte effectivement de l'acier au carbone non fondu (ou un moulage de
cet acier) et pour les autres aciers sp~ciaux (ou les moulages de ces aciers) - qu'ils ne
contiennent pas plus de IO % de wolfram.

Le bureau de douane pr~lvera 6ventuellement des 6chantillons des marchandises et les
soumettra au Dpartement des douanes avec les certificats qui les accompagnent, ce qui, bien
entendu, ne devra pas entraver le d~douanement normal sur la base du certificat.

Le Gouvernement tch~coslovaque communiquera au Gouvernement polonais la liste des
institutions ou des 6tablissements autoris~s A d~livrer les certificats pertinents.

Fait h Varsovie le 26 juin 1928, en deux exemplaires de teneur identique, chacun en langues
tchcoslovaque et polonaise.

Dr Jul. FRIEDMANN. Alfred WYSOCKI.

Mieczylaw SOKOLOWSKI.
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Ad No. 228. - No. 228 of the tariff covers cloth for overcoats, known as " halina ". This
is made of coarse wool, is not more than 140 cm. wide and weighs 8oo grammes or more per square
metre. It is used for different purposes (such as the manufacture of overcoats for country wear
and floor covering).

In doubtful cases the expert advice of the " State laboratory for the textile industry attached
to the special State School of Textile Arts at Vsti nad Orlici " should be sought.

Ad No. 488. As explained in the Czechoslovak tariff, zinc powder is included under No. 488 (c)
of the tariff.

Ad No. 6oo. - Should the duty on No. 6oo (m) of the tariff (calcium cyanamide) be increased,
the new duty shall not exceed KR. 21.6o per ioo kg.

Ad No. 613. - The conventional duty of K6. 149.50 shall not apply to potato starch or potato
meal unless the consignment is accompanied by a certificate from the Polish Customs authority
duly authorised for this purpose, attesting that the consignment consists of potato starch or
potato meal.

The Czechoslovak Customs Administration shall have the right to satisfy itself that the
certificate is in order.

Ad No. 621. - The conventional duty of K6. 39 shall only apply to sulphurous anhydride
if the consignment is accompanied by a certificate issued by the Administration of the Voivodie
concerned, confirming the size of the receptacles in which the goods are conveyed.

C. AS REGARDS THE IMPORTATION OF SPECIAL STEEL FROM CZECHOSLOVAKIA INTO POLAND.

Ad No. 140, Note 5, and No. 151 p. 2, Note 2 of the Polish Customs tariff - Special steel or
castings thereof shall enjoy the conventional duties (in so far as those duties are provided for in
List " A "), if they are accompanied by certificates.

These certificates shall contain the following particulars
(a) The name of the manufacturer ;
(b) The brand of the steel or commercial description of the casting
(c) An analysis indicating the percentage of the various components of the steel

or casting, or else a declaration attesting: in the case of carbon steel - that the
consignment in question actually consists of unsmelted carbon steel (or a casting thereof)
and in the case of other special steel (or castings thereof) - that they do not contain
more than IO % of tungsten.

If necessary, the Customs Office shall take samples of the goods and shall submit them to
the Customs Department together with the accompanying certificates ; this procedure shall not,
of course, impede clearance in the ordinary way on the basis of the certificate.

The Czechoslovak Government shall communicate to the Polish Government the list of
institutions or establishments authorised to issue the relevant certificates.

Done at Warsaw, June 26, 1928, in duplicate Czechoslovak and Polish texts.

Dr. Jul. FRIEDMANN. Alfred WYSOCKI.
Mieczylaw SOKOLOWSKI.
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No 1379. - CONVENTION I SUR LE RIP-
GIME INTERNATIONAL DES PORTS
MARITIMES ET PROTOCOLE. SIGNtS
A GENP-VE, LE 9 D1MCEMBRE 1923.

RATIFICATIONS

ESTONIE ........... 4 novembre 1931.

Le Gouvernement estonien se r6serve le droit
concernant le transport des 6migrants stipulhl'article 12 du Statut.

YOUGOSLAVIE ....... 20 novembre 1931.

Sous reserve du droit concernant l'6migration,
dont h 'article 12 de ce Statut.

No 1490. - CONVENTION 2 ENTRE SA
MAJESTIE BRITANNIQUE ET SA MA-
JESTE LE ROI D'ESPAGNE REVISANT
CERTAINES DISPOSITIONS DU TRAITR
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ANGLO-ESPAGNOL DU 31 OCTOBRE
1922. SIGN]tE A LONDRES, LE 5 AVRIL
1927.

tCHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU TERRITOIRE DE TANGANYIKA DES DIS-
POSITIONS DE LA CONVENTION CI-DESSUS.
SAN SEBASTIAN, LE 6 AOfIT 1931, ET MADRID,
LE 15 SEPTEMBRE 1931.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Agaires
dtrangires de Sa Majesti en Grande-Bretagne
le 25 novembre 1931.

(Voir No 719, page 56, de ce volume.)

1 Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 102

vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416
et vol. CVII, page 491, de ce recueil.

2 Vol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page
391 ; vol. LXIII, page 189; vol. LXXVIII, page
504; vol. LXXXIII, page 432 ; et vol. LXXXVIII,
page 36o, de ce recueil.

No. 1379. - CONVENTION' ON THE
INTERNATIONAL REGIME OF MARI-
TIME PORTS AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

RATIFICATIONS.

ESTONIA .......... November 4, 1931.

The Estonian Government reserves the right
regarding emigrants provided for in Article 12
of the Statute.

YUGOSLAVIA ....... November 2o, 1931.
With reservation as to the right relating to

emigrants mentioned in Article 12 of the
Statute.

No. 1490. - CONVENTION 2 BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY AND HIS
MAJESTY THE KING OF SPAIN
REVISING CERTAIN PROVISIONS OF
THE ANGLO-SPANISH TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF
OCTOBER 31, 1922. SIGNED AT LONDON,
APRIL 5, 1927.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTENSION

TO THE TERRITORY OF TANGANYIKA OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION. SAN SEBASTIAN, AUGUST 6, 1931,
AND MADRID, SEPTEMBER 15, 1931.

Communicated by His Britannic Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs,
November 25, 1931.

(See No. 719, page 56, of this Series.)

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102
Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;
and Vol. CVlI, page 491, of this Series.

2 Vol. XXVIII, page 339; Vol. LIV, page 391
Vol. LXIII, page 189; Vol. LXXVIII, page 504;
Vol. LXXXIII, page 432; and Vol. LXXXVIII,
page 360, of this Series.
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No 1659.- ACCORD 1 ENTRE LE PRtSI-
DENT DU REICH ALLEMAND ET SA
MAJESTPY BRITANNIQUE POUR LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD, CONCERNANT LA NAVI-
GATION AI RIENNE. SIGNt1 A BERLIN,
LE 29 JUIN 1927.

ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA GRANDE-

BRETAGNE MODIFIANT L'AccORD DU 29 JUIN
1927, CONCERNANT LA NAVIGATION AIRIENNE.

SIGN]t A BERLIN, LE 5 JUILLET 1930.

Communiqu! par le secrytaire d'Etat aux
A flaires jtrangres de Sa Majest en Grande-
Bretagne, le 25 novembre 1931.

No 1743. - CONVENTION 2 D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA PRO-
TECTION DE LA PROPRIETE INDUS-
TRIELLE REVISItE A BRUXELLES, LE
14 DIZCEMBRE 19oo, A WASHINGTON
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHIISIONS

Adhesion de la POLOGNE, effective h partir du
22 novembre 1931.

Communiquie par le Conseil /ddral suisse
le 27 octobre 1931.

Adh6sion des colonies italiennes de la LIBYE
et de 1'ERYTHRtE et de la possession italienne
des iles de l'EGIIE, effective h partir du
19 janvier 1932.

Communiquie par le Conseil f[dral suisse,
le 3o dicembre 1931.

1 Vol. LXXI, page 165 ; et vol. CVI, page 5O1,
de ce recueil.

2 Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page
464; vol. LXXXVIII, page 366; vol. XCII, page
403; vol. C, page 246; vol. CIV, page 512 ; et
vol. CVII, page 5o6, de ce recueil.

No. 1659. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE
PRESIDENT OF THE GERMAN REICH
AND HIS BRITANNIC MAJESTY IN
RESPECT OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO
AIR NAVIGATION. SIGNED AT BER-
LIN, JUNE 29, 1927.

AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND GREAT
BRITAIN AMENDING THE AGREEMENT RELAT-

ING TO AIR NAVIGATION OF JUNE 29, 1927.
SIGNED AT BERLIN, JULY 5, ti93o.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
November 25, 1931.

No. 1743. - UNION CONVENTION 2 OF
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY REVISED AT BRUSSELS, DE-
CEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSIONS.

Accession of POLAND, effective as from Novem-
ber 22, 1931.

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 27, 1931.

Accession of the Italian Colonies of LYBIA
and ERITREA and of the Italian possession
of the AEGEAN Islands, effective as from
January 19, 1932.

Communicated by the Swiss Federal Council,
December 30, 1931.

'Vol. LXXI, page 165; and Vol. CVII, page
5oi, of this Series.

2 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page
464 ; Vol. LXXXVIII, page 366 ; Vol. XCII, page
403 ; Vol. C, page 246 ; Vol. CIV, page 512 ; and
Vol. CVII, page 5o6, of this Series.
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No 1745. - ARRANGEMENT' DE MADRID DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, REVISJ A BRUXELLES, LE 14 DE-CEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHI SION

Adhision des colonies italiennes de la LIBYE et de 1'ERYTHRPiE et de la possession italienne
des ies de I'EGfE, effective i partir du 19 janvier 1932.

Cornruniqud par le Conseil [dderal suisse, le 30 ddcembre 1931.

No 1778. - CONVENTION 2 INTERNATIONALE CONCERNANT LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER, ET PROTOCOLE. SIGNES A BERNE,
LE 23 OCTOBRE 1924.

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX OBJETS ADMIS AU TRANSPORT SOUS CERTAINES CONDITIONS.

(Texte issu des d6lib6rations de la Commission d'experts de l'annexe I, de mai-juin et octobre 1930.)

Texte officiel Iranais communiqu par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de ces
prescriptions a eu lieu le 15 septembre 1931.

OBSERVATION PR]LIMINAIRE

1 Les marchandises inscrites dans l'annexe I doivent 6tre ddsigndes dans la lettre de voiture
sous la denomination admise dans l'annexe. Cette d~nomination doit 6tre soulign~e en rouge.

2 Les objets qui, rentrant dans la d~finition des classes I, II et VI, n'y sont pas d6nomm6s,
sont exclus du transport. Les objets qui, rentrant dans la d6finition des classes III, IV et V
n'y sont pas ddnommds, sont admis au transport sans condition.

3 Les mati~res 6num~r6es dans l'annexe I ne peuvent tre comprises dans un m~me emballage,
ensemble ou avec d'autres objets, h moins que l'annexe I ne l'autorise. Elles peuvent 6tre
charg~es dans un mme wagon ensemble ou avec d'autres objets, h moins que l'annexe I ne
l'interdise.

4 En tant que l'annexe I ne contient pas de prescriptions contraires, 'acceptation au
transport en grande vitesse des objets 6num~r~s dans l'annexe I n'est soumise h aucune
restriction.

I Vol. LXXIV, page 327; vol. LXXXIII, page 464 ; vol. LXXXVIII, page 367; vol. XCII,
page 404; vol. C, page 247; et vol. CVII, page 508, de ce recueil.

2 Vol. LXXVII, page 367; et vol. C, page 248, de ce recueil.
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No. 1745. - AGREEMENT' CONCLUDED AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCERNING
INTERNATIONAL REGISTRATION OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL TRADE
MARKS, REVISED AT BRUSSELS, DECEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSION.
Accession of the Italian Colonies of LYBIA and ERITREA and of the Italian possession of the

AEGEAN Islands, effective as from January 19, 1932.

Communicated by the Swiss Federal Council, December 30, 1931.

No. 1778.- INTERNATIONAL CONVENTION 2 CONCERNING THE TRANSPORT OF
GOODS BY RAIL, AND PROTOCOL. SIGNED AT BER\NE, OCTOBER 23, I92'4.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REGULATIONS CONCERNING ARTICLES ACCEPTED FOR CARRIAGE SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS.

(Text resulting from the discussions of the Committee of Experts on Annex I in May-June and
October 1930.)

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of these
Regulations took place September 15, 1931.

PRELIMINARY OBSERVATIONS.

1 The goods specified in Annex I must be noted on the way-bill under the description
provided for in the Annex. This description must be underlined in red.

2 Articles covered by the definition given in respect of Classes I, II and VI, but not specified
therein, shall not be accepted for carriage by rail. Articles covered by the definitions given
for Classes III, IV and V, though not specified therein, shall be accepted for carriage
unconditionally.

3 Substances enumerated in Annex I cannot be packed together, or along with other articles
unless Annex I allows of this being done. They may be stowed in the same wagon together or
along with other articles, unless Annex I forbids such a practice.

4 Except as otherwise provided in Annex I, there shall be no restriction on the acceptance
for transport by " grande vitesse " of the articles enumerated in Annex I.

1 Vol. LXXIV, page 327; Vol. LXXXIII, page 464; Vol. LXXXVIII, page 367; Vol. XCII,
page 404; Vol. C, page 247 ; and Vol. CVII, page 509, of this Series.

2 Vol. LXXVII, page 367; and Vol. C, page 248, of this Series.
3 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 3 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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5 En tant que les prescriptions ci-apr~s pr~voient l'apposition d'une 6tiquette conforme
aux modules No I h io figurant h la fin de l'annexe I, la fixation, par l'expdditeur, de ces
6tiquettes sur les colis se fera de preference en les collant ou clouant ; ce n'est qu'au cas ois la
nature des colis ne le permettrait pas qu'elles seraient collies sur des cartons ou tablettes
solidement attaches aux colis. Au lieu et place des 6tiquettes, les expdditeurs peuvent apposer
sur les colis des signes ind41fbiles qui correspondent exactement aux modules prescrits.

6 Pour les envois de marchandises qui doivent 6tre munis d'6tiquettes ou de signes conformes
aux modules NO I h 5, 9 et io, des 6tiquettes du mfme modfle doivent tre appos~es par le
chemin de fer, avant le commencement du chargement, sur les deux c6t6s des wagons. Les
6tiquettes seront cloufes ou collies, soit h l'endroit ad hoc, soit sur une tablette attach~e h la
cloison, soit encore fixfes de toute autre mani~re qui les maintienne solidement.

7 En tant que l'annexe I prescrit des inscriptions sur les emballages, celles-ci doivent 6tre
r~digles en une des langues officielles du pays exp~diteur. En outre, l'exp6diteur devra joindre h
l'inscription une traduction fran~aise, allemande ou italienne, h moins que les tarifs inter-
nationaux ou les accords sp~ciaux conclus entre les administrations ferroviaires ne contiennent
une disposition contraire.

CLASSE I.

MATIP-RES SUJETTES A L'EXPLOSION

I a. EXPLOSIFS DE MINE OU DE TIR 1

Sont admis au transport :
8 I o La nitrocellulose (fulmi-coton, fulmi-coton pour collodion), h savoir

a) sous orime d'ouate et non comprimie, contenant au moins 25 % d'eau ou d'alcool
(75 parties de mati~re s~che et 25 parties de liquide) ;

b) comprimis, contenant au moins 15 % d'eau (85 parties de mati~re sche et 15 parties
d'eau).

La nitrocellulose doit satisfaire aux conditions de stabilit6 suivantes
La nitrocellulose chauffde pendant deux heures h une temp6rature de 1320 C ne doit pas

ddgager plus de 3 centim~tres cubes d'oxyde d'azote pour i gr. de nitrocellulose; la temperature
de dtonation doit 6tre sup~rieure h 18oo C.

9 2 0 Le trinitrotoluol, ainsi que le trinitrotoluol dit liquide (m6lange neutre de toluols nitr6ss
liquide la temp6rature ordinaire). Ces mati6res ne doivent pas tre plus dangereuses que le
, trinitrotoluol a)) chimiquement pur.

10 30 L'acide picrique. I1 ne doit contenir aucune impuret6 qui le rende plus dangereux que
le produit chimiquement pur.

11 40 Les corps nitris organiques qui ne sont pas plus dangereux que l'acide picrique, destines
aux recherches scientifiques ou aux usages pharmaceutiques, expddi~s par quantitds n'exc~dant
pas 500 gr. chacune et 5 kg. au total, poids net, correspondant h un poids brut de 15 kg.

Les substances non utilis~es en vue du tir ou pour provoquer des explosions, que le contact
d'une flamme ne peut faire d~toner et qui ne sont pas plus sensibles au choc ou 4 la friction que
le dinitrobenzol, ne rentrent pas dans les explosifs an sens des pr6sentes dispositions.

En ce qui concerne l'exp~dition d'une de ces substances, s'il est certifi6 par l'exp6diteur dans
la lettre de voiture qu'elle n'est pas utilis~e en vue du tir ou pour faire sauter des mines, que le
contact d'une flamme ne peut la faire d~toner et qu'elle n'est pas plus sensible an choc on h la
friction que le dinitrobenzol, cette substance nest pas considr~e comme soumise aux conditions
prescrites pour les matires de Ia Classe I a.
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5 When the regulations provide for the affixing of a label in accordance with models No. I
to No. io, given at the end of the Annex, the consignor shall when possible affix such labels
to the packages by pasting them or nailing them on. Only if the nature of the packages does
not allow of this being done, may they be pasted on to cards or tabs, securely attached to the
packages. The consignors may place on the packages indelible marks corresponding exactly
to the prescribed models.

6 In the case of consignments of goods which must be furnished with labels or marks in
accordance with models Nos. I to 5, 9 and Io, labels of the same model must be affixed on both
s ides of the wagon by the railway bet ore loading is begun. The labels must be nailed or pasted
either on the space provided for the purpose or on a board attached to the side of the wagon,
or otherwise affixed in such a way as to be well secured.

7 When Annex I provides for inscriptions on the packages, such inscriptions must be written
in one of the official languages of the despatching country. In addition, the consignor must
attach a French, German or Italian translation to the inscriptions unless the international
tariffs or special agreements concluded between the railway administrations provide otherwise.

CLASS I.

SUBSTANCES LIABLE TO EXPLOSION.

I a. MINING AND GUN EXPLOSIVES.

The following will be accepted for conveyance :
8 (1) Nitrocellulose (gun-cotton, gun-cotton for collodion), i. e.

(a) In the form o/ wadding, and not compressed, containing not less than 25 % of water
or alcohol (75 parts of dry matter to 25 parts of liquid) ;(b) Compressed, containing not less than 15 % of water (85 parts of dry matter to 15 parts
of water).

Nitrocellulose must comply with the following conditions of stability
When heated for two hours at a temperature of 1320 C. it must not give off more than

3 cc. of oxide of nitrogen per gramme of nitrocellulose ; the temperature of detonation must
be above 18o o C.

9 (2) Trinitrotoluol and the so-called liquid trinitrotoluol (neutral mixture of nitrated
toluols, liquid at an ordinary temperature). These substances should not be more dangerous
than chemically pure " trinitrotoluol a "

10 (3) Picric acid should not contain any impurity which might make it more dangerous
than the chemically pure product.

11 (4) Organic nitrated bodies, not more dangerous than picric acid, intended fo, scientific
or pharmaceutical use, consigned in quantities not exceeding 500 grammes each, or 5 kg. in
all, net weight, equivalent to a gross weight of 15 kg.

1 Substances which are not used for gunfire or for causing explosions, which cannot be detonated
by contact with fire, and which are not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol, shall
not be regarded as explosives within the meaning of the present regulations.

In respect of the forwarding of one of these substances if the consignor certifies in the way-
bill that it is not used for gunfire or for exploding mines, that it cannot be detonated by contact
with flame and that it is not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol, this substance
is not regarded as coming within the conditions laid down for substances belonging to Class I a.



190 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1931-1932

Conditions de transport.

Le transport des explosils est r~gi par les dispositions suivantes

A. Emballage.

12 (i) I o La nitrocellulose sous forme d'ouate et non comprim6e contenant au moins 25 %
d'eau ou d'alcool (a) et la nitrocellulose comprim~e contenant au moins 15 % d'eau (b) doivent
6tre renfermdes dans des rdcipients en bois forts, 6tanches et bien ferm~s, impermdables
suivant les cas, h l'eau ou h l'alcool, ou dans des rdcipients en fer-blanc (caissettes), ou dans des
tonneaux en carton r~sistants et impermdables ou en fer revtus h l'int~rieur d'une couche
de zinc ou de plomb, h la condition que les caissettes et les tonneaux soient munis d'une fermeture
herrintique pouvant ceder ht une pression int~rieure. En outre, les caissettes en fer-blanc
doivent h leur tour 6tre solidement emballes soit isolment, soit plusieurs ensemble, dans
de fortes caisses en bois, avec de la paille, du papier ou d'autres mati~res souples de ce genre
entre les caissettes m~talliques et dans tous les interstices, de sorte que lesdites caissettes
soient absolument immobilis~es.

13 20 Le trinitrotoluol doit htre solidement emball6 dans de forts r~cipients, en bois, 6tanches
et bien ferm6s. Au lieu de rdcipients en bois, on peut aussi employer des tonneaux en carton
r~sistants et imperm~ables.

Le trinitrotoluol dit liquide peut .tre embaiI non seulement dans de forts rdcipients en bois
6tanches et bien fermds, mais aussi dans des rdcipients en fer; ceux-ci doivent avoir une
fermeture absolument hermdtique, qui puisse cdder, en cas d'incendie, h la pression des gaz
qui se ddgagent dans l'int6rieur du r6cipient.

14 30 L'acide picrique doit tre solidement emball dans des r~cipients en bois r~sistants,
6tanches et bien fermns. Au lieu de rdcipients en bois, on peut aussi employer des tonneaux
en carton rdsistants et impermables. Les matires contenant du plomb (mdlanges ou
combinaisons) doivent tre exclues de l'emballage.

15 40 Les prparations de corps nitrds organiques doivent tre bien emballes dans des
rfcipients en verre ou en gras, 6tanches et fermant bien, et ceux-ci doivent h leur tour tre
bien emballs dans des r6cipients en bois forts, 6tanches et fermant bien.

16 (2) Le poids brut d'un colis dfnomm6 sous 10, 20 et 30 ne doit pas d~passer 12o kg.,
s'il s'agit de caisses ; lorsqu'il s'agit d'emballages dans des ffits susceptibles d'tre rouls, le
poids brut de 12o kg. est admis pour l'acide picrique, et celui de 300 kg. pour les mati~res
d6nomm~es sous Io et 20.

Le poids brut d'un colis dfnomm sous 40 ne doit pas d6passer 15 kg.
17 (3) Chaque colis doit 'tre muni d'une 6tiquette du mod~le No i. En outre, les colis

contenant de l'acide picrique doivent porter l'inscription en caract res rouges bien apparents
((Acide picrique

B. Attestations. Lettres de voiture.

18 (i) Pour tout envoi, l'expdditeur et un expert-chimiste agr66 par le chemin de fer
expfditeur doivent certifier dans la lettre de voiture que la nature de la marchandise et
l'emballage sont conformes aux prescriptions ci-dessus. L'attestation de l'expert n'est pas
nfcessaire si une declaration spciale d'une autorit6 compdtente est jointe, aux mmes fins,
h la lettre de voiture, qui devra en faire mention.

(2) Les prescriptions lhgales particulires aux Etats contractants sur le territoire desquels
doit 6tre achemin6 le transport d6terminent les autres attestations qui pourraient encore 6tre
n~cessaires.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 191

Conditions o/ Transport.

The carriage of explosives shall be subject to the following provisions

A. Packing.

12 I. (I) Nitrocellulose in the form of wadding, not compressed and containing not less than
25 % of water or alcohol (a) and compressed nitrocellulose containing not less than 15 % of
water (b) must be packed in strong wooden receptacles, airtight and securely closed, impervious
to the passage of water or alcohol as the case may be, or in tin receptacles (boxes cavisters or
in stout and impermeable cardboard drums, or in iron drums with an inner lining of zinc or
lead,provided the canieters and drums are hermetically closed in such a way so as to yield
to internal pressure. In addition the tin canisters must also be solidly packed either separately
or several together in strong wooden cases with straw, paper or other flexible materials of this
kind between the metal boxes and in all employ spaces so that these boxes are firmly held
in position.

13 (2) Trinitrotoluol must be well packed in stout wooden receptacles, airtight and securely
closed. Stout and impermeable cardboard drums may be used in the place of wooden
receptacles.

So-called liquid trinitrotoluol may be packed either in strong wooden receptacles, airtight
and securely closed, or in iron receptacles ; the latter must have lids, closing hermetically,
but capable of opening, in case of fire, under pressure of the gas given off within the receptacle.

14 (3) Picric acid must be well packed in strong wooden receptacles, airtight and securely
closed. Strong and impermeable cardboard drums may be used in the place of wooden
receptacles. Substances containing lead (mixtures or compounds) may not be used for
packing.

15 (4) Preparations ol organic nitrated bodies must be well packed in glass or stone receptacles,
airtight and securely closed ; these receptacles, in their turn, must be firmly packed in strong
wooden containers, airtight and securely closed.

16 2. The gross weight of a package coming under categories (I), (2) and (3) must not exceed
12o kg. when the goods are packed in cases - when the goods are packed in casks that can be
rolled the gross weight may be 12o kg. for picric acid and 300 kg. for the substances coming
under categories (i) and (2).

The gross weight of a package of the kind enumerated under (4) should not exceed 15 kg.

17 3. All packages must bear labels in accordance with model No. i. Furthermore, packets
containing picric acid must be marked in conspicuous red letters " Picric Acid

B. Certificates, Way-bills.

18 I. In respect of any consignment, the consignor and a chemical expert, apprived as such
by the desparching railway, must certify on the way-bill that the character of the goods and
the packing comply with the above regulations. A certificate from an expert may be dispensed
with if a special declaration to the same effect from a competent authority is attached to the
way-bill and its existence noted thereon.

2. The Contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify,
in their own laws, any further cei tificates which may be required.
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C. Materiel de transport.

19 (I) Les explosils de toute nature doivent 6tre transport~s dans des wagons h marchandises
couverts.

(2) Les wagons dont les parois ou la toiture sont recouvertes de plomb ne doivent pas
6tre employ6s pour le transport de l'acide picrique.

D. Chargement.

20 (i) Les explosils (classe Ia) ne doivent pas kre charg6s dans un mme wagon avec les
munitions dinommies sous 30 e t 50 A de la classe Ib).

(2) I1 est interdit de charger des mati~res contenant du plomb (m~langes ou combinaisons)
dans un m~me wagon avec de 'acide Picrique.

E. Mode de transport.

21 Le transport ne peut pas tre effectu6 en grande vitesse.

I b. MUNITIONS.

Sont admis au transport :
22 io Les mches non amorcdes.

a) Les mches 4 combustion rapide [m~ches compos6es d'un boyau 6pais h Ame de poudre
noire de grande section ou h ame de filaments de fulmi-coton nitr6 ; en ce qui concerne les
m~ches h combustion lente, voir classe i c, Io c) - chiffre marginal 46 -].

b) Les cordeaux ditonants (tubes mdtalliques h parois minces de faible section h Ame
remplie d'une mati~re explosible qui ne soit pas plus dangereuse que 1'acide picrique pur, ou
cordeaux tiss~s de faible section h hme remplie d'une mati~re explosible qui ne soit pas plus
dangereuse que le tetranitrate de pentaerythrite -- nitropentaerythrite -).

23 20 Les amorces non ditonantes (amorces qui ne produisent d'effet brisant ni h 1'aide de
d~tonateurs ni par d'autres moyens),

a) Les capsules pour armes a leu (capsules mtalliques) ; les pastilles lulminantes pour
munitions (godets de carton) renfermant 40 mg. au plus de mati6re explosible et dont le rebord
du carton en saillie doit 6tre au moins deux fois plus haut que le diam&tre de l'explosif encastr6.

b) Les douilles vides amorc6es.
c) Les itoupilles, itoupilles a vis, amorces glectriques sans leur ditonateur, allumeurs de

sareti ou autres amorces analogues contenant une faible charge de poudre noire, actionnds par
friction, par percussion ou par ]'Alectricit.

d) Les /usdes de projectiles sans ddtonateurs ou dispositils provoquant un ellet brisant, les
amorces pour lusies de projectiles.

24 30 Les pieces d'artifice pour signaux, notamment les gros coups de canon contenant 200 gr.
au plus de poudre noire en grains ou 70 gr. de poudre h faible fum~e, et les pdtards de chemin
de ler.

En ce qui concerne les petits coups de canon, d'une contenance de 75 gr. au maximum
de poudre engrains, utilis~spourles pi ces d'artifice,voir classe I c, 30 b)-chiffre marginal 48-.

25 40 Les cartouches pour armes e /eu portatives,
a) Les cartouches terminjes, dont les douilles sont entiement en mttal. Les projectiles

doivent tre adapt~s h la douille de fagon qu'ils ne puissent ni s'en dtacher, ni permettre le
tamisage de la charge de poudre.
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C. Rolling stock.

19 I. Explosives of every kind whatsoever must be carried in closed goods wagons.

2. Wagons having their sides or roofs cased with lead may not be used for the carriage
of picric acid.

D. Loading.

20 I. Explosives (Class ia) may not be stowed in the same wagon as ammunition coming under
categories 3 and 5 A of Class I b).

2. Materials containing lead (mixtures or compounds) may not be stowed in the same
wagon as picric acid.

E. Method of transport.

21 These goods may not be cairied by grande vitesse.

I b. AMMUNITION.

The following may be accepted for transport

22 (i) Fuses, non-primed.
(a) Quick burning fuses (fuses composed of thick tubing with a large-diameter core of

black powder, or with a core of threads of nitrated gun-cotton. For slow burning fuses, see
class Ic, (i) (c) - marginal figure 46).

(b) Detonating fuses (consisting of thin-walled narrow metallic tubes, having a core of
explosive not more dangerous than pure picric acid, or of narrow fabric tubing, with a core of
explosive matter not more dangerous than tetranitrate of pentaerythrite - nitropentaery-
thrite -).

23 (2) Non-detonating primers (primers which do not produce an explosive effect either with
the aid of detonators or any other means).

(a) Percussion caps for fire-arms (metal caps), for cartridges (cardboard cups) containing
not more than 40 milligrammes of explosives, the projecting rim of the cardboard to be at
least twice as high as the diameter of the explosive contained.

(b) Primed empty cartridge cases.
(c) Quick matches, even fitted with screw, electric igniters without detonator, friction tubes,

and other similar igniters containing a light charge of black powder exploded by friction,
percussion or electricity.

(d) Fuses for projectiles without detonators, or other bursting appliances ; primings for
projectile fuses.

24 (3) Fire-works for signalling, especially large gun charges containing not more than
200 gr. of granular black powder or 70 gr. of smokeless powder, and detonating railway
fogsignals.

With regard to small gun charges containing not more than 75 gr. of granular powder,
used for fire-works, see class I c (3) (b) - marginal figure 48.

25 4) Cartridges for portable fire-arms.
(a) Complete cartridges, with all-metal cases. The projectiles must be fitted into the cases

in such a way that they will not come out and that the powder charge cannot creep out.
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b) Les cartouches chargies, dont les douilles ne sont qu'en partie mitalliques. La charge
enti~re de poudre doit Atre contenue dans le culot m~tallique de la cartouche et 8tre enferm~e
par un bouchon ou une bourre. Le carton doit 8tre assez r~sistant pour ne pas se briser en cours
de route.

c) Les cartouches a douille en carton et percussion centrale, chargles. Le carton dolt 6tre assez
r~sistant pour ne pas se briser en cours de route.

d) Les cartouches Flobert ii balles.
e) Les cartouches Flobert a petits plombs.
/) Les cartouches Flobert sans balles ni petits plombs.

26 50 A. Les amorces ddtonantes.
a) Les ditonateurs (avec amorces h retardement ou non).
b) Les ddtonateurs munis d'amorces ilectriques (h retardement ou non).
c) Les ditonateurs religs solidement ti une mche de poudre noire.
d) Les ddtonateurs d retardement et capsules (cartouches de sondage par 1'6cho).
B. Les capsules 4 sondage (dtonateurs avec capsules, renferms dans des tubes en fer-blanc

- bombes h sondage flottantes ou non -).

Conditions de transport.

A. Emballage.

27 En ce qui concerne le I o .

(i) Les mches non amorcies doivent 6tre emballes dans des rcipients en bois (caisses ou
tonneaux) solides, 6tanches, bien ferm~s, de mani~re qu'aucune d~perdition ou tamisage ne
puisse se produire. On peut employer, au lieu de r~cipients en bois, des tonneaux en carton
r~sistants et imperm~ables.

Le poids brut d'un colis de mches ne doit pas d~passer 6o kg.
(2) Les cordeaux detonants A Ame de tetranitrate de pentaerythrite doivent 6tre roul~s h

raison d'une longueur d'environ Ioo m. sur des rouleaux solides, difficilement inflammables,
par exemple en bois ou en carton fort et solide. Ces rouleaux doivent 6tre emballs dans des
recipients en bois forts fermant bien et d'une fagon 6tanche, de telle mani6re que les rouleaux
ne puissent ni se toucher ni toucher les parois de la caisse. Ceci s'obtient, par exemple, en
entourant h plusieurs reprises les rouleaux dans du papier fort et rsistant et en empkchant
le relchement et la perm~abilit6 de cet emballage h l'aide de colle ou de toute autre fagon
appropri~e.

Chaque caisse ne doit pas contenir plus de IOOO m. de m~ches. Le mode d'emballage doit
6tre autoris6 par l'autorit6 comp6tente du pays exp~diteur.

(3) I1 est permis de garantir la fermeture des caisses avec des m~ches non amorc~es F'aide
de bandes ou fils en acier tendus et roul6s autour de celles-ci.

(4) Chaque colis doit porter 1'6tiquette conforme au module No i.

28 En ce qui concerne le 20.

(i) Les amorces non ddtonantes doivent 6tre emball6es dans des r6cipients en bois (caisses)
solides, 6tanches et bien ferm6es ; sont en outre admissibles

Les ffits en bois, pour les amorces d~nomm~es en a) ;
Les sacs, pour les douilles vides d~nomm~es en b) ;
Les tonneaux en bois ou les tonneaux en carton r~sistants et imperm~ables, pour les

amorces 6lectriques sans leur d~tonateur d~nomm~es en c).
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(b) Charged cartridges, with part-metal cases. The whole of the powder charge must be
contained in the metal base of the cartridge and secured therein by a plug or wad; the
cardboard must be strong enough not to break during transport.

(c) Charged cartridges with cardboard cases and central percussion. The cardboard must
be strong enough not to break during transport.

(d) Flobert cartridges loaded with ball.
(e) Flobert cartridges loaded with shot.
(f) Flobert cartridges not loaded with ball or shot.

26 (5) A. Detonating primers.
(a) Detonators (with or without delay-action primers).
(b) Detonators with electric primers (delay-action or otherwise).
(c) Detonators solidly attached to a fuse of black powder.
(d) Delay-action detonators with percussion caps (cartridges for echo sounding).
B. Detonating caps for taking soundings (detonators with caps, enclosed in tin sheet tubes

- bombs for taking soundings, whether floating or otherwise).

Conditions of Transport.

A. Packing.

27 In the case of (i).

i. Unprimed fuses must be packed in wooden receptacles (cases or drums), strong, air-
tight and securely closed, so that no loss or leakage can occur. Stout and impermeable cardboard
drums may be used in place of wooden receptacles.

The gross weight of a package containing fuses must not exceed 6o kg.
2. Detonating fuses having a core of tetranitrate of pentaerythrite must be rolled in

lengths of about ioo m. on solid spindles which are not easily inflammable, such as wood or
stout and solid cardboard. These rolls must be packed in strong wooden receptacles, securely
and tightly closed, so that the rolls do not come into contact with each other or with the sides
of the case. This can be attained, for instance, bysurrounding the rolls with several layers of
strong stout paper and making this packing secure and impermeable by gumming or in any
other suitable manner.

Each case must not contain more than i,ooo m. of fuses. The method of packing must
be authorised by the competent authority of the despatching country.

3. Cases containing non-primed fuses may be securely closed by means of steel hoops or
wire -stretched and rolled around them.

4. Each package must bear a label in accordance with model No. i.

28 In the case of (2).

i. Non-detonating primers must be packed in wooden receptacles (cases) which are strong,
air tight and securely closed ; the following may also be used

Wooden casks, for the fuses enumerated under (a),
Sacks, for the empty cartridge cases referred to under (b)
Wooden tubs or strong and impermeable cardboard drums, for the electric primers without

detonators referred to under (c).
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(2) I1 y a lieu d'observer ce qui suit avant de placer dans les recipients ext6rieurs les
amorces 6num~r~es en a) :

IO Les capsules dont la mati~re explosible est i ddcouvert doivent tre solidement emball~es,
au nombre de iooo au plus, les capsules dont la mati~re e:eplosible est couverte, an nombre
de 5ooo au plus, dans des recipients en fer-blanc, des boites en carton rigides ou des caissettes
en bois.

20 Les pastilles lulminantes pour munitions doivent 6tre solidement emball~es, an nombre
de Iooo au plus, dans des boites en carton rigides: Les boites doivent avoir un couvercle h
rebords et tre bien ficel~es. Chaque caisse doit contenir IO boites an plus et 6tre rev~tue h
l'int~rieur soit d'une plaque de feutre d'un cm. d'6paisseur, soit d'une garniture analogue.

(3) Les amorces numiries en c) et d) doivent 6tre emball~es dans les rcipients de fagon
qu'aucun d~placement ne puisse se produire.

(4) Chaque colis contenant des amorces d~nomm~es en a), c) et d) ne doit pas peser plus
de ioo kg.

29 En ce qui concerne le 30.

(i) Les coups de canon doivent tre solidement emball~s dans l'emballage d'origine effectu6
par la fabrique, l'amorce 6tant protegee de mani~re h emp~cher toute d~perdition de la mati~re,
dans des r6cipients en bois solides, 6tanches, fermant bien, on bien dans des tonneaux en carton
r~sistants et imperm6ables.

Le poids brut d'un rfcipient ne doit pas dpasser ioo kg. et le poids total de poudre ne
peut dpasser 25 on io kg. suivant qu'il s'agi de poudre en grains ou de poudre sans fum~e.

(2) Les pitards doivent tre emballs dans des caisses formes de planches d'au moins
22 mm. d'6paisseur, bien jointives, assujetties par des vis h bois, compl~tement 6tanches et
entour~es d'une seconde caisse 6tanche. Celle-ci ne doit pas avoir un volume suptrieur h
6o d6cimtres cubes.

(3) Les pjtards doivent tre solidement assujettis dans des drchets de papier, de la sciure
de bois ou de pl~tre, on 6tre bien ranges et isol~s les uns des autres de telle mani~re qu'ils ne
puissent entrer en contact les uns avec les autres ou avec les parois de la caisse.

(4) Chaque colis doit porter l'6tiquette conforme au module No 2.

30 En ce qui concerne le 40.

(i) Les cartouches pour armes 4 feu doivent tre parfaitement assujetties dans des r~cipients
en fer-blanc, en bois ou en carton fort, de fa~on qu'aucun drplacement ne puisse se produire.
Les recipients doivent tre serr~s les uns h c6t6 des autres par rang~es superpos~es dans des
caisses en bois solides, 6tanches et bien ferm~es. Les espaces vides doivent 6tre remplis de carton,
de papier, d'6toupe, de fibres de bois on de copeaux de bois - le tout exempt d'humidit6 et
de mati~re grasse - de mani6re 5. 6viter tout ballottement.

(2) Le poids brut d'un colis ne doit pas dpasser ioo kg.

En ce qui concerne le 50 A.

31 a) Les ditonateurs (h retardement ou non).
(i) Its doivent 8tre emball~s par ioo au plus dans un r~cipient resistant en fer-blanc

ou en carton, de fagon h empcher tout d~placement des d~tonateurs, mme en cas de secousse
violente.

Les vides et les intervalles des d6tonateurs doivent 6tre compl~tement remplis de farine
de bois dur bien s~che ou d'une substance analogue exempte de sable, h moins que la constitution
des d~tonateurs soit telle que la poudre fulminante ne puisse se d~tacher au cours du transport
(d~tonateurs h opercule, par exemple).
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2. Before the primers referred to under (a) are placed in the containers, the following
regulations must be complied with :

(i) Caps, whose explosive priming is exposed must be solidly packed in lots of not more
than i,ooo ; caps whose explosive priming is covered, in sets of not more than 5,000 in tin
receptables, stiff cardboard boxes, or small wooden boxes.

(2) Percussion caps lor cartridges must be solidly packed in lots of not more than i,ooo,
in stiff cardboard boxes. Such boxes must have a rimmed lid and be securely corded. A case
should contain not more than ten boxes and should be lined with felt i cm. thick or with some
similar substance.

3. The primers re/erred to under (c) and (d) must be packed in the receptacles in such
a way than no shifting is possible.

4. No package containing primers enumerated under (a), (c) and (d) should weigh
more than ioo kg.

29 In the case of (3).

i. The gun charges must be solidly packed, in the original packing of the factory, the
primer being protected in such a way as to prevent any deterioration of the substance, in solid
airtight wooden receptacles which can be securely closed, or in strong impermeable cardboard
drums.

The gross weight of the receptacle must not exceed ioo kg., and the total weight of the
powder may not exceed 25 and io kg. in the case of granular powder or smokeless powder
respectively.

2. Detonating railway log-signals must be packed in cases made out of planks not less
than 22 mm. thick, well joined, fitted together with wood-screws, completely airtight, and
encased in an outer airtight container. The latter must not have a content of more than
6o cubic decimetres.

3. Detonating railway log-signals must be packed firmly in waste paper, sawdust or
plaster, or be carefully arranged in rows and kept apart, so that they cannot come in contact
with each other or with the sides of the case.

4. Each package must bear a label as in model No. 2.

30 In the case of (4).

i. Sa/ety cartridges must be very carefully packed in receptacles of tin or wood, or strong
cardboard, in such a way that no shifting is possible. The receptacles must be close packed
in tiers, in strong, airtight, securely fastened wood cases. Empty spaces must be filled up with
cardboard, paper, tow, wood fibre or wood shavings - dry and free from grease - so as to
prevent any movement.

2. The gross weight of a package must not exceed ioo kg.

In the case of (5) A.

31 (a) Detonators (delay-action or otherwise).

i. They must be packed in lots of not more than ioo in a strong tin or cardboard
receptacle, so as to prevent the detonators from shifting, even in case of a violent shock.

Empty spaces between the detonators must be entirely filled up with hard dry woodflour
or a similar substance not containing sand, unless the detonators are so made that the fulminat-
ing powder cannot become detached in transport (for instance, lid detonators).
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Dans les boites en fer-blanc, le fond et le dessous des couvercles seront garnis de feutre, de
drap, de carton ondul6 ou d'une mati~re analogue et les parois int~rieures seront garnies de
carton, de fagon h empcher tout contact imm6diat des d6tonateurs et du fer-blanc.

Les boites en carton doivent 6tre enduites ext~rieurement de paraffine, de c6r~sine ou
d'une substance analogue capable de rendre le carton impermeable.

(2) Les r~cipients ainsi remplis doivent 8tre ferm~s d'une fa~on herm~tique ; on collera
sur leur pourtour une bandelette de papier bien adh~rente, de telle sorte que le couvercle
presse sur le contenu et emp~che le ballottement des dtonateurs. Les boites de fer-blanc
seront empaquet6es par cinq dans du papier fort ou mises dans des boltes en carton.

Les paquets ou les boites seront places, autant que possible sans vides, dans une caisse
r6sistante en bois dont les parois auront au moins 20 mm. d'6paisseur ou dans un fort r6cipient
en fer-blanc. Un paquet ou une boite au moins de chaque lit sera entour6 d'un lien qui permette
un enl~vement ais6. Les vides des r6cipients doivent 6tre bourr6s de mati6res s~ches telles que
du papier, de la paille, des fibres de bois ou copeaux de bois. Si le r6cipient est en bois, le couvercle
sera fix6 au moyen de vis ; les logements des vis dans le couvercle et les parois doivent 6tre
fords avant le remplissage. Si le r6cipient est en fer-blanc, on assurera une fermeture dtanche
et r~sistante, mais de fagon qu'on puisse, facilement et sans danger, enlever le couvercle et le
replacer dans les conditions primitives.

(3) Le r6cipient, dont le couvercle doit presser le contenu de mani6re hi emp~cher tout
ballottement, doit ktre place, le couvercle en haut, dans une caisse en bois solide et 4tanche qui
sera ferm~e au moyen de vis et dont les parois auront au moins 23 mm. d'dpaisseur. It doit
exister partout, entre le r6cipient et la caisse, un intervalle qui sera de 3 cm. au moins. Cet inter-
valle sera bourr6 de matires s~ches telles que sciure de bois, paille, fibres de bois ou copeaux.

(4) Chaque colis doit porter des 6tiquettes conformes au module No 2 et au module No 7.
Chaque caisse doit ktre plomb~e, ou pourvue d'un cachet (empreinte ou marque) appliqu~e

sur deux totes de vis du couvercle, ou d'une 6tiquette colle sur le couvercle et les parois et
portant la marque de fabrique.

(5) La quantit6 d'explosif contenue dans chaque caisse ne doit pas avoir un effet initial
suprieur h celui de 20 kg. de.fulminate de mercure.

Les caisses dont le poids brut d~passe 25 kg. seront pourvues de poign6es ou de tasseaux.
32 b) Les ditonateurs pourvus d'amorces ilectriques (h retardement ou non) doivent tre

empaquet6s par ioo au plus. Les d6tonateurs doivent 6tre plac6s alternativement h l'un et h
l'autre bout du paquet. Les paquets lids par io au plus seront envelopp6s de papier fort et
ficels ; cinq au plus de ces nouveaux paquets seront emballs dans une caisse rsistante en
bois, dont les parois auront au moins 23 mm. d'6paisseur ou dans une caisse en fer-blanc, oil
ils seront immobilis~s par un bourrage de matires s~ches, telles que du papier, de la paille,
des fibres de bois ou des copeaux.

En ce qui concerne la charge en composition explosive, la fermeture, l'6tiquette et
l'inscription, voir ce qui est dit en a) pour les d6tonateurs ; il n'est pas besoin d'avoir pour
l'emballage une caisse ext~rieure.

33 c) Les ditonateurs pourvus de mkches d poudre noire.
La m~che doit Wtre enroul6e en anneau et convenablement lide. Dix anneaux seront r6unis

en un rouleau qui sera envelopp6 de papier d'emballage fort et ficeld. IO rotleaux au plus seront
emballds dans une caisse en bois, dont les parois auront 12 mm. d'6paisseur an mons et dont
les vides seront bourrds de papier, de paille, de fibres de bois ou de copeaux, de faqon que le
contenu ne puisse balotter. IO au plus de ces caisses seront placdes h leur tour dans une caisse
ext~rieure.

En ce qui concerne la charge en composition explosive, l'emballage dans la caisse extdrieure,
la fermeture, l'6tiquette et l'inscription, voir ce qui est dit en a) pour les d6tonateurs.

34 d) Les d~tonateurs a retardement avec amorces (cartouches de sondage par l'6cho) doivent
ktre r6unis par 50 pikces au plus dans 1'emballage adopt6 par la fabrique d'origine (fortes boites
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In the case of tin boxes, the bottom and inside of the lid are to be covered with felt, cloth,
corrugated cardboard, or a similar substance, and the inside walls are to be covered with
cardboard, so as to prevent the detonators from coming into immediate contact with the tin
plate.

The cardboard boxes must be coated on the outside with paraffin wax, ceresine, or a
similar proofing substance.

2. The receptacles, after being filled, must be hermetically closed ; a band of well gummed
paper must be pasted round them, so that the lid presses on the contents and prevents the
detonators from being shaken. The tin boxes must be packed in fives, in strong paper, or
placed in cardboard boxes.

The packages or boxes must be placed, as far as possible whitout leaving empty spaces,
in a stout wooden case, the walls of which must be at least 20 mm. thick, or in a strong tin
receptacle. At least one package or box in each layer must be tied round so that it can be
easily removed. The empty spaces in the receptacles, must be filled with dry materials, such
as paper, straw, wood fibre or wood shavings. If the receptacle is of wood, the lid must be
fastened by screws: the screw holes must be bored in the lid and the sides before the receptacle
is filled. If the receptacle is of tin plate, it must be closed securely and in such a manner as
to be air-tight, but the lid must be easely and safely removable and capable of being replaced
in the original way.

3. The receptacle, the lid of which should compress the contents in such a manner as to
prevent any movement, must be placed with the lid upwards in a stout air-tight wooden case,
which must be fastened by means of screws and which must have sides of a thickness of at
least 23 mm. There must be a space of at least 3 centimetres at every point between the
receptacle and the case. This space must be filled with dry materials, such as sawdust, straw,
wood fibre or shavings.

4. Each package must bear labels in accordance with model No. 2 and model No. 7.
Each case must be provided with lead seals or with a stamp (impression or mark) covering

two screw heads on the lid or with a label pasted on the lid and the sides and bearing the trade
mark.

5. The quantity of the explosives contained in each case must not have an initial effect
higher than that of 20 kg. of fulminate of mercury.

Cases of a gross weight exceeding 25 kg. must be provided with handles or wooden ridges.
32 (b) Detonators provided with electric primers (delay-action or otherwise) must be packed in

lots of not more than one hundred. The detonators must be placed alternately at opposite
ends of the packet. The packets tied together in bundles of ten at the most, shall be wrapped
in strong paper and corded ; not more than five of these bundles must be packed in a stout
wooden case, the walls of which must be at least 23 mm. thick, or in a case made of tin plate
where they must be held firmly in position by means of dry materials such as paper, straw,
wood fibre or shavings.

With regard to the charge of explosive compound, the fastening, the label and the
inscription, see remarks under (a) regarding detonators; packing in an outer case is unnecessary.

33 (c) Detonators provided with luses ol black powder.
The fuse must be coiled and suitably tied. Ten coils will be assembled into a roll, which

must be wrapped in strong packing paper and corded. Not more than ten rolls must be packed
in a wooden case with sides at least 12 mm. thick and the empty spaces must be stuffed with
paper, straw, wood fibre or shavings, so that the contents cannot shift. Not more than ten
of these cases must be placed in an outer case.

With regard to the charge of explosive compound, the packing in the outer case, the
fastening, the label and inscription, see the remarks under (a) regarding detonators.

34 (d) Delay-action detonators with primers (cartridges for echo sounding) must be fastened
together in lots of not more than fifty in the packing used by the factory (strong tin boxes in
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en fer-blanc dans lesquelles les cartouches seront dispos6es en cinq couches de io pices, et
soigneusement immobilis~es par du feutre de laine interpos6 entre les couches; le couvercle sera
assujetti h la boite par un ruban isolant). IO de ces emballages au plus seront soigneusement
contenus dans une caisse solide en bois.

Pour ce qui concerne la charge en composition explosive, l'emballage dans la caisse
extdrieure, ]a fermeture, l'6tiquette et l'inscription, voir ce qui est dit en a) pour les d6tonateurs.

35 En ce qui concerne le 50 B.

Les ddtonateurs de sondage, les bombes de sondage /lottantes ou non (d6tonateurs pourvus
d'amorces et ins6r6s dans des 6tuis en fer-blanc) doivent 6tre r6unis par io pices au plus dans
1'emballage adopt6 par la fabrique d'origine (boites solides en carton ou en fer-blanc, h fermeture
coll6e, dans lesquelles les engins seront entour6s s6par6ment de papier impr6gn6, puis d'une
enveloppe en carton ondul6) ; ces emballages d'origine seront bien immobilis6s par 50 au plus
dans une caisse solide en bois soigneusement ferm6e.

Pour la nature et ]a charge de la composition explosive, voir ce qui est dit en 50 A a)
pour les d6tonateurs.

B. Attestations. Lettres de voiture.

36 (I) Pour les cordeaux ddtonants ddnommis sous To b), la lettre de voiture doit porter une
attestation d'un expert-chimiste agr66 par le chemin de fer exp~diteur, certifiant que la nature
de l'explosif est conforme aux conditions 6nonc~es dans la classe I b), io b) de l'annexe I h la
Convention internationale. L'attestation de l'expert n'est pas n~cessaire si une d~claration
sp~ciale d'une autoritd comp6tente est jointe, aux m6mes fins, h la lettre de voiture, qui devra
en faire mention.

37 (2) Pour les amorces non ditonantes ddnommdes sOUS 20, la lettre de voiture doit porter une
attestation sign~e de l'expditeur, qui doit ftre ainsi congue:

Le soussign6 certifie que l'envoi mentionn6 dans cette lettre de voiture est conforme, en
ce qui concerne la nature et l'emballage, aux dispositions 6dict~es dans la classe I b) de rannexe
I h la Convention internationale pour les amorces non d6tonantes.

38 (3) En ce qui concerne les matires dinommges sous 30, l'exp~diteur doit certifier dans la
lettre de voiture que l'envoi est emball conform6ment aux prescriptions 6dict6es sous I b) de
]'annexe I h la Convention internationale.

39 (4) En ce qui concerne les cartouches pour armes a leu portatives dinommles sous 40, les
amorces ditonantes et les capsules a sondage ddnommles sous 50 A et 50 B, la lettre de voiture
doit porter une attestation, signde de l'exp6diteur, qui doit 6tre ainsi conque :

Le soussign6 certifie que l'envoi mentionn6 dans cette lettre de voiture est conforme,
en ce qui concerne la nature et l'emballage, aux dispositions 6dict~es dans la classe I b) de
l'annexe I h la Convention internationale i l'6gard des cartouches pour armes h feu portatives
- ou h l'6gard des amorces d6tonantes -.

40 (5) Les prescriptions l6gales particuli6res aux Etats contractants sur le territoire desquels
doi t 6tre achemin6 le transport d~terminent les autres attestations qui pourraient encore 6tre
n~cessaires.

41 (6) Dans les lettres de voiture aff rentes aux amorces ddtonantes et aux capsules ci sondage
(50 A el 50 B), 1'exp6diteur doit certifier que ces objets ont 6t6 admis au transport par l'autorit6
comp~tente.

C. Materiel de transport.

42 Les munitions de toute nature doivent 6tre transport~es dans des wagons h marchandises,
couverts.
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which the cartridges must be arranged in five layers of ten each and carefully held in position
by means of woollen felt placed between the layers, the lid being fastened to the box by an
insulating tape). Not more than ten of these packages must be carefully packed in a stout
wooden case.

With regard to the charge of explosive compound, packing in the outer case, the fastening,
the label and the inscription, see remarks under (a) with regard to detonators.

35 In the case of (5) B.

Detonators for taking soundings, bombs for taking soundings, whether floating or otherwise
(detonators provided with primers and inserted in tin casings ) must be packed in lots of not
more than ten in the packing used by the factory (strong cardboard or tin boxes, closed by
an adhesive substance in which the detonators or bombs are wrapped separately in impregnated
paper and outside this, in corrugated cardboard); these original packages must be tightly
packed in lots of not more than 50, in a stout and securely closed wooden case.

With regard to the nature and the charge of explosive compound, see the remarks under
(5) A (a) regarding detonators.

B. Certificates. Way-bills.

36 I. In the case of the detonating fuses mentioned under (x) (b), the way-bill must bear a
certificate from a chemical expert approved by the despatching railway, certifying that the
explosive is of a kind which fulfils the conditions laid down under I b, (x) (b), of Annex I to
the International Convention. The expert's certificate may be dispensed with if a special
declaration to the same effect from a competent authority is attached to the way-bill and its
existence noted thereon.

37 2. In the case of the non-detonating primers mentioned under (2), the way-bill must bear
a certificate, signed by the consignor, worded as follows :

" The undersigned certifies that the consignment mentioned in this way-bill complies,
in respect of its nature and packing, with the requirements of paragraph i b of Annex I to the
International Convention, regarding non-detonating fuses. "

38 3. In the case of the articles mentioned under 3, the consignor must certify on the way-bill
that the consignment is packed in accordance with the requirements of paragraph I b of Annex I
to the International Convention.

39 4. In the case of cartridges for portable firearms mentioned under (4), detonating primers
and caps for taking soundings mentioned under 5 A and 5 B, the way-bill must bear a certificate,
signed by the consignor, worded as follows :

" The undersigned certifies that the consignment mentioned in this way-bill complies
in respect of its nature and packing with the requirements of paragraph I b of Annex I to the
International Convention in regard to small-arm ammunition - or detonating primers. "

40 5. The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify,
in their own laws, any further certificates which may be required.

41 6. In the way-bills relating to detonating primers and detonating caps for taking soundings
((5) A and (5) B), the consignor must -certify that these articles have been accepted for
transport by the competent authority.

C. Rolling stock.

42 Ammunition of every kind must be carried in covered goods wagons.
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D. Chargement.

43 Les matires ddnommies sous 30 et 50 A ne doivent pas 6tre charg~es dans un m~me wagon
avec des explosifs (classe I a)), des munitions (classe I b)) d~nommes sous 20, 40 et 50 B, ni
avec des mati~res des classes II et III a.

E. Mode de transport.

44 Le transport en grande vitesse des matires inumirdes sous 30 et 50 A est interdit.

I C. INFLAMMATEURS, PIECES D'ARTIFICE, ETC.

45 Ne sont admis au transport parmi les produits de cette cat~gorie 6num~r~s ci-apr~s que
ceux r~pondant aux conditions g~n~rales suivantes :

La charge explosive de ces objets soit 6tre constitute, am6nag~e et r~partie de telle manire
que la friction, les trepidations, la percussion ou l'inflammation des objets emball~s ne puissent
provoquer une explosion de tout le contenu des colis.

Ces objets sont en outre soumis aux conditions suivantes:
a) Sauf pour les bandes d'amorces et les bandes d'amorces paraffinjes pour lampes de sfiret6,

l'utilisation du phosphore blanc on jaune n'est pas admise ;
b) La composition utilis~e doit 6tre stable, c'est-h-dire qu'apr~s avoir 6t6 emmagasin6e

durant 4 semaines h une temperature de 500 C, elle ne doit pas accuser d'alt~ration qui serait
due h une stabilit6 insuffisante.

Le fabricant est tenu de se rendre compte constamment, par des 6preuves r6p&6tes, du
parfait 6tat de la composition explosive.

46 io Les in/lammateurs :
a) Les allumettes ordinaires et autres inflammateurs d friction.
b) Les bandes d'amorces et les bandes d'amorces paraffinges pour lampes de sareti, renfermant

un explosif compos6 de chlorate de potasse ou de salp~tre, de petites quantit~s de phosphore,
de sulfure d'antimoine, de soufre, de sucre de lait, d'outremer, d'agglutinant (dextrine, gomme)
ou de mati~res similaires. On ne peut employer que 7,5 gr. au maximum d'explosif pour i.OOO
amorces.

En ce qui concerne les rubans d'amorces, voir sous 20 e) - chiffre marginal 47 -.
c) Les mrches 4 poudre noire (mches qui consistent en un cordeau mince et 6tanche avec

une Ame de poudre noire de faible section).
En ce qui concerne les autres mches, voir classe I b, IO - chiffre marginal 22 -.
d) Le fil pyroxylj destin6 lt l'allumage rapide des feux d'artifice, etc. Le fil pyroxyl6 doit

avoir la m~me stabilit6 que la nitrocellulose (classe I a).
e) Les lances d'allumage (tubes minces en papier ou en carton, ferm6s aux deux bouts et

contenant soit une petite quantit6 de composition fusante constitute de matires oxyg~n~es -
chlorate, nitrate, - et de mati6res organiques, soit des compos6s nitr6s aromatiques) et les
capsules 4 thermite avec des pastilles fulminantes.

f) Les allumeurs de sWreti pour mdches (douilles en papier fort ou en carton, contenant une
amorce 'trou~e, travers6e par un fil destin6 h produire une friction ou un arrachement, ou
engins de constitution analogue).

g) Les amorces ilectriques sans ddtonateurs.
47 20 Les articles et jouets pyrotechniques ; les amorces et les rubans d'amorces, les articles

ditonants.
a) Les articles pyrotechniques de salon (cylindres Bosco, bombes de confetti, fruits pour

cotillons et articles similaires, renfermant une faible charge de i gr. au plus de fulmi-coton h
collodion, par objet, destin6e h chasser une bourre inoffensive, telle que balles d'ouate, confetti,
etc.).
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D. Loading.

43 The substances mentioned under (3) and (5) A must not be loaded in the same wagon as
explosives (Class I (a)), ammunition. (Class I (b)) mentioned under (2), (4) and (5) B, or
substances belonging to Classes II and III a.

E. Method of transport.

44 The substances enumerated under (3) and (5) A must not be carried by grande vitesse.

I c. IGNITERS, FIREWORKS, ETC.

45 Such articles are not accepted for transport among the products of this category mentioned
below unless they comply with the following general conditions :

The explosive charge of these objects must be composed, arranged and distributed in
such a manner that friction, shaking, percussion or ignition of the objects contained in the
packing may not cause an explosion of the entire contents of the packets.

These articles are also subject to the following conditions :
(a) Except for strips of caps and strips of parain-wax-coated caps for safety lamps,

white or yellow phosphorus may not be used ;
(b) The composition used must be stable, that is to say, that after being stored for 4

weeks at a temperature of 500 C. it must not show any change due to insufficient stability.

The manufacturer is bound to satisfy himself by repeated tests that the explosive
composition is at all times, in perfect condition.

46 (I) Igniters.
(a) Ordinary matches and other friction igniters.
(b) Strips of caps and strips of paraffin-wax-coated caps for safety lamps containing an

explosive composed of chlorate of potash or of saltpetre, small quantities of phosphorus,
sulphide of antimony, sulphur, lactose, ultramarine, agglutinates (dextrin, gum) or similar
substances. Not more than 7.5 gr. of explosive may be used per iooo caps.

With regard to strips of caps see (2) (e) - marginal figure 47.
(c) Black-powder fuses (fuses consisting of a narrow airtight tube with a thin black

powder core).
With regard to the other fuses, see Class I b (i) - marginal figure 22.
(d) Pyroxylic thread intended for quickly lighting fireworks, etc. Pyroxylic thread must

have the same stability as nitro-cellulose (Class I a).
(e) 'Lighting sticks (thin tubes of paper or card board closed at both ends and containing

either a small quantity of fusing composition consisting of oxygenated substances - chlorate,
nitrate - and organic substances or aromatic nitrated compounds) and thermite caps together
with fulminating caps.

(f) Safety lighters for fuses (tubes of strong paper or cardboard containing a priming
with a hole through which passes a thread intended to produce friction or to tear away, or
similar apparatus).

(g) Electric primings without detonators.
47 (2) Pyrotechnical articles and toys ; caps and strips of caps, detonating articles.

(a) Parlour fireworks (Bosco cylinders, confetti bombs, cotillon fruits and similar
articles containing a small charge of not more than i gram of collodion gun cotton each, for
the purpose of expelling a harmless wad such as cotton wool balls, confetti, etc.).
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b) Les jouets julminants.
a) Les bonbons fulminants, cartes de fleurs, lamelles de papier-collodion et autres articles

similaires renfermant des quantit~s tr~s minimes de papier-collodion ou d'argent fulminant.
p) Les pois fulminants, grenades fulminantes et articles similaires contenant du fulminate

d'argent ; ils ne doivent pas contenir plus de i gr. 'de fulminate d'argent pour i.ooo pi6ces.
c) Les allunettes pyrotechniques (allumettes bengale, contenant 20 gr. au plus de compo-

sition d'allumage et de composition fusante par boite de 20 h 24 allumettes, allumettes pluie
d'or, allumettes pluie de fleurs, etc.).

d) Les cierges merveilleux, garnis d'une composition forme de nitrate de baryte, limaille
de fer, paillettes d'aluminium et corps agglutinants; les cierges n'auront pas de t6te d'allumage.

e) Les amorces pour jouets d'en/ants et les rubans d'amorces, contenant une composition
fulminante formde de chlorate ou nitrate de potasse, de petites quantit~s de phosphore rouge,
de sulfure d'antimoine, de soufre, de sucre de lait, d'outremer, de craie, d'agglutinants (dextrine,
gomme) ou de mati~res similaires. On ne peut employer que 7,5 gr. au maximum d'explosif
pour I.OOO amorces.

En ce qui concerne les bandes d'amorces pour les lampes de silret6, voir sous Io b) -

chiffre marginal 46 -.
/) Les articles ddtonants dont le mod6le et le mode d'emballage ont 6t6 approuvds par

l'autorit6 comptente du pays exp~diteur :
m) Les bouchons ddtonants chargis d'une composition exblosive ei base de chlorates et de

phosphore (chlorate de potassium, phosphore rouge, craie, agglutinant) ; le poids de la mati~re
explosive contenue dans iooo bouchons ne pourra d~passer 6o gr. La distance entre la surface
de la charge explosive et l'orifice de la cavit6 du bouchon doit ktre d'environ 5 mm. Si l'on
emploie du liege naturel, la composition explosive sera fix~e entre deux feuilles de papier,
ou dans un godet de carton, de faqon h ne pouvoir se d6tacher et sortir. Si les bouchons sont
en liege agglomr6, la composition sera ins6r~e directement dans la cavit6 ;

P) Les pitards ronds chargis d'une composition explosive a base de phosphore et de chlorate
(chlorate de potasse, phosphore rouge, craie, agglutinant) form~s d'un disque en carton de 2 Mm.
d'6paisseur sur lequel est appliqude une rondelle dont le creux contient la charge explosive
comprim~e et est recouvert par une petite feuille de papier. Le poids de la mati~re explosive
contenue dans iooo p~tards ne pourra d~passer 45 gr. ;

y) Les bouchons ditonants, chargis d'une composition au lulminate ou d'une composition
analogue, laquelle est press~e dans des amorces en carton enfonc6es dans la cavit6 des bouchons.
La charge de IOOO bouchons d~tonants ne doit pas peser plus de 6o gr. ;

8) Les amorces en carton (munitions lilliput) contenant une charge comprimde de fulminate
ou d'une composition analogue. Le poids de la mati~re explosive contenue dans IOOO amorces
en carton ne pourra d~passer 25 gr. ;

a) Les amorces en carton (munition lilliput) charg~es d'une composition h base de phosphore
et de chlorate (chlorate de potasse, phosphore rouge, craie et agglutinant). La charge explosive
contenue dans IOOO amorces en carton ne peut d6passer 25 gr.

48 30 Les pikes d'artifice.
a) Les bombes et les pots a /eu, c'est-h-dire des pikces I lanc~es au mortier, du poids total

de 3,5 kg., y compris la charge propulsive (poids brut 5 kg.).
Les bombes incendiaires, les lusies, les chandelles romaines, les lontaines, les roues et les

pidces similaires, pesant 500 gr. au plus par pike.
b) Les petits coups de canon, consistant en cartouches de papier enveloppdes de ficelle et

enduites de colle et contenant au plus 75 gr. de poudre en grains, et les coups de fusil [pitards 2]

1 Les pi~ces d'artifice contiennent comme charge propulsive de ]a poudre noire en grains;
- comme charge d'dclatement, du pulv~rin, pouvant 6tre additionn6 de poudre de mine, de
salp~tre, soufre ou charbon ou copeaux ou paillettes m~talliques ; - comme composition d'6toiles
ou de boules 6clairantes, des m~langes variables suivant la couleur, mais pouvant aussi contenir
du chlorate ; - les compositions d~tonantes des pi~ces d'artifice ne doivent pas contenir du chlorate.

2 Pour les p6tards de chemins de fer, voir classe I b, sOus 30.
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(b) Fulminating toys.
(a) Crackers, flower crackers, strips of collodion paper and other similar articles

containing very small quantities of collodion paper or fulminate of silver;
(p) Detonating crackers and other similar articles containing fulminate of silver; they

must not contain more than i gramme of fulminating silver per i,ooo articles.
(c) Pyrotechnic matches (Bengal matches containing not more than 20 grams of

lighting composition and fusing composition per box of 20 to 24 matches, golden rain matches,
rain of flowers matches, etc.).

(d) Wonder candles with a composition consisting of nitrate of barytes, iron filings,
aluminium laminae and agglutinating bodies ; the candles must not have a head for lighting.

(e) Caps for children's toys and strips of caps containing a fulminating composition
consisting of chlorate or nitrate of potash, small quantities of red phosphorus, sulphide of
antimony, sulphur, lactose, ultramarine, chalk, agglutinants (dextrin, gum) or similar
substances. Not more than 7.5 grams of explosives may be used for I,OOO caps.

With regard to strips of caps for safety lamps see (i) (b) - marginal figure 46.

(/) Detonating articles, the model and method of packing of which have been approved
by the competent authority of the dispatching country:

(a) Detonating stoppers charged with an explosive composition with a basis of chlorates
and phosphorus (potassium chlorate, red phosphorus, chalk, agglutinants) ; the weight of
the explosive contained in I,OOO stoppers may not exceed 6o gr. The distance between the
surface of the explosive charge and the opening of the cavity in the stopper must be about
5 mm. If natural cork is used, the explosive composition must be fastened between two sheets
of paper or in a cardboard cup so that it cannot become detached and fall out. If the stoppers
are made of cork agglomerate, the composition must be inserted directly in the cavity ;

(P) Round crackers charged with an explosive composition with a basis of phosphorus and
chlorate (chlorate of potash, red phosphorus, chalk, agglutinant) consisting of a cardboard
disc 2 mm. thick, on which is fixed a ring the inside of which contains the compressed explosive
charge and is covered by a small sheet of paper. The weight of the explosive material contained
in I,OOO crackers may not exceed 45 gr. ;

(y) Detonating stoppers charged with a fulminating composition or similar composition
which is pressed into cardboard primings placed in the cavity of, the stoppers. The charge
of i,ooo detonating stoppers must not exceed 6o gr. ;

(8) Cardboard primings (Lilliput ammunition) containing a compressed charge of
fulminate or similar composition. The weight of the explosive material contained in i,ooo
cardboard primings may not exceed 25 gr. ;

(e) Cardboard primings (Lilliput ammunition) charged with a composition with a basis
of phosphorus and chlorate (chlorate of potash, red phosphorus, chalk and agglutinant).
The explosive charge contained in I,OOO cardboard primings may not exceed 25 gr.

48 (3) Fireworks.
(a) Bombs and firepots, that is to say, fireworks 1 ejected by a mortar, with a total weight

of 3.5 kg. including the propelling charge (gross weight 5 kg.).
Incendiary bombs, rockets, Roman candles, fountains, wheels and similar articles weighing

not more than 500 gr. each.
(b) Small cannon charges consisting of paper cartridges wrapped with string and coated

with glue and containing not more than 75 gr. of granular power, and gun charges (crackers) 2

1 The fireworks contain as a propelling charge black granular powder ; as a bursting charge
priming powder to which may be added blasting powder, saltpeter, sulphur or carbon or metallic
shavings or laminae ; as a composition of stars or light balls, mixtures which vary according to
the colour, but which may also contain chlorate ; the detonating compositions of fireworks must
not contain chlorate.

2 For railway fog signals see Class I b under (3).
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contenant au plus 20 gr. de poudre en grains, constitu~s d'une enveloppe cylindrique en papier
ferm~e aux deux bouts, tous pourvus de m~ches dont le bout ext~rieur doit tre couvert, et les
autres pices destindes a produire une jorte detonation.

En ce qui concerne ]es gros coups de canon (pices d'artifice pour signaux), voir classe I b,
sOus 30 - chiffre marginal 24 -.

c) Les petites pices d'artifice (crapauds, serpenteaux, pluies d'or, pluies d'argent, etc.)
contenant au maximum I.OOO gr. de poudre noire en grains par 144 pieces. Volcans, comtes
h ]a main, etc., contenant au maximum 30 gr. de poudre noire en grains par piece.

d) Les leux de Bengale 1 (torches de bengale, lumi~res, flammes, etc.), sans amorce.

Conditions de transport.

A. Emballage.

49 (I) L'emballage doit 6tre fait dans des caisses en bois solides, 6tanches et bien fermes.
Pour les objets dinommis sous z0 a), l'on peut aussi employer des boites en carton de bonne

qualit6, fortement collfes, de 2 mm. d'6paisseur, ainsi que des r6cipients en fer-blanc.
Pour les objets dinommis sous 10 c) l'on peut 6galement utiliser de forts tonneaux 6tanches

en carton.
Les caisses destinies h ces objets doivent 6tre entifrement tapissdes de bon papier r~sistant;

le papier peut aussi 6tre remplac6 par une garniture intfrieure en zinc mince.
Les caisses destinies aux objets dinommis sous i o d) et I o e) et aux allumettes feux de

bengale, dinommies sous 20 e), peuvent 6tre garnies intfrieurement de papier fort de bonne
qualit6, de papier bitum6, d'une feuille de zinc ou de t6le plombde.

Pour les objets dinommis sous ro b), 20 a), 20 b) P, 20 e), 20 /) et 30, les caisses seront en
plancbes dress6es et bien jointives d'au moins 18 mm. d'6paisseur ; leurs ar~tes seront assem-
bles ht queue d'aronde ou au moyen de couvre-joints ; l'int~rieur sera entifrement tapiss6
de bon papier r~sistant ; le papier peut aussi tre remplac6 par une garniture intdrieure en
zinc mince. Pour les objets ddnommis soUs 20, les couvercles des caisses doivent 6tre assujettis
au moyen de vis.

(2) Les articles ci-dessous 6num~r~s doivent, avant d'6tre ranges dans les recipients,
tre solidement emball~s comme suit :

50 a) Ceux des zo a), 20 a) et 20 b) :
Dans du papier d'emballage fort ou dans des boites solides. Une boite en carton ne doit

pas contenir plus de 1.200 boites remplies d'allumettes.
51 b) Ceux du z o b) :

Les bandes d'amorces et les bandes d'amorces paraffinjes pour lampes de sfiret6, soit comme
il est dit sous h), soit dans des boites cylindriques en fer-blanc, soit dans des boites cylindriques
r~sistantes en carton, munies leurs deux bouts de couvercles s'ajustant herm~tiquement.
Chaque cylindre contiendra au plus 12 bandes enroul6es, de 50 amorces chacune; 30 au plus
de ces boites seront r6unies en un paquet bien conditionn. ht l'aide d'une enveloppe de papier.
Les bandes d'amorces enroul~es seront s~par~eq par des disques en carton s'adaptant exactement
h la boite.

52 c) Ceux du io d)
Le fil pyroxyli sera enroul6 par longueurs de 20 m. au plus et en une seule couche autour

de bandes de carton replides cinq fois sur elles-m&mes. Dans chaque pli on ins~rera une bande-
lette de carton faisant saillie de i cm. au moins des deux c6t~s. Les enroulements seront enve-
lopp~s s~par~ment de papier d'emballage et bien ficelks ; ils seront empaquet~s ensuite par IO
dans un double enroulement de papier d'emballage fort le paquet sera ficeM en croix, et plac6

Les poudres-6clairs de magn6sium susceptibles de faire explosion grAce 4 la reunion d'6lments
combustibles et d'6lments d~gageant de 'oxyg6ne, ne sont pas admises au transport.
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containing not more than 20 gr. of granular powder, consisting of a cylindrical paper cover
closed at both ends, all provided with fuses the outside end of which must be covered, and
other articles intended to produce a loud report.

With regard to large cannon charges (fireworks for signals) see Class I b under (3) -

marginal figure 24.
(c) Small fireworks (jumping crackers, serpents, golden rain, silver rain, etc.), containing

not more than IOOO gr. of black granular powder per 144 articles. Volcanoes, hand comets,
etc., containing not more than 30 gr. of black granular powder each.

(d) Bengal fires I (Bengal torches, lights, flames etc.), without priming.

Conditions of transport.

A. Packing.

49 i. The goods must be packed in strong wooden cases, airtight and well closed.
In the case of the articles mentioned under (i) (a), boxes of good quality cardboard well

glued, and 2 mm. thick should be used ; tin receptacles may also be used.
In the case of the articles mentioned under (r) (c), strong airtight cardboard boxes may

also be used.
The cases used for these articles must be entirely lined inside with good strong paper

an inner lining of thin zinc may be used in lieu of paper.
Cases intended for the articles mentioned under (i) (d) and (x) (e) and for Bengal matches,

mentioned under (2) (c) may be lined inside with strong paper of good quality, with tarred
paper, zinc or terne plates.

In the case of the articles mentioned under (r) (b), (2) (a), (2) (b) (P), (2) (e), (2) (I)
and (3), the cases must be made of planed and well joined planks of a thickness of at least
18 mm. ; their edges must be dovetailed or joined with battens ; the inside must be entirely
lined with strong stout paper; an inner lining of thin zinc may also be used in lieu of paper.
In the case of the articles mentioned under (2), the lids of the cases must be screwed down.

2. The articles enumerated below must, before being placed in the receptacles, be solidly
packed as follows :

50 .(a) Those mentioned under (x) (a), (2) (a) and (2) (b) o ;
In strong packing paper or in stout boxes. A cardboard box must not contain more than

12oo boxes filled with matches.

51 (b) Those mentioned under (i) (b)
Strips of caps and strips of paraffin-wax-coated caps for safety lamps, either as stated under (h)
or in cylindrical tin boxes or in cylindrical boxes of strong cardboard with lids closing
hermetically at each end. Each cylinder must contain not more than 12 rolled strips of
50 caps each. Not more than 30 of these boxes must go to form a packet, which must be
well wrapped in paper. The rolled strips of caps must be separated by cardboard disks
exactly fitting the box.

52 (c) Those mentioned under (i) (d)
Pyroxylic thread must be rolled in lengths of not more than 20 metres and in a single

layer round strips of cardboard folded five times. In each fold a small strip of cardboard
must be inserted projecting at least i cm. on both sides. The rolls must be wrapped separately
in packing paper and securely tied ; they must then be packed in lots of ten in a double roll
of strong packing paper ; the packet must be tied lengthways and across and placed in a wooden

1 Flash powders of magnesium liable to explode by the combination of combustible elements
and elements giving off oxygen are not accepted for transport.
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dans une caissette en bois dont les parois auront au moins IO mm. d'6paisseur; entre les paquets
et les parois de la caissette, il y aura partout un intervalle de 6 cm. au moins qui sera rempli
de farine de bois 1 bien tass~e. Un seul colis ne peut contenir plus de 30 caissettes.

53 d) Ceux du io e) :
Par 25 pices dans des boites 6tanches en fer-blanc ou en carton, toutefois les capsules de

thermite par 50 ou IOO pices dans des paquets 6tanches en carton.
Ces emballages intdrieurs (boites ou paquets) seront disposes, dans la caisse, h des inter-

valles de i cm. au moins, qui seront bien rembourr~s avec de la farine de bois 1 fortement
press~e. Une caisse ne pourra contenir plus de 40 emballages int6rieurs.

Ceux-ci devront 6tre distribu~s de faqon h &tre group~s par 20 et les deux groupes seront
sgpar~s Fun et l'autre d'une faqon convenable par une couche de 3 cm. au moins de farine de
bois I bien tass6e.

54 e) Ceux du 2o b) p)
Dans des caissettes en bois ou dans de fortes boftes en carton, entour6es de papier, dont

chacune ne doit pas renfermer plus de IOOO pi~ces ; elles doivent tre immobilis6es an moyen
de sciure de bois.

55 /) Ceux du 20 c)
Dans des boites, r6unies ensuite par paquets de 10 h 12 boites, envelopp6es de papier.

56 g) Ceux du 20 d) :
Dans des boites r~unies ensuite par paquets de 10 h 12 boites, envelopps de papier ou

emball~s dans un sachet en papier. Les sachets doivent tre ferm~s en pliant le bout ouvert.
Les boites ou les sachets doivent 6tre r~unis au moyen d'une enveloppe de papier resistant en
des paquets solides qui ne doivent pas contenir plus d'une grosse de cierges merveilleux.

57 h) Ceux du 2o e) :
Les amorces pour jouets d'en/ants et les rubans d'amorces, dans de fortes boites en carton

dont chacune ne doit pas renfermer plus de I00 amorces charg~es de 5 mg. de fulminate. Une
charge de 7,5 mg. de fulminate n'est admise qu' la condition que la boite ne renferme pas plus
de 50 amorces. Ces boites d'amorces ou de rubans d'amorces seront rdunies au nombre de 12
en un rouleau, et 12 rouleaux seront lis en un paquet solide, envelopp6 de papier d'emballage.

58 i) Ceux du 20/) :
m) Les bouchons ditonants chargis d'une composition explosive d base de chlorate et de phos-

phore doivent 6tre emballs dans des boites en carton avec couvercle h recouvrement, dont
chacune ne doit pas renfermer plus de 50 bouchons. Les bouchons doivent 6tre coll6s sur le fond
des boites ou 6tre assujettis d'une autre fagon tout aussi sfire dans leur position. Les vides
doivent 6tre bien remplis de farine de bois 1 ou de farine de liege s~ches. Une couche d'ouate
ou d'un bourrage tout aussi 6lastique doit 6tre plac6e sur la farine ; la boite doit 6tre fermge
au moyen d'un couvercle h recouvrement. Les boites ainsi constitues seront r~unies en petits
paquets, soit au moyen d'une bande en papier, coll6e, soit h l'aide de ficelle, de telle mani~re
qu'un petit paquet ne contienne pas plus de IOO bouchons ddtonants. Les bandes en papier,
collies, ou la ficelle, doivent tre assez fortes et sfires pour que la farine de bois I ne puisse ni
couler dans les boites ni en tomber; 5 petits paquets au maximum seront r6unis en un paquet
solide, envelopp6 de papier d'emballage.

59 p) Les pgtards ronds chargis d'une composition explosive ei base de chlorate el de phosphore,
dans des boites en carton avec couvercle h recouvrement dont chacune ne doit pas renfermer
plus de 5 disques. Ces boites doivent ktre enveloppdes, h raison de 5 h la fois, dans du papier.
Les rouleaux ainsi obtenus doivent 6tre r~unis, h raison de 20 is la fois, en un paquet; 2 paquets
sont renferms ensemble dans un fort carton avec un couvercle h recouvrement. Le couvercle
doit 6tre solidement fix6 par une bande de papier solide collie sur la partie inf~rieure de la
boite. Chaque caisse ne peut renfermer que 50 cartons au plus.

I La farine de bois (qu'il ne faut pas confondre avec la sciure de bois et encore moins avec
des copeaux) s'obtient par la mouture du bois. La farine de bois tendre est fine et homog~ne au
toucher, et a une consistance telle qu'elle s'agglom6re par la pression.
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box with sides at least io mm. thick ; there must be a space of at least 6 cm. between the
packets and the sides of the box, and this space must be filled with wood flour 1 well rammed
down. Each parcel may not contain more than thirty wooden boxes.

53 (d) Those mentioned under (i) (e) :
In lots of 25 in airtight tin or cardboard boxes ; in the case of thermite caps, however, in

lots of 50 or IOO in airtight cardboard boxes.
These inside packings (boxes or packets) must be arranged in the case with spaces of at

least i cm., and these spaces must be well stuffed with tightly rammed wood flour'. One case
may not contain more than 40 inside packings.

These must be arranged in groups of 20. Two groups must be separated from each other
in a suitable manner by a layer of at least 3 cm. of well rammed wood flour .

54 (e) Those mentioned under (2) (b) p :
In small wooden cases or in strong cardboard boxes wrapped in paper; no case or box

may contain more than iooo of the articles ; they must be packed in sawdust in such a manner
as to prevent shifting.

55 (/) Those mentioned under (2) (c)
In boxes to be packed together in packets of io to 12 boxes, wrapped in paper.

56 (g) Those mentioned under (2) (d) :
In boxes packed together in lots of I0 to 12 boxes, wrapped in paper or packed in a paper

bag. The bags must be closed by folding the open end. The boxes or bags must be packed
together by means of a strong paper cover in solid packets, which must not contain more than
one gross of wonder candles.

57 (h) Those mentioned under (2) (e)
Caps for children's toys and strips of caps, in strong cardboard boxes, none of which may

contain more than ioo caps charged with 5 mg. of fulminate. A charge of 7.5 mg. of fulminate
is only allowed if the box does not contain more than 50 caps. These boxes of caps or strips
of caps must be packed together in rolls of 12 and tied up in sets of 12 rolls in solid packages
wrapped in packing paper..

58 (i) Those mentioned under (2) (I)
(m) Detonating stoppers charged with an explosive composition with a basis of chlorate and

phosphorus must be packed in cardboard boxes with lids, and each box must not contain more
than 50 stoppers. The stoppers must be gummed to the bottom of the boxes or held in position
in some other equally secure manner. The spaces must be filled with dry wood flour 1 or cork
flour. A layer of cotton wool or a filling of equally pliable material must be placed on the
flour ; the box must be closed by means of a covering lid. The boxes thus formed must be
assembled into small packets either by means of a strip of adhesive paper or with string, in
such a manner than each small packet does not contain more than ioo detonating stoppers.
The adhesive paper strips or string must be strong and secure enough to prevent the wood
flour 1 from running or falling out of the boxes. Not more than 5 of these small packets
must be packed together in a solid packet wrapped in packing paper.

59 (P) Round crackers charged with an explosive composition with a basis of chlorate and
phosphorus, in cardboard boxes covered with a lid and containing not more than 5 disks.
These boxes must be wrapped in paper in lots of 5. The rolls thus obtained must be packed
together in lots of 20 in a packet. Two packets are packed together in a strong cardboard
box with a covering lid. The lid must be firmly fixed by means of a strip of strong paper
stuck down on to the lower part of the box. Each case may not contain more than
50 cardboard boxes.

1 Wood flour (which must not be confused with sawdust, or still less with shavings) is obtained
by grinding wood. Soft wood flour is fine and homogeneous to the touch and is of such a consistency
that it agglomerates under pressure.
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60 y) Les bouchons ditonants charggs d'une composition au julminate ou d'une composition
analogue, pressle dans une douille de carton ainsi qu'il est dit pour les bouchons charges d'une
composition explosive h base de chlorate et de phosphore sous (z.

61 8) Les amorces en carton (munition lilliput) contenant une charge comprim~e de fulminate
ou d'une composition analogue doivent 6tre emball~es par groupes de IO au plus dans une
boite en carton avec couvercle h recouvrement dont tous les vides sont remplis de farine de
bois 1 ; sur le fond de la boite ainsi que sous le couvercle doit 6tre plac6 un carton d'une 6paisseur
de i mm. Le couvercle doit tre fix6 sur la bolte par une bande de papier solide coll6e sur les
deux parties. Les boites doivent 6tre envelopp6es, par io h la fois, dans du papier; les rouleaux
ainsi obtenus doivent 6tre runis h l'aide de papier d'emballage en un paquet. Chaque caisse
ne peut renfermer que 25 paquets au plus.

62 e) Les amorces en carton (munition lilliput) chargies d'une composition a base de phosphore
et de chlorate doivent 6tre emballdes ou bien d'apr~s les prescriptions sous 8), ou bien par 50
pastilles au maximum dans une bofte en carton avec couvercle i recouvrement ; les pastilles
doivent 6tre fix6es dans les cartons trouts, tous les vides doivent 6tre remplis de farine de bois 1.

63 k) Ceux du 30 a), 30 c) et 30 d) :
Dans de fortes boites en carton ou dans des caissettes en bois ; les objets dinommis sous

30 d) peuvent aussi 8tre emballds dans des sacs en papier ; les pices d'artifice de grandes dimen-
sions doivent 6tre emball6es dans du papier si leur point de mise de feu n'est pas rev~tu d'une
coiffe en papier ; dans les deux cas on doit emp~cher le tamisage.

64 1) Ceux du 30 b) :
Dans de fortes boites, les coups de canon doivent 6tre solidement assujettis, les diff6rentes

pi~ces 6tant s6par6es les unes des autres par une forte couche de farine de bois 1 ou de mati~re
analogue appropri6e.

65 (3) Les paquets ne doivent pas pouvoir se d6placer dans les r6cipients. Pour les objets
dinommis sous io b), 20 a), 20 b), P, 20 e), 20 /) et 30, les vides de la caisse ext6rieure doivent 6tre
bourr~s avec des mati&res d'emballage approprides et sches (fibres de bois, papier, etc. - pour
les bouchons d~tonants, les pdtards ronds et les mati'res similaires : farine ou sciure de bois -).
Le foin humide, l'6toupe imprdgn~e de graisse ou d'huile ou d'autres mati~res sujettes h l'inflam-
mation spontan~e ne doivent pas tre utilis6es. Lorsqu'il s'agit de grands d6cors pour pikes
d'artifice (transparents), il suffit de les fixer solidement dans le recipient.

66 (4) Les r6cipients ext6rieurs doivent porter en caract~res bien apparents et durables
l'indication de leur contenu et, en outre, pour ceux qui figurent sous 1o b), 20 a), 20 b) P), 20 e),
20 /) et 30, l'adresse exacte de l'exp6diteur.

67 (5) Le poids brut d'un colis renfermant des objets djnommds sous 1o b), io e), 20 a), 20 b)
P), 20 e), 20 /) et 30 ne doit pas exc6der IOO kg. En outre, le poids total de la mati~re explosive
charge propulsive, charge d'6clatement et mati6re 6clairante) ne doit pas exc6der 20 kg. pour
es objets dinommis sous io e) et pour les Pices d'artifice proprement dites dinomm6es sous 30 a),

25 kg. pour les petites pices d'artifice dinommies sous 30 c) le poids total de la poudre gren~e
qui entre dans la composition des pices d'artifice proprement dites ddnommies sous 30 a) et des
petites pi~ces ddnommdes sous 30 c) ne doit pas ddpasser 2,5 kg.

68 (6) Chaque colis doit porter l'6tiquette conforme au module NO i, h l'exception des colis
renfermant des objets du 10.

B. Autres prescriptions.

69 (I) Les allumettes dtnommies sous io a), par quantit6s ne d6passant pas 5 kg., emballdes
conform6ment aux dispositions du chapitre A - chiffre marginal 49 -, peuvent 8tre r~unies

I La farine de bois (qu'il ne faut pas confondre avec la sciure de bois et encore moins avec
des copeaux) s'obtient par la mouture du bois. La farine de bois tendre est fine et homog6ne au
toucher, et a une consistance telle qu'elle s'agglom~re par ]a pression.
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60 (y) Detonating stoppers charged with a ]ulminating composition or similar composition,
pressed into a cardboard sheath, as mentioned in the case of stoppers charged with an explosive
composition with a basis of chlorate and phosphorus under a).

61 (8) Caps in cardboard boxes (Lilliput ammunition) containing a compressed charge of
fulminate or similar composition must be packed in lots of not more than io in a cardboard
box with a covering lid, all the spaces being filled up with wood flour ' ; cardboard with a
thickness of i mm. must be placed on the bottom of the box and under the lid. The lid must
be fastened on the box by a strong paper strip stuck on to both parts. The boxes must be
wrapped in lots of io in paper ; the rolls thus obtained must be fastened put together and
wrapped in packing paper. Each case may not contain more than 25 of such packets.

62 (c) Caps in cardboard boxes (Lilliput ammunition) charged with a composition with a basis
of phosphorus and chlorate must be packed in accordance with the regulations under a) or in
lots of not more than 50 in a cardboard box with a covering lid ; the caps must be fixed in
perforated cardboard and all the spaces filled up with wood flour'.

63 (k) Those mentioned under (3) (a), (3) (c) and (3) (d) :
In strong cardboard boxes or in small wooden cases ; the articles mentioned under (3) (d)

may also be packed in paper bags ; large fireworks must be packed in paper if the place of
ignition is not covered with a paper cap; in both cases leakage must be prevented.

64 (1) Those mentioned under (3) (b)
In strong boxes ; the cannon charges must be securely fastened, the various articles being

separated from each other by a thick layer of wood flour ' or in some other suitable manner.

65 3. The packages should be packed so that they cannot shift within the receptacles. In
the case of the articles mentioned under (I) (b), (2) (a), (2) (b) (P), (2) (e), (2) (/) and (3),
any empty spaces in the outer cases must be stuffed with suitable dry packing material (wood
fibre, paper, etc. - for detonating stoppers, round crackers and similar articles, wood flour or
sawdust). Damp hay, tow impregnated with grease or oil, or other substances liable to
spontaneous combustion must not be used. In the case of large apparatus for fireworks
(transparencies) it will suffice for them to be firmly fixed in the receptacle.

66 4. The outer containers must have their contents clearly and permanently marked on
them and, in cases specified under (1) (b), (2) (a), (2) (b) P, (2) (e), (2) (/) and (3), must
bear the exact address of the consignor.

67 5. The gross weight of the packages containing the articles mentioned under (i) (b),
(i) (e), (2) (a), (2) (b) P, (2) (e), (2) (f) and (3) must not exceed ioo kg. In addition,
the total weight of the explosive substance (propelling charge, bursting charge and lighting
substance) must not exceed 20 kg. for the articles mentioned under (i) (e) and for fireworks
properly so-called mentioned under (3) (a), 25 kg. for small fireworks mentioned under (3) (c) ;
the total weight of granulated powder used in the composition of fireworks properly so-called
mentioned under (3) (a) and small fireworks mentioned under (3) (c) must not execeed 2.5 kg.

68 6. Each package must bear a label as shown in Model No. i, with the exception of packages
containing the articles mentioned under (i).

B. Further Regulations.

69 I. The matches mentioned under (i) (a), in quantities not exceeding 5 kg. packed in
accordance with the provisions of Chapter A - marginal figure 49 - may be made up in a

I Wood flour (which must not be confused with sawdust, or still less with shavings) is obtained
by grinding wood. Soft wood flour is fine and homogeneous to the touch and is of such a consistency
that it agglomerates under pressure.
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en un seul colis avec d'autres objets (h. l'exception des mati&res d~nomm~es dans les classes
I a, I b et I c, II et III de la pr~sente annexe).

I1 est interdit de poser sur les caisses en carton contenant des allumettes [io a)] des colis
plus lourds que lesdites caisses avec leur contenu.

En ce qui concerne les tonneaux en carton contenant des mati~res ddnommdes sous 1o c),
on ddlt veiller h ce que ces tonneaux ne soient pas avari6s par d'autres objets.

Les caissettes contenant du fil pyroxili, emball~es conform~ment aux dispositions du
chapitre A (2) c) - chiffre marginal 52, - ne peuvent ktre r~unies au nombre de plus de 5
dans un mme colis avec d'autres pi~ces d'artifice.

70 (2) Les amorces pour jouets d'en/ants et les rubans d'amorces [20 e)], ainsi que les pitards
ronds [20 /) P)], peuvent 6tre emballs ensemble avec des pistolets d'enfant de la fagon suivante:

a) Avec un pistolet ou bien un rouleau d'amorces ou de rubans d'amorces [d'apr~s A (2) h)
- chiffre marginal 57 -1 OU 2 rouleaux de pitards ronds [d'apr~s A al. (2) i),() - chiffre mar-
ginal 59 -]. L'emballage doit ktre fait dans des boites en carton fortes qui doivent tre divi-
sdes par une cloison de faqon que les pistolets se trouvent sdpar~s des autres matires. Les
boites peuvent, soit seules, soit ensemble avec des paquets qui ne contiennent que des autres
mati~res, 6tre emball~es dans les caisses d'exp~dition ;

b) Dans des caisses divis6es par une cloison bien fixde de telle fa~on que les pistolets
soient places dans un compartiment et les rubans d'amorces, amorces ou pitards ronds - emball6s
conformment aux prescriptions d'emballage sous A - dans l'autre compartiment.

Le poids brut d'une caisse mentionn~e sous a) ou b) ne doit pas d6passer ioo kg.
71 (3) Le transport doit 6tre effectu6 dans des wagons couverts.
72 (4) En ce qui concerne les articles d6nomm6s sous Io b), io d), io e), 20 a), 20 b) P), 20 e),

20 f) et 30), l'exp~diteur doit certifier dans les lettres de voiture que la nature de l'envoi et
l'emballage r~pondent aux prescriptions 6nonc6es h la classe I c de l'annexe I h la Convention
internationale.

73 (5) Lorsqu'il s'agit du transport ult6rieur de marchandises par des exp6diteurs autres
que les fabriques d'origine, cette attestation n'est pas indispensable, h condition que l'exp~di-
teur d~clare dans la lettre de voiture que les colis proviennent d'une livraison ayant fait l'objet
d'une attestation conforme aux prescriptions de l'annexe I h la Convention internationale
et que l'emballage primitif n'a 6t6 modifi6 en aucune fa~on. La preuve de ce qui precede peut
6tre exig~e ; en ce qui concerne l'emballage ext~rieur, la lettre de voiture doit certifier qu'il
est conforme aux prescriptions de la classe I c de l'annexe I i la Convention internationale.

C. Mode de transport.

74 Les pi&es d'artifice (30) sont exclues du transport en grande vitesse.

I d. GAZ COMPRIMP-S, LIQUtFItS ET DISSOUS SOUS PRESSION.

Sont admis au transport les gaz comprims, liqu~fi~s et dissous sous pression ci-apr~s
d~nomm~s :

75 a) Gaz comprim~s
io L'acide carbonique ;
20 Le gaz A V'eau, le gaz dclairage, le gaz mixte (gaz d'huile ne contenant pas plus de

30% d'actylkne) ;
30 Le gaz d'huile (gaz riche)
40 L'oxygdne, l'hydrog~ne, l'azote, l'oxyde de carbone, le protocarbure d'hydrogone (grisou,

mthane), Fair, les gaz rares (argon, n6on, h~lium, xenon, crypton ou leurs milanges) :
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single parcel with other articles (with the exception of the articles enumerated under I a, I b
and I c, II and III of the present Annex).

It is prohibited to place on cardboard cases containing matches [(i) (a)] any parcels
which are heavier than the said cases with their contents.

Care must be taken that cardboard drums containing articles mentioned under (i) (c)
are not damaged by other articles.

The small boxes containing pyroxilic thread packed in accordance with the provisions of
Chapter A, 2 (c) - marginal figure 52 - may not be packed in lots of more than 5 in one
parcel, together with other fireworks.

70 2. Caps for children's toys and strips of caps [(2) (e)], together with round crackers [(2) (I)]
(p) may be packed together with children's pistols in the following manner :

(a) With a pistol or a roll of caps or strips of caps [in accordance with A 2 (h) - marginal
figure 57] or 2 rolls of round crackers [in accordance with A 2 (i) P - marginal figure 59]. They
must be packed in strong cardboard boxes which must have a partition so that the pistols are
separated from the other articles. The boxes may be packed in packing cases either alone or
together with packages which only contain other articles ;

(b) In cases with a partition firmly secured in such a manner that the pistols are placed
in one compartment and the strips of caps, caps or round crackers, which must be packed in
accordance with the provisions under A, in the other compartment.

The gross weight of a case mentioned under (a) or (b) must not exceed ioo kg.
71 3. These articles must be carried in covered wagons.
72 4. In the case of articles mentioned under (i) (b), (i) (d), (I) (e), (2) (a), (2) (b) (p),

(2) (e), (2) (/) and (3), the consignor must certify on the waybill that the character of the
consignment and its packing are in accordance with the regulations laid down in class I c of
Annex I of the International Convention.

73 5. If the goods are to be further transported by consignors other than the original factories,
this certificate is not indispensable provided the consignor states in the waybill that the parcels
are part of a delivery for which a certificate was given in accordance with the provisions of
Annex I of the International Convention and that the original packing has not been in any
way changed. Proof of this may be required ; with regard to the outside packing the waybill
must certify that it is in accordance with the provisions of class I c of Annex I of the Inter-
national Convention.

C. Method of transport.

74 Fireworks (3) may not be carried by " grande vitesse ".

I. d. COMPRESSED AND LIQUEFIED GASES, AND GASES DISSOLVED UNDER PRESSURE.

The following gases may be accepted for carriage when compressed, liquefied and dissolved
under pressure :

75 (a) Compressed gas
(I) Carbonic acid ;
(2) Water gas, gas for lighting, mixed gas (oil gas not containing more than 30 % of

acetylene);
(3) Oil gas (rich gas)
(4) Oxygen, hydrogen, nitrogen, carbon monoxide, protocarbide of hydrogen (fire damp or

methane), compressed air, rare gases (argon, neon, helium, xenon, crypton, or their mixtures) ;
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76 b) Gaz liqu~fi6.s
50 oc) L'ithyl~ne, l'acide carbonique, le gaz d'huile, le protoxyde d'azote, l'ithane;
3) Le gaz dit (( Z) (gaz d'huile liqu/fii dont la pression a 500 C ne dipasse pas 26 atmospheres) ;

60 Le propyldne, I'ammoniaque, l'oxvchlorure de carbone (phosgene) ,
70 Le chlore, l'acide sul/ureux, le ttroxyde d'azote;

80 Le chlorure de mithyle, le chlorure d'ithyle, ce dernier mme par/um (lance-par/um),
l'ither mrthylique, le mthylamine, l'thylamine, l'oxyde d'ithyl~ne, le butadidne;

9o L'air liquide, l'oxygbne liquide, 1'azote liquide.

77 c) Gaz dissous sous pression 1 :

I o L'ammoniaque dissoute dans de l'eau, en concentrations sup6rieures 30 % et ne
d~passant pas 50 % ;

io L'acdtyt~ne dissous dans de l'acitone et absorbg par des mati~res poreuses.

Conditions de transport.

A. Nature des r~cipients.

78 a) Dans la mesure ohi elles ne sont pas sp6cifi6es dans la pr~sente annexe, les conditions
de fabrication, de nature et de qualit6 de m6tal, auxquelles doivent satisfaire les r6cipients
des gaz comprim~s, liqu~fi~s et dissous sous pression, sont celles qui sont exig~es pour la circu-
lation h l'int~rieur de leur pays d'origine.

79 b) On emploiera pour l'air liquide, l'oxyg~ne liquide et l'azote liquide

c€) Des bouteilles en verre h double paroi, dans laquelle on a fait le vide.
Elles doivent 6tre entour~es de feutre et ferm~es par un bouchon de feutre permettant

l'6chappement des gaz sans produire h l'intfrieur une forte pression, mais emp~chant 1'6coule-
ment du liquide. Ce bouchon de feutre doit 6tre fix6 de mani6re h ne pouvoir se d~placer si la
bouteille perd 1'6quilibre ou est renvers~e. Chaque bouteille ou plusieurs bouteilles r6unies
doivent tre protdgdes contre les chocs par une corbeille en fil de fer ou un autre r6cipient
analogue reposant fixement sur le sol. Ces corbeilles ou autres recipients doivent 8tre places
dans des coffres m~talliques ou dans des caisses en bois rev~tues int~rieurement de t6le, ouverts
en haut ou simplement garantis L leur partie sup6rieure par un treillis en fil de fer, un couvercle
perfor6 ou tout autre mode de protection analogue. Les coffres mdtalliques ou les caisses en
bois doivent 6tre compltement tanches dans la partie inf rieure jusqu'h une hauteur suffisante
pour que, en cas de bris des bouteilles, le liquide ne puisse se rdpandre h l'extdrieur. Les coffres
et les caisses ne renfermeront aucune mati~re d'emballage facilement inflammable; les mati~res
telles que le feutre et ]a laine sont admises.

p) Recipients constitu~s d'autres mati~res.
Ils ne peuvent 6tre employ~s qu'h la condition d'6tre protdgds contre la transmission de

chaleur, de mani~re h ne pouvoir se couvrir de ros~e ni de givre. Un autre emballage de ces
rcipients n'est pas n6cessaire. Les prescriptions 6dictdes sous o concernant la fermeture des
bouteilles en verre sont applicables par analogie h ces r6cipients.

80 c) Pour les solutions d'acdtyl~ne dans de l'acitone (II o) les r~cipients seront en fer fondu
(Fluszeisen) doux, en acier doux ou en une substance semblable quant h la duret6, 1'6lasticit6

1 L'eau ammoniacale dont la teneur en ammoniaque n'exc~de pas 30 % et les boissons conte-
nant de l'acide carbonique ne sont pas consid~res comme matires sujettes h l'explosion et sont
transport~es sans condition.
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76 (b) Liquefied gas
(5) (a) Ethylene, carbonic acid, oil gas, protoxide of nitrogen, ethane,
(p) The gas known as " Z " (liquefied oil gas, the pressure of which does not exceed 26

atmospheres at 50 C.) ,
(6) Propylene, ammonia, oxychloride of carbon (phosgene) ;
(7) Chlorine, sulphurous acid, tetroxide of nitrogen ;
(8) Methyl chloride, ethyl chloride, the latter even when perfumed (spray perfume), methyl

ether, methylamine, ethylamine, ethylene oxide, butadiene;
(9) Liquid air, liquid oxygen, liquid nitrogen.

77 (c) Gas dissolved under pressure I :
(io) Ammonia dissolved in water in concentrations exceeding 30 % and not exceeding 50%;

(II) Acetylene dissolved in acetone and absorbed by porous matter.

Conditions of transport.

A. Nature of receptacles.

78 (a) Except as otherwise specified in the present Annex, the conditions as to manufacture
and as to the nature and quality of metal to be complied with by receptacles for gases, whether
compressed, liquefied or dissolved under pressure, shall be the same as those required for
internal traffic in the country of origin.

79 (b) The following receptacles must be employed for liquid air, liquid oxygen and liquid
nitrogen :

(o) Glass bottles with double walls from between which the air has been exhausted.
These bottles must be encased in felt, and closed by a felt stopper which will allow the

gas to escape before it develops a high pressure within the bottle, but will prevent any leakage
of the liquid. This felt stopper must be fixed so that it will not get loose if the bottle is tilted
or upset. Each bottle, or set of bottles, must be protected against shocks by a wire basket,
or similar receptacle, standing firmly on its base. These baskets or other receptacles must be
placed in metal boxes or metal-lined wood cases, open at the top, or simply protected at the
top by a wire grating, a perforated lid, or similar protection. The metal or wood cases must be
completely watertight up to a sufficient height to prevent the liquid escaping, if a bottle is
broken. The boxes and cases must not contain any easily inflammable packing material;
materials such as felt or wool are permitted.

(p3) Receptacles of other materials.
These may only be employed if they are protected against the transmission of heat, so

that dew or frost cannot be deposited on them. No other packing of these receptacles is
necessary. The rules given under (a) regarding the stoppers of glass bottles shall apply mutatis
mutandis to these receptacles.

80 (c) For solutions of acetylene in acetone (II) the receptacles must be of mild cast-iron
(Fluszeisen), mild steel, or other substance possessing similar qualities of hardness, elasticity

1 Ammonia water of which the ammonia content does not exceed 30 % and beverages containing
carbonic acid are not regarded as substances liable to explosion and are transported unconditionally.
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et quant h la dilatation (mais non pas en cuivre). Les rcipients doivent 6tre entirement rem-
plis d'une masse finement poreuse, r~partie uniform~ment, laquelle,

i o N'attaque pas les r~cipients en fer et ne forme de combinaisons nuisibles ni avec le
dissolvant de l'ac&yl~ne (ac6tone), ni avec ce dernier lui-m me,

20 M~me h un usage prolong6 et en cas de secousses ne s'affaisse pas et ne forme pas de
vides dangereux, m6me une temp6rature de 500 C.,

30 Empche sfirement que des d~compositions de l'actylkne revtant le caract~re d'ex-
plosions ne se produisent, m~me h des temp6ratures 6lev~es et sous l'influence de chocs violents,
ou ne se propagent au travers de la masse.

Aucune pi&ce m6tallique en contact direct avec l'actylne dissous ne pourra 6tre 6tablie
en cuivre ou en alliage contenant plus de 70 % de cuivre.

Dans les rdcipients, la quantit6 normale de solvant dolt 6tre telle que l'augmentation
de volume qu'il subit en absorbant l'actyl~ne h la pression de charge laisse h l'intdrieur de
la masse poreuse un volume libre 6gal h 15 % au moins de la capacit6 en eau du recipient ;
la charge en ac6tyl~ne dolt 6tre telle que la pression finale de remplissage, h la temperature
de 150 C, ne d6passe pas 15 kg./cm 2 . Voir aussi sous D, al. (3) a) - chiffre marginal 91 -.

B. Epreuve officielle des rdcipients.

81 (i) Les r6cipients en fer fondu, en acier ou en cuivre doivent, avant leur emploi, 6tre
soumis, de la part d'un expert autoris6 par les autoritds comptentes, h une 6preuve de pression
hydraulique. Les rdcipients destines au transport des solutions d'ac~tyl~ne doivent, en outre,
avant leur emploi, 6tre examines en ce qui concerne la nature de la mati~re poreuse et de la
quantit6 du solvant admissible [voir A, c) - chiffre marginal 80 - .

82 (2) La pression int6rieure h faire supporter lofs de l'6preuve de pression hydraulique
dolt comporter :

a) Pour les gaz comprimis, une fois et demie la pression de chargement, laquelle ne doit
pas d6passer les limites autoris~es en D (voir plus loin). La pression d'6preuve doit d~passer
de 5 kg/cm2 au moins la pression de chargement;

b) Pour les gaz liqufits dinommis sous 50, 60, 70 et 80
Acide carbonique ...... ... ........................... .. 250 kg./cm2

Gaz d'huile ........ .... ......................... .... 250 )
Protoxyde d'azote ........ ........................... ... 250 ))
Ethylene ..... .... ... ............................... 225 ,
Ethane ........ ... ................................ .. 120 ))
Gaz dit Z ..... ... ... .. .............................. 40 ))
Propykne et ammoniaque ......... ..................... ... 35 ))
Oxychlorure de carbone (phosgene) ..... ................... .... 15 )
Chlore ....... ... .... ................................ 30 ))
Acide sulfureux ......... ............................ ... 15 ))
Ttroxyde d'azote ....... .... ........................... 30 ))
Chlorure de m~thyle ...... ..... .......................... 20 )
Ether m~thylique ..... ... ........................... ... 20 ))
M~thylamine ............... .... ....................... 14 ))
Ethylamine, oxyde d'6thyl~ne, butadi~ne et chlorure d'6thvle .. ...... 0 . 10

c) Pour les gaz dissous sous pression
Acetylene dissous dans de l'actone ........ ................... 6o )
Ammoniaque dissoute sous pression :

A partir de 30 % jusqu'h 40 % en poids d'ammoniaque .. ....... 8
A partir de 40 % jusqu'h 50 % en poids d'ammoniaque ... ....... 12 )
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and expansion (but not of copper). The receptacles must be entirely filled with a finely porous
uniformly distributed material which :

(i) Does not attack the iron receptacles and does not form harmful combinations either
with the solvent of the acetylene (acetone) or with the latter substance ;

(2) Even when used for a long time and subjected to shocks does not subside or form
dangerous spaces, even at a temperature of 500 C.

(3) Absolutely prevents explosive decomposition processes of the acetylene from taking
place even at high temperatures and under the influence of violent shocks or from spreading
through the bulk of the substance.

No metal portion which is in direct contact with the dissolved acetylene may be made
of copper, or of an alloy containing more than 70 % of copper.

The normal quantity of solvent in the receptacles must be such that the expansion which
it undergoes when absorbing the acetylene at the charging pressure leaves a surplus volume
in the interior of the porous material equal to at least 15 % of the water capacity of the
container; the acetylene content must be 'such that the final pressure on charging at a
temperature of 150 C. does not exceed 15 kg./cm 2. See also D, paragraph 3 (a). - marginal
figure 91.

B. Official testing of receptacles.

81 I. Receptacles made of cast-iron, steel or copper must be subjected, before use, to a water
pressure test by an expert appointed by the competent authorities. Receptacles for the
carriage of acetylene solution must be inspected before use to ascertain the nature of the
porous material, and the quantity of solvent which may be allowed [see A. (c), marginal
figure 8o].

82 2. The internal pressure which the receptacle must stand in the water pressure test
shall be:

(a) In the case of compressed gases, one and a half times the charging pressure which
must not exceed the limit allowed under D (see below). The test pressure must exceed the
charging pressure by at least 5 kg. per cm2 .

(b) In the case of the liquefied gases specified under (5), (6), (7) and (8)
Carbonic acid ....... .... ............................. 250 kg.icm2

Oil gas ....... .... .. ................................ 250
Protoxide of nitrogen ....... ... ......................... 250
Ethylene ..... ..... ............................... .225
Ethane ....... ... ... ................................ 120
Gas known as "Z ".. ..................... 40
Propylene and ammonia ..... .. ........................ ... 35
Oxychloride of carbon (phosgene) ........ .................... 5
Chlorine ........ .... ................................. 30
Sulphurous acid ....... .. ............................ ... 15
Tetroxide of nitrogen ..... ... ......................... ... 30 1>

Methyl chloride ....... ... .. ............................ 20
Methyl ether ...... ... ............................. ... 20
Methylamine .... ....................... . . . . . . 14 /
Ethylamine, ethylene oxide, butadiene, and ethyl chloride ......... l0

(c) In the case of gases dissolved under pressure .
Acetylene dissolved in acetone ........ ...................... 6o
Ammonia dissolved under pressure :

From 30 % to 40 % weight of ammonia ...... ............... 8
From 40 % to 50 % weight of ammonia .... ............... ... 12 >
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83 (3) L'6preuve de pression doit 6tre renouvele
a) Tous les 2 ans pour les rdcipients destines au transport du chlore, du ttroxyde d'azote,

de l'acide sulfureux, de l'oxychlorure de carbone,
b) Tous les 5 ans pour les recipients destines au transport des autres gaz comprimis ou

liquifijs ;
c) Tous les 5 ans pour les rdcipients d'ammooniaque dissoute sous pression.

84 (4) Les rdcipients servant au transport d'acdtylne dissous doivent faire tous les IO ans
l'objet d'un examen. Cet examen devra tout au moms comprendre l'6tat ext6rieur des
recipients (effets de la rouille, deformations) et l'tat de la masse de remplissage (relAchement,
affaissement). En outre, l'on doit pratiquer des sondages consistant h ddcouper un nombre
raisonnable de recipients et h en examiner l'intdrieur avec soin, tant en ce qui concerne la
rouille qu'au point de vue des modifications survenues dans la mati~re qui les compose et dans
la masse de remplissage.

Pour le transport de recipients d'actyl~ne dissous, la lettre de voiture doit 6tre
accompagnde d'une attestation de l'office competent du pays d'expddition des rdcipients,
aux termes de laquelle ceux-ci sont admis au transport dans ce pays.

85 (5) En procddant h l'6preuve de pression hydraulique, il faut faire en sorte que
l'augmentation de pression se fasse sans h-coup. Les recipients doivent supporter la pression
d'6preuve sans subir de deformation permanente ou des fissures.

C. Equipement des r~cipients (soupapes, inscriptions).

86 (1) Les recipients servant au transport des gaz comprimds, liqudfids ou dissous sous
pression (h l'exception de lair liquide, de l'oxyg~ne liquide et de l'azote liquide) doivent 6tre
munis d'une soupape au moins pour le remplissage et la vidange. S'il s'agit de solutions
d'acityldne (IIO), les parties mdtalliques de la soupape en contact avec le gaz ne doivent pas
contenir plus de 70 % de cuivre.

Les soupapes des rdcipients d'oxygbne et des gaz digageant de l'oxyg~ne ne doivent 6tre
fabriqu6es qu'en laiton, en bronze ou en- acier non suj et 4 la rouille ; en outre, dans ces ricipients,
on ne pourra utiliser pour l'6toupement ou la lubrification une substance contenant de la
graisse ou de l'huile.

En ce qui concerne les rdcipients d'ammoniaque, les soupapes en acier sont seules admises.
Pour le gaz d'huile, le gaz mixte et I'ammoniaque dissoute dans de l'eau, on peut employer

au lieu de soupapes des bouchons mdtalliques vissds ; ceux-ci doivent fermer assez bien pour
que l'odeur du contenu du recipient ne puisse se faire sentir.

Les rdcipients contenant de I'acdtylne dissous peuvent avoir des soupapes d'arr~t avec
fermeture de raccordement.

87 (2) Les recipients doivent porter en caractres bien apparents et durables les inscriptions
suivantes :

a) Pour tous les gaz, excepti ceux ddnommis sous 90:
oc) Le nom du gaz, la designation du fabricant ou du propridtaire ainsi qu'un numdro

d'ordre du recipient ;
p) Le poids du r6cipeint vide, y compris les accessoires (soupape, bouchon m6tallique

etc., h l'exception de la chape de protection)
y) La pression d'6preuve ;
8) La date de la derni~re 6preuve et le poinQon de 'expert qui a proc6dd h cette operation.
b) Pour les gaz comprirns et pour 'acityl~ne dissous dans de l'acitone :
La valeur de la pression de chargement autoris~e [voir D al. (i) - chiffre marginal 89

-] ; en outre, pour les rdcipients d'acdtyl~ne dissous dans de l'actone, le poids total du
recipient vide [voir ci-dessus lettre a) p], de la masse absorbante et de l'acdtone pouvant Atre
admis dans le rdcipient.

c) Pour les gaz liqujfijs, d l'exception de ceux dinommis sous 9 o, et pour l'ammoniaque
dissoute dans de 1'eau :

Le maximum de charge admissible.
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83 3. The pressure tests must be repeated
(a) Every 2 years in the case of receptacles for the transport of chlorine, tetroxide of

nitrogen, sulphurous acid, oxychloride of carbon ;
(b) Every 5 years in the case of receptacles for the transport of other compressed or

liquefied gases ;
(c) Every 5 years in the case of receptacles for ammonia, dissolved under pressure.

84 4. Receptacles used for the transport of acetylene in solution must be inspected every
io years. This inspection must, at the very least, extend to the external condition of the
receptacles (effects of corrosion or damage) and the condition of the porous filling (loosening
or subsidence). Sampling tests must also be carried out by cutting up a reasonable number
of receptacles and carefully examining the interior to note the effects of corrosion, or deterio-
ration of material of which they are made, or the porous filling.

When receptacles for acetylene in solution are transported, the way-bill must be
accompanied by a certificate from the competent authority of the despatching country
attesting that they have been passed for conveyance in that country.

85 5. When carrying out water-pressure tests, care must be taken that the pressure is not
increased abruptly. The receptacles must withstand the test pressure without suffering any
permanent distortion or cracking.

C. Fittings etc. of receptacles (valves, lettering).

86 i. Receptacles for the carriage of gases, whether compressed, liquefied or dissolved under
pressure (excepting liquid air, liquid oxygen and liquid nitrogen) must be fitted with at least
one valve, for filling and emptying. In the case of acetylene solutions (Ii), the metal parts
of the valve in contact with the gas must not contain more than 70 % of copper.

The valves of receptacles for oxygen and gases giving off oxygen must be made only of
brass, bronze or rustless steel ; in addition, no substance containing grease or oil mav be used
in these receptacles for caulking or lubricating.

With regard to receptacles for ammonia, only steel valves are permitted.
In the case of oil gas, mixed gas and ammonia dissolved in water, metal screw stoppers

may be used in place of valves ; these stoppers must close tightly enough to prevent the smell
of the contents from being perceptible.

Receptacles containing dissolved acetylene may have stop valves with connecting stopper.

87 2. The receptacles must bear the following marks in conspicuous and permanent lettering:

(a) For all gases, except those mentioned in (9) :
(a) The name of the gas, the name of the manufacturer or owner, and the serial number

of the receptacle.
(P) The weight of the receptacle when empty, including fittings (valve, metal stoppers,

etc., but not including protecting caps).
(y) The test pressure.
(a) The date of the last test and the inspector's stamp.
(b) For compressed gases and for acetylene dissolved in acetone
The amount of the authorised charging pressure [see D. I - marginal figure 89 -]

further, in the case of receptacles for acetylene dissolved in acetone, the total weight of the
empty receptacle (see (a) (p9) above), of the absorbent material and of the acetone which may
be placed in the receptacle.

(c) For liquefied gases, with the exception of those mentioned in (9) and for ammonia
dissolved in water :

The maximum charge.
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88 (3) En ce qui concerne les r6cipients neufs, les inscriptions prescrites ne doivent 6tre
gravies que sur la partie renforc~e de la paroi, et en ce qui concerne les tubes, les dimensions
de l'inscription doivent permettre de la graver sur le sol renforc6.

Les inscriptions qui sont grav~es dans les r~cipients et ne sont plus valables ne doivent
pas 6tre enlev~es s'il doit en r~sulter une diminution de l'6paisseur de la paroi au-dessous du
minimum admissible. L'enl~vement ou la modification d'inscriptions ne peut avoir lieu que
lorsque les r~cipients sont compl~tement vid6s et nettoy~s et apr~s approbation d'un expert
agr66 par les autorit~s comptentes. Celui-ci est tenu d'examiner ces r~cipients avant un nouvel
usage et de les soumettre h une nouvelle 6preuve.

Si le gaz n'est d~sign6 sur les rdcipients qu'au moyen de formules chimiques, le nom non
abr~g6 de ce gaz doit figurer de facon nette et durable sur une 6tiquette h coller sur lesr~cipients.

D. Remplissage des r~cipients.

89 (i) La pression de chargement maximum admissible pour les recipients servant au transport
des gaz comprimis comporte h une temp~rature ramen~e h 150 C :

Pour l'acide carbonique sous forme de gaz ...... .............. 20 kg./cm2
Pour le gaz mixte (gaz d'huile ne contenant pas plus de 30 % d'actyl~ne)

et le gaz i l'eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IO
Pour le gaz d'huile (gaz riche) .......... 125 ,
Pour l'oxyg~ne, l'hydrog~ne, le gaz d'6clairage, I'oxyde de carbone, l'azote,

le protocarbure d'hydrog~ne (grisou, m~thane), Fair comprim6 et les gaz rares 2o0 
90 (2) La charge maximum admise pour les rdcipients servant au transport des gaz liquifils

dinommis sous 50, 60, 70 et 80 comporte :

Pour l'acide carbonique ..... ..............
le gaz d'huile et le gaz dit Z ... ........ 1

>) le propylkne ..... ................ I
, le protoxyde d'azote ..... ............ I

l'6thyl~ne ....... ................. I
1 '6thane ....... .................. I
l'ammonique ..... ................ .
le butadi~ne ... .................
l'oxychlorure de carbone (phosgene) ...... I
l le chlore ..... .................. . .
l'acide sulfureux ..................
le t6troxyde d'azote ................ .I

) le chlorure de m~thyle .. ..............
le chlorure d'6thyle ..... ............. I
l'oxyde d'6thylkne ..... .............
l'6ther m~thylique ..... ............. I
le m~thylamine ..... ............... I
l'h~thylamine .... ................ .

liquide pour
}) ))

)) ))

e) )

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) )

Litre

1,34
2,50
2,25

1,34
3,50
3,30
1,88
1,85
0,8o
o,8o
0,80
o,8o
1,25

1,25

1,30
1,65
1,70
1,70

91 (3) Pour les gaz dissous sous pression dans les liquides :
a) La pression finale de chargement maximum admissible h une temperature de 150 C

pour l'acgtyl~ne dissous dans de l'acitone est de 15 kg./cm 2 ;

b) La charge maximum admise pour les rdcipients'est r~gl~e comme il suit
Pour l'acityl~ne dissous dans de l'acitone, la quantit6 normale de solvant doit, h une

temp~rature ramen~e h 15o C, tre telle que l'augmentation de volume qu'il subit en absorbant
l'ac~tylhne h la pression finale de charge laisse h l'int~rieur de la masse poreuse un volume libre
6gal t 15 % au moins de la capacit6 en eau du r~cipient ;
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88 3. With regard to new receptacles, the prescribed lettering must only be engraved on
the strengthened part of the side, and as regards tubes, the lettering should be of such a
size that it can be engraved on the strengthened neck.

Lettering which has been engraved on receptacles and is no longer applicable must not
be removed if this would reduce the thickness of the side below the minimum permissible.
Lettering must only be removed or changed when the receptacles have been entirey emptied
and cleaned, and after an expert approved by the competent authorities has given his consent.
The expert must examine these receptacles before they are used again and must subject them
to a fresh test.

If the gas is indicated on the receptacles only by means of chemical formulae, the
complete name of the gas must be stated clearly and permanently on a label to be
stuck on the receptacles.

D. Filling of receptacles.

89 I. The maximum charging pressure allowed for receptacles used for carrying compressed
gases, calculated at a temperature of 150 C, is as follows :
For carbonic acid in the form of gas ..... ...................
For mixed gas (oil gas containing not more than 30 % of acetylene) and water gas

For oil gas (rich gas) ...... .. ......................... . .125,
For oxygen, hydrogen, lighting gas, carbon monoxide, nitrogen, protocarbide

of hydrogen (fire-damp, methane), compressed air and rare gases . . . . 200
90 2. The maximum charge allowed for receptacles used for the carriage of the

gases specified under (5), (6), (7) and (8), is as follows:

carbonic acid ..............
oil gas and the gas known as Z .
propylene ... .............
protoxide of nitrogen..... . . .
ethylene .................
ethane .... ..............
ammonia .... ............
butadiene ... .............
oxychloride of carbon (phosgene) .
chlorine .... .............
sulphurous acid ............
tetroxide of nitrogen .........
methyl chloride ............
ethyl chloride ............
ethylene oxide .............
methyl ether ..........
methylamine ..............
ethylamine . . . . . . . . . . .

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

.................................. I

liquid

'1

20 kg./cm
2

10 )

iquefied

Litres

1.34
2.50
2.25

1.34
3.50
3.30
1.88
1.85
o.8o
o.8o
o.8o
o.8o
1.25

1.25
1.30
1.65

1.70
1.70

91 3. For gases dissolved in liquids under pressure :
(a) The final charging pressure allowed, at a temperature of 15° C for acetylene dissolved

in acetone is 15 kg./cm2 .

(b) The maximum charge allowed for the receptacles is determined as follows
In the case of acetylene dissolved in acetone, the normal quantity of solvent, at a temperature

of 15o C, must be such that the expansion which it undergoes when absorbing the acetylene
at the final charging pressure, leaves, in the interior of the porous material, a surplus volume
equal to at least 15 % of the water capacity of the receptacle.
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Pour l'ammoniaque dissoute sous Pression darts de l'eau :
A partir de 30 % jusqu'h 40 % en poids d'ammoniaque, i kg. de dissolution pour 1,25 1.

de capacitd du rdcipient,
A partir de 40 % jusqu'i 50 % en poids d'ammoniaque, i kg. de dissolution pour 1,30 1.

de capacit6 du rdcipient.
92 (4) Avant chaque remplissage, le bon 6tat des rdcipients doit 6tre vdrifi6 par un expert

de l'usine chargde du remplissage. Les r~sidus 6ventuels doivent 6tre enlev6s. Un nettoyage
s'impose avant tout lorsque les secousses imprimdes aux 'rcipients vides permettent de
constater la prdsence de r6sidus solides. Les r6cipients dont les inscriptions relatives au contr6le
sont ddfectueuses ou incomplktes ou dont l'6preuve (chapitre B - chiffres marginaux 81
i85 -) ne peut tre indubitabldment prouvde, ne doivent pas 6tre remplis sans 6preuve
prdalable.

93 (5) Les rdcipients pour les gaz liqudfi~s ou dissous sous pression doivent 6tre pesos pendant
leur remplissage et soumis b un pesage suppldmentaire en vue d'6tablir une surcharge
6ventuelle.

E. Autreq prescriptions.

94 (1) Lorsque les rdcipients remplis de gaz dinommis sous 50, 60 et 70 (h 1'exception du
chlore et du tWroxyde d'azote) ou sous 80 sont emballds dans des caisses, le transport peut 6tre
effectu6 avec d'autres objets.

95 (2) Les rdcipients remplis de gaz dinommis sous .o i 80, 1o
o a 110, non emballs dans

des caisses, doivent, en tant que les r~glements en vigueur dans le pays expdditeur le
prescrivent, 6tre pourvus d'une garniture ext6rieure qui les emp6che de rouler. Ces garnitures
ne doivent pas former un ensemble avec les chapes de protection. La garniture destinde h
empcher les rdcipients de rouler ne s'applique pas aux grands recipients qui ne sont pas port~s
mais rouls, et qui, h cet effet, sont munis de cercles spdciaux. Ces recipients ne sont admis
que pour les gaz dinomms sous 60, 70, 80 et ioo.Leur capacit6 ne doit pas tre inf6rieure h
IOO 1. ni ddpasser 500 1.

Les soupapes prescrites sous C, a]. (I) porteront des chapes de protection en fer qui doivent
possdder une ou plusicurs ouvertures ; les rdcipients en cuivre peuvent 6tre pourvus de chapes
en cuivre. Les soupapes placdes dans l'intdrieur du col des recipients et qui sont protdgdes par
un bouchon mdtallique viss6 et bien fix6 n'ont pas besoin de porter de chape.

Les rdcipients d'acide carbonique, gaz d'huile et protoxyde d'azote charges en vrac doivent
tre peints en blanc.

96 (3) Les caisses renfermant des rdcipients remplis de gaz dinommis sous 10 a 80, 7oo et xio
doivent porter d'une mani~re apparente l'indication de leur contenu ; il doit en 8tre de m~me
en ce qui concernelesrdcipients eux-m~mes [voir sous C al. (2) a) (a), - chiffre marginal 87 -].

Les recipients en caisse doivent 6tre dispos6s de telle sorte que les timbres d'6preuve
puissent tre facilement ddcouverts.

Les caisses en bois et les coffres mtalliques servant au transport de l'air, de l'azote ou
de l'oxyg~ne liquides (90) porteront les inscriptions bien apparentes (( air (ou azote ou oxyg~ne)
liquide, et seront munies d'6tiquettes conformes au module No 6 et au module No 7.

97 (4) L'oxyg~ne comprimI ne doit contenir que 4 % en volume au plus d'hydrogbne et
l'hydrogne comPrimj 2 % en volume au plus d'oxyg~ne. La composition du m6lange doit 6tre
vdrifide par analyse lors du remplissage des recipients. Le rdsultat de l'analyse doit 6tre produit
sur demande.

Les r6cipients destinds au transport des gaz liqud/ifs dinommis sous 70 ainsi que de
l'oxychlorure de carbone (60) doivent 6tre secs. Ils doivent 6tre fermds immddiatement apr~s
leur vidage. Les rdcipients ayant contenu les gaz dinommis sous 20 Ou 30 ainsi que l'hydrogbze
comprim6 et le protocarbure d'hydrogdne (40) doivent aussi 6tre ferm~s imm6diatement apr~s
leur vidage.
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For ammonia dissolved in water under pressure :
From 30 %-40 % weight of ammonia, I kg. of solvent per 1.25 litres of the capacity of

the receptacle ;
From 40 %-5o % weight of ammonia, I kg. of solvent per 1.30 litres of the capacity of

the receptacle.
92 4. Before the receptacles are filled, an expert of the factory filling them must satisfy

himself that they are in good condition. Any residue remaining in them must be removed.
They must be cleaned, in particular if the empty receptacles are found, on being shaken, to
contain solid residues. Receptacles on which the inscription regarding tests is defective or
incomplete, or which cannot be definitely proved to have been tested (Chapter B, marginal
figures 81-85) must not be filled without a previous test.

93 5. Receptacles for liquefied gases or gases dissolved under pressure must be weighed
before and after being filled, in order to ascertain whether they have been overcharged.

E. Further regulations.

94 1. When the receptacles filled with gases specified under (5), (6) and (7) (excepting
chlorine and tetroxide of nitrogen) or under (8) are packed in cases, they may be stowed together
with other articles.

95 2. Receptacles filled with gases specified under (1)-(8), io and (ii), not packed in
cases, must have external fittings to prevent rolling, if this is provided for by the regulations
in force in the despatching country. These fittings must not be an integral part with the
protecting caps. The fittings for preventing the receptacles from rolling are not used for
large receptacles which are not carried but rolled and which are provided with special hoops
for this purpose. These receptacles are only permitted for the gases specified under (6), (7),
(8) and (zo). Their capacity must not be less than IOO litres or more than 500 litres.

The valves provided for under C., paragraph I, must be fitted with iron protecting caps,
with one or more openings ; copper receptacles may be fitted with copper caps. Valves fitted
inside the neck of the receptacles, protected by a metal screw stopper and firmly fixed, need
not be provided with caps.

Receptacles for carbonic acid, oil gas and protoxide of nitrogen, loaded loose, must be
painted white.

96 3. Cases containing receptacles filled with gases specified under (1)-(8), i0 and (i),
must have their contents clearly marked on them ; the same applies to the receptacles
themselves [see C., paragraph 2 (a) (a) - marginal figure 87 -].

Receptacles enclosed in cases must be arranged so that the inspection stamps are easily
accessible.

Wooden cases and metal boxes used for the trasnport of liquefied air, nitrogen or
oxygen (9) must be conspicuously marked "liquefied air (or oxygen, or nitrogen) " and must
be provided with labels in accordance with model No. 6 and model No. 7.

97 4. Compressed oxygen must not contain more than 4 % by volume of hydrogen; and
compressed hydrogen must not contain moje than 2 % by volume of oxygen. The composition
of the mixture must be verified by analysis when the receptacles are filled. The result of the
analysis must be produced on application.

Receptacles for transporting the liquefied gases mentioned under (7) and oxy-chloride of
carbon (6) must be dry. They must be closed immediately after emptying. Receptacles which
have contained the gases specified under (2) or (3) and compressed hydrogen and protocarbide
of hydrogen (4) must also be closed immediately after emptying.
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Sont 6galement ht consid~rer comme r~cipients vides ceux dans lesquels, apr s le vidage
des gaz liqudfis ddnommis sOus 50 a 80, subsistent, h l'6tat de gaz, de petites quantitds de
rdsidus. Ces r6cipients doivent 6galement 6tre fermds immddiatement apr~s avoir 6tdvidds.

L'exp~diteur de tout envoi de gaz comprimes (xo d 40) peut 6tre requis de vdrifier la
pression existant dans les rdcipients h 'aide d'un manom~tre. Cette prescription n'est pas
applicable au gaz riche ni au gaz mixte transportds dans des bouies de mer ou autres rdcipients
analogues.

98 (5) Les colis ne doivent pas 6tre projetds, ou soumis h des chocs, ni exposes au rayons
du soleil, ni h la chaleur du feu.

99 (6) Le transport doit tre effectua
io Pour les gaz numdrgs sous 1o 4 40
En wagons couverts. Si la remise au transport est effectu~e dans des vdhicules spdcialement

amdnagds pour la circulation routi~re et enti~rement recouverts de bWches ou de caisses
extdrieures en bois, l'on utilisera des wagons ddcouverts.

Pour les gaz A I'eau, le gaz mixte (20), le gaz d'huile (gaz riche) ((o) et le protocarbure
d'hydrogdne (40), l'on peut 6galement utiliser des wagons ddcouverts ; mais pendant les mois
d'avril h octobre inclusivement ces wagons doivent 6tre compl~tement protdg6s par des
b6tches, h moins que les rdcipients ne soient renfermds dans des caisses en bois.

Pour l'oxyg~ne et l'hydrogne (40) l'on pourra 6galement, pendant les mois de novembre
h mars inclusivement se servir de wagons d~couverts.

20 Pour les gaz inumers sous 50 a 70 :

En wagons couverts ou d~couverts ; pendant les mois d'avril h octobre inclusivement
les wagons ddcouverts doivent tre munis de btches ; les bAches doivent 6tre 6tanches et
ajustdes hi des cadres en bois de faqon h maintenir entre les recipients et elles-memes un espace
libre permettant la libre circulation de l'air dans le sens de la longueur du wagon.

30 Pour les gaz inumdris sous 80 :

En wagons ddcouverts ; mais pendant les mois d'avril h octobre inclusivement les wagons
doivent ftre compltement recouverts de btches, h moins que les recipients ne soient renferm@s
dans des caisses en bois.

40 Pour les gaz inumiris sous 90:

Dans des wagons couverts.
50 Pour les gaz inumirds sous io0 :

Dans des wagons couverts ou ddcouverts.
60 Pour les gaz inumr s sous io :

Dans des wagons couverts ; pendant les mois de novembre h mars inclusivement, l'on
peut aussi utiliser des wagons ddcouverts.

100 (7) Les rdcipients remplis de gaz comprimis, liqufis ou dissous sous pression doivent
6tre charges dans les wagons de mani~re h ne pouvoir ni tomber, ni se renverser. Ceux qui
renferment de I'air liquide, de l'oxyg~ne liquide ou de l'azote liquide seront plac6s debout et
protdg~s contre toute d~tdrioration pouvant tre produite par d'autres colis.

Les recipients remplis d'air liquide ou d'oxygne liquide ne doivent pas non plus 6tre chargds
dans la proximit6 immidiate des mati~res facilement inflammables en petits morceaux ou
h l'6tat liquide.

101 (8) a) Sont applicables h l'admission des recipients des wagons-rdservoirs destinds au
transport des gaz comprimds ou liqugfts ou dissous sous pression, en ce qui concerne la nature
de leur mat6riel, l'6preuve officielle, l'6quipement et le remp!issage, les prescriptions sous A,
B, C et D et celles ligurant sous E, alina (2), pour les soupapes, ainsi que sous H.

Les wagons-reservoirs ne sont toutefois pas admis pour le transport de l'oxychlorure de
carbone (phosgene) du 60.
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Receptacles must also be regarded as empty if, after liquefied gases specified under (5)-(8)
have been emptied, small residues remain in the form of gas. These receptacles must also
be closed immediately after emptying.

The consignors of all consignments of compressed gases (I)-(4) may be required to verify
the pressure existing in the receptacles by means of a pressure guage. This provision does not
apply to rich gas or to mixed gas transported in carboys or other similar receptacles.

98 5. These packages must not be thrown about, or subjected to shocks, or exposed to the
rays of the sun, or the heat of a fire.

99 6. Transportation shall be effected
(i) In the case of the gases enumerated under (1)-(4)

In covered wagons. If they are delivered for conveyance in vehicles specially fitted for
road transport and completely covered with tarpaulins, or with outer wooden cases, open
wagons shall be used.

In the case of water gas, mixed gas (2), oil gas (rich gas) (3) and protocarbide of hydrogen
(4), open wagons may also be used ; but from April to October inclusive the wagons must
be completely covered with tarpaulins, unless the receptacles are enclosed in wooden cases.

In the case of oxygen and hydrogen ((4)), open wagons may also be used from November
to March inclusive.

(2) In the case of the gases specified under (5)-(7)
In covered or open wagons ; from April to October inclusive, the open wagons must be

covered with tarpaulins; the taipaulins must be airtight and fastened on wooden frames in
order to keep a space free between the receptacles and the tarpaulins for the free circulation
of air along the wagon.

(3) In the case of gases specified under (8)
In open wagons ; but Irom Api il to October inclusive the wagons must be entirely covered

with tarpaulins, unless the receptacles are enclosed in wooden cases.

(4) In the case of the gases specified under (9)
In covered wagons.
(5) In the case of gases specified under (ro)
In covered or open wagons.
(6) In the case of gases specified under (ii)
In covered wagons; from November to March inclusive open wagons may also be used.

100 7. Receptacles filled with compressed or liquefied gas or gas dissolved under pressure must
be stowed in the wagons in such a way that they cannot be upset or capsized. Those
containing liquid air, oxygen or nitrogen must be placed upright and protected against any
damage which might be done to them by the other packages.

Receptacles filled with liquid air or liquid oxygen must not be stowed in immediate
proximity to materials which are easily inflammable in small quantities or in a liquid state.

101 8. (a) The regulations under A, B, C and D, those under paragraph 2 of E for valves
and those under H apply to containers of tank wagons intended for carrying compressed or
liquefield gases or gases dissolved under pressure as regards the material of such containers,
official tests, fittings and charging.

Tank wagons, however, may not be used for the transport of oxychloride of carbon (phosgene)
referred to in (6).
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Les recipients doivent 6tre bien preserves contre un d6placement et 6tre bien encastr~s
dans les wagons. Ils ne doivent pas pouvoir en 6tre enlev~s sans appareils sp6ciaux.

102 b) Les wagons-r~servoirs destinds au transport des gaz liqu~fi6s et dont le diamtre est
constant doivent 6tre munis h l'int~rieur de cloisons convenablement perfor~es ou de dispositifs
analogues qui ralentissent le mouvement du liquide en cas de brusques changements de vitesse
du v6hicule.

103 c) Les wagons-reservoirs destines au transport des gaz liqu/fis ddnommis sous 50, 60 et 70
doivent porter une enveloppe en bois ou 6tre munis d'autres isolants approuv6s par l'autorit6
comp6tente. Pour le choix de ces isolants, il y a lieu de tenir compte du diam~tre du r6cipient,
du genre du gaz auquel celui-ci est destin6, ainsi que du coefficient d'absorption et d'6mission,
de telle manibre que la temp6rature des gaz du r6cipient ne puisse exc6der en aucun cas 500 C.

104 d) Les rdcipients des wagons-reservoirs destinds au' transport des gaz comprimis on
liquifids ne doivent pas tre pourvus chacun d'une soupape pour le remplissage et la vidange.
I1 suffit que tous les r~cipients soient, aux deux extr6mitds du wagon, raccordds h un tuyau-
collecteur portant une soupape d'arrt plac~e h l'int~rieur de la caisse du wagon. Ces soupapes
n'ont pas besoin d'tre munies de chapes de protection.

*F. Exceptions aux prescriptions 6dict~es sous A h E.

105 (I) Les gaz liquifils ddnommgs sous 50, 60 et 70 peuvent 6galement 6tre transport~s en
petites quantitis dans de forts tubes en verre herm6tiquement fermds : savoir l'acide carbonique,
I' thane et le protoxyde d'azote jusqu'h 3 gr., l'ammoniaque, le chlore et le ttroxyde d'azote jusqu'h
20 gr., l'acide sullureux anhydre et l'oxychlorure de carbone (phosgbne) jusqu'h ioo gr., aux
conditions ci-apr~s : les tubes en verre ne doivent 6tre remplis qu'h moiti6 pour l'acide carbonique,
l'thane et le protoxyde d'azote, qu'aux deux tiers pour l'ammoniaque, le chlore et le tOroxyde
d'azote, et qu'aux trois quarts pour l'acide sul/ureux et l'oxychlorure de carbone (phosgene).
Chaque tube en verre doit 6tre plac6 dans une capsule en fer-blanc soudde, remplie de terre
d'infusoires et emballde dans une caisse en bois solide. I1 est permis d'emballer plusieurs
capsules de fer-blanc dans une m~me caisse, mais les tubes contenant du chlore ne doivent pas
6tre plac6s dans une m6me caisse avec des tubes contenant de l'ammoniaque ou de l'acide
sul/ureux. I1 est 6galement permis d'emballer d'autres objets dans la caisse contenant des
capsules en fer-blanc remplis de gaz liquifigs autres que le chlore.

106 (2) Les matires dinommies sous 80, en quantits jusqu'h 15o gr. dans des tubes en verre
dont le poids.brut ne doit pas d6passer 5 kg., peuvent 6tre bien cal6es seules ou avec d'autres
objets dans de fortes caisses, h la condition que les tubes en verre soient fortement assujettis
dans ces dernires. Les caisses doivent porter l'6tiquette conforme au module No 3. Les caisses
ne renfermant pas plus de 150 gr. de chacune de ces mati6res peuvent 6tre transport~es en
wagons couverts.

107 (3) Les capsules mdtalliques d'acide carbonique (sodor, sparklets) renfermant 25 gr. au plus
d'acide carbonique liquide et au maximum i gr. de liquide pour 1,34 cm 3 de capacit6 sont
accept~es au transport sans restriction si l'acide carbonique ne contient pas plus de 2 % d'air.

108 (4) L'oxygane comprimi jusqu'h 0,3 kg./cm.2 renferm6 dans de petits sacs en caoutchouc,
tissus impr~gnds ou mati&res analogues est admis sans condition au transport.

109 E) Sont transport6s sans condition les rYservoirs de machines ( glace pourvus d'une fa .on
permanente de la quantit6 d'acide sulfureux liquide ou d'ammoniaque liquide n~cessaire
h leur fonctionnement, si leur contenu en acide sulfureux ou en ammoniaque ne d~passe pas
20 1.

110 (6) Les rdcipients contenant de l'oxygne comprimi, fixds dans des bacs h poissons, sont
admis 6galement au transport s'ils ne sont pas hermdtiquement fermds, mais pourvus d'appareils
permettant ht l'oxyg~ne de s'6chapper peu a peu.
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The receptacles must be securely prevented from shifting and be built into the wagons.
They must not be able to be removed without special apparatus.

102 (b) Tank wagons intended for the transport of liquefied gas and having a constant
diameter must be fitted internally with suitably perforated partitions or similar devices for
retarding the surge of the liquid in case of sudden changes of speed.

103 (c) Tank wagons for the conveyance of the liquefied gases specified under (5), (6) and (7)
must be encased in wood or be furnished with other insulating materials approved by the
competent authority. In selecting these insulating materials account should be taken of the
diameter of the receptacle, the kind of gas for which it is intended and the coefficient of
absorption and emission, so that the temperature of the gas in the receptacle may not in any
case exceed 500 C.

104 (d) It is not necessary for containers of tank wagons for the conveyance of compressed
or liquefied gases to be each fitted with valves for filling and emptying. It will suffice if all
the containers are joined up at both ends of the wagon with a connecting pipe fitted with a
stop valve inside the wagon body. These valves need not be fitted with protecting caps.

F. Exceptions to the rules under A to E.

105 I. The liquefied gases specified under (5), (6) and (7) may also be carried in small quantities
in stout hermetically sealed glass tubes : namely, carbonic acid, ethane and protoxide of nitrogen,
up to 3 gr., ammonia chlorine and tetroxide of nitrogen, up to 20 gr., anhydrous sulphurous acid
and oxychloride of carbon (phosgene), up to ioo gr., under the following conditions : the glass
tubes must not be more than half-full in the case of carbonic acid, ethane and protoxide of nitrogen ;
or more than two-thirds full on the case of ammonia, chlorine and tetroxide of nitrogen : or more
than three-quarters full in the case of sulphurous acid and oxychloride of carbon (phosgene).
Each glass tube must be enclosed in a soldered tin capsule, filled with infusorial earth and
packed in a strong wooden case. Several tin capsules may be packed in the same case, but
tubes containing chlorine must not be placed in the same case with those containing ammonia
or sulphurous acid. Other objects may also be stowed in the cases containing tin capsules
filled with liquefied gases, other than chlorine.

106 2. The substances specified under (8), in quantities up to 150 gr. in glass tubes of a gross
weight not exceeding 5 kg., may be stowed alone, or along with other articles, in stout cases,
provided that the glass tubes are firmly packed in the latter. The cases must bear labels in
accordance with Model No. 3. Cases not containing more than 15o gr. of any of these substances
may be conveyed in covered wagons.

107 3. Metal carbonic acid capsules (sodor, sparklets) containing not more than 25 gr. of
liquid carbonic acid and not more than i gr. of liquid per 1.34 cm. of cubic capacity will be
accepted for conveyance without restriction, provided that the carbonic acid does not contain
more than 2 % of air.

108 4. Compressed oxygen up to 0.3 kg. per sq.cm., enclosed in small rubber bags, impregnated
fabric, or similar material, shall be accepted for conveyance unconditionally.

109 5. No conditions are laid down for the conveyance of tanks of ice machines permanently
provided with the quantity of liquid sulphurous acid or liquid ammonia required for their
working, provided that they do not contain more than 20 litres of sulphurous acid or ammonia.

110 6. Receptacles containing, compressed oxygen fixed in fish tanks may be also transported
if they are not hermetically closed but are provided with apparatus permitting the oxygen
to escape gradually.
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G. Mode de transport.

111 Les gaz liqudfijs dinommis sous 80 ne sont accept6s au transport en grande vitesse qu'en
petites quantit~s de 150 gr. au maximum, h condition d'6tre emballs conform6ment aux
prescriptions du chapitre F, alin~a (2) - chiffre marginal io6.

H. Dispositions transitoires.

112 Peuvent continuer h 6tre admis au transport, a titre transitoire, les recipients pour gaz
comprim~s, liqufi~s ou dissous sous pression qui ont 6t6 mis en service sous l'empire de
l'annexe I h la pr~c~dente Convention internationale.

-Pour les d~lais de renouvellement des 6preuves p~riodiques, ils sont assujettis aux
conditions fix~es en B - chiffres marginaux 83 et 84 -].

I e. MATIERES QUI, AU CONTACT DE L'EAU, Df-GAGENT DES GAZ INFLAMMABLES
OU FACILITANT LA COMBUSTION 1

113 Sont admis au transport:
io Les mdtaux alcalins et alcalins-terreux, tels que le sodium, potassium, calcium, etc.

ainsi que les combinaisons entre ces mitaux.
20 Le carbure de calcium et l'hydrzure de calcium.
30 Le peroxyde de sodium et le peroxyde de sodium sous forme de mdlanges qui ne

soient pas plus dangereux que le peroxyde de sodium.

Conditions de transport.

A. Emballage.

114 (I) L'emballage doit &tre fait dans des r6cipients en fer, revtus ou non de plomb, ou
dans des r~cipients en fer-blanc solides, 6tanches, bien fermds. Les matires dinommdes sous 10
peuvent aussi tre transportdes jusqu'. concurrence de 5 kg. dans des bouteilles en verre,
r~sistantes, munies d'une fermeture solide et 6tanche. Les rdcipients doivent 6tre compl&ement
secs ou, pour les matires dinommics sous io, remplis avec du p6trole.

115 (2) Les r~cipients renfermant des matires dinommies sous T
o et 30 doivent tre places

dans des enveloppes de protection, savoir :
a) Les rdcipients en fer, revtus ou non de plomb, ou les rcipients en fer-blonc renfermant

des matires dbnommdes sous i o, dansudes caisses en bois ou dans des paniers mdtalliques de
protection ;

116 b) Les bouteilles en verre renfermant des nzatiires dinommes sous io ou les rdcipients
renfermant des matires dinommies sous 30, dans des caisses en bois, revtues int~rieurement
d'une enveloppe de t6le (revktue ou non de plomb) ou de fer-blanc, rendue 6tanche pour
empcher l'entr~e de l'eau. Les bouteilles en verre emballdes dans des caisses doivent tre
placdes solidement dans de la terre d'infusoires sche ou dans d'autres mati~res analogues
incombustibles. Les bouteilles en verre ne renfermant pas plus de 250 gr. peuvent 6tre emball~es
dans des boites en fer (revtu ou non de plomb), ou en fer-blanc munies d'une fermeture
solide et 6tanche, au lieu de l'tre dans des caisses en bois.

1 La cyanamide de calcium doit 6tre admise au transport sans condition.
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G. Method of Transport.

111 The liquefied gases specified under (8) are only accepted for conveyance by grande vitesse
in small quantities not exceeding 150 gr., provided they are packed in conformity with the rules
in paragraph 2 of Chapter F. - marginal figure io6.

11. Temporary provisions.

112 Receptacles for compressed or liquefied gases, or for gases dissolved under pressure, which
have been taken into use under Annex I of the former International Convention, may still
be accepted for conveyance, as a temporary measure.

As regards the times at which the periodic tests must be repeated, these receptacles are
subject to the conditions in B. - marginal figures 83 and 84.

I e. SUBSTANCES WHICH, ON CONTACT WITH WATER, GIVE OFF INFLAMMABLE GASES

OR GASES FACILITATING COMBUSTION 1

113 The following are accepted for conveyance:
(i) Alkaline metals and alkaline earthy metals, such as sodium, potassium, calcium, etc.,

and also combinations of these metals with each other.
(2) Calcium carbide and calcium hydride.

(3) Sodium peroxide either by itself, or in mixtures of a not more dangerous character.

Conditions of transport.

A. Packing.

114 i. The goods must be packed in iron receptacles, covered or not with lead, or in tin
receptacles, which are strong, airtight and securely closed. The substances mentioned under (1)
may also be carried, when their weight does not exceed 5 kg. in stout glass bottles with strong
airtight stoppers. The receptacles must be completely dry or, in the case of the substances
referred to under (i), filled with mineral oil.

115 2. The receptacles containing the substances re/erred to under (i) and (3) must be placed
in protective coverings, namely:

(a) The iron receptables, covered or not with lead, or tin receptacles containing the
substances referred to under (i) must be contained in wooden cases or metal protecting baskets ;

116 (b) The glass bottles containing the substances re/erred to under (i), or the substances
re/erred to under (3) must be stowed in wooden cases lined with a sheet-iron casing (covered
or not with lead) or with a tin plate casing made proof against the entry of water. The glass
bottles stowed in the cases must be firmly packed in dry infusorial earth or other similar
non-combustible matter. Glass bottles, containing not more than 250 grammes may be packed
in iron boxes (covered or not with lead) or in tin boxes fitted with a strong airtight stopper,
instead of in wooden cases.

' Calcium cyanamide must be accepted unconditionally for conveyance.
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Les r6cipients en fer-blanc renfermant du peroxyde de sodium (30), remis au transport
par wagon complet, peuvent tre aussi places dans des paniers m6talliques de protection en fer.

Des enveloppes de protection ne sont pas n6cessaires :
117 c) En ce qui concerne les matidres dinommdges sous 1 o , dans le cas oji, aprbs avoir 6t6

vers6es h l'6tat de fusion, elles sont emball6es dans de forts tambours en fer avec une fermeture
6tanche.

3) En ce qui concerne les matires dinommies sous 30, h condition d'employer des tonneaux
en fer solides et 6ranches dont la surface et les fonds sont pourvus d'un rev6tement en bois
de 2,5 cm. au moins d'6paisseur, maintenu sfirement au moyen de cercles ou de cornibres en
fer plat.

118 (.) Les colis doivent porter en caractbres bien apparents et durables l'indication, de leur
contenu, et 8tre munis d'une 6tiquette conforme au module No 8.

Les wagons-r~servoirs destin6s au transport du carbure de calcium (20) doivent 6tre munis,
aux lieu et place de cette 6tiquette, de l'inscription suivante qui doit figurer du c6t6 de la
fermeture : ( A fermer herm6tiquement apr s le remplissage et la vidange ". En outre, ces
wagons doivent &re munis d'une 6tiquette conforme au mQd~le No 9.

B. Autres prescriptions.

119 (1) Toute quantit6 jusqu'h 5 kg., emballe conform~ment aux prescriptions 6dict6es en A,
peut tre r~unie avec d'autres objets.

120 (2) Les colis doivent tre manipuls avec des precautions toutes sp6ciales. Ils ne doivent
pas tre projetds et ils seront arrim~s assez solidement dans les wagons pour tre protdgfs
contre les frottements, cahots, heurts, renversement ou chute des couches supfrieures.

121 (3) Le transport doit ktre effectu en wagons couverts. Toutefois, le carbure de calcium (20)

peut tre transport6 en wagons d6couverts bbtch6s.
122 (4) Les r~cipients vides qui contenaient des matidres dinominges soUs 20 doivent 6tre

exempts de restes de ces mati res. Mention devra 6tre faite dans la lettre de voiture de ce qu'ils
contenaient pr~c~demment.

CLASSE II.

MATItRES SUJETTES A L'INFLAMMATION SPONTAN! E'

123 Sont admis au transport:
io Le phosphore ordinaire (blanc et jaune).
20 Les combinaisons de phosphore avec des terres alcalines, par exemple le phosphore de

calcium, le phosphore de strontium.
30 Les milanges de phosphore amorphe avec des risines ou des graisses, dont le point de fusion

est sup~rieur h 350 C., les solutions de phosphore ordinaire dans le sul/ure de carbone.
40 Le zinc-ithyle, le zinc-mgthyle, ainsi que la dissolution de ces produits dans '6ther
50 La suie jrachement calcinge.

60 a) Le charbon de bois fraichement iteint, en poudre, en grains ou en morceaux.
b) Le liege Iraichement gon/l6, en poudre ou en grains, avec ou sans melange de goudron

ou de mati~res similaires 2 non sujettes h l'oxydation spontan~e.

1 Le phosphore amorphe (rouge), le sesquisulfure de phosphore, les combinaisons de phosphore
avec des m6taux, par exemple le phosphure de fer et le phosphure de cuivre, sont admis au trans-
port sans condition.

2 Les enveloppes et les plaques en libge gonfl, fabriqu~es sous pression, avec ou sans m6lange
de goudron ou de matibres analogues, sont admises au transport sans condition.
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Tin plate receptacles containing peroxide of sodium (3) delivered for transport in whole
wagons may also be placed in iron protecting baskets.

Protecting covers are not necessary :
117 (a) With regard to the substances specified under (i) : if after being poured in a state of

fusion they are packed in strong iron drums with airtight stopper ;

(P) With regard to the substances specified under (3): provided sealed and airtight iron
casks are used, the surface and bottom of which are covered with wood at least 2.5 cm. thick
and secured by means of hoops or corner plates of flat iron.

118 3. The packages must have their contents marked on them in conspicuous and permanent
characters and be provided with a label in accordance with Model No. 8.

Tank wagons for transporting calcium carbide (2) must, instead of having this label,
be provided with the following inscription at the side of the closing device : " To be closed
hermetically after filling and emptying ". These wagons must also be provided with a label
in accordance with Model No. 9.

B. Further regulations.

119 1. Any consignment of not more than 5 kg. packed in accordance with the rules laid
down under A, may be despatchend along with other articles.

120 2. The packages must be handled with special care. They may not be thrown about and
they must be securely stowed in the wagons so as to avoid all danger of rubbing, jolting, shocks,
upsetting or falling down.

121 3. The goods must be carried in covered wagons. Calcium carbide (2) may, however,
be carried in open wagons covered with tarpaulins.

122 4. Empty receptacles which have contained the substances referred to in (2) must be free
from any residue of such substances. Their previous contents should be stated on the way-bill.

CLASS II.

SUBSTANCES LIABLE TO SPONTANEOUS IGNITION.'

123 The following will be accepted for conveyance:
(i) Ordinary phosphorus (white and yellow).
(2) Combinations of phosphorus with alkaline earths, as for instance calcium phosphide,

strontium phosphide.
(3) Mixtures of amorphous phosphorus with resins or fats, the melting point of which is

above 350 C. Solutions of ordinary phosphorus in carbon disulphide.
(4) Zinc ethyl, zinc methyl and similar substances dissolved in ether.
(5) Freshly calcined soot.
(6) a) Newly quenched charcoal in powder, in small particles or in pieces.
b) Newly swollen cork in powder or in small particles with or without admixture of tar or

similar substances 2 which are not liable to spontaneous oxidisation.

' Amorphous phosphorus (red), sesqui-sulphide of phosphorus, combinations of phosphorus
with metals, as for instance iron phosphide and copper phosphide, may be transported uncondi-
tionally.

2 Covers and sheets of swollen cork manufactured under pressure with or without admixture
of tar or similar materials may be transported unconditionally.
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70 La soie fortement chargie (cordonnet, soie souple, bourre de soie et soie chappe) en
ichevaux.

80 a) Les matires suivantes imprdgndes de graisse, de vernis ou d'huile : laine, poils,
laine artificielle, coton, coton artificiel, soie, lin, chanve, jute - .l'tat brut, sous forme de dichets
provenant de la filature ou du tissage, h l'6tat de chi lons ou d'itoupes.

b) Les produits fabriquds avec les matires ci-dessus, imprignis de graisse, de vernis ou
d'huile, par exemple bAches, cordages, courroies de transmission de coton ou de chanvre, lisses
de tisserand et de harnais, fils et fils retors, articles en filet (filets de pcheurs graisss, etc.).

90 Les mdlanges de matires combustibles grendes ou poreuses avec de l'huile de lin, du vernis,
de la rdsine, de l'huile de rdsine, des risidus de pdtrole et autres matires analogues, si ces derniers
composants peuvent encore 9tre sujets a s'oxyder par eux-mgmes (par exemple, la masse dite bourre
de liege, la lupuline), en outre des risidus huileux de la dicoloration avec la soja.

Io Le caoutchouc broyi, la poussidre de caoutchouc.
IIo La limaille de fer ou d'acier grasse ou huileuse, non vieillie (provenant des tours ou

machines h forer, etc.).
120 Les mati~res suivantes imprigndes de graisse, d'huile on de vernis : papier, fuseaux de

papier et anneaux de carton.
130 Les mitaux pyrophoriques .

140 La poussi~re et la poudre d'aluminium et de zinc, mgme grasse et huileuses ; la poussire
filtre des hauts-fourneaux.

150 Les sacs a levure ayant servi, non nettoyds.
16o La mati~re ayant servi a ipurer le gaz d'dclairage.
170 Les fils de nitrocellulose non dinitris servant a la fabrication de la soie on de la laine

artificielle.
180 Le chlorure de chaux frais.
19o La poussi~re de lignite prate au chauffage 2.

Conditions de transport.

A. Emballage.

124 (I) Les mati~res dinommies sons 10 et 20 doivent 6tre emball6es dans des r6cipients en
fer-blanc solides, 6tanches et bien soud~s, solidement assujettis dans une forte caisse en bois
bien ferme.

Le phosphore ordinaire (Io) peut aussi 6tre embaIll dans des tonneaux en t6le de fer
r~sistants, 6tanches et bien ferm~s. Le contenu d'un tonneau de ce genre ne doit pas ddpasser
300 kg. Les tonneaux d'un contenu de plus de ioo kg. doivent tre munis de cercles de tate et
d'un dispositif leur permettant d'6tre roul~s.

Le phosphore ordinaire doit 6tre plong6 dans l'eau. Les caisses porteront en caract~res bien
apparents et durables la mention de leur contenu. Les colis renfermant du phosphore ordinaire
seront munis d'une 6tiquette conforme au mod~le NO 6.

Rentrent dans les m6taux pyrophoriques du 130 les poudres de m~taux extr~mement fines,
comme par exemple le fer pulv~ris, ; par contre n'y rentrent pas (en d~pit de leur d~signation
usit~e dans le commerce de ( m6taux pyrophoriques 2), les alliages se composant principalement
de fer et de c~rium et les pierres 4 briquet qui en sont fabriqu~es.

2 La poussibre de charbon prate au chauffage est du charbon (houille, lignite, tourbe) r6duit
(par pulv6risation ou par un autre proc6dU) h un degr6 de finesse tel qu'il pent tre employ6 direc-
tement an chauffage par le charbon pulv~ris6.
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(7) Tightly packed silk (gold lace, half-boiled silk, silk waste, schappe silk), in skeins.

(8) a) The following substances impregnated with grease, varnish or oil: wool, horsehair,
artificial wool, cotton, artificial cotton, silk, flax, hemp, jute - in their raw state, in the form of
waste derived from spinning or weaving, in the form of rags or tow.

b) Articles manufactured from the above materials, when impregnated with grease, varnish
or oil : e. g. tarpaulins, cordage, cotton or hemp transmission belts, weavers' and harness
heddles, threads and twisted thread, netting (fishermen's nets, greased, atc.).

(9) Mixtures of granulated or porous combustible materials with linseed-oil, varnish, resin,
resin oil, petroleum residues and other similar substances, if the latter ingredients are liable to
spontaneous oxidisation (e. g. the material known as " cork waste -, lupuline) and oil residues
from discoloration with soya.

(io) Ground rubber, rubber dust.
(ii) Greasy or oily iron or steel filings, fresh (obtained from lathes or drilling machines,

etc.).

(12) The following substances impregnated with grease, oil or varnish paper, spools of
paper and cardboard rings.

(1U) Pyrophoric metals 1.

(14) Aluminium and zinc dust and powder even when greasy and oily; filtered powder from
blast furnaces.

(15) Yeast sacks, used and not cleaned.
(16) Substances that have been used to purify lighting gas.
(17) Nitro-cellulose threads which have not been denitrated, used for the manufacture of

artificial silk or woo!.
(18) Fresh chloride of lime.
(19) Lignite dust prepared for heating 2.

Conditions of transport.

A. Packing.

124 1. The substances referred to under I and 2 must be packed in solid tin receptacles, airtight
and well soldered, and firmly packed in tightly-closing wooden cases.

Ordinary phosphorus (I) may also be packed in solid airtight and well-closed iron casks.
The contents of such a cask must not exceed 3o0 kg. Casks containing more than ioo kg. must
be fitted with hoops and with a device for rolling them.

Ordinary phosphorus must be submerged in water. The contents of the cases must be
permanently and conspicuously marked on them. Packages containing ordinary phosphorus
must bear a label in accordance with model No. 6.

1 Pyrophoric metals (No. 13) include very fine metal powders such as pulverised iron ; on
the other hand, in spite of their commercial name " Pyrophoric metals ", they do not include
alloys consisting principally of iron and cerium and the flints for pocket lighters made therefrom.

2 Coal dust prepared for heating is coal (bituminous coal, lignite, peat) reduced (by pulverisa-
tion or some other process) to such a degree of fineness that it can be used directly for pulverised
coal heating.
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Le phosphore brut (io) ne doit 6tre transport6, plong6 dans l'eau, que dans des wagons-
rdservoirs qui doivent 6tre pourvus d'une installation de chauffage. De petites quantit~s
peuvent aussi dtre emballes dans de forts tonneaux en fer herm6tiquement ferms.

Pour les mati~res ddnommies soUs 2, par quantit~s de 2 kg. au maximum, les r~cipients
en fer-blanc peuvent 6tre remplac~s par des bouteilles en verre ou cruches qui doivent 6galement
&tre emball~es dans une forte caisse en bois bien fermee.

125 (2) Les mati~res djnommdes sous 30 doivent 6tre emball~es soit dans des caisses ne permet-
tant aucune fuite, ou 6tre fondues dans des projectiles non chargis.

126 (3) Les matires dinommdes sous 40 ainsi que des dissolutions de ces produits dans l'6ther
doivent 6tre emball~s dans des r~cipients 6pais, solides, en terre (gras, etc.), en m6tal ou en verre,
scellds h la lampe ou pourvus d'une fermeture hermdtique offrant une s~curit6 6quivalente.

Les vases en verre ou en gras doivent 6tre emball~s, soit isol~ment, soit h plusieurs, dans
des rdcipients en t6le solides, remplis de cendre ou de terre d'infusoires s~che, qui seront soud~s
herrn6tiquement.

Les r~cipients en metal doivent 6tre solidement assujettis soit isolment, soit h plusieurs,
dans d'autres rdcipients (bannettes ou paniers m6talliques, cuveaux ou caisses) solides et munis de
mati~res d'emballage appropri~es. Les enveloppes ext~rieures d6couvertes doivent porter une
couverture protectrice, et si celle-ci consiste en paille, jonc, roseau ou autres mati~res analogues,
facilement inflammables, elle doit ftre impr~gn~e de lait d'argile ou de chaux, etc., m~lang6
avec du verre soluble.

Les enveloppes renfermant des bonbonnes en verre doivent, en outre, tre munies d'une
6tiquette conforme au module No 7. Elles ne doivent pas ftre transportdes sur des diables, ni
portes sur les 6paules ou sur le dos.

127 (4) Les mati~res dinommies sous 50, 60 a) et 6C b) doivent 6tre emballes dans des r6cipients
6tanches et fermant bien. Les tonneaux en bois porteront h l'int6rieur un revftement imper-
mdable ; ils seront places dans d'autres rdcipients solides (paniers, cuveaux, caisses).

128 (5) Les mati~res dinommies sous 70 doivent 6tre emball6es dans de fortes caisses. Quand ces
caisses ont plus de 12 cm. de hauteur, les couches de soie seront sdpardes entre eles par des
espaces vides suffisants, au moyen de grilles en bois ; des trous pratiqu~s dans les parois,
s'ouvrant sur ces espaces vides, permettront la circulation de l'air. Des baguettes seront cloudes
ext~rieurement pour empcher que les trous des caisses puissent &tre couverts.

129 (6) Parmi les mati~res dinommges sous 8 a), la laine ayant servi au netoyage et les Ntoupes
(torchons h nettoyer) non sdchies doivent tre fortement press~es et emballes dans des r~cipients
solides, 6tanches et bien ferm~s.

130 (7) Les mati~res djnommdes sous 90 doivent ftre emballes, lorsqu'elles sont pressies dans
des moules, dans des recipients en fer-blanc solides, 6tanches ou dans de fortes caisses en bois
portant b lint~rieur un revftement de fer-blanc 6tanche ; lorsqu'elles ne sont Pas pressies dams
des moules, dans des r~cipients forts, 6tanches et bien fermds.

131 (8) Les matires dinommies sous 1oo doivent 6tre emballes dans des recipients solides,
6tanches et bien ferm~s.

132 (9) Les mati~res ddnominges sous 11o doivent ftre emballes dans des r~cipients en m~tal
solides, 6tanches et bien ferm~s. L'emballage n'est pas n~cessaire si le transport est effectu6
dans des wagons en fer munis de couvercles, ou dans des wagons en fer, d~couverts, bachds.

133 (IO) Les matires djnommdes sous 130 doivent 6tre fondues-dans des tubes en verre, emballs
dans des boites en fer-blanc soud~es, remplies de terre d'infusoires ou d'autres terres s~ches
analogues, appropri~es.

134 (ii) Les matires djnommes sous 140 doivent tre emballes dans des recipients en metal
ou en bois 6tanches et bien fermds.

En ce qui concerne le transport par chargements complets de la poussi~re filtr~e des
hauts-fourneaux, non emball6e, voir sous B, alin6a (7) d) - chiffre marginal 147 -.

135 (12) Les matieres ddnommies sous 150 doivent ftre emballes dans des r6cipients bien
ferm~s.
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Raw phosphorus (i) must only be transported, submerged in water, in tank wagons which
must be provided with a heating installation. Small quantities may also be packed in strong,
hermetically closed iron casks.

In the case of substances specified under (2) where the quantities do not exceed 2 kg.,
the tin receptacles may be replaced by glass bottles or jars which must also be packed in strong,
tightly closing wooden cases.

125 2. Substances specified under (3) must be packed in boxes which are entirely proof
against leakage or must be run into unloaded projectiles.

126 3. Substances specified under (4) and solutions of these substances in ether must be packed
in stout solid receptacles of earthenware (stoneware, etc.), metal or glass, sealed by fusion,
or closed in some equally secure hermetic manner.

Receptacles of glass or stoneware must be stowed either singly or in sets in solid sheet-iron
hermetically soldered containers filled with ashes or dry infusorial earths.

The metal containers must be solidly fixed either singly or in sets in other solid receptacles
(metal hampers or baskets, vats or cases) furnished with suitable packing materials. Open
outer containers must have a protecting cover ; if this cover consists of straw, wicker, reeds
or other similar inflammable materials it must be impregnated in milk of clay or milk of lime,
etc. mixed with soluble glass.

Containers in which glass carboys are packed must also bear a lqbel in accordance with
model No. 7. They must not be transported on hand-trucks or carried on mens' shoulders
or backs.

127 4. The substances specified under (5), (6) (a) and (6) (b) must be packed in airtight,
well-closing containers. Wooden barrels rrest have a waterproof lining ; they must be inserted
in other solid containers (baskets, tubs, cases).

128 5. The substances specified under (7) must be packed in strong cases. When these cases
are more than 12 cm. high, there must be wooden gratings proiding a fair amount of space
between the layers of silk ; holes must be drilled in the partitions opening on these empty
spaces to allow of the circulation of air. Ribs must be nailed on the outside of the cover to
prevent the perforations in the cases from being covered up.

129 6. In regard to the substances specified under (8) (a), wool which has been used for cleaning
and tow (cleaning rags) not dried must be close-pressed and packed in stout, airtight, well-closed
receptacles.

130 7. The substances specified under (9) must, if they have been forced into moulds, be packed
in stout airtight tin receptacles or in wooden cases with airtight tin lining ; if they have not
been forced into moulds they must be packed in strong, airtight, well-closed receptacles.

131 8. The substances specified under (io) must be packed in strong, airtight, well-closed
receptacles.

132 9. The substances specified under II must be packed in solid, airtight, well-closed metal
receptacles. Packing is not necessary if they are to be conveyed in covered iron trucks or in
open iron trucks covered with tarpaulins.

133 IO. The substances specified under (13) must be run into glass tubes, and packed in
soldered tin boxes filled with infusorial earth or other suitable dried earth.

134 II. The substances specified under (14) must be packed in airtight well-closed metal or
wooden receptacles.

With regard to the transport in bulk of full loads of dust filtered from blast furnaces,
see B, 7 (d) - marginal figure 147.

135 12. The substances specified under (15) must be packed in well-closed receptacles.
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136 (13) Les mati~res dinommes sous 160 ne sont exp~di~es que dans des wagons en t6le, h
mcins que cet article ne soit emballk dans d'paisses caisses en t6le. Si lesdits wagons ne sont
pas munis de couvercles en t6le, fermant bien, le chargement devra 6tre parfaitement couvert
avec des bAches pr~pardes de telle mani~re qu'elles ne soient pas inflammables par le contact
direct de la flamme. Le chargement et le d~chargement se feront par l'exp6diteur et le
destinataire ; c'est h l'exp~diteur que, h la demande de l'administration du chemin de fer,
incombe 6galement le soin de fournir les bhches.

137 (,4) Les mati~res djnommdes sous 170 doivent tre contenues dans des r6cipients m6talliques
ou dans des tonneaux en bois herm~tiquement ferm&s, et, dans ce dernier cas, contenant un
exc~s d'eau facile h vdrifier par l'agitation du r~cipient. Dans les cas oi les fils sont emballks
dans des r6cipients mdtalliques on peut se contenter d'entourer chaque bobine d'une toile
mouill~e et la lettre de voiture doit attester que cette condition est remplie.

138 (15) Les matires dinonmijes sous 18 o doivent 6tre emball~es dans de forts tonneaux en
bois ou en fer 6tanches et bien ferm6s.

139 (16) Les matijres dgnommes sous 19
o doivent tre transport~es dans des wagons-r servoirs

6tanches ou 6tre emball~es dans des r~cipients en nstal 6tanches (par exemple, dans des ffits
en fer) ou dans des sacs qui ont 6t6 rendus imperm6ables h 'air par du caoutchouc on de toute
autre fa~on et qui sont herm6tiquement ferm6s.

140 (17) Tous les colis doivent 6tre munis d'une 6tiquette conforme au module No 3.

B. Autres prescriptions.

141 (I) Les mati~res ci-dessous 6numdr~es peuvent 6tre emballes avec d'autres objets dans
une caisse en bois solide, 6tanche et bien ferme, moyennant observation des prescriptions
concernant les r~cipients, 6dictdes en A :

a) Le phosphore ordinaire (io) par quantit~s ne d6passant pas 250 gr.; ces petites quantit6s
peuvent aussi tre renfermes sous l'eau dans des vases en verre solides, ferm~s herm~tique-
ment, qui doivent 6tre solidement maintenus dans des r~cipients en t6le, avec des mati~res
d'emballage appropri~es ; les r~cipients renfermant du phosphore doivent 6tre solidement
assujettis dans la seconde enveloppe de bois.

b) Les matires dinommies soUs 20 par quantits ne d6passant pas 5 kg.
c) Le zinc-ithyle et le zinc-mgthyle (40) par quantitds ne dpassant pas 2 kg., ,h la condition

que les vases soient solidement emball~s dans les r6cipients ; il est cependant interdit de les
emballer avec d'autres mati6res sujettes h l'inflammation spontan~e, ainsi qu'avec des mati~res
explosibles (classe Ia), des munitions (classe Ib), des inflammateurs et pices d'artifice
(classe Ic) et avec les mati&res inflammables ddnomm~es aux classes Ila et IlIb

d) Les matilres dinommdes SOUS 120 et 1,30, sans aucune restriction.
e) La poussire et la poudre d'aluminium ou de zinc - en quantit6s ne dpassant pas i kg.,

mais pas ensemble avec des acides, des lessives alcalines ou des liquides aqueux - doivent
tre emballes dans des r6cipients en verre ou boites en fer-blanc bien ferm6es. Les r6cipients

en verre doivent 6tre solidement assujettis dans des boites en fer-blanc ou carton dont les
espace vides sont remplis de terre d'infusoires.

142 (2) Si les lettres de voiture contiennent une d~claration portant que

a) La suie (50), le charbon de bois en Poudre, en grains ou en morceaux [60 a)] et le lige
lgrement gonfiM [60 b)] ont s~journ6 h. l'air et ont 6t6 refroidis assez longtemps pour que tout
danger d'inflammation spontan6e soit 6cart6 ;

b) La soie en 6cheveaux (70) n'est pas charg6e de fagon h. permettre une inflammation
spontanfe;

c) Les inati res dinommn sous 8o - h. l'exception de l'toupe ou de chiffons usages [voir
alin~a (3) - chiffre marginal 143 - - ainsi que la limaille de ler ou d'acier. (IIo) ne sont plus
sujettes h l'inflamrnation spontan~e ;
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136 13. The substances specified under (16) must always be carried in iron waggons unless
the material is packed in thick metal cases. If the said trucks are not fitted with iron roofs
closing tightly, the load must be completely covered by tarpaulins which have been rendered
proof against ignition on direct contact with flame. The loading and unloading will be carried
out by the consignor and the consignee ; the former must provide the tarpaulins if requested
to do so by the railway authorities.

137 14. The substances specified under (17) must be packed in metal receptacles or in herme-
tically-closed wooden barrels ; if the latter, they must be packed with an excess of water, the
presence of which can be easily ascertained by shaking the receptacle. If the threads are
packed in metal receptacles it will suffice for each reel to be enclosed in wet fabric and it must
be noted on the way-bill that this has been done.

138 15. The substances specified under (18) must be packed in strong airtight well-closed
wooden or iron barrels.

139 16. The substances specified under (19) must be transported in airtight tank waggons or
be packed in airtight metal receptacles (for example, in iron casks) or in sacks which have
been rendered impervious to air by rubber or in any other manner and which are hermetically
closed.

140 I7. All packages must bear a label in accordance with Model No. 3.

B. Further regulations.

141 I. The following materials may be packed with other articles in stout, airtight, well-closed
wooden cases, provided that the rules for receptacles laid down in A are observed :

(a) Ordinary phosphorus (i), in quantities not exceeding 25o gr. ; such small quantities
may also be sent, under water, in stout hermetically sealed glass jars which must be firmly
fixed in metal containers, with suitable packing ; receptacles containing phosphorus must be
firmly held in position in the outer wooden casing ;

(b) The substances specified under (2), in quantities not exceeding 5 kg.
(c) Zinc ethyl and zinc methyl (4), in quantities not exceeding 2 kg. ; provided that the

vessels are firmly packed in the container; it is, however, forbidden to stow them with other
articles liable to spontaneous ignition, or with explosives (I a), ammunition (I b), igniters
and fireworks (I c) or with the inflammable articles mentioned in Categories III a and b

(d) The substances specified under (12) and (r3), without any restriction.
(e) Aluminium or zinc dust and powder - in quantities not exceeding i kg. but not

together with acids, alkaline lyes or aqueous liquids - must be packed in glass receptacles or
well-closed tin boxes. The glass receptacles must be firmly fixed in tin or cardboard boxes,
the spaces in which must be filled with infusorial earths.

142 2. The following substances will be accepted for conveyance unconditionally if the
way-bills contain a declaration to the following effect :

(a) That soot (5), wood charcoal, in powder, grains or Iragments [6 (a)] and slightly swollen
cork [6 (b)] have been exposed to the air and have been cooled long enough to preclude any
danger of spontaneous combustion ;

(b) That silk in skeins (7) is not packed in such a manner as to permit of spontaneous
combustion ;

(c) That the substances specified under (8) - with the exception of tow or used rags
[see paragraph 3, marginal figure No. 1431 - and iron or steel filings (ii) are not liable to
spontaneous combustion
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d) Les milanges dinommis sous 90 ont 6t6 exposes h l'air pendant une dur~e telle et de
telle fagon que tout danger d'inflammation spontan~e soit 6cart ;

e) Les sacs 4 levure ayant servi (150) sont nettoy6s ;
/) La matidre ayant servi 4 !purer le gaz (16o) est compltement oxyd~e.
Ces mati~res sont transport~es sans condition.

143 (3) Les matidres ddnommdes sous 80 - i l'exception de la laine ayant servi au nettoyage
et des 1toupes (torchons h nettoyer) emballes aux conditions 6dict~es au chapitre A, alin~a (6)
- chiffre marginal 129 - doivent 6tre h l'6tat sec.

144 (4) En ce qui concerne les matiires ddnommies sous 120, l'exp6diteur doit certifier dans la
lettre de voiture que :

a) Les luseaux de papier, apr's avoir 6t6 imbib~s de graisse ou d'huile, ont 6t6 chauff~s,
puis refroidis, le tout pendant une dur~e telle et de telle fagon que tout danger d'inflammation
spontan~e soit 6cart6 ;

b) Le papier et les anneaux de carton sont secs, et qu'ils ont 6t6 exposes h l'air pendant
une dur~e telle et de telle fa on que tout danger d'inflammation spontan~e soit 6cart6.

145 (5) En ce qui concerne le chlorure de chaux Irais (18o) contenu dans des ffits en bois, les
lettres de voiture dcivent attester, durant les mois de mars h septembre, que la marchandise a
6t6 renferm~e dans ces ffits avant la remise au transport pendant une dur~e suffisante pour que
tout danger d'inflammation spontan6e soit 6cart6.

146 (6) En ce qui concerne la poussilre de lignite prte au chauflage (i9o) renferm~e dans
des sacs rendus imperm~ables h l'air par le caoutchouc ou de toute autre fagon, la lettre de
voiture doit attester que la temperature de cette matibre 6tait tombde h 400 C. ou au-dessous
an moment du remplissage des r~cipients.

147 (7) Doivent 6tre emplovs pour le transport
a) Du zinc-ithyle et du zinc-mithyle (40), des wagons ddcouverts ; de petites quantit6s

jusqu'h IO kg. peuvent aussi tre charg6es isol6ment ou (en quantitds ne d~passant pas 2 kg.)
avec d'autres objets, dans des wagons couverts, aux conditions 6dict6es h l'alin~a (i) c) - chiffre
marginal 141 - ;

b) Des matures dinommdes sous 70, 80 et 120, des wagons couverts ou des wagons d~couverts
bAches. La laine pour nettoyage et les itoupes (torchons h nettoyer) emball6es aux conditions
6dictdes au chapitre A, alin~a (6) - chiffre marginal 129 -, peuvent aussi Wtre transport6es
en wagons dcouverts ;

c) Les matidres ddnommies sous 17 o doivent 6tre charg~es dans des wagons couverts et h
panneaux pleins ;

d) La poussigre filtrde des hauts-Iourneaux, non emball6e dans des wagons h couvercles
en fer ou dans des wagons d~couverts en fer recouverts de bAches.

148 (8) Doivent, en outre, 6tre observes pour le zinc-gthyle et le zinc-mithyle les prescriptions
6dict~es dans la classe I11a B, alin~a (4) - chiffre marginal 165 -.

149 (9) Les wagons rservoirs vides dans lesquels du phosphore brut (1o) a 6t6 transport6,
doivent 6tre bien ferm~s. Dans la lettre de voiture il faut certifier que cette operation a eu lieu.

C. Mode de transport.

150 Le zinc-6thyle, le zinc-mdthyle ainsi que leurs solutions dans l'dther ne sont admis au transport
en grande vitesse qu'en petites quantit~s jusqu' IO kg. s'ils sont expddi6s isol~ment ou en
quantit~s ne dpassant pas 2 kg. s'ils'sont exp~dids avec d'autres objets.

D. Chargement.

151 Les matieres de la classe II ne doivent pas 6tre charg~es dans un m~me wagon avec les
matikres d~nommdes sous 30 et 50 A de la classe lb.
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(d) That the mixtures specified under (9) have been exposed to the air for such a length
of time and in such a manner that any danger of spontaneous combustion is precluded.

(e) That used yeast sacks (15) have been cleaned.
(/) That the material used for purifying gas is completely oxidised.
These materials are transported unconditionally.

143 3. The materials specified under (8) - except wool which has been used for cleaning, and tow
(cleaning rags) packed under the conditions laid down in Chapter A, paragraph 6, marginal
figure No. 129 - must be in a dry condition.

144 4. With regard to the substances specified under (12) the consignor must certify in the
way-bill that :

(a) The paper spools, after having been impregnated with grease or oil, have been heated
and then cooled for such a length of time and in such a manner that any danger of spontaneous
combustion is precluded.

(b) The paper and cardbard rings are dry and have been exposed to the air for such a
length of time and in such a manner that any danger of spontaneous combustion is precluded.

145 5. With regard to fresh chloride of lime (18) contained in wooden barrels, the way-bills
must certify from March to September that it has been in the barrels a sufficient length
of time before delivery for transport to remove any danger of spontaneous combustion.

146 6. With regard to lignite dust prepared for heating (19) packed in boxes made impenetrable
to the air by means of rubber or in some other manner, the way-bill must certify that the
temperature of this material had fallen to 400 C. or less at the time when the receptacles were
filled.

147 7. The following means of transport must be employed:
(a) For zinc ethyl and zinc methyl (4), open wagons ; small quantities up to Io kg. may

also be loaded separately or (in quantities not exceeding 2 kg.) with other objects in covered
wagons under the conditions laid down in paragraph i (c) - marginal figure No. 141.

(b) For the substances specified under (7), (8) and (12), covered wagons or open wagons
with tarpaulins. Wool for cleaning and tow (cleaning rags) packed under the conditions laid
down in Chapter A, paragraph 6 - marginal figure No. 129 - may also be carried in open
wagons;

(c) The substances specified under (17) must be loaded in covered wagons enclosed on
all sides ;

(d) Filtered dust f rom blast furnaces, loaded in bulk in wagons with iron roofs or in open
iron wagons covered with tarpaulins.

148 8. The regulations laid down in Category III a B, paragraph 4 - marginal figure
No. 165 - must also be observed for zinc ethyl and zinc methyl.

149 9. Empty tank wagons in which raw phosphorus (i) has been transported, must be well
closed. The way-bill must state that this has been done.

C. Method of transport.

150 Zinc ethyl and methyl and their solutions in ether are only accepted for conveyance by
grande vitesse " in small quantities not exceeding io kg. if they are sent separately, or in

quantitites not exceeding 2 kg. if they are sent with other articles.

D. Loading.

151 Substances belonging to Class II must not be loaded in the same wagon as substances
specified under (3) and (5A) of Class Ib.
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CLASSE III.

MATItRES INFLAMMABLES

III a. LIQUIDES COMBUSTIBLES.

Les liquides ci-apr~s et leurs m~langes artificiels liquides ou encore pateux en-dessous
de 150 C. sont soumis h des conditions sp6ciales :

152 A. Liquides combustibles des groupes AI, 2 et 3, c'est-h-dire ceux qui, ou bien eux-mbmes
ou dans leurs fractions liquides combustibles, ne se m6langent pas avec l'eau :

153 io Liquides combustibles du groupe A i, c'est-h-dire ceux qui ont leur point d'inflammation
en-dessous de 210 C.1). Rentrent notamment dans cette catfgorie : les pdtroles naturels tr~s
l6gers, les produits de tte de ]a distillation du goudron et des huiles h gaz, le sulfure de carbone,
l'6ther 6thylique, le collodion et d'autres solutions contenant de l'6ther 6thylique ; des pftroles
bruts et autres huiles brutes, ainsi que leurs produits de distillation volatils, tels que les essences
16gbres de p~trole, les benzines l6g~res et lourdes, le benzin-naphta, la ligro'ne et diff 6rents
produits de ]a distillation de goudron de houille, tels que l'huile l6g&re, le benzol, le toluol.

154 20 Liquides combustibles du groupe A 2, c'est-h-dire ceux dont le point d'inflammation
est compris entre 21o C. et 550 C.1 et qui ne contiennent pas au total plus de 30 % de matires
solides 2 solubles ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamment dan's cette
cat6gorie : le ptrole d'6clairage, le p~trole Test, le (( Standard white ,, brut et 6pur6, la kdrosine,
diff rents produits lagers de la distillation du goudron de bois, de tourbe, de lignite et de houille
comme par exemple le solvent-naphta, le xylol, le succidan6 de la tdr~benthine (white spirit),
ainsi que la tr~benthine v6g6tale et certains mlanges d'alcools et de benzols.

155 30 Liquides combustibles du groupe A 3, c'est-h-dire ceux dont le point d'inflammation
est supdrieur h 550 C. sans ddpasser ioo o C.' et qui ne contiennent pas au total plus de 30 % de
rnati~res solides 2 solubles ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamment dans
cette cat~gorie : le goudron de houille distill, le goudron brut, l'huile solaire, certaines huiles
pour moteurs h combustion interne (motorine, etc.), les huiles de goudron de bois, de tourbe,
de lignite et de houille, les huiles de schiste, les huiles de nettoyage, les huiles h gaz et les huiles
de praffine.

156 B. Liquides combustibles du groupe B, c'est-.-dire ceux qui, soit eux-m~mes, soit en leurs
fractions liquides combustibles, peuvent se m~langer avec n'importe quelle quantit6 d'eau et
qui ont un point d'inflammation inf~rieur h 21o C.1 et ne contiennent pas au total plus de 30 %
de mati~res solides 2 solubles ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamment
dans cette catdgorie : l'esprit de bois (mdthanol) brut ou rectifi6 ainsi que les m~langes de ces
liquides, l'alcool 6thylique et ses m6langes, l'alcool dfnatur6 et la substance communkmnent
employee h le dtnaturer (un mlange de pyridine et de mfthanol), l'ac~tone et ses mdlanges,
1'ald6hyde ac6tique et ses mlanges.

Conditions de transport.

A. Emballage.

157 (I) L'emballage doit 6tre fait dans des r~cipients solides, 6tanches et bien fer-nms dont la
substance (t6le en fer on en d'autres m6taux, verre, grbs, bois) ne peut ktre attaqu~e par le

1 Le point d'inflammation est d6termin6 dans l'appareil Abel-Pensky en le ramenant "b la
pression de 760 mm.

I Doivent 6tre assimil6s aux mati6res solides les siccatifs, les huiles consistantes (huiles de
lin 6paisses) ou les mati~res similaires dont le point d'inflammation exc~de iooo C.
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CLASS III.

INFLAMMABLE SUBSTANCES.

III a. INFLAMMABLE LIQUIDS.

The following liquids and artificial mixtures thereof, whether liquid or in the form of
paste, at temperatures below 150 C. are subject to special conditions :

152 A. Inflammable liquids of the Groups A i, 2 and 3, that is to say, those of such a kind that
either the liquids themselves or their inflammable liquid components do not mix with water:

153 I. Inflammable liquids of the Group A. I, that is to say, those with ignition point below
210 C.' The following substances in particular are included in this category : natural very
light mineral oils, first fractions of the distillation of tar and gas oils, carbon bisulphide, ethyl
ether, collodion and other solutions containing ethylether ; crude petroleums and other crude
oils, together with their volatile distillation products, such as the light essences of petroleum,
light and heavy benzines, benzine naphtha, ligroin, and various products of the distillation of
coal-tar, such as light oil, benzene and toluene.

154 2. Inflammable liquids of the Group A. 2, that is to say, those with ignition points between
210 C. and 550 C., Iand not containing more than a total of 30 % of solid materials 2 which are
soluble or in suspension in the liquids. The following substances in particular are included in
this category : paraffin oil, " Test " petroleum, Standard White, crude or purified, kerosene,
various light products of the distillation of wood-tar, peat, lignite, and coal, such as solvent-
naphtha, xylol, turpentine substitute (white spirit), and also vegetable turpentine and certain
mixtures of alcohol and benzene.

155 3. Inflammable liquids of the Group A. 3, that is to say, those with an ignition point above
550 C., but mot above iooo C.' and containing not more than a total of 30 % of solid materials, 2

soluble or held in suspension in the liquids. The following substances in particular are included
in this category : distilled coal tar ; crude tar ; solar oil ; certain oils for internal combustion
motors (motorine, etc.), oils made from wood tar, peat, lignite, or coal, schist oils, cleaning oils,
gas oils and paraffin.

156 B. Inflammable liquids of the Group B, that is to say, those of such a kind that, either the
liquids themselves or their inflammable liquid components can mix with any quantity of water,
have an ignition point below 210 C.', and do not containin more than a total of 30 % of solid
matter 2, soluble or held in suspension in the liquids. The following substances in particular
are included in this category : wood spirit (methanol), raw or rectified, and mixtures of these
liquids, ethyl alcohol and its mixtures, denatured alcohol and the substances commonly used
to denature it (a mixture of pyridin and methanol), acetone and its mixtures, acetic aldehyde
and its mixtures.

Conditions of Transport.

A. Packing.

157 I. The goods must be packed in solid receptacles, airtight and properly closed, and the
material of which they are made (sheet iron or other metals, glass, stoneware, wood) must be

1 The ignition point is determined by the Abel-Pensky apparatus by bringing it to a pressure
of 76o mm.

2 The following materials must be placed on the same footing as solid materials : siccatives,
consistent oils (heavy linseed oils) or similar substances with an ignition point exceeding 1ooo C
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contenu liquide. L'emploi de r~cipients en bois est interdit pour les liquides dinommgs sous A i,
ainsi que pour le xylol et l'acdtate d'amyle.

158 (2) Le poids brut d'un colis dont les recipients sont en verre ou en gr~s ne dolt pas d6passer
75 kg. La contenance des r6cipients en fer-blanc non munis de rcipients extrieurs ne dolt pas
d6passer 20 kg., et si les r~cipients ext~rieurs ont 6t6 utilis~s, le poids brut ne doit pas d6passer
75 kg. Les recipients en fer-blanc dont la contenance d~passe 5 kg. doivent avoir des coutures
riv~es et soud~es.

Les r~cipients en verre, gras ou fer-blanc, ces derniers avec une contenance de plus de
20 kg., doivent 6tre solidement assujettis soit isol6ment, soit a plusieurs, dans d'autres rcipients
(bannettes ou paniers m6talliques, cuveaux ou caisses) solides et munis de mati res d'emballage
appropri6es. Ces enveloppes ext6rieures, h l'exception des caisses, seront munies de bonnes
et solides poign~es. Les enveloppes ext~rieures d~couvertes doivent porter une couverture de
protection, et si celle-ci consiste en paille, jonc, roseau ou autres mati~res analogues, facilement
inflammables, elle doit tre impr~gn~e de lait d'argile ou de chaux, etc., m~lang6 avec du verre
soluble. Les recipients en t6le contenant de l'ther ithylique ou du sulure de carbone sont
assujettis aux moimes prescriptions, mais sans limitation de poids. Les recipients ext~rieurs ne
sont pas de rigueur dans le cas oii les liquides sont emball6s dans des r6cipients de t6le solides,
6tanches et bien ferm~s.

159 (3) Les recipients en fer ou autres m'taux ne doivent 8tre remplis des liquides ddnommls
sous A i que jusqu'h concurrence de 9o % de leur capacit6, hi une temperature de 150 C.

160 (4) Tout colis renfermant les liquides dinommis sous A i ainsi que l'acdtone ou ses m~langes
doit porter l'6tiquette conforme au mod&le No 3. Les paniers et cuveaux doivent, en outre, 6tre
munis d'une 6tiquette conforme au module No 7. Ils ne doivent pas tre port~s sur les 6paules
ou sur le dos. L'emploi de diables est seul autoris6 pour leur manutention sur roues.

B. Autres prescriptions.

161 (1) I1 est permis d'emballer avec d'autres objets, dans des caisses en bois solides, 6tanches
et bien ferm~es, moyennant observation des prescriptions concernant les r6cipients 6dict~s au
chapitre A :

a) Les liquides d~nommis sous A i en quantit6s totales ne d6passant pas 6o kg., 5 kg.
pour le sulfure de carbone et 20 kg. pour les p6troles naturels tr~s l6gers, 1'ther 6thylique, le
collodion et d'autres solutions contenant de l'6ther 6thylique.

b) Les liquides ddnommds sous A 2, A 3 et B, sans restriction.
Les automobiles peuvent 8tre transport6es avec des reservoirs d'essence pleins dans des

wagons couverts ou d~couverts h condition que la conduite de l'essence au carburateur soit
ferm~e ou que la surpression dans le rfservoir d'essence soit d~tendue, 6tant entendu que dans
les deux cas le carburateur doit 6tre vid6 par le fonctionnement du moteur. Les r~servoirs
auxiliaires solidement attaches au v~hicule peuvent 6galement 6tre remplis d'essence, h
condition que les rtservoirs soient bien fermgs.

162 (2) Dans les lettres de voiture les mentions suivantes doivent 6tre inscrites au-dessous de
la d~signation - conforme au tarif ou usitfe dans le commerce - de la marchandise :

( Marchandise de la classe III a ..... )) (indiquer le groupe conform~ment h l'6num~ration).
Les mentions doivent tre inscrites en rouge ou soulign6es en rouge.

Si l'indication du groupe fait dffaut, l'envoi est trait6 d'apr~s les prescriptions du
groupe A i.

163 (3) Le transport doit avoir lieu en wagons d~couverts; toutefois, peuvent 6galement tre
charg6s, sans 6gard au nombre des colis, dans des wagons couverts - soit isol6ment, soit avec
d'autres objets conform~ment aux dispositions de l'alin~a (i) a) et b), - les liquides ddnommis
sous A i renferm6s dans des r6cipients dont le poids brut total n'exc6de pas 6o kg. - 12 kg.
pour le sul/ure de carbone, 20 kg. pour les p~troles naturels trs l6gers, V'ither 9thylique, le collodion
et d'autres solutions contenant de l'dther dthylique - et les liquides ddnommis sous A 2 et A 3
ainsi que sous B, renferm~s dans des r~cipients dont le poids brut total n'exc~de pas 8o kg.
Dans ce cas, les coutures des recipients de tble en fer-blanc doivent etre tr~s soigneusement
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proof against corrosion by the liquid contents. Wooden receptacles may not be used for the
liquids enumerated under A i, and for xylol and amyl acetate.

158 2. The gross weight of a package containing receptacles of glass or stone must not exceed
75 kg. The capacity of the tin receptacles not provided with outer containers must not exceed
20 kg. and if outer containers are used the gross weight must not exceed 75 kg. Tin receptacles
with a larger capacity than 5 kg. must have rivetted and soldered seams.

Receptacles of glass, stone-ware or tin-plate, the latter containing more than 20 kg., must
be firmly fixed either singly or in sets in other receptacles (metallic hampers or baskets, tubs
or cases) which must be strong and provided with the necessary packing material. These outer
covers with the exception of cases, must have good solid handles. The outer uncased covers
must have a protecting lid and if the latter is made of straw, rush, reeds, or other similar
substances which are readily inflammable, it must be steeped in slip (cream of clay), milk of
lime, etc., mixed with soluble glass. Sheet-iron receptacles containing ethyl ether or carbon
disulphide shall be subject to the same regulations without limit of weight. The outside
containers are not essential if the liquids are packed in strong sheet-iron receptacles which are
airtight and well closed.

159 3. Receptacles of iron or other metals must not be used for the liquids enumerated under
A i for more than 90 % of their capacity at a temperature of 150 C.

160 4. Any package containing the liquids enumerated under A i or acetone or its mixtures
must bear a label as in model No. 3. Baskets and tubs must also bear a label in accordance
with model No. 7. They must not be carried on the shoulders or backs of men. Hand trucks
may only be used when they are moved on wheels.

B. Further regulations.

161 1. The following may be packed with other articles in solid wooden boxes, airtight and
well-closed, subject to the regulations concerning receptacles laid down in Chapter A :

(a) Liquids specified under A i in total quantities not exceeding 6o kg., 5 kg. for carbon
bisulphide and 20 kg. for very light natural mineral oils, ethyl ether, collodion and other
solutions containing ethyl ether;

(b) Liquids specified under A 2, , 3 and B without restriction.
Motor cars may be transported with full petrol tanks in covered or open wagons provided

the carburetter feedpipe is closed or the gas pressure in the petrol tank is reduced, it being
understood that in both cases the carburettor must be exhausted by running the motor.
Auxiliary tanks firmly attached to the vehicles may also be filled with petrol provided the
tanks are well closed.

162 2. The way-bills must contain the following remarks underneath the description of the
goods in accordance with the tariff or commercial custom

" Goods of Class I11a... " (indicate the group in accordance with the list). The remarks
must be written in red or underlined in red.

If the group is not stated, the consignment is to be treated in accordance with the regu-
lations for group Ai.

163 3. The goods must be carried in open wagons. Nevertheless the liquids specified under A i
in receptacles of a total gross weight not exceeding 6o kg. - 12 kg. in the case of carbon bisulphide,
2o kg. in the case of very light natural petroleums, ethyl ether, collodion and other solutions
containing ethyl ether - and the liquids specified under A 2 and A 3 and under B in receptacles
with a total gross weight not exceeding 8o kg., may also be loaded without regard to the
number of packages in covered wagons, either by themselves or together with other articles
in accordance with the provisions of paragraph I (a) and (b). In this case the seams of
the sheet-iron receptacles must be very carefully rivetted and soldered. The glass or stone-ware
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riv6es et soud6es. Les r~cipients en verre ou en gras doivent, en pareil cas, 6tre emball~s dans
une enveloppe ext~rieure, sans couture et solidement ferme (pas de corbeilles). Les r~cipients
isols admis au transport dans des wagons couverts peuvent aussi 6tre fixes dans des r~cipients
collecteurs d'un poids brut qui ne doit pas d6passer ioo kg. Les recipients isol~s doivent etre
proteges contre tout d~placement dans les r6cipients collecteurs. L'esprit-de-vin, en bonbonnes
en verre emball~es dans des caisses h 6tanges, peut aussi tre transporte 'comme chargement
complet en wagons couverts ; dans ce cas les couvercles prescrits sous A (2), 2e al. - chiffre
marginal 158 - pour les enveloppes ext6rieures d6couvertes ne sont pas n6cessaires si les
bonbonnes n'ont pas de contenance sup~rieure h . 1. et si les enveloppes ext~rieures sont
protegees dans le wagon contre le renversement et la chute des couches sup~rieures.

164 L'Itter &thyhique en bonbonnes en verre dont la contenance ne d6passe pas 250 gr. bien
emball~es dans des r6cipients en bois solides et bien ferm6s avec un poids brut de 5o kg. au
maximum, peut 6galement 6tre transport6 en wagons couverts.

165 (4) En outre, pour les liquides dinommis sous A i, ainsi que 'acitone et ses mtlanges, il
faut observer les prescriptions suivantes :

a) Avant de commencer le chargement, les wagons devront tre munis, sur les deux c6t~s,
d'6tiquettes conformes au module No 3 et au module No ii.

b) Les colis dcivent 6tre solidement arrim~s dans les wagons, "les paniers et cuveaux
d~couverts seront attaches aux parois ; ils ne devront pas tre superposs ;

c) Les r~cipients qui se d~t~rioreraient pendant le transport seront immddiatement
d~charg~s, et s'il n'est pas possible de les r~parer h bref d~lai, ils pourront 6tre vendus avec le
contenu qui y sera rest6, sans autre formalit6, pour le compte de 1'exp6diteur ;

d) Les r~cipients vides ne peuvent tre exp6di6s que s'ils sont bien ferm~s. Ces r6cipients
en fer ou autres m6taux peuvent &tre transport6s en wagons couverts. Les autres r~cipients
doivent 6tre transport~s en wagons dcouverts. Mention devra 6tre faite dans la lettre de voiture
de l'usage ant~rieur auquel ont servi les r6cipients.

166 (5) Les prescriptions indiques sous A (Emballage), alin6a (i) - chiffre marginal 157 -o

et sous B (Autres prescriptions), alin~a (2) - chiffre marginal 162 -, sont applicables au
transport en wagons-reservoirs de tous les liquides appartenant 4 la classe III a. En outre,
pour les liquides des catigories A i et A 2 les prescriptions de A (Emballage), al. (3) - chiffre
marginal 159 -, et B (Autres prescriptions), alin~a (4) a) - chiffre marginal 165 -, sont
aussi applicables.

Toutefois, la disposition du chapitre A (Emballage), alinda (3) - chiffre marginal 159 -
n'est pas obligatoire pour les wagons-reservoirs contenant de la benzine ou du p6trole, pourvu
que ceux-ci soient munis de dispositifs qui emp~chent, d'une part, la production de tensions
internes et qui, d'autre part, s'opposent hr la propagation du feu h l'int~rieur du r~servoir.

167 Les reservoirs des wagons-reservoirs doivent 8tre en t6le de fer ou t6le d'autres m~taux.
Les recipients et tuyaux d'6coulement des wagons-r6servoirs pour la benzine, le benzol, l'6ther
6thylique, les m~langes d'alcool et d'6thers 6thyliques, l'alcool, l'ald~hyde ac~tique, l'ac6tal,
le sulfure de carbone, l'orthotoluol chlor6 et le paratoluol chlor6 doivent kre reli~s 6lectri-
quement h la terre.

C. Mode de transport.

168 Les liquides combustibles et les r6cipients vides qui contenaient ces liquides ne sont pas
admis au transport en grande vitesse comme expdditions de detail. Exception est faite, sans
6gard au nombre des colis charges dans un wagon, moyennant l'observation des prescriptions
de B, alin6a (3) - chiffre marginal 163 - pour :

io Les liquides d~nomm~s sous A i renferms dans des
r6cipients dont le poids brut ne d~passe pas 6o kg. ; 12 kg. pour Si les r~cipients isol~s
le sulfure de carbone et 20 kg. pour les p~troles naturels tr~s sont solidement .fix6s dans
lagers, l'6ther 6thylique, le collodion et d'autres solutions conte- des r6cipients-collecteurs,
nant de l'6ther 6thylique. le poids brut de ces derniers

20 Les liquides d~nomm~s sous A 2, A 3 et B, renferm~s peut aller jusqu'h ioo kg.
dans des recipients dont le poids brut ne d~passe pas 8o kg.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 245

receptacles must in such cases be packed in an outer cover which must be seamless and firmly
closed (not a basket). Single receptacles accepted for transport in covered wagons may also
be fixed in collective containers of a gross weight not exceeding ioo kg. The single receptacles
must be so secured in the collective containers as to prevent any shifting. Spirits of wine in
glass carboys packed in tiers in cases may also be transported as full loads in covered wagons,
in this case the lids provided for under A 2, 2nd paragraph - marginal figure 158 - for the
open outside packing are not required, if the capacity of the carboys is not greater than I litre
and if the outside packings are stowed in the wagon in such a way that they cannot be overturned
and that the upper layers cannot fall out.

164 Ethyl ether in glass carboys with a capacity not exceeding 250 gr. well packed in solid and
well-closed wooden receptacles with a gross weight of not more than 50 kg. may also be trans-
ported in covered wagons.

165 4. Furthermore, in the case of the liquids enumerated under A i and in the case of acetone
and its mixtures, the following regulations must be complied with :

(a) Before loading begins, labels in accordance with model No. 3 and model No. II
must be affixed on both sides of wagons.

(b) Packages should be firmly secured in the wagons, uncovered baskets and tubs
should be lashed to the sides of the wagons, and not be stowed one upon the other.

(c) Receptacles which have become damaged during transport shall be unloaded
immediately, and, if they cannot be quickly repaired, may be sold with any remaining part
of the contents without further formality, for account of the consignor.

(d) Empty receptacles may only be forwarded if they are well closed. Such receptacles
of iron or other metals may be carried in covered wagons. Other receptacles must be trans-
ported in open wagons. A note of the purpose for which such receptacles have previously
served should be made on the way-bill.

166 5. The regulations set forth under A (Packing), paragraph i, marginal figure 157, and
under B (Further Regulations), paragraph 2, marginal figure 162, shall apply to the carriage
in tank wagons of all liquids belonging to Class III a. Furthermore, in the case of liquids
belonging to Class A i and A 2 the regulations laid down under A (Packing), paragraph 3,
- marginal figure 159, - and B (Further Regulations), paragraph 4 a, - marginal figure
165, - shall also apply.

Nevertheless the provisions of Chapter A (Packing) paragraph 3, - marginal figure 159,
- are not compulsory for tank wagons containing benzine or petroleum provided they are
fitted with devices which, on the one hand, prevent production of internal tension and, on
the other hand, hinder the spreading of fire inside the tank.

167 The tanks of tank wagons must be made of sheet-iron or other metal. The receptacles
and exhaust pipes of tank-wagons for benzine, benzene, ethyl ether, mixtures of alcohol and
ethyl ethers, alcohol, acetic aldehyde, acetol, carbon bisulphide, chlorated orthotoluol and
chlorated paratoluol must be electrically earthed.

C. Method of transport.

168 Inflammable liquids and empty receptacles which have contained these liquids are not
accepted for transport by grande vitesse in small lots. Provided the provisions of B,
paragraph 3, marginal figure 163, are observed, exceptions are made irrespective of the
number of packages loaded in a wagon, in the case of :

i. The liquids mentioned under A i contained in
receptacles with a gross weight not exceeding 6o kg. ; 12 kg. If the single receptacles
for carbon bisulphide and 20 kg. for very light natural mineral are firmly fixed in collec-
oils, ethyl ether, coollodion and other solutions containing tive containers, the gross
ethyl ether. weight of which may

amount to as much as2. The liquids mentioned under A 2, A 3 and B contained ioo kg.
in receptacles with a gross weight not exceeding 8o kg.
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30 L'6ther 6thylique en bonbonnes en verre jusqu'h 25o kg. de contenance, bien emballes
dans des r~cipients en bois solides, bien ferms dont le poids brut ne d6passe pas 50 kg.

40 Des r6cipients vides, herm6tiquement ferm~s, en fer ou autre m~tal.

D. Chargement.

169 Les liquides de la classe III a ne doivent pas tre charg6s dans un m~me wagon avec les
mati~res ddnomm6es sous 30 et 50 A de la classe i b.

II b. MATIi..RES SOLIDES INFLAMMABLES.

170 Les objets suivants sont admis au transport sous certaines conditions
Io Les matires auxquelles le leu peut lacilement 9tre communiqu par les itincelles de la

locomotive, telles que. le loin, le charbon de bois en morceaux, la sciure de bois, les copeaux de
bois, la pdle de bois, les rognures de papier, le jonc (h I'exclusion du jonc d'Espagne), les matires
textiles vigitales et leurs ddchets, la paille (y compris celle de mais, de riz et de lin), le lige pulvirisi
et les petits dichets de lige, enfin le sou/Ire.

20 La cellofdine, produit de l'6vaporation imparfaite de l'alcool contenu dans le collodion,
ayant l'apparence de savon et consistant essentiellement en fulmi-coton pour collodion.

30 Le celluloid en plaques, leuilles, tiges ou tuyaux; les objets manu/acturgs en celluloid;
le celluloid de film en roulcaux, les films en celluloid dija exposis ti la lumi~re (diveloppds ou
non) ; les dichets de celluloid et de films en celluloid.

40 Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde de benzoyl avec moins de 25 %, mais au imoins
5 % d'eau.1

Conditions de transport.

A. Emballage.

171 (i) Les matiares ddnommres sous ro doivent, si elles ne sont pas emball~es, &tre
transportdes en wagons couverts ou en wagons ddcouverts b~ch4s. Le chemin de fer peut
exiger que 1'expdditeur fournisse les baches.

Les jcorces sont transportdes non emballdes pendant toute l'ann~e ; les joncs et les roseaux
sans feuilles et sans barbes, bien tassds dans les wagons, peuvent tre transportds entre le
Ier novembre et le 31 mars dans des wagons ddcouverts sans bAches.

172 (2) Les lames de celloidine doivent 6tre emball~es de fa~on h emp~cher compltement
leur dessiccation.

173 (3) a) Le cellulod en plaques, levilles, tiges ou tuyaux peut tre einball6 dans des recipients
en bois, solides, 6tanches, bien ferms (caisses, cuveaux ou tonneaux), ou dans des ballots
de papier d'emballage solide et souple (dans le genre du papier renforc6) ; ces ernballages en
papier doivent, ou bien

m) Etre entourds de harasses, se composant de quatre planches longitudinales, 6troites,
et de deux fortes planches frontales, auxquelles sont cloudes les planches longitudinales

Ou bien
P) Etre fixes par deux chassis en planches, fortement serr6s au moyen de cercles de

feuillard. Les bords des cadres doivent d~passer suffisamment l'emballage en papier;
Ou bien

I Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde de benzoyl avec moins de 5 % d'eau n'est pas
admis au transport ; avec 25 % et pis d'eau, il est transport6 sans condition.
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3. Ethyl ether in glass carboys with a capacity up to 250 gr. well packed in solid well
closed wooden receptacles with a gross weight not exceeding 5o kg.

4. Empty, hermetically closed receptacles of iron or other metal.

D. Loading.

169 Inflammable liquids of Class III a may not be loaded in the same wagon as the substances
specified under 3 and 5 A of Class I b.

III b. SOLID INFLAMMABLE MATERIALS.

170 The following articles are accepted for transport under certain conditions

(i) Materials which are easily inflammable by engine sparks, such as hay, charcoal in
lumps, sawdust, wood-shavings, wood-pulp, paper-shavings, rushes (excluding Spanish broom),
textile materials of vegetable origin and their waste products, straw (including maize, rice and
flax straw), pulverised cork and small cork waste, and lastly sulphur.

(2) Celloidin, produced by the imperfect evaporation of the alcohol contained in
collodion, having the appearance of soap and consisting mainly of gun-cotton for collodion.

(3) Celluloid in plates, sheets, rods or tubes; articles made of celluloid; film celluloid in
reels ; celluloid films which have been exposed to light (whether developed or not) ; celluloid waste,
and celluloid films.

(4) Peroxide of benzoyl or superoxide of benzoyl with less than 25 % but not less than
5 % of water1 .

Conditions of transport.

A. Packing.

171 I. The materials specified under (r) must, if they are not packed, be conveyed in covered
wagons, or in open wagons covered with tarpaulins. The railway may require the consignor
to supply the tarpaulins.

Bark is transported unpacked throughout the year ; rushes and reeds without leaves and
spikes, well pressed in the wagons, may be transported from November Ist to March 31st
in open wagons without tarpaulins.

172 2. Celloidin sheets must be packed in such a way as to prevent all risk of drying.

173 3 (a) Celluloid in plates, sheets, rods or tubes may be packed in strong airtight, well-
closed, wooden receptacles (cases, tubs or barrels), or in bales of strong and supple wrapping-
paper (similar to reinforced paper) ; these paper-wrappings must be either :

(a) Surrounded by crates made of four narrow longitudinal planks and two stout planks
at the butt ends, to which the longitudinal planks are nailed;

or
(p) Fastened by two plank frames firmly pressed by means of iron hoops. The edges

of the frames must project sufficiently beyond the paper wrapping;
or

I Peroxide or superoxide of benzoyl with less than 5 % of water may not be transported;
if it contains 25 % or more of water, it may Le transported unconditionally.
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y) Etre recouverts d'un tissu solide, reli4 aux deux extr6mit6s en une sorte de moignon
Ou bien
8) Etre cousus dans de forts tissus en jute du genre des sacs pour la laine du Cap.
Toutes les coutures doivent 6tre solides et 6tanches.

174 b) Les objets manulacturis en celluloid, le celluloid pour films en rouleaux et les films 4
base de celluloid exposis i la lumi~re (diveloppis ou non) doivent 6tre emball~s dans des r6cipients
en bois (caisses, cuveaux, tonneaux) solides, 6tanches et bien ferm&s ou dans des boites en
carton r6sistantes.

175 c) Les dichets de celluloid et de films doivent 6tre emball~s
") Dans des recipients en bois (caisses, cuveaux, tonneaux) solides, 6tanches et fermant

bien;
Ou bien
3) Dans des enveloppes de toile brute, solides, en bon 6tat, relides solidement aux deux

extr~mit~s en forme de moignon;
Ou bien
y) Dans de solides sacs de toile brute, 6tanches, dont les bases sont munies de prises

r~sistantes ;
Ou bien
8) Dans de solides sacs de toile de jute, 6tanches, dans le genre des sacs pour la laine

du Cap.
Toutes les coutures doivent kre faites de fagon solide et 6tanche.

176 d) Le poids d'un colis ne doit pas d~passer :
io Emball6 d'apr~s a) ot et P : 30 kg. pour les tuyaux et 50 kg. pour les tiges;
20 EmbalU1 d'apr~s a) y :
a) Avec un emballage en papier simple, outre l'enveloppe de tissu : IOO kg. pour les

plauques et les feuilles, 40 kg. pour les tuyaux, 50 kg. pour les tiges;
P) Avec un emballage en papier double, outre l'enveloppe de tissu : 6o kg. pour les tuyaux,

IOO kg. pour les tiges;
30 Emball d'apr~s a) 8 : 6o kg. pour les tuyaux, ioo kg. pour les tiges;
40 Emball6 d'apr~s c) P3, Y, 8 : 4o kg. emball d'apr~s c) 8 en double enveloppe : 8o kg.

177 (4) Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde de benzoyl avec moins de 25%, mais au moins
5 % d'eau (40) doit 6tre emball6 dans des boites en carton dont le contenu ne doit pas d6passer
2 kg. Tout ou plus 12 de ces boites en carton doivent tre solidement fix~es dans des caisses
en bois solides, 6tanches et fermant bien.

B. Mode de transport.

178 Les mati~res dinommies sous V, except6 le soufre emballi dans des ricipients gtanches,
de m~me que les dichets de celluloid et de films, ne sont pas accept~es en grande vitesse par
exp6ditions partielles.

Les mati~res dinommdes sous 30 ne peuvent 6tre transport~es qu'en wagons couverts;
les vantaux de ces wagons doivent 6tre ferm~s. Ces objets ne doivent pas 6tre places h proximit6
de tuyaux ou conduites de chauffage ou de fourneaux allum~s.

C. Autres prescriptions.

179 Les objets manufactures en celluloid avec l'emballage usit6 dans le commerce, le celluloid
de films en rouleaux et les films en celluloid ddji exposis 4 la lumidre (diveloppds ou non) (30)
peuvent tre embalks ensemble avec d'autres matires, si l'envoi est contenu dans des recipients
collecteurs en bois solides, 6tanches, ou des caisses en carton 6tanches et solides.
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(y) Covered with strong fabric, bound at the two ends in a kind of stump;
or
(8) Sewn in strong jute material similar to sacks for Cape wool.
The sewing must in all cases be strong and close.

174 (b) Articles made ol celluloid, celluloid or films in reels, and films with a basis ol celluloid,
exposed to the light (developed or not) must be packed in strong airtight and well-closed wooden
receptacles (cases, tubs, barrels) or in strong cardboard boxes.

175 (c) Celluloid and film waste must be packed
(a) In solid airtight well-closed wooden receptacles (cases, tubs, barrels)

Or,
(p) In strong coarse linen covers in good condition bound firmly at both ends in the

form of stumps;
Or,
(y) In strong airtight coarse linen sacks, the bottoms of which are furnished with strong

handles;
Or,
(8) In strong airtight jute bags similar to bags used for Cape wool.

The sewing must in all cases be strong and close.
176 (d) The weight of the packages must not exceed the following

(i) Packed in accordance with (a), ,a and : 30 kg. for tubes and 5o kg. for rods;
(2) Packed in accordance with (a), y :
(cc) With simple paper wrapping in addition to the fabric cover : ioo kg. for plates and

sheets, 40 kg. for tubes, 50 kg. for rods ;
(p) With double paper wrapping in addition to the fabric cover: 6o kg. for tubes, ioo kg.

for rods ;
(3) Packed in accordance with (a), (8) : 6o kg. for tubes, ioo kg. for rods;
(4) Packed in accordance with (c), (p), (Y), (8): 40 kg. packed in accordance with (c),

(8) in a double cover : 8o kg.
177 4. Peroxide o/ benzoyl or superoxide o/ benzoyl with less than 25 % but not less than

5 % of water. (4) must be packed in cardboard boxes containing not more than 2 kg. Not
more than 12 of these cardboard boxes must be firmly fixed in strong, airtight and well-closed
wooden cases.

B. Method of Transport.

178 The materials specified in (i), except sulphur packed in airtight receptacles and celluloid
and film waste, are not accepted in part loads for carriage by grande vitesse.

The materials specified under (3) can only be carried in covered waggons ; the doors of
these waggons must be closed. These articles must not be placed near heating pipes or ducts
or lighted stoves.

C. Further Regulations.

179 Articles made o/ celluloid with the usual commercial packing, film celluloid in reels and
celluloid films which have already been exposed to the light (whether developed or not) (3) may
be packed together with other substances if the consignment is contained in strong airtight
collective wooden receptacles, or in strong airtight cardboard boxes.
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CLASSE IV.

MATIERES V!NINEUSES.

180 Les objets.suivants sont admis au transport sous certaines conditions
I° Les substances arsenicales non liquides, notamment l'acide arsinieux (fum~e arsenicale),

l'arsenic jaune (sulfure d'arsenic, orpiment), l'arsenic rouge (r~algar), l'arsenic natif (cobalt
arsenical 6cailleux ou pierre ht mouches), etc.

Les substances arsenicales solides destinies h la protection des plantes 1.

20 Le ferrosilicium et le mangano-silicium, obtenus par voje 6lectrique, dont la teneur
en silicium est sup6rieure hi 30 % et inf~rieure h 70 % 2.

En outre, les alliages de ferrosilicium obtenus par la m~me voie, alliages qui contiennent
des additions soit d'aluminium, soit de manganese soit de calcium, soit de plusieurs de ces
m~taux, et dont la teneur totale en ces 6l6ments, y compris le silicium (h l'exclusion du fer),
est sup~rieure h 30 % et inf~rieure 4 70 %.

3° Les sels de l'acide cyanhydrique (en tant que non d6nomm6s sOus 50 et 60 c), par exemple
le cyanure de potassium, le cyanure de sodium, le cyanure de calcium, les sels cyanurds simples
et doubles, le sel fluorhydrique de cyanure, la cyanamide sodique.

40 Les substances arsenicales liquides, particuli~rement l'acide arsinique.

5 0 Les solutions de cyanure de potassium et de cyanure de sodium ; les solutions aqueuses
de l'acide cyanhydrique d'un poids maximum d'acide cyanhydrique n'exc6dant pas 20 % du
poids de la solution.

60 Les produits mitalliques vinvneux
a) Le sublimi, le pricipiti blanc (chlorure mercurique amide), le pricipitg rouge (oxyde

mercurique rouge) ; les couleurs c base de cuivre, particuli~rement le vert-de-gris, les pigments
de cuivre verts et bleus.

L'acdtate de plomb , les substances mercurielles solides destinies ii la protection des plantes'.
b) Les autres preparations de hlomb, particuli~rement la litharge (massicot), le minium,

la ciruse et autres couleurs 4 base de plomb . les rsidus plombeux et d'autres risidus d base de
plomb.

c) Les sels des acides cuprocyanhydrique et zincocyanhydrique, les cyanures doubles d'itain,
de cuivre, d'argent et d'or en combinaison avec les cyanures alcalins, le cyanure de cuivre et le
cyanure de zinc.

70 Le sulfate de cuivre (lasulite), le nitrate de cuivre, les deux 6galement dissous dans de
l'eau et les milanges de sulgate de cuivre avec la chaux, la soude et autres substances analogues
(poudre pour bouillie bordelaise, etc. 1, l'acide oxalique et l'oxalate de potassium d l'9tat solide,
ainsi que les sels de l'acide hydrofluosilicique.

80 Les chlorates. Le bioxyde de baryum. L'azoture de sodium.
90 L'aniline (huile d'aniline).

ioo Le baryum, la baryte hydratde, les sels de baryte (except6 le sulfate de baryte) ainsi
que les risidus contenant de la baryte provenant de la fabrication du peroxyde de baryum.

1 Sont transport~es sans condition les mati~res v~n~neuses destinies h la protection des plantes,
remises au transport sous forme de m~langes pr~ts h 1'usage - en quantit~s partielles no d~passant
pas 5 kg. - emballes dans des sacs en papier qui, de leur c6t6, sont emballs dans des cartons
solides et 6tanches indiquant, au moyen d'une inscription, qu'il s'agit de substances v6n~neuses
destin~es 4 la protection des plantes.

2 Le transport des briquettes de ferrosilicium et de manganosilicium n'est soumis h aucune
condition, quelle que soit la teneur en silicium.
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CLASS IV.

POISONOUS SUBSTANCES.

180 The following articles are accepted for transport under certain conditions

(i) Non-liquid arsenical substances, particularly arsenious acid (arsenical vapour), yellow
arsenic (sulphide of arsenic, orpiment), red arsenic (realgar), native arsenic (flakY arsenical
cobalt or cobaltum), etc.

Solid arsenical substances intended for protecting plants 1.
(2) Ferrosilicon and mangano-silicon produced by electricity and with a silicon content

of over 30 % and under 70 % 2
In addition ferrosilicon alloys produced in the same manner and containing additions

of aluminium, manganese or calcium, or of more than one of these metals, and with a total
content of these elements, including the silicon (but not including the iron) of more than
30 % and less than 70 %.

(3) The salts of hydrocyanic acid (if not mentioned under (5) and (6) (c), for instance
potassium cyanide, sodium cyanide, calcium cyanide, the single and double cyanide salts, hydro-
fluoric salt of cyanide, sodium cyanamide.

(4) Liquid arsenical substances, particularly arsenic acid.
(5) Solutions of potassium cyanide and sodium cyanide;, aqueous solutions of hydrocyanic

acid with a maximum weight of hydrocyanic acid not exceeding 20 % of the weight of the
solution.

(6) Poisonous metallic products
(a) Sublimate, white precipitate (amide mercury chloride), red precipitate (red mercury

oxide) ; colours with a copper base, particularly verdigris, green and blue copper pigments;

Lead acetate, solid mercurial substances used for protecting plants 1
(b) Other preparations of lead, in particular litharge (massicot), red lead, white lead and

other colours with a lead base,; lead residues and other residues with a lead base.

(c) The salts of cuprohydrocyanic and zincohydrocyanic acids, the double cyanides of tin,
copper, silver and gold in combination with the alkaline cyanides, copper cyanide and zinc cyanide.

(7) Copper sulphate (lasulite), copper nitrate, both also dissolved in water and mixtures
of copper sulphate with lime, soda and other similar substances (powder for Bordeaux mixture,
etc.) 1, oxalic acid and oxalate of potassium in the solid state together with the salts of hydro-
fluosilicic acid.

(8) Chlorates. Bioxide of barium. Nitride of sodium.
(9) Aniline (aniline oil).
(io) Barium, hydrated barytes, barytes salts (excepting barytes sulphate) together with

residues containing barytes arising from the manufacture of peroxide of barium.

I Poisonous substances for the protection of plants are transported unconditionally if they
are delivered for transport in the form of mixtures ready for use - in lots not exceeding 5 kg. -
packed in paper bags which are in turn packed in strong watertight cardboard boxes with an
inscription to the effect that they contain poisonous substances intended for the protection of
plants.

2 The carriage of ferrosilicon and mangano-silicon briquettes is not subject to any conditions
whatever their content of silicon.
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110 a) L'azote de baryum a l'6tat sec.
b) L'azote de baryum avec un m6lange d'au moins io % d'eau et les solutions aqueuses

de l'azote de baryum.
120 Le sul/ate de dimithyle.

Conditions de transport.

A. Emballage.
181 (I) Les recipients utilis~s pour l'emballage des matires dinommies sous To et 30 a 120

doivent tre solides, 6tanches et ferm~s de mani~re qu'il ne puisse se produire ni 6coulement,
ni fuite, ni tamisage.

182 (2) Les matieres d~nommles sous 1
o et 30 doivent tre emball~es comme suit

a) Dans de forts tonneaux en fer, h couvercle viss6 et munis de cercles de roulement, ou
b) Dans des tonneaux cylindriques (trommels) en fer-blanc d'au moins o,6 mm. d'6paisseur

avec un couvercle soud6 ou qui doit 6tre viss6 au moyen d'un cercle de lutation et avec des,
cercles de roulement. Les fonds des tonneaux doivent 6tre fixes aux parois par une jonction
circulaire qui doit ktre prot6gee par un fort cercle de roulement. Au lieu de ces tonneaux
cylindriques l'on peut aussi en employer d'autres en forte t6le ondul6e, de mme 6paisseur
ou en fer-blanc munis de cercles de sout~nement lamin6s. Les cercles de roulement ne sont
pas n~cessaires si les fonds des tonneaux sont fixes aux parois par une jonction double soud~e.
Le poids brut de ces tonneaux cylindriques ne doit pas d6passer 15o kg. ; ou

c) Dans des tonneaux doubles, faits de bois sec et solide, consolid~s au moyen de cercles,
ou dans des caisses doubles construites de la mme manire et entour~es de bandes, les
r~cipients int6rieurs 6tant revtus d'un tissu serr6. Les r~cipients int6rieurs en bois garnis
d'un tissu peuvent 6tre remplac6s soit par des rdcipients en t6le soud6s ou pourvus d'un joint
etanche, soit par des vases en verre ou en gr~s. Les vases en verre ou en gr~s doivent 6tre
emball~s solidement dans les autres recipients, garnis de maitre d'emballage appropri~es.
Dans ces conditions, plusieurs vases peuvent 6tre r~unis en un colis.

d) Les matires ddnommies sous P0 peuvent aussi 6tre emballes dans des sacs de toile
goudronn~e, renferm~s dans des tonneaux simples de bois fort et sec.

En cas de remise au transport comme chargement complet, il suffit d'un emballage simple,
constitu6 par de solides ffits en fer.

183 (3) Les matidres ddnommies SOUS 20 doivent re emballes dans des r6cipients en bois
ou en metal, solides, construits de fagon hi permettre le d~gagement des gaz. Est 6galement
admis, pour les objets en poudre et en grains, l'emballage dans des sacs en 6toffe durable,
tissue de fa~on serr~e, permdable aux gaz. En ce qui concerne les envois qti doivent passer
du chemin de fer au bateau ou inversement, l'emballage dans des recipients en bois ou en
metal, suffisamment solides et imperm~ables h l'eau, est 6galement admissible.

Si les mati~res sont remises au transport en wagons complets, aucun emballage n'est
n~cessaire.

184 (4) Les mati~res dinommies sous 40 doivent 6tre emball~es comme suit
a) Dans des r~cipients en metal, en bois ou en caoutchouc munis de bonnes fermetures, ou
b) Dans des vases en verre ou en gras soigneusement calds dans d'autres recipients

(bannettes ou paniers en m~tal, cuveaux ou caisses) solides, avec des mati~res d'emballage
appropri~es; ces enveloppes (i l'exception des caisses) seront munies de bonnes poign~es.

185 (5) Les matidres dinommdes sous 50 doivent 6tre emballes :
a) Les solutions de cyanure de potassium et de cyanure de sodium dans des vases en fer

bien clos et soigneusement cal~s dans des recipients en bois ou en metal solides garnis de terre
d'infusoires, de sciure de bois ou d'autres substances absorbantes ; les solutions aqueuses de
l'acide cyanhydrique dans des ampoules en verre, bouch6es h fusion, d'un contenu maximum
de 50 gr. ou dans des bouteilles en verre, bouchons bien fermds, dont le contenu ne d~passe
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• (ii) (a) Nitride of barium in the dry state,
(b) Nitride of barium with a mixture of at least io % of water and the aqueous

solutions of nitride of barium.

(12) Dimethyl sulphate.

Conditions of Transport.

A. Packing.

181 1. The receptacles used for packing the substances specified under (i) and (3) to (12)

must be strong, airtight and closed in such a way as to prevent any risk of leakage or wastage.

182 2. The substances specified under (i) and (3) must be packed as follows:
(a) In strong iron casks with screwed lids and hoops for rolling, or
(b) In cylindrical casks (drums) of tin plate at least o.6 mm. thick, with a soldered lid

or a lid which must be screwed by means of a ring of luting and with hoops for rolling. The
bottoms of the casks must be fixed to the sides by a circular joint which must be protected
by a strong hoop for rolling. Instead of these cylindrical casks it is also possible to use
others of strong corrugated iron of the same thickness, or of tin sheet fitted with rolled
metal stiffening rings. The hoops for rolling are not necessary if the bottoms of the barrels
are fixed to the sides by means of a double welded joint. The gross weight of these
cylindrical casks must not exceed 15o km. ; or

(c) In double casks made of strong dry wood strengthened with hoops, or in double
cases made in the same way and with ribs round them, the internal receptacles being lined
with closely woven fabric. The internal receptacles of wood lined with fabric may be replaced
either by receptacles made of sheet iron welded, or provided with an airtight joint, or by
glass or stoneware vessels. The glass or stoneware vessels must be firmly packed in other
containers, the spaces being filled with suitable packing material. If this is dolfe several
vessels may be included in one package ;

(d) The substances specified under (i) may also be packed in tarpaulin bags enclosed
in single casks made of strong dry wood.

If the goods are delivered for transport in whole loads a simple packing of strong iron
casks will suffice.

183 3. The substances specified under (2) must be packed in strong wooden or metal receptacles
constructed in such a manner as to permit the escape of the gases. Substances in powder or
in grains may also be packed in bags of durable material closely woven, through which the
gases may escape. Consignments to be transshipped from the railway to a vessel or vice versa
may also be packed in wooden or metal receptacles which are sufficiently solid and impermeable
to water.

If the substances are delivered for transport in whole wagon loads no packing is necessary.

184 4. The substances specified under (4) must be packed as follows :
(a) In metal, wooden or rubber receptacles which must be properly closed, or
(b) In glass or stoneware vessels carefully fixed in other strong receptacles (hampers

or metal baskets, tubs or cases) the spaces being filled with suitable packing matter ; these
outer receptacles (with the exception of cases) must have strong handles.

185 5. The substances specified under (5) must be packed as follows :
(a) Solutions of cyanide of potassium and cyanide of sodium in well-closed iron vessels,

carefully stowed in strong wooden or metal receptacles and packed with infusorial earth,
sawdust or other absorbent substances ; aqueous solutions of hydrocyanic acid in glass ampoules
sealed by fusion, with a maximum content of 50 gr. or in glass bottles with well-closed stoppers
containing not more than 250 gr. ; these vessels must be packed either singly or in sets in"
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pas 250 gr. qui, soit isol~ment, soit h plusieurs, doivent tre emball~es dans des boites en
fer-blanc bien soud~es ou dans des caisses avec une garniture en fer-blanc bien soud~e. Les
espaces vides dans leg boites en fer-blanc ou dans les caisses doivent tre bien remplis de terre
d'infusoires, de sciure de bois ou d'autres substances absorbantes. Le poids brut d'une boite
en fer-blanc ne doit pas d~passer 15 kg. (pour un poids net de 3 kg.) et le poids brut d'une
caisse ne doit pas dpasser 6o kg.

b) Ou dans des wagons-rdservoirs. Voir sous B, alinda (6) - chiffre marginal 199.
186 (6) Les mati~res djnommres sous 60 doivent tre emball~es comme suit :

a) Dans des tonneaux en fer on des tonneaux 6tanches faits de bois sec et fort consolid~s
au moyen de cercles ou dans des caisses consoliddes au moyen de bandes, ou

b) Dans des boites en fer (dites Hobbocks), ou
c). Dans des vases en verre ou en gras - pour des quantit6s n'excdant pas io kg. -

dans des enveloppes doubles de fort papier (bourses) ; les r6cipients et les bourses doivent
&tre soigneusement cal~s dans des r~cipients en bois solides, 6tanches, bien ferm~s et remplis
de mati~res d'emballage appropri~es;

d) I1 est permis aussi d'emballer les couleurs a base de plomb de toute esp~ce dans des
r~cipients en fer-blanc ou en t6le de fer ;

en 11 est permis de rn ne de transporter les composds quelconques de plomb et du cuivre
en sutions aqueuses, dans des wagons-citernes ou wagons-rservoirs, construits en mat~riaux
que ces m~langes ne peuvent attaquer.

187 (7) Les matires dinommies sOus 70 doivent, 4 l'tat solide, tre emball~es dans des r~cipients
en bois (tonneaux ou caisses) solides, 6tanches et bien ferm~s ou dans des sacs solides, 6tanches
et bien ferm~s.

Les solutions aqueuses de ces matidres doivent tre emball6es-dans des r~cipients en verre
on en grbs bien ferm~s qui doivent Atre solidement maintenus h l'aide de paille, etc., dans de
forts r6cipients ext6rieurs (paniers, cuveaux, caisses) ; ces enveloppes seront munies de bonnes
poigndes.

188 (8) Les matires dinommdes souts 80, h l'exception de l'azoture de sodium, doivent tre
emball~es dans des recipients en bois ou en t6le ondule forts, 6tanches et bien ferms.
Lorsqu'on emploie des r6cipients en bois (tonneaux ou caisses), ceux-ci doivent tre rev~tus
int6rieurement d'une garniture ininterrompue de papier souple destinde t emp~cher effica-
cement le tamisage.

L'azoture de sodium doit 8tre emball dans des r~cipients en fer (ou en fer-blanc) solides,
6tanches et bien ferm~s.

189 (9) L'aniline (huile d'aniline) doit 6tre contenue dans des estagnons m6talliques ou dans
des barils en bois (par exemple des faits t p~trole) tr~s rdsistants et parfaitement 6tanches.

190 (Io) Les mati~res dinommies sous 1oo i l'exception des rdsidus contenant de la baryte provenant
de la jabrication du peroxyde de baryum, doivent tre emball~es dans des r6cipients en bois
6tanches (tonneaux ou caisses) ou en tonneaux en fer 6tanches ou en sacs 6tanches en jute
ou en papier.

Les risidus contenant de la baryte provenant de la labrication du peroxyde de barium peuvent
tre transport6s sans emballage dans des wagons d6couverts ; ceux-ci doivent 6tre soigneu-

sement nettoy~s par le destinataire apr~s le d6chargement.
191 (ii) L'azoture de baryum . l'atat sec [1io a)] doit 6tre emball en quantitds de 500 gr. au

plus dans des boites en carton d'au moins I mam. d'6paisseur. Pour assurer la fixation solide
du contenu dans la boite, il doit tre entour6 d'ouate de cellulose ou d'une mati~re analogue
Mlastique, laquelle est press~e par le couvercle. Le couvercle ferm6 doit 6tre rendu 6tanche h
l'eau par une bande isolante collde. Ces boites doivent tre emball~es dans des r~cipients en
bois solides, bien ferm~s, poss~dant des cloisons solides en bois ; les espaces vides doivent
6tre remplis de fibres de bois, de mani~re h 6viter le diplacement des boites. Un recipient en
bois ne doit pas contenir plus de i kg. d'azoture de baryum.

Les solutions d'azoture de laryum [iio b)], h raison de 20 1. au maximum, et l'azoture de
baryum additionng d'au moins io % d'eau [i'o b)], h raison de IO kg. au maximum, doivent
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well soldered tin boxes or in cases with a well soldered tin plate lining. The empty spaces
in the tin boxes or in the cases must be well filled with infusorial earth, sawdust or other
absorbent substances. The gross weight of a tin box must not exceed 15 kg. (for a net weight
of 3 kg.) and the gross weight of a case must not exceed 6o kg.

(b) Or in tank wagons. See under B, paragraph 6. - marginal figure 199.
186 6. The substances specified under (6) must be packed as follows :

(a) In iron casks or in airtight casks made of strong dry wood, strengthened with
hoops, or in cases strengthened with ribs, or

(b) In iron boxes (known as Hobbocks), or
(c) In glass or stoneware vessels or - for quantities not exceeding io kg. - in double

bags of stout paper ; the receptacles and bags must be carefully stowed in strong airtight
wooden receptacles, properly closed, and filled up with suitable packing material ;

(d) Colours of all kinds with a lead base may also be packed in receptacles made of tin
or sheet iron;

(e) All compounds o/lead and copper in aqueous solutions may also be carried in cistern
wagons or tank wagons made of materials which these mixtures cannot corrode.

187 7. The materials specified under (7) when in solid state must be packed in strong wooden
receptacles (casks or cases), airtight and properly closed, or in strong airtight and properly
closed bags.

The aqueous solutions of these substances must be packed in properly 'closed glass or
stoneware receptacles which must be held firmly in position by means of straw, etc., in strong
outer containers (baskets, tubs, cases) ; these outer containers must have strong handles.

188 8. The substances specified under (8), with the exception of nitride of sodium, must be
packed in strong receptacles of wood or currugated iron, airtight and properly closed. When
wooden receptacles (casks or cases) are used they must be completely lined inside with soft
paper with a view to preventing any risk of leaking.

Nitride of sodium must be packed in strong iron (or tin) receptacles, airtight and properly
closed.

189 9. Aniline (aniline oil) must be packed in iron cans or wooden barrels (such as oil casks)
which must be very strong and absolutely airtight.

190 Io. The substances specified under (io) with the exception of residues containing barytes
resulting from the manufacture of peroxide of barium must be packed in airtight wooden
receptacles (casks or cases) or in airtight iron casks or in airtight bags of jute or paper.

Residues containing barytes resulting from the manufacture of peroxide of barium may be
transported without packing in open wagons which must be carefully cleaned by the consignee
after unloading.

191 II. Nitride of barium in a dry state [ii (a)] must be packed in quantities of not more
than 500 grammes in cardboard boxes at less I mm. thick. In order that the substance may
be firmly fixed in the box, it must be surrounded by cellulose wadding or similar elastic material
pressed down by the lid. The closed lid must be made water-tight by adhesive insulating tape.
These boxes must be packed in strong well-closed wooden receptacles with strong wooden
partitions ; the empty spaces must be filled with wood fibre to prevent the boxes from moving.
A wooden receptacle must not contain more than i kg. of nitride of barium.

• Solutions of nitride of barium [ii (b)], in lots of not more than 20 litres, and nitride of
barium to which at last io per cent of water has been added (ii (b)], in lots of not more than
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tre emball6s dans des r~cipients en verre bien ferms, assujettis dans des enveloppes (caisses
ou corbeilles en fer sans interstices) remplies d'une quantit6 de terre d'infusoires ou d'une autre
substance absorbante analogue, non combustible, 6gale au moins au contenu de ces enveloppes.

192 (12) Le sulfate de dimithyle (120) doit 6tre emball~e ou bien dans de forts ffits en fer 6tanches
(rev~tus ou non de plomb) avec des cercles de roulement ou bien dans de forts pots en fer-blanc
6tanches (rev~tus ou non de plomb) ou, en ce qui concerne les petites qnantit~s (jusqu'h 6 kg.
de poids brut), dans des recipients en fer-blanc ou (jusqu'h 3 kg. de poids brut) dans des r~cipients
en verre (bouteilles ou ampoules). Les fits et les pots doivent 6tre pourvus de fermetures h
vis bien prot6gees avec une lutation en plomb mou. Les bouteilles en verre doivent 6tre bouchdes
herm6tiquement avec des bouchons en verre rod6. Les pots et les bouteilles peuvent aussi 8tre
bouch~s avec un bouchon arrondi dans sa partie inf6rieure, bien paraffin6 et muni d'un couvercle
en parchemin ou en cellophane. Les ampoules en verre doivent 8tre bouch~es h fusion. La
fermeture des pots ou des bouteilles munis de bouchons en verre ou de liege doit 8tre prot6g~e
par un couvercle en fort parchemin ou en vessie de porc qui peut encore 6tre couverte d'une
enveloppe en toile de sac et qui doit 6tre serr~e au-dessous du col. Les pots en fer-blanc doivent
tre solidement assujettis dans d'autres rdcipients (bannettes ou paniers m~talliques, cuveaux

ou caisses) solides et munis de mati~res d'emballage appropri~es. Ces enveloppes ext~rieures
(h 1'exception des caisses) seront munies de bonnes et solides poign6es. Les bouteilles en verre
doivent tre emball~es dans du papier et ensuite solidement assujetties dans des boites en
fer-blanc remplies de farine de bois ou de terre d'infusoires.

193 (13) Si les colis contiennent des matidres dinommies SOus 1o, 30, 40, 50, 60 a) 60 c) et 1o
° ,

its doivent porter une 6tiquette conforme au module No 4.
Pour les expeditions partielles, les colis contenant des matidres dinommies sous 20 doivent

tre munis d'6tiquettes conformes au module No 8 et au module No IO.

B. Autres prescriptions.

194 (I) I1 est permis d'emballer avecd'autres objets dans des r6cipients en bois solides, 6tanches
et bien ferm~s, moyennant observation des prescriptions concernant les r6cipients 6dict6es au
chapitre A :

a) Les matidres dinommdes sous 40, par quantit~s ne dpassant pas i kg. ; elles doivent
6tre renferm6es dans des vases en verre solidement cal~s avec de la terre d'infusoires s~che
dans un recipient en fer-blanc 6tanche ;

b) Les mati~res dnommies sous Io , 33 et 80 par quantit~s ne d6passant pas 5 kg. ; it est
cependant interdit d'emballer les mati&res d~nomm6es sous 30, des chlorates, du bioxyde de
baryum et de 1'azoture de sodium (80) avec des acides ou des sels acides; en outre, il est interdit
d'emballer des chlorates (80) avec les mati6res d~nomm~es sous III a A i, 2 et 3 ainsi que sous
IV 90;

c) Les matires dinommdes sous 20, 60, 70, 0, 1oo, 110 et 120, sans limite de poids; toutefois,
it est interdit d'emballer les matidres dinommies sous 60 c) avec des acides et des sels acides.

Si les colis contiennent des matidres dinommies sous Io, 30, 40, 50, 60 a) 60 C) ou 100, ius
doivent porter une 6tiquette conforme au module No 4.

195 (2) Les wagons-r~servoirs remplis de matidres dinommies sous 50 doivent 6tre places dans
les trains de manire h 8tre s~par~s, par un wagon au moins, des wagons contenant des acides
liquides (classe V, io et 130).

196 (3) Les matires dinommies sous 50 ne doivent tre transport6es qu'en wagons-reservoirs
ou en wagons d6couverts.

197 (4) Les matires dinommnjes sous 20 doivent tre remises au transport h 1'6tat absolument
sec et dans des r~cipients parfaitement secs. Si elles sont remises en recipients imperm6ables h.
l'eau, et si ces r6cipients sont charges en wagons ddcouverts, ceux-ci devront tre recouverts
de bches imperm~ables h F'eau. Si elles sont remises en r6cipients permettant le d6gagement
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io kg., must be packed in well-closed glass receptacles held firm in outer containers (cases or
iron baskets without spaces) filled with a quantity of infusorial earth or other similar absorbent
non-combustible substance, equal to not less than the contents of these containers.

192 12. Dimethyl sulphate (12) must be packed either in strong air-tight iron casks (lined or
not with lead) with hoops for rolling, or in strong air-tight tins (lined or not with lead) or, in
the case of small quantities (up to 6 kg. gross weight), in tins or (up to 3. kg. gross weight)
in glass receptacles (bottles or ampoules). The casks and tins must be closed by screw lids well
protected with soft lead luting. The glass bottles must be closed hermetically by ground
glass stoppers. The jars and bottles may also be closed by a stopper rounded at the bottom
and well coated with paraffin wax and furnished with a parchment or cellophan cap. The
glass ampoules must be sealed by fusion. The closing device of the jars or bottles with glass
stoppers or corks must be protected by a cap of strong parchment which may further be covered
by a cover of sacking cloth which must be tied round the neck. The tin jars must be firmly
held into other strong containers (metal hampers or baskets, casks or cases) and packed with
suitable packing material. These outer containers (with the exception of cases) must have
good strong handles. The glass bottles must be packed in paper and firmly held in tin boxes
filled with wood flour or infusorial earth.

193 13. Packages containing the substances specified under (1), (3), (4), (5), (6) (a), (6) (c)
and (ro) must bear a label in accordance with model No. 4.

In the case of partial consignments, packages containing substances specified under (2)

must have labels in accordance with model No. 8 and model No. IO.

B. Further regulations.

194 i. The folllowing substances may be packed together with other articles in strong air-tight
and well-closed wooden receptacles provided the regulations of Chapter A regarding receptacles
are observed :

(a) The substances specified under (4) in quantities not exceeding i kg. ; they must be
placed in glass receptacles firmly held in an air-tight tin container by means of dry infusorial
earth ;

(b) The substances specified under (1), (3) and (8) in quantities not exceeding 5 kg.,
the substances specified under 3, chlorates, barium dioxide and nitride of sodium (8) may,
however, not be packed together with acids or acid salts ; moreover, chlorates (8) may not be
packed together with the substances specified under III a A I, 2 and 3 and under IV 9 ;

(c) The substances specified under (2), (6), (7), (9), (io), (ii) and (12) without
restriction regarding weight ; the substances specified under (6) (c), may, however, not be
packed together with acids and acid salts.

Packages containing substances specified under (1), (3), (4), (5), (6) (a), (6) (c) or (io)
must bear a label in accordance with model No. 4.

195 2. Tank wagons filled with substances specified under (5) must be separated in trains by
at least one wagon from wagons containing liquid acids (Class V (r) and (3)).

196 3. The substances specified under (5) may only be transported in tank wagons or open
wagons.

197 4. The substances specified under (2) must be delivered for transport in an absolutely
dry state and in perfectly dry receptacles. If they are delivered in receptacles that are
impermeable to water and if these receptacles are loaded in open wagons the latter must be
covered by waterproof tarpaulins. If they are delivered in receptacles permitting the escape
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du gaz, ces recipients doivent 6tre charges soit en wagons d~couverts non bhchs, soit en wagons
converts. En outre, ces wagons couverts doivent porter des 6tiquettes conformes au module
No 9 et au module No IO. Enfin, si ces mati~res sont remises en vrac par wagon complet, le
chargement peut 6tre effectu6 en wagons d~couverts non bachs.

198 (5) Les r6cipients, sacs et wagons-rdservoirs vides ayant servi au transport des matires
vinkneuses dinommies sous 10 , 3", 40, 50, 60 a), 60 c) et 1o ainsi que de I'acide oxalique et de
l'oxalate de potassium 4 l'itat solide doivent tre parfaitement clos.

Les sacs vides ayant servi au transport des matires vinineuses dinommies sous i o doivent
6tre renferm6es dans des caisses ou dans d'autres sacs goudronnds, 6tanches et bien ferm~s et
portant l'6tiquette conforme au module No 4. Les rdcipients ou les sacs et la lettre de voiture
doivent porter la mention de ce qu'ils contenaient prdc6demment.

Les rdcipients vides ayant servi au transport des matires ddnommies sous 8 doivent
porter 1'6tiquette conforme an mod~le No 3.

199 (6) Sont applicables aux recipients des wagons-r~servoirs destines h transporter des
matires vndneuses ou leurs solutions aqueuses les prescriptions 6dictdes sons A, alin6a (i) -
chiffre marginal 181 - et (I3), - cbiffre marginal 193, - et B, alin6a (5) - chiffre marginal 198
-. Ces r~cipients ne doivent tre constitus que de matdriaux inattaquables par les mati~res
consid6rdes ou par leurs solutions aqueuses. Les recipients des wagons-r servoirs servant au
transport des mati~res dinommees sous 50 ne doivent avoir aucune couture riv~e ou tre alors
h double paroi. Ils ne doivent, en outre, porter aucune ouverture h leur partie infdrieure
(robinets, soupapes, etc.). Les ouvertures doivent tre rendues 6tanches et tre protfg~es au
moyen de chapes m6talliques solidement vissdes.

C. Mode de transport.

200 Sont exclues du transport en grande vitesse comme exp6ditions partielles les matires
ddnommdes sous 10, 30, 40, 50, 60 a), 60 c) et io ° , ainsi que les rdcipients vides, y compris les
sacs ayant contenu les memes matires.

D. Chargement.

201 (I) Les matidres inumirdes sOus 10, 30, 40, 50, 60 a), 60 c) et iO, ainsi que les envois de sacs
vides ayant servi ii emballer ces matires ne doivent pas 6tre charges dans un meme wagon avec
des denrfes alimentaires.

(2) Les matidres lnumdrdes sous 30, 50, 60 c) et 80 ne doivent pas &tre chargfes dans un
meme wagon avec les acides du I o de la Classe V. Les matidres du 50 ne doivent pas non plus

tre chargdes dans un meme wagon avec des sels acides.

E. Exceptions aux prescriptions 6dictdes sous A, B, C et D.

202 Ne sont pas soumis hi ces prescriptions les produits dfnomm~s dans la classe IV, destines
aux recherches scientifiques ou aux usages pharmaceutiques, exp~di~s par quantit~s ne
d~passant pas i kg. de chaque produit, pourvu qu'ils soient emballs dans des recipients en
verre ou en gres h fermeture 6tanche, et que ces derniers soient hi leur tour emballes avec soin
dans des caisses en bois solides, 6tanches et fermant bien.

Les envois de ce genre sont 6galement admis au transport en grande vitesse comme
expeditions partielles.
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of gas, such receptacles must be loaded either in open wagons without tarpaulins or in covered
wagons. In addition these covered wagons must bear labels in accordance with models No. 9
No. io. Lastly, if these materials are despatched in bulk in full wagon loads, they may be
loaded in open wagons without tarpaulins.

198 5. Empty receptacles, bags and tank wagons which have been used for the transport of
poisonous substances specified under (1), (3), (4), (5), (6) (a), (6) (c) and (io) and of oxalic
acid and oxalate of potassium in the solid state must be properly closed.

Empty bags which have been used for carrying poisonous substances specified under (r)
must be packed in cases or in other tarpaulin bags, air-tright and well-closed and bearing a
label in accordance with model No. 4. The receptacles or bags and the way-bill must mention
the former contents.

Empty receptacles which have been used for carrying substances specified under 8 must
bear a label in accordance with model No. 3.

199 6. The provisions laid down under A paragraph i, marginal figure 181, and paragraph 13,
marginal figure 193, and under B, paragraph 5, marginal figure 198, are applicable to tank
wagons containers used for carrying poisonous substances or their aqueous solutions. These
receptacles must be made of materials which cannot be corroded by the substances in question
or by their aqueous solutions. Tank wagons containers used for transporting substances
specified under (5) must either have no rivetted seams or have double walls. In addition they
must not have any openings at the bottom (taps, valves, etc.). The openings must be made
tight and be protected by firmly screwed metallic caps.

C. Method of Transport.

200 The substances specified under (1), (3), (4), (5), (6) (a), (6 (c) and (Io) together
with empty receptacles, including sacks which have contained the same substances, may not
be transported by grande vitesse in part loads.

D. Loading.

201 1. The substances enumerated under (1), (3), (4), (5), (6) (a), (6) (c) and (io) and
consignments or empty bags which have been used for packing these materials must not be loaded
in the same wagon as foodstuffs.

2. The substances enumerated under (3), (5), (6) (c) and (8) must not be loaded in the
same wagon as acids mentioned in Class V i. Substances mentioned under (5) must not be
loaded in the same wagon as acid salts.

E. Exceptions to the regulations laid down under A, B, C and D.

202 These regulations do not apply to the products mentioned in Class IV intended for
scientific research or pharmaceutical purposes and despatched in quantities not exceeding
i kg. for each product, provided they are packed in well-closed glass or stoneware receptacles
and that such receptacles are in their turn carefully packed in strong water-tight and well-closec
wooden cases.

Such consignments may also be transported by grande vitesse in part loads.
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CLASSE V.

MATItRES CAUSTIQUES

203 Les objets suivants sont admis au transport sous certaines conditions

I o L'acide sulturique, l'acide sulfurique fumant (acide sulfurique contenant de l'anhydride,
ol~um, huile de vitriol, acide sulfurique de Nordhausen), l'acide azotique ou nitrique (eau-forte)
et leurs mdlanges, l'acide chlorhydrique ou muriatique, l'acide Iluorhydrique ;

Les boues de Plomb renjermant de 1'acide sulfurique provenant d'accumulateurs ou de chambres
de plomb; les rsidus acides de l'jpuration des huiles minirales (Sdureharz).

20 Le chlorure de soufre de meme que le nitrate ferreux et le sulfate ferreux (mordant de fer);
30 Les lessives caustiques (lessive de soude, lessive de potasse, etc., simples ou en mdlanges

comme dans les pates caustiques alcalines), les rsidus de raffineries d'huile;
40 Le brome ;

50 L'anhydride sul/urique,

60 Le chlorure d'acityle, le 'pentachlorure d'antimoine, le chlorure de chromyle, l'oxychlore de
phosphore, le pentachlorure de phosphore (superchlorure de phosphore), le trichlorure de p hosphore
Le chlorure de suluryle, le chlorure de thionyle et l'acide chloro-sul/onique;

70 Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogine,
a) Entre 6 et 35 % en poids de bioxyde d'hydrog~ne sur Ioo % en poids de la solution,

b) Entre 35 et 45 % en poids de bioxyde d'hydrog~ne sur IOO % en poids de la solution,

c) Entre 45 et 6o % en poids de bioxyde d'hydrog~ne sur IOO % en poids de la solution
(des concentrations plus 6levdes ne sont pas admises).

80 Le sul/ure de sodium;
90 Le bisul/ate de soude ;

iO La chaux-vive moulue (oxyde de calcium)

rio La naphtaline brute susceptible de suinter, expddide en vrac

120 Les sels de radium :
130 L'acide chloracitique.

Conditions de transport.

A. Emballage.

204 (I) L'emballage des mati~res dinommdes sous 10 4 40 et 130 doit kre fait dans des rdcipients
sclides, 6tanches et bien fermds, qui ne puissent pas 6tre attaquds par le contenu. Pour l'acide
/luorhvdrique (IO) voir alin~a (5) - chiffre marginal 208 -. La fermeture doit kre conditionne
de mani~re h ne pouvoir 6tre'endommag~e soit par des secousses, soit par le contenu. L'emploi
de vases en verre on en grds est subordonn6 aux conditions suivantes :

a) Les recipients servant au transport des matires dinommies sous I0 i 30 et i30 doivent
6tre bien assujettis dans d'autres r~cipients (bannettes ou paniers en mdtal, cuveaux ou caisses)
solides, remplis de mati~res d'emballage approprides. Les r6cipients ext6rieurs (h l'exception
des caisses) doivent tre munis de poign6es solides.

b) Pour l'acide nitrique concentri d'un poids sp~cifique d'au moins 1,48 150 C. (46,80
Baum6) et l'acide nitrique rouge jumant, ainsi que l'acide sul/urique jumant (oldum) avec une
teneur d 20 % et plus d'anhydride libre, les vases en verre ou en gras doivent 6tre entourdb
dans les r~cipients d'un volume au moins 6gal h leur contenu de terre d'infusoires ou d'autres
substances terreuses s~ches approprides.
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CLASS V.

CAUSTIC SUBSTANCES.

203 The following may be accepted for transport under certain conditions
(I) Sulphuric acid, fuming sulphuric acid (sulphuric acid containing anhydride, oleum, oil

of vitrol, Nordhausen sulphuric acid), azotic or nitric acid (aqua fortis) and mixtures of the
same, hydrochloric or muriatic acid, hydrofluoric acid ;

Lead residues containing sulphuric acid obtained from accumulators or lead chambers; acid
residues from the purification of mineral oils (" Siiureharz ").

(2) Chloride of sulphur and also ferrous nitrate and ferrous sulphate (iron mordant)
(3) Soap boiler's lyes (soda lye, potash lye, etc., either alone or in mixtures such as alkaline

caustic pastes), residues of oil refineries.
(4) Bromine;
(5) Sulphuric anhydride;
(6) Acetyl chloride, pentachloride of antimony, chloride of chromyl, oxychloride of phosphorus,

pentachloride of phosphorus (superchloride of phosphorus), trichloride of phosphorus, sulphuryl
chloride, thionyl chloride and chloro-sulphonic acid;

(7) Aqueous solutions of hydrogen peroxide :
(a) Between 6 and 35 per cent. by weight of hydrogen peroxide, to ioo per cent. by

weight of the solution ;
(b) Between 35 and 45 per cent. by weight of hydrogen peroxide to IOO % by weight of

the solution ;
(c) Between 45 and 6o per cent. by weight of hydrogen peroxide to ioo per cent. by

weight of the solution (more concentrated solutions are not admissible).
(8) Sulphide of sodium.
(9) Bisulphate of sodium;
(Io) Ground quicklime (oxide of calcium)
(ii) Crude naphthalene liable to percolate, when despatched in bulk.
(12) Radium salts.

(3) Chloracetic acid.
r

Conditions of transport.

A. Packing.
204 I. The substances mentioned under (i) to (4) and (13) must be packed in strong receptacles,

airtight and properly closed, which cannot be deteriorated by their contents. Fro hydrofluoric
acid (i), see paragraph 5, marginal figure 208. The receptacles must be closed in such a manner
that the fastening cannot be damaged either by shaking or by the contents. Glass or stoneware
vessels may be used, subject to the following conditions :

(a) The receptacles used for carriage of the substances enumerated under (i) to (3) and (i)
must be properly packed in other containers (hampers or metal baskets, tubs or cases) which
must be strong and filled with suitable packing material. The outer containers (with the
exception of cases) must be provided with strong handles.

(b) In the case of concentrated nitric acid of a specific gravity of at least 1.48 at 150 C.
(46.80 Baum6) fuming red nitric acid and fuming sulphuric acid (oleum) containing 20 % or more
of free anhydride, the glass or stoneware vessels must be surrounded in the containers with
infusorial earth or other suitable dried earthen substances at least equal in volume to their
contents.
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c) Les mati~res d'emballage pr6vues sous a) et b) ne sont pas n6cessaires si les vases enverre sont places dans des enveloppes en m~tal les entourant compltement et calks par debons ressorts recouverts d'amiante, de telle fa~on qu'ils ne puissent se diplacer dans les
enveloppes.

d) Pour le brome (40), les vases en verre ou en gr6s doivent 6tre renferm~s dans desr~cipients solides en bois ou en mtal, et entours jusqu'au col de cendre, de sable, de terre
d'infusoires ou d'autres matires analogues incombustibles.

e) Les prescriptions sous a) h d) ne sont pas applicables aux wagons-jarres.
205 (2) Les extincteurs d'incendie qui contiennent des acides d~nomm6s sous Io doivent ftre

construits de telle sorte que l'acide ne puisse couler.
206 (3) Les accumulateurs glectriques montis avec de l'acide sulfurique (1 o) doivent tre cal~s

dans une caisse de batterie, de mani~re que les bacs ne puissent se d6placer. La caisse de batterie
sera solidement emball6e dans une autre caisse, avec des mati6res d'emballage absorbantes.
Les couvercles des caisses porteront, bien apparentes, les mentions (( Accumulateurs elec-
triques)) ; en outre, les caisses seront munies d'une 6tiquette conforme au module No 6. Si lesaccumulateurs sont charges, les p6les doivent 6tre proteg6s de mani~re h 6viter les courts-
circuits.

Si les bacs sont constitu~s de mati~res r~sistantes, telles que le bois avec revftement deplomb ou le caoutchouc durci, et que leur partie sup6rieure soit am6nagde de telle sorte que
l'acide ne puisse jaillir d'une manire dangereuse, on peut se passer d'emballer les bacs ou lesbatteries d'accumulateurs, h la condition que des dispositifs appropri~s, tels que cadres, cloisons,
renforcements, les emp~chent de se renverser ou de se ddplacer et les prot~gent contre les
avaries pouvant r~sulter de colis tombant sur les batteries. Les bacs ou batteries faisant corps
avec des voitures n'ont pas besoin non plus d'un emballage sp6cial, lorsque ces v6hicules sont
fixes ou arrim~s solidement sur les wagons de chemins de fer.

207 (4) On ne peut employer des rcipients en bois pour les boues ren/ermant de l'acide sullurique,
provenant d'accumulateurs ou de chambres de plomb (1o), que s'il est possible d'emp~cher tout
suintement d'acide.

Pour les rsidus acides de t'puration des huiles minirales (Siureharz) (ro) contenant de
l'acide sulfirique susceptible de se siparer, on peut aussi utiliser des ffits 6tanches en fer ou
en bois, emp~chant tout suintement d'acide, sans seconde enveloppe.

208 (5) Les r~cipients contenant de l'acide Iluorhydrique (io) seront en plomb ou en gutta-percha pour l'acide 6tendu ; les r6cipients en bois avec garniture int6rieure solide en paraffine
sont 6galement admissibles. Des r~cipients en fer avec tampon de fermeture 6tanche hi vis
peuvent 6galement 6tre employ~s pour l'acide concentr6, h 70 % au moins d'acide pur. Cesr~cipients en fer ne doivent 6tre remis, pleins ou vides, aux gares exp~ditrices qu'apr~s lavage
de toute trace d'acide h leur surface extdrieure. Les recipients 4 acide Iluorhydrique, pleins ou
vides, devront porter une 6tiquette ou une inscription bien apparente et durable, avec la
mention (( Acide fluorhydrique concentr6 h 70 % d'acide pur

209 (6) L'anhydride sul/urique (50) doit tre emball6 :
a) Dans de fortes boltes en t6le ou en fer-blanc, bien soud6es, ou
b) Dans de fortes bouteilles en fer, en fer-blanc ou en cuivre, munies d'une fermeture

solide et herm6tique, ou
c) Dans des rdcipients en verre ou en gras.
Les boites, bouteilles et r6cipients doivent 6tre solidement emball~s dans de forts r~cipients

en bois, en fer ou en fer-blanc, avec de la terre d'infusoires ou d'autres matires analogues
incombustibles.

210 (7) Les mati~res ddnommdes sous 60 doivent 6tre emball~es
a) Dans des r6cipients en fer forg6, en fer fondu, en acier, en plomb ou en cuivre, absolu-

ment 6tanches et munis d'une bonne fermeture, ou
b) Dans des rdcipients en verre. En ce dernier cas, les prescriptions suivantes doivent

tre observ~es :
o) Les recipients en verre doivent avoir des parois 6paisses et 6tre bouch~s herm~ti-

quement avec des bouchons en verre rod6, fixis de mani~re h ne pouvoir se d~tacher.
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(c) The packing material provided for under (a) and (b) will not be required if the
glass vessels are placed in metal casings which surround them completely and are held fast by
strong asbestos-covered springs so that they cannot move about within the casings.

(d) In the case of bromine (4), the glass or stoneware vessels must be contained in stout
receptacles of wood or metal and packed up to the neck with ashes, sand, infusorial earth or
other similar non-inflammable substances.

(e) The provisions uder (a) to (d) are not applicable to jar-wagons.
205 2. Fire extinguishers containing the acids specified under (I) must be made in such a

way as to prevent the acid from leaking.

206 3. Electric accumulators containing sulphuric acid (i) must be fixed in a battery casing
in such a way as to prevent the cells from shifting. The battery casing must be securely packed
in another case with absorbant packing matter. The lids of the cases must be conspicuously
marked : " Electric accumulators ", and the cases shall also bear a label in accordance with
Model No. 6. If the accumulators are charged, the poles must be protected so as to avoid
short-circuiting.

If the cells are made of strong materials, such as wood coated with lead or hardened
rubber, the upper part being fixed so as to prevent the acid from gushing out in a dangerous
manner, the cells or accumulator batteries need not be packed, provided that frames,
partitions, reinforcements, or other suitable means are employed to prevent them from
capsizing or shifting and to protect them from any possible damage through packages falling
on the batteries. Cells or batteries built into vehicles need not be specially packed when
the vehicles are fixed, or firmly lashed, to the railway wagons.

207 4. Wooden receptacles may not be used for sediment containing sulphuric acid, obtained
from accumulators and lead chambers (i), unless it is possible to prevent any percolation of acid.

In the case of acid residues from the purification of mineral oils (Sdureharz) (i) containing
sulphuric acid liable to separate out, water-tight iron or wood casks which prevent any perco-
lation of the acid, may be used without any outer container.

208 5. Receptacles containing hydrofluoric acid i. must be made of lead or gutta-percha for
dilute acid ; wooden receptacles with strong paraffin wax inside lining are also permissible.
Iron receptacles with an air-tight screw plug may also be used for concentrated acid containing
at least 70 % of pure acid. These iron receptacles, whether full or empty, must not be delivered
to the stations of despatch, until all traces of acid have been removed from their external
surface. Receptacles used for hydrofluoric acid, whether full or empty, must bear a label or
inscription, with the words : " Concentrated hydrofluoric acid containing 70 % of pure acid ",

in conspicuous and permanent lettering.

209 (6) Sulphuric anhydride (5) must be packed
(a) In strong sheet iron or tin boxes, well soldered or
(b) In strong iron, tin or copper flasks, strongly and hermetically closed, or

(c) In glass or stoneware receptacles.
The boxes, bottles and receptacles must be securely packed in strong wooden, iron or

tin receptacles, any spaces being filled with infusorial earth or other similar non-inflammable
matter.

210 (7) The substances specified under 6, must be packed
(a) In receptacles of wrought iron, cast iron, steel, lead or copper, which must be

absolutely airtight and securely fastened, or
(b) In glass receptacles. In this latter case, the following requirements must be complied

with:

(i) Glass receptacles must have thick walls and be hermetically closed with ground
glass stoppers, fixed so that they cannot come loose.
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3) Si les rdcipients en verre contiennent plus de 5 kg., ils doivent 8tre plac6s dans des
enveloppes mdtalliques. Les bouteilles d'une contenance plus faible peuvent tre emballes
dans des caisses en bois solides, divisdes int~rieurement en autant de compartiments qu'il y a
de bouteilles h exp6dier. Chaque caisse ne pent renfermer plus de quatre compartiments.

.y) Les r~cipients en verre doivent 6tre places dans les enveloppes de telle sorte qu'il
subsiste un espace vide de 30 mm. au moins entre eux et les parois. Les espaces vides seront
soigneusement combl~s avec de la terre d'infusoires ou d'autres mati~res analogues incom-
bustibles ; pour le chlorure d'acetyle, on peut aussi faire usage de sciure de bois.

4) Le couvercle des r~cipients ext~rieurs doit porter l'indication du contenu et tre muni
d'une 6tiquette confcrme an module No 7.

211 (8) a) Pour les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog~ne avec 6 % a 35 % de bioxyde
dhydrog~ne [70 a)] on doit employer de forts pr~cipients en verre, en g r.s ou en une autre
mati re approuve par l'autorit6 comp~tente qui ne d~composent pas le bioxyde d'hydrog~ne
et qui ne soient pas ferm~s herm6tiquement ou qui, de toute autre faqon, empechent la
production d'une surpression int~rieure. Les touries, bouteilles et cruches doivent tre bien
emball~es dans de fortes caisses munies de bonnes poigndes, ou bien plac~es, sans emballage,
dans des paniers bien recouverts d'une couverture de protection.

212 b) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogne avec 35 % a 45 % de bioxyde d'Xydroggne
[70 b)] doivent 6tre emball~es comme suit :

0) Jusqu'h 200 gr., dans de solides vases en verre d'au moins 300 cm3 de capacit6, qui
doivent 6tre places dans des boites en ferblanc 6tanches remplies de terre d'infusoires. Les
boites doivent 6tre assujetties dans de fortes caisses en bois.

3) Les quantit~s sup~rieures h 200 gr. doivent tre renferm~es dans des touries en verre.
Celles-ci doivent 6tre pourvues d'un appareil (soupape) assurant 1'6quilibre de la pression.
Les r~cipients doivent 6tre enti~rement entour~s d'une solide garniture en osier et solidement
assujettis dans de forts paniers en osier ou en fer, munis d'un couvercle (paniers ext6rieurs).
Les paniers en fer doivent tre munis d'une peinture de protection en vernis. La paille d'embal-
lage et les fibres de bois ne sont pas admises comme mati~re d'emballage.

Au lieu de 'emballage mentionn ci-dessus, les r6cipients en d'antres mati~res qui ne
d~composent pas le bioxyde d'hydrog~ne et qui elles-m~mes ne sont pas attaqu~es par ce
dernier, sont 6galement admis h condition que ces recipients soient appronv~s par l'autorit6
comp~tente. En ce qui concerne la fermeture, les prescriptions sous c) O-C chiffre marginal 213
- sont applicables.

213 c) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydroggne avec plus de 45 % et au maximum 6o %
de bioxyde d'hydrogdne [70 c)] doivent 6tre emballees :

c) Dans des r~cipients en verre. Chaque recipient en verre doit 6tre assujetti dans une
enveloppe en t6le de fer 6tanche et goudronn~e. Les espaces vides entre le rdcipient en verre
et 'enveloppe doivent tre remplis d'une masse protectrice incombustible qui doit pouvoir
absorber le liquide. L'enveloppe elle-m~me doit ktre assujettie dans une caisse extdrieure
munie d'une soupape. La fermeture des r6cipients en verre doit permettre 1'6quilibre de la
pression et offrir en m~me temps une garantie contre 1'6coulement du liquide.

3) Dans des r6cipients en d'autres mati~res qui ne d~composent pas le bioxyde d'hydrogene
et qui ne puissent elles-mmes tre attaqu~es par ce dernier, h condition que ces r~cipients
soient approuv~s par l'autorit6 comp~tente. En ce qui concerne la fermeture, les prescriptions
sous c) c sont applicables.

Except6 les prescriptions concernant les dispositifs devant emp6cher une surpression
dans les r6cipients, les prescriptions d'emballage sous A ne sont pas applicables au transport
en wagons-jarres de solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogne dinommdes sous 70 a) 4 c).

214 (9) Pour le sul/ure de sodium raffinj cristallisi (80) on doit .employer des r~cipients
imperm~ables h l'eau, pour le sul/ure de sodium brut des r6cipients en fer 6tanches.

215 (io) Le bisullate de soude (90) doit 6tre renferm6 dans des r6cipients h parois 6tanches,
inattaquables par le contenu. En cas de transport par chargements complets, il peut aussi 6tre
charg6 non emball~e dans des -wagons pourvus d'un revtement int~rieur en plomb on en
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(P3) Glass receptacles containing more than 5 kg. must be placed in metal casings. Flasks
containing a smaller quantity may be packed in strong wooden cases, divided internally into
as many compartments as there are flasks. No case may contain more than four compartments.

(y) Glass receptacles must be placed in the casings in such a way as to leave an empty
space of at least 30 mm. between them and the walls. The empty spaces must be carefully
filled with infusorial earth or other similar non-inflammable matter ; in the case of acetyl
chloride, sawdust may also be used.

(8) The lid of the external receptacles must indicate the contents and bear a label in
accordance with Model No. 7.

211 8. (a) In the case of aqueous solutions of hydrogen peroxide containing from 6 % to 35 %
o hydrogen peroxide [(7) (a)], strong receptacles made of glass, stoneware or other material
approved by the competent authority, which will not decompose the hydrogen peroxide and
are not hermetically closed, or which will preclude excessive internal pressure, must be used.
Carboys., bottles and jars must be well packed in stout cases with strong handles or placed
without packing in baskets with a protective cover.

212 (b) Aqueous solutions of hydrogen peroxide containing from 35 % to 45 % of hydrogen
peroxide [(7) (b)] must be packed as follows :

(a) Up to 200 gr. in strong glass jars with a capacity of at least 300 cubic cm., which
must be placed in airtight tin boxes filled with infusorial earth. The boxes must be packed
in strong wooden cases.

(P) Quantities exceeding 2o0 gr. must be packed in glass carboys which must be provided
with a device (valve) for regulating the pressure. The receptacles must be entirely surrounded
by a solid wicker casing and firmly fastened in strong wicker or iron baskets provided with
a lid (outer baskets). The iron baskets must be protected by a coat of varnish. Packing straw
and wood fibre may not be used as packing material.

Instead of the above-mentioned packing, receptacles made of other materials which will
not decompose hydrogen peroxide and cannot be corroded by the latter, may also be used,
provided these receptacles are approved by the competent authority. With regard to the
closing of the receptacles, the regulations under (c) a, marginal figure 213, are applicable.

213 (c) Aqueous solutions of hydrogen peroxide containing more than 45 % and not more than
6o % of hydrogen peroxide [(7) (c)] must be packed :

(a) In glass receptacles. Each glass receptacle must be fixed in an airtight tarred sheet
iron casing. The empty spaces between the glass receptacle and the casing must be filled
with a non-inflammable protective composition capable of absorbing the liquid. The casing
itself must be fixed in an external case provided with a valve. The glass receptacles must be
closed in such a manner as to regulate the pressure while preventing the liquid from running out.

(P) In receptacles of other materials which will not decompose hydrogen peroxide and
cannot be corroded by the latter, provided these receptacles are approved by the competent
authority. In regard to the closing of the receptacles, the provisions under (c) m are applicable.

With the exception of the regulations regarding devices for preventing excessive pressure
in the receptacles, the packing regulations under A are not applicable to the transport in
jar-wagons of aqueous solutions of hydrogen peroxide specified under 7 (a) and (c).

214 9. As regards refined crystallised sulphide of sodium (8) water-tight receptacles must
be used and as regards crude sulphide of sodium, airtight iron receptacle.

215 io. Bisulphate of sodium (9) must be packed in receptacles with impermeable walls which
cannot be attacked by the contents. If it is transported in full wagon loads it may be loaded
unpacked in wagons with an internal lining of lead or paraffin-wax-coated or tarred cardboard
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carton paraffin6 ou goudronn~e allant au moins jusqu'h la hauteur du chargement ; toutefois,
si le wagon est revftu de carton, le bisulfate de soude doit 6tre absolument sec et la lettre de
voiture doit certifier que cette condition est remplie ; en cas de chargement dans un wagon
ddcouvert, celui-ci doit 6tre recouvert par une bAche et pourvu d'un dispositif emp&hant le
contact imm~diat de la bAche et du bisulfate.

216 (I) La chaux vive moulue (ioo) doit &tre renfermde dans des sacs forts 6tanches. Les
sacs en papier solide sont admis.

217 (12) Pour la naphtaline dinommie sous 11o, le plancher du wagon doit, par les soins de
l'exp6diteur et h ses frais, 6tre s~par6 de cette substance par une bAche en tissu serr.

218 (13) Chaque colis renfermant des matidres dinommies sous o ei 60 doit Wtre muni d'une
6tiquette conforme au module No 5. Les colis d'acide nitrique rouge fumant (Io) doivent, en outre,
porter l'tiquette conforme au module No 3.

219 (14) Les sels de radium (12o) doivent 6tre emballs d'apr~s les conditions prescrites dans
le pays exp~diteur et 6tre enferm~s dans un r~cipient en plomb dont la paroi aura une 6paisseur
de i cm. pour une quantit6 de sels ne d6passant pas IOO mg., et 2 cm. pour une quantit6 de
sels ne d~passant pas 300 mg.

Au delh de 300 mg. et jusqu'h I gr. les sels de radium seront r~partis jusqu'h concurrence
de 300 mg. dans plusieurs r~cipients ayant 2 cm. d'6paisseur pour le plomb.

A partir de i gr. les sels de radium seront transport~s dans des recipients ayant io cm.
d'6paisseur pour le plomb.

Les recipients en plomb seront prot6ges eux-m~mes par un emballage solide.

B. Autres prescriptions.

220 (I) I1 est permis d'emballer avec d'autres objets dans des r~cipients en bois solides
6tanches et bien ferm~s, moyennant observation des prescriptions concemant les r~cipients
6dict~es au chapitre A:

a) Jusqu'i 500 gr. de brome (40)
b) Jusqu'i 5 kg. des mati~res ddnommies sous 60;
c) Jusqu'h io kg. des mati res dgnommdes sous 10, 20, 30 50 et 130. L'acide sulfurique

anhydre (50) peut aussi 6tre emballM dans de fortes fioles en verre fermdes h la lampe qui doivent
6tre solidement assujetties avec de la terre. d'infusoires dans des r~cipients en fer-blanc solides
et 6tanches. Les autres matires doivent 6galement 6tre solidement assujetties dans le r~cipient.

Les rdcipients contenant ces mati~res doivent tre solidement cals dans les r6cipients
en bois.

221 (2) La lettre de voiture doit porter les mentions suivantes
a) Pour l'acide nitrique (Io) dans des vases en verre, le poids sp~cifique pour une temp6-

rature de 150 C.,
Pour l'acide sulfurique /umant (ol~um) (1o) dans des vases en verre, la teneur en anhydride

libre ;
A d~faut de cette indication dans la lettre de voiture, l'acide est consid~r6 comme concentr6

[A, alin~a (i) b) et c) - chiffre marginal 204 - ;
b) Pour les boues de plomb ren/ermant de l'acide sullurique provenant d'accumulateurs

ou de chambres de plomb (i)o, on devra certifier que l'acide sulfurique ne peut couler ;
c) Pour les rsidus d'acide sulfurique provenant de la fabrication de la nitroglycdrine, on

devra certifier qu'ils sont compltement d~nitrifi~s, sinon ces r6sidus sont exclus du transport.

Cette d6claration n'est pas n6cessaire pour les rsidus d'acides provenant de la fabrication
de la nitro-cellulose; il n'est pas tenu compte d'une teneur minime en nitrocellulose.

222 (3) Les mati~res dgnommdes sous io 4 50, 9 o, i1o et 130 doivent 6tre transportes dans des
wagons d~couverts.
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reaching to at least the height of the load ; if, however, the wagon is lined with cardboard, the
bisulphate of sodium must be absolutely dry and the waybill must certify that this condition
is fulfilled ; if the goods are loaded in an open wagon, the latter must be covered by a tarpaulin
and provided with a device preventing the tarpaulin from coming into immediate contact
with the bisulphate.

216 II. Ground quick-lime (io) must be packed in strong impermeable bags. Strong paper
bags are permitted.

217 12. As regards the naphthalene specified under (ii), a tarpaulin of close-woven material
must be supplied by the consignor at his expense and placed on the floor of the wagon to
separate it from this substance.

218 13. All packages containing the substances'specified under (i) to (6) must bear a label as in
Model No. 5. Packages containing fuming red nitric acid (i) must also bear a label as in Model
No. 3.

219 14. Radium salts (12) must be packed in accordance with the conditions laid down in the
country of despatch and must be enclosed in a lead container, the walls of which must be i cm.
thick for a quantity of salt not exceeding ioo mg. and 2 cm. for a quantity not exceeding
300 mg.

Quantities of radium salts exceeding 300 mg. and not exceeding i gr. must be packed in
several receptacles with lead walls 2 cm. thick in lots not exceeding 300 mg.

Quantities of radium salts of i gr. or more must be transported in containers with lead
walls of a thickness of io cm.

The lead containers must themselves be protected by solid packing.

B. Further Regulations.

220 I. The following substances may be packed together with other articles in strong, air-tight
and properly closed wooden receptacles, provided that the regulations concerning receptacles
in Chapter A are complied with :

(a) Up to 500 grammes of bromine (4)
(b) Up to 5 kg. of the substances specified under 6;
(c) Up to io kg. of the substances specified under (1), (2), (3), (5) and (13). Anhydrous

sulphuric acid (5) may also be packed in strong glass phials closed by fusion and firmly packed
with infusorial earth in strong airtight tin receptacles. The other substances must also be
firmly held in the receptacle.

The receptacles containing these substances must be firmly held in wooden receptacles.

221 2. The way-bill must contain the following particulars:
(a) As regards nitric acid (i) in glass vessels, the specific gravity for a temperature of

150 centigrade ;
As regards fuming sulphuric acid (oleum) (i) in glass vessels, the content of free anhydride

If this is not mentioned in the way-bill, the acid is regarded as concentrated [A, paragraph i
(b) and (c), Marginal figure 2041 ;

(b) As regards lead sediment containing sulphuric acid, obtained from accumulators and
lead chambers, a statement to the effect that there is no danger of the sulphuric acid leaking ;

(c) As regards residues of sulphuric acid obtained from the manufacture of nitro-glycerine,
a statement that it has been completely denitrified ; otherwise such residues will be refused
for conveyance.

This statement is not required in the case of acid residues obtained from the manufacture
of nitro-cellulose. A minimum content of nitro-cellulose is allowed.

222 3. The substances specified under (1) to (5), (9), (11) and (13) must be carried in open
wagons.
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Mais des wagons couverts peuvent aussi 6tre utilis~s :
a) Pour le transport des matidres dinommges sous 30, si elles sont emball6es dans des

bariles en fer, forts et 6tanches, qui ne peuvent tre remplis que jusqu'h 95 % de leur capacit6 ;
Pour le transport des pdtes caustiques alcalines (30), dans le cas 6galement oii elles sont

emballdes dans de fortes caisses en fer blanc 6tanches, herm6tiquement fermdes, qui sont
fix~es dans des cartons, paniers, harasses ou caisses, on dans des pots en ferblanc, solides,
6tanches, bien ferm6s, d'une capacit6 maximum de 30 kg. ;

b) Pour le transport du brome (40) par quantitis ne dipassant pas i kg., et pour celui des
matijres ddnommies sous 10, 20, 30, 50 et 130 par quantits ne dipassant pas zo kg., emball~es
soit isol6ment, soit ensemble avec d'autres objets, h la condition que les r~cipients soient
soigneusement cal~s dans une forte enveloppe en bois ou emball~s avec d'autres objets confor-
m6ment aux prescriptions de B, al. (i) - chiffre marginal 220 -;

c) Pour le transport du bisul/ate de soude (90) h condition qu'il soit remis au transport h
l'6tat absolument sec ; dans la lettre de voiture, il doit tre attest6 que cette condition est
remplie.

223 (4) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogene avec plus de 45 % et au maximum 6o%
de bioxyde d'hydrog~ne [70 c)] sont transport~es en wagon ddcouverts.

224 Le sullure de sodium (80) doit Wtre transport6 dans des wagons couverts ou dans des
wagons d6couverts bAch6s.

225 (5) Les rdcipients vides qui ont renferm6 des matigres ddnommdes sous 1o e 60 et 130 doivent,
lorsqu'ils sont remis au transport comme expdditions partielles, 6tre bien ferm6s ou nettoy~s

fond. La lettre de voiture doit mentionner ce qu'ils contenaient pr~cddemment.
226 (6) Les prescriptions 6dict~es aux alin6as (3) et (5) ne sont pas applicables aux extincteurs

d'incendie ni aux accumulateurs lectriques [A, alin~as (2) et (3) - chiffres marginaux 205
et 206 -].

227 (7) Les rdsidus acides de l'Ipuration des huiles mingrales (Siureharz) (I0) qui ne contiennent
que de faibles quantit~s d'acide sulfurique pouvant suinter, peuvent 6tre transport~s sans
emballage par charges compltes ; toutefois, l'on devra rdpandre sur le plancher du wagon,
avant le chargement, une couche de pierre calcaire pulv6ris6e ou concass6e ou de chaux 6teinte
suffisante pour absorber et affaiblir l'acide sulfurique venant h suinter.

228 (8) Les r~cipients contenant de l'acide fluorhydrique (io) doivent 6tre places le tampon
de fermeture en dessus.

229 (9) Sont applicables aux r~cipients des wagons-r6servoirs destin6s h transporter des
matires caustiques les dispositions 6dict6es sous A, alin6a (i), h l'exception de celles figurant
sous a) h d) - chiffre marginal 204 -.

230 (I0) La chaux vive moulue (Io) en sacs ne doit tre transport~e que dans des wagons
couverts.

231 (II) Lorsque la lettre de voiture mentionne que la naphtaline brute (I1°), trait~e h la
presse hydraulique ou h la machine centrifuge, est d~gag~e de ses parties huileuses h un
point tel qu'aucun suintement ne se produit plus, le transport de la naphtaline brute
n'est soumis h aucune condition.

232 (12) Les recipients renfermant des sels de radium (120) ne doivent pas &tre maintenus dans
la proximit6 immediate des colis contenant des films, plaques photographiques, des papiers"
sensibles ou des objets similaires.

C. Mode de transport.

233 (I) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogdne dont la teneur en bioxyde d'hydrog~ne
excde 45 % [7o c)] ne sont pas admises au transport en grande vitesse par expedition partielles.

234 (2) Sont admises au transport en grande vitesse par expeditions partielles les mat ires
ddnommies sous 30 si elles sont emballdes conform6ment aux prescriptions indiques en B,
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Covered wagons may, however, also be used :
(a) For the transport of the substances specified under (3), provided they are packed

in strong airtight iron barrels which may not be filled to more than 95 % of their capacity ;
For the transport of alkaline caustic pastes (3), also if they are packed in strong airtight

tin cases, hermetically closed, which are fixed in cardboard boxes, baskets, crates or cases,
or in strong airtight well-closed tin jars of a maximum capacity of 30 kg.

(b) For the transport of bromine (4) in quantities not exceeding i kg. and for the transport
of substances specified under (1), (2), (3), (5) and (13) in quantities not exceeding xo kg.,
packed either alone or together with other substances, provided that the receptacles are
carefully fixed in a strong wooden casing or packed with other articles in accordance with the
provisions of B, paragraph i, marginal figure 220 ;

(c) For the transport of sodium bisulphate (9) provided it is delivered for transport in
an absolutely dry state ; the way-bill must certify that this condition is fulfilled.

223 4. Aqueous solutions of hydrogen peroxide with more than 45 % and not more than 6o %
of hydrogen peroxide [(7) (c)] are carried in open wagons.

224 Sodium sulphide (8) must be transported in covered wagons or in open wagons
covered with tarpaulins.

225 5. Empty receptacles which have been used for the substances specified under (r) to (6)
and (13), when they are delivered for transport as part loads, must be properly closed or
thoroughly cleaned. The way-bill must mention the former contents.

226 6. The regulations contained in paragraphs 3 and 5 do not apply to fire extinguishers
or to electric accumulators [A, paragraphs 2 and 3, Marginal figures 205 and 206].

227 7. Acid residues from the purification of mineral oils (Sdureharz) (i) containing only small
quantities of sulphuric acid liable to percolate may be transported without packing in complete
loads ; nevertheless, before loading, a layer of pulverised or crushed limestone or slaked lime
sufficient to absorb and weaken any sulphuric acid which may percolate must be spread on
the floor of the wagon.

228 8. Receptacles containing hydrofluoric acid (i) must be stowed with the stopper uppermost.

229 9. The provisions laid down in A, paragraph (i), with the exception of those included
under. (a) to (d), Marginal figure 204, are applicable to tank-wagon receptacles used for the
transport of caustic substances.

230 io. Ground quick-lime (IO) in bags must only be carried in covered wagons.

231 ii. When the way-bill states that crude naphthalene (II) treated in the hydraulic press
or the centrifuge has been freed of its oily components to such a degree as to make further
oozing impossible, its transport is not subject to any conditions.

232 12. Receptacles containing radium salts (12) must not be kept in the immediate proximity
of packages containing films, photographic plates, sensitive paper or similar articles.

C. Method of Transport.

233 I. Aqueous solutions of hydrogen peroxide with a content of hydrogen peroxide exceeding 45 %
[(7) (c)] may not be carried in part loads by grande vitesse.

234 2. The substances specified under (3) are accepted for transport by grande vitesse in part
loads if they are packed in accordance with the regulations laid down in B, paragraph 3 (a),
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alin~a (3) a) - chiffre marginal 222 -, celles des 10, 20, 30, 50 et 130 en quantit6s ne d~passant
pas io kg. et le brome jusqu'h i kg. sous l'emballage pr6vu au B, alin~a (3) b) - chiffre marginal
222 -. Cette restriction ne s'applique pas aux extincteurs d'incendie renfermant des acides
dinommds sous 1o, aux accumulateurs dlectriques renfermant de l'acide sulfurique et aux sels de
radium (12 o) [A, alindas (2), (3) et (14) - chiffres marginaux 205, 206 et 219].

235 (3) Les wagons-reservoirs remplis d'acides ddnomm~s sous io et 130 doivent 6tre places
dans le train de mani~re h 6tre s~pards, par un wagon au moins, des wagons contenant des
matijres dinommies sous 50 de la classe IV.

D. Chargement.

236 Les mati~res inumjrdes sous 1o ne doivent pas 6tre charg~es dans un m~me wagon avec
les mati~res de la classe IV, 30, 50, 60 c) et 80.

E. Exceptions aux prescriptions 6dictdes sous A, B, C et D.

237 Ne sont pas soumis h ces prescriptions les produits d6nomm6s dans la Classe V, destines
aux recherches scientifiques ou aux usages parmaceutiques, exp~dids par quantit6 ne ddpassant
pas I kg. de chaque produit, pourvu qu'ils soient emballs dans des ricipients en verre ou en
gr~s h fermeture 6tanche, et que ces derniers soient h leur tour emball~s avec soin dans des caisses
en bois solides, tanches et fermant bien.

238 Les envois de ce genre sont 6galement admis en grande vitesse par expeditions partielles.

CLASSE VI.

PRODUITS RtPUGNANTS ET DE MAUVAISE ODEUR

239 Sont admis au transport:

I0 Les tendons frais, les retailles de peaux fraiches servant a la fabrication de la colle, non
chaulies 1, ainsi que les dichets de ces deux sortes de mati~res, les comes et onglons ou sabots frais
non dgbarrassis d'os et de parties molles adhrentes, les os frais non ddbarrassds de chairs ou autre
parties molles adh~rentes, ainsi que les autres mati~res animales ripugnantes ou de mauvaise odeur
en tant qu'elles ne sont pas mentionn~es ci-dessous.

20 Les peaux fralches 2.

30 Les os nettoyds ou sdchis, les comes et onglons ou sabots nettoyis ou siches.
40 Les caillettes de veau fraiches 3, d6barrassdes de tout reste d'aliments.
50 Les rdsidus comprimds, provenant de la fabrication de la colle de peau (r~sidus calcaires,

r~sidus du chaulage des retailles de peau ou r~sidus utilis~s comme engrais).

60 Les rsidus non comprim~s de l'esp~ce d6sign6e au 53.

70 Le fumier milangd de paille.
80 Les autres matires ficales, y compris celles qui proviennent des losses d'aisance.

Les retailles de peau humides fraichement chaules sont admises an transport sans condition.
Sont h consid~rer comme peaux fraiches toutes celles qui ne sont pas salves et les peaux sales

qui laissent d~goutter, en quantitds incommodantes, de la saumure salve, m~le de sang. Les peaux
bien sales dont le degr6 d'humidit6 n'exc~de pas la quantit6 ncessit~e par le proc~d de salage
ne sont pas soumises i des conditions de transport sp~ciales.

Les caillettes de veau s6ch6es qui ne d6gagent pas de mauvaise odeur sont admises an trans-
port sans condition.
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Marginal figure 222 ; those mentioned under (1), (2), (3), (5) and (13) in quantities not
exceeding io kg. and bromine up to I kg. in the packing laid down in B, paragraph 3 (b),
Marginal figure 222. This restriction does not apply to fire extinguishers containing the acids
specified under (i), electric accumulators containing sulphuric acid and radium salts (12),

[A, paragraphs 2, 3 and 14, Marginal figures 205, 206 and 219].

235 3. Tank-wagons filled with acids specified under (i) and (13) must be placed in the train
in such a manner as to be separated by at least one wagon from wagons containing substances
specified under (5) of Class IV.

D. Loading.

236 The substances specified under (i) must not be loaded in the same wagon as substances
of Class IV, (3), (5), (6 (c)) and (8).

E. Exceptions to the regulations laid down in A, B, C and D.

237 The products specified in Class V, when they are intended for scientific research or phar-
maceutical use and are despatched in quantities not exceeding i kg. of each product, are not
subject to these regulations, provided they are packed in glass or stoneware receptacles
with an airtight stopper and that the latter are in their turn carefully packed in strong
wooden cases. airtight and properly closed.

238 Such consignments may also be sent in part loads by grande vitesse.

CLASS VI.

OFFENSIVE AND EVIL-SMEILLING PRODUCTS.

239 The following are accepted for transport :
i. Fresh tendons, clippings of fresh skins used for the manufacture of glue, not limed 1,

also trimmings thereof ; fresh horns and hoofs from which the adjacent bone and soft parts have
not been removed, fresh bones from which the surrounding flesh or other soft Parts have not been
removed and other offensive animal products with a disagreeable smell which are not mentioned
below.

2. Fresh skins 2.

3. Cleaned or dried bones; hoofs and horns, cleaned or dried.
4. Fresh calves' yells 3 from which all traces of food have been removed.

5. Compressed waste products obtained from the manufacture of size (calcareous residue,
residue from the liming of skin clippings or residue used as a fertiliser).

6. Non-compressed residues of the kind specified in (5).
7. Manure mixed with straw.
8. Other excrement, including that obtained from cesspools.

1 Clippings of freshly limed skins are not subject to any conditions as regards transport.
2 Fresh skins are considered to be those which are not salted and also salted skins which drip

salt brine mixed with blood in considerable quantities. Well-salted skins with a degree of humidity
not exceeding that required for the process of salting are not subject to special transport conditions.

3 Dried calves' vells which do not give off any evil smell are accepted for transport uncondi-
tionally.
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Conditions de transport.

A. Emballage.

(i) Les mati~res ci-dessous 6numdr~es, remises an transport comme expiditions partielles,
doivent tre emballes ainsi qu'il suit :

240 a) Celles dinommies sous 1
o, 50 et 60.

Dans des r~cipients en bois (tonneau, cuveaux ou caisses) solides, 6tanches et bien
ferm~s ; le contenu ne doit pas e r~v6ler par son odeur, d'une mani~re d6sagr6able ; les soies
et poils de porc bruts secs peuvent 6tre emball~s en tout temps dans des sacs ordinaires ; les
soles et poils de porc bruts frais et humides peuvent 6tre emballs de la mrme fa~on h partir du
Ier novembre jusqu'au 15 avril ;

241 b) Celles ddnommies sous 20.

Dans des r~cipients en bois (tonneaux, cuveaux ou caisses) solides, 6tanches et bien ferm~s,
ou dans des sacs solides, imperm~ables et bien ferms, impr~gnds de dsinfectants appropri6s,
tels qu'acide ph~nique, lysol, pour que l'odeur m~phitique du contenu ne puisse se faire sentir;
1'emploi de ces sacs est toutefois limit6 aux mois de novembre, ddcembre, janvier et fivrier.

242 c) Celles ddnommies sous 3r.
Dans des ricipients (tonneaux ou cuveaux) 6tanches ou dans des sacs solides;

243 d) Les caillettes de veau (40).

Dans des r6cipients en bois (tonneaux ou cuveaux) solides, 6tanches et bien ferm6s
pendant les mois d'avril h. septembre inclusivement, les caillettes de veau doivent tre sakes
de telle sorte qu'il soit employ6 de 15 h 20 gr. de sel de cuisine par caillette ; une couche de sel
d'au moins un cm. d'6paisseur doit tre r6pandue en. outre au fond des r~cipients servant
d'emballage, ainsi que sur la couche sup~rieure des caillettes ; la lettre de voiture doit contenir
une d~claration portant que ces prescriptions ont 6t6 observ~es

244 e) Les crottes de chien (80).
Dans des r~cipients en m6tal ou en bois solides, 6tanches et bien fermns

245 /) La liente de volaille (80).
Dans des r6cipients en bois (tonneaux ou cuveaux) solides, 6tanches et bien fernis ; la

fiente de volaille siche peut aussi tre emball6e dans des sacs solides et imperm6ables.
Aucune trace du contenu ne doit adh6rer ext6rieurement aux ricipients servant d'emballage.
(2) Les prescriptions suivantes sont applicables aux chargements par wagon complet:

246 a) Mati~res dinominjes sous 1o et 20 :

io Si l'on utilise des wagons couverts, ainenagis spicialement, portant des installations
de ventilation efficaces, l'emballage n'est pas n6cessaire. Les mati6res doivent 6tre impr~gn~es
d'acide phtnique h 5 % au moins ou d'autres d~sinfectants appropri~s, de telle sorte que
l'odeur m~phitique du contenu ne puisse se faire sentir.

20 Si 'on emploie des wagons h marchandises ordinaires dicouverts 1
cc) Du ier mars au 31 octobre, les mati~res doivent tre emball6es dans des sacs solides

et impdrmables ; ces sacs seront inpr~gn~s des desinfectants dinommds sous 10, pour que
l'odeur m~phitique du contenu ne puisse se faire sentir. Tout envoi de ce genre doit tre recouvert
d'une bAche en tissu tr&s fort (appel6 toile h houblon), impr6gn6e d'une solution d'un des

Les ornglons, cornes et os frais peuvent tre transport~s sans emballage, contrairement aux
prescriptions sous m) et P), si, apr~s avoir 6t6 arros~s do d6sinfectants appropri6s, ils no r6pandent
pas de mauvaise odeur et sont enti~rement reconverts d'une b~che on d'une toiture en carton
bitumr6. Le carton ou la bAche ne doivent pas pouvoir se deplacer.
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Conditions of transport.

A. Packing.

i. The substances enumerated below, when delivered for transport as part loads, must
be packed as follows :

240 (a) The substances specified under (x), (5) and (6).
In strong wooden receptacles (casks, small vats or cases) airtight and properly closed;

the contents must not give off an offensive smell ; dry raw pig's hair or bristle may always
be packed in ordinary bags ; fresh and damp pig's hair or bristle must be packed in the same
manner from November Ist to April 15th ;

241 (b) The substances specified under (2).

In strong wooden receptables (casks, small vats or cases) airtight and properly closed,
or in strong bags, impermeable and properly closed, impregnated with suitable disinfectants,
such as carbolic acid or lysol, so that no offensive smell is perceptible; the use of these bags is,
however, confined to the months of November, December, January and February.

242 (c) The substances specified under (3).
In airtight receptacles (casks or small vats) or in strong bags.

243 (d) Calves' veils (4).
In strong wooden receptacles (casks or small vats), airtight and properly closed ; from

April to September inclusive, calves'vells must be salted, from 15 to 20 grammes of kitchen
salt being used for each veli; a layer of salt not less than i cm. thick must also be spread on
the bottom of the receptacles used for packing and on the top layer of the veils ; the way-bill
must contain a statement to the effect that these requirements have been complied with.

244 (e) Dog dung (8).
In strong metal or wooden receptacles, airtight and properly closed.

245 (/) Fowls' droppings (8).
In strong wooden receptacles (casks or small vats) airtight and properly closed; dried

fowls' droppings may also be packed in strong impermeable bags.
No traces of the contents must adhere to the outside of the receptacles used for packing.
2. The following regulations apply to complete truck-loads:

246 (a) The substances specified under (r) and (2).
i. If covered, specially-equipped and well-ventilated wagons are used, the goods need not

be packed. They must be impregnated with carbolic acid, in a concentration of not less than
5 %, or other suitable disinfectants, so that no offensive odour is perceptible.

2. If ordinary open goods wagons are used I :
(a) From March i to October 31, the substances must be packed in strong impermeable

bags, these bags being impregnated with the disinfectants specified in i, so that no offensive
smell is perceptible. All consignments of this kind must be covered with a tarpaulin made
of very strong fabric (known as hop-cloth), impregnated with a solution of one of the above-

' Fresh hoofs, horns and bones may be transported without packing notwithstanding the
provisions under (a) and (P) if after being sprinkled with suitable disinfectants they do not give
off a disagreable smell and are entirely covered by a tarpaulin or tarred cardboard. The cardboard
or tarpaulin must be fixed in such a manner that ft cannot move.
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d~sinfectants pr~cits ; cette b5che doit elle-m~me tre entirement recouverte d'une grande
b~che impermeable non goudronne;

p) Du Ier novembre b la fin de f6vrier, 1'emballage en sacs n'est pas n&essaire. Cependant,
les envois doivent 6tre recouverts 6galement d'une bWche en toile h houblon et cette bAche sera
elle-m~me recouverte enti&rement d'une grande bhche imperm6able non goudronn6e. La
premiere bhche doit au besoin tre pass~e h l'un des d~sinfectants dnum~r~s sous IO, de telle
sorte qu'aucune odeur m~phitique ne puisse se faire sentir ;

y) Si les d~sinrfectants ne suffisent pas pour emp&cher les odeurs m~phitiques, les envois
doivent 6tre emball~s dans des tonneaux ou cuveaux solides, dtanches et bien ferm~s, de telle
sorte que l'odeur du contenu du r~cipient ne puisse se faire sentir.

247 b) Les matidres dinommes sous 30.
Ne demandent pas d'emballage special ; si elles sont remises non emball6es et dans des

wagons d~couverts, le chargement doit cependant tre recouvert enti~rement de bhches
imperm~ables.

Les bAches ne sont pas n~cessaires si, apr~s avoir 6t6 arros~es d'un disinfectant appropri6,
ces matires ne r6pandent pas de mauvaise odeur.

248 c) Les caillettes de veau (40).
Doivent &re emball~es selon le mode prescrit l'alin~a (i) d).

249 d) Les matires dinommles sous 50.
Doivent 6tre recouvertes enti~rement de deux grandes baches superpos~es, imperm~ables

et non goudronn6es. La bAche infrieure doit 6tre impr~gn~e de d~sinfectants appropri~s
(acide ph6nique, lysol, etc.) de telle sorte qu'aucune odeur m~phitique ne puisse se faire sentir.
Entre les bches; il sera r~pandu une couche de chaux sche, 6teinte, de poussire de tourbe
ou de tan ayant d~jht servi.

250 e) Les matidres ddnommies sous 60.
Doivent 6tre emball~es conform~ment aux prescriptions 6dict~es l'alin~a (I) a) -

chiffre marginal 240 -.
251 /) Le lumier milange de paille (70).

Ne demande pas d'emballage special ; s'il est remis sans emballage, le chargement doit
cependant 6tre recouvert enti~rement de bPches imperm~ables.

252 g) Les matigres dinommles sous 80.
Doivent tre emball~es dans des r6cipients solides, 6tanches et bien fermds. Les crottes

de chien sches et la fiente de volaille seche peuvent aussi 8tre emballes dans de- sacs solides
et imperm~ables.

B. Autres prescriptions.

253 (I) Le chemin de fer peut limiter le transport h certains trains, se faire payer d'avance
le prix de transport, et prendre 6galement des dispositions sp6ciales concernant l'heure et le
d~lai du chargement et du ddchargement, ainsi que du camionnage au depart et h l'arriv~e.
Le chemin de fer peut exiger que les bAches soient fournies par l'exp6diteur.

254 (2) Les matires dinommies sous 70 et 80.

(A l'exception des crottes de chien et de la fiente de volaille) ne sont pas accept~es comme
expeditions partielles.

255 (3) Les r~cipients renfermant des crottes de chien ne doivent pas 6tre rouls, ils seront
transport~s debout.

256 (4) Lorsqu'il s'agit de chargements complets, le chemin de fer a la facult6 d'exiger que
les exp~diteurs ou les destinataires fassent nettoyer les lieux de chargement.
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mentioned disinfectants ; this tarpaulin must itself be covered with a large impermeable
untarred cloth.

(P) From November i to the end of February, the substances need not be packed in
bags. The consignments must, however, be covered with a hop-cloth tarpaulin, the latter
being completely covered with a large impermeable tarpaulin, not tarred. If necessary, the
first tarpaulin must be impregnated with one of the disinfectants mentioned under (I), so
that there may be no offensive smell;

(y) If the disinfectants are not sufficiently strong to prevent an offensive smell, the
consignments must be packed in strong casks or small vats, airtight and properly closed, so
that no smell is given off.

247 (b) The substances specified under (3).
Do not require special packing ; if they are delivered unpacked and in open wagons they

must, however, be completely covered with impermeable tarpaulin.

Tarpaulins need not be used if the substances do not give off a disagreeable smell after
being sprinkled with a suitable disinfectant.

248 (c) Calves' veils (4).
Must be packed as stipulated in paragraph i (d).

249 (d) The substances specified under (5).
Must be completely covered with two large impermeable tarpaulins placed one on top

of the other and not tarred. The lower tarpaulin must be impregnated with suitable disinfec-
tants (carbolic acid, lysol, etc.) so that no offensive smell is perceptible. A layer of dry slaked
lime, peat powder or used tan bark must be spread between the sheets.

250 (e) Substances specified under (6).
Must be packed as stipulated in paragraph i (a), Marginal figure 240.

251 (/) Manure mixed with straw (7).
Does not require special packing; if it is delivered unpacked, the consignment must,

however, be completely covered with impermeable sheeting.
252 (g) The substances specified under (8),

Must be packed in strong receptacles, airtight and properly closed. Dried dog dung
and dried jowls' droppings may also be packed in strong impermeable bags.

B. Further regulations.

253 I. The railway may require that such substances be only transported in certain trains,
may insist on transport charges being paid in advance, and may also issue special regulations
in respect of the hour at which loading and unloading should take place and the time allowed,
and also in respect of cartage .on departure and arrival. The railway may also require the
consignor to supply tarpaulins.

254 2. The substances enumerated under (7) and (8).
(With the exception of dog dung and fowls' droppings) will not be accepted as part loads.

255 3. Receptacles containing dog dung must not be rolled, but must be carried in an upright
position.

256 4. In the case of full wagon loads, the railway is entitled to require the consignors or
consignees to have the place of loading cleaned.
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257 (5) Le chemin de fer dernier transporteur doit soumettre les wagons de chemins de fer
ayant servi au transport de chargements de matidres ddnommles SOUS 10, 20, 30 et 70, en vrac,
ou de chargements de matidres dinommies sous 80, chaque fois qu'ils auront 6t6 utilis~s, un
nettoyage ou une d6sinfection conform6ment aux dispositions l6gales, applicables dans l'Etat
contractant oii se trouve la station destinataire. Les frais de la d6sinfection gr~vent la
marchandise.

258 (6) Si une odeur naus~abonde se fait sentir, le chemin de fer peut faire traiter en tout
temps les mati~res avec des ddsinfectants appropri~s, pour en enlever l'odeur ; les frais gr~vent
la marchandise.

259 (7) Les matires dinommdes sous 1o, emballdes dans des recipients en metal munis d'une
fermeture de sfiret6 cddant, pour 6viter l'6clatement du rdcipient, h la pression des gaz pouvant
se ddgager, ainsi que les matidres dinommies sous 30 et 40, peuvent 6tre transport~es en wagons
couverts. Les matidres dinommles sous P0, en tant qu'elles sont transport6es dans des r6cipients
en metal sans fermeture de sfiret6, ainsi que les matidres dinommies sous 20, 50, 60, 70 et 80,
doivent tre transport6es dans des wagons d6couverts [voir toutefois A, alinda (2) a), io -
chiffre marginal 246 -]. Le transport des crottes de chien sches, lorsqu'elles sont emballes
selon les prescriptions dictdes sous A, alinda (2) g) - chiffre marginal 252 -, derni~re phrase,
sera effectu6 en wagons couverts ou en wagons ddcouverts revtus de bWches fermant bien.

260 (8) Les recipients vides et les bgches ayant servi au transport des mati~res de la classe VI
doivent tre compl6tement nettoy6s et trait6s avec des d6sinfectants appropri6s, de manire
qu'ils ne r6pandent aucune odeur mephitique. La lettre de voiture doit mentionner h quel
usage ils avaient servi. Le transport doit avoir lieu en wagons d6couverts.

261 (9) Les envois sont soumis du reste aux prescriptions de police en vigueur dans chaque
Etat.

C. Mode de transport.

262 Les mati~res d6nommes dans la classe VI, les recipients vides qui ont contenu ces
matires, et les biches en retour qui ont servi h ces transports ne peuvent re transport~s
en grande vitesse par expeditions partielles.

D. Chargement.

263 Les matidres de la classe VI, ainsi que les sacs vides et les bdches qui ont servi 4 embailer
ou e recouvrir ces matigres, ne doivent pas 6tre charges dans un mme wagon avec des denr~es
alimentaires.

APPENDICE

TRANSPORTS DANS DES WAGONS MUNIS D'INSTALLATIONS ALECTRIQUES.

264 io Les matires explosibles ddnomm~es sous I a et I b, 30 et 50 A, et les mati6res inflam-
mables (III a et III b) ne peuvent 6tre transportdes que dans des vdhicules dont les
canalisations 6lectriques sont enfermdes dans des tubes ou dans des moulures.

265 20 Ne sont admises pour l'6clairage que des lampes h incandescence protdg6es par des
globes en verre r6sistants et tanches, ou par des couvercles en treillage mdtallique h mailles
suffisamment serr6es.

Les commutateurs, fusibles, appareils de r6glage et installations analogues peuvent 6tre
places h l'intdrieur des v6hicules s'ils travaillent h une tension inf~rieure ou 6gale h 40 volts
et ne se trouvent pas sans protection dans le m~me compartiment que le chargement.

266 30 Les machines 6lectriques, parafoudres, rh6ostats et rdchauds, installations de r~glage,
appareils de sdcurit6 (fusibles, interrupteurs automatiques, etc.) dans lesquels s'effectuent ou
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257 5. The railway which carries a consignment to its final destination shall take steps to
ensure that railway wagons having carried loads of the articles enumerated under (1), (2),
(3) and (7), in bulk, or loads of the articles enumerated under (8) shall, after each occasion
on which they have been used, be cleaned or disinfected in accordance with the legal regula-
tions in force in the contracting State in which the station of destination is situated. The
costs of disinfection are chargeable against the goods.

258 6. Should a nauseating odour be perceptible, the railway may at any time cause the
goods from which the odour proceeds to be treated with suitable disinfectants with a view
to removing the same. Any expenses incurred are chargeable against the goods.

259 7. The substances enumerated under (i) packed in metal containers with safety fastenings
which, in order to avoid the bursting of the container, yield to the pressure of gases which
may be formed, and the substances enumerated under (3) and (4) may be carried in open
waggons. The substances specified under (i), if transported in metal receptacles with safety
fastenings, and the substances specified under (2), (5), (6), (7) and (8) must be transported
in open waggons (see, however, A, paragraph 2. (a) (i) - Marginal figure 246]. Dry dog
dung, when packed in accordance with the regulations laid down under the last sentence
of A 2. (g) - Marginal figure 252 -, shall be carried in closed waggons or in open waggons
securely covered with tarpaulins.

260 8. Empty receptacles and tarpaulins used in connection with the carriage of substances
enumerated under Class VI must be completely cleaned and treated with suitable disinfectants
till they cease to give off any offensive odour. The way-bill must state for what purpose
they have been used. They must be carried in open waggons.

261 9. Such consignments shall, in any case, be subject to the police regulations in force
in each State.

C. Method of Transport.

262 The substances enumerated under Class VI, empty receptacles having contained such
substances, and the returned tarpaulins which have been used for such traffic, cannot be
carried by grande vitesse in incomplete wagon-loads.

D. Loading.

263 Substances coming under Class VI, empty sacks and tarpaulins which have been used lor
packing or covering such substances, must not be loaded in the same wagon as foodstuffs.

APPENDIX.

TRANSPORT IN WAGONS WITH ELECTRICAL FITTINGS.

264 (I) The explosives specified under I a and I b, (3) and (5) A, and the inflammable
substances (III a and III b) may only be transported in vehicles of which the electric connec-
tions are enclosed in tubes or mouldings.

265 (2) Only incandescent lamps protected by strong and airtight glass globes or by metal
network covers of sufficiently close mesh may be used for lighting.

The switches, fuses, regulating apparatus and similar fittings may be situated inside
vehicles if their tension is lower than or equal to 40 volts and if they do not remain unprotected
in the same compartment as the goods.

266 (3) Electric apparatus, lightning conductors, rheostats and heaters, regulating appliances
safety apparatus (fuses, automatic cut-outs, etc.) in which interruptions of current normally
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se produisent normalement des coupures de courant, ne peuvent 6tre places h l'int~rieur du
v~hicule, avec le chargement, que s'ils sont enferm6s dans des coffrets incombustibles et
construits de mani~re h 6viter les explosions de gaz.

Toutefois, ces m~mes appareils, s'ils fonctionnent sous une tension inf~rieure ou 6gale h
40 volts, pourront tre places, sans protection sp6ciale, h l'int6rieur du v6hicule, mais h la
seule condition de ne pas se trouver dans le mrme compartiment que le chargement.

267 40 Les mati6res mentionn~es h l'alin~a (i) du present appendice ne doivent pas 6tre
charg~es dans des wagons munis d'appareils de chauffage 6lectrique et non plus, en g6n~ral,
dans des wagons munis de transformateurs.

L'emploi de wagons munis de transformateurs h air n'est permis qu'en ce qui concerne
les mati~res inflammables (classes III a et III b) 5i la condition que les transformateurs soient
construits de mani~re h exclure tout incendie et soient places au-dessous du chAssis du wagon,
s~par~s de ce dernier par un isolant d'une nature et de dimensions telles qu'un incendie du
transformateur ne puisse attaquer le chhssis du wagon.

Les wagons poss~dant des transformateurs doivent 6tre marquis sp~cialement, h moins
qu'ils ne soient sans autres indications reconnaissables comme tels.

268 Nota : Les v6hicules ne r6pondant pas en tout ou en partie a ces diff~rentes conditions
d'installation pourront toutefois 6tre utilis6s au transport des mati~res visdes ci-dessus sous
la reserve expresse que l'on puisse couper le courant 6lectrique a l'entr~e de toutes les instal-
lations qui ne satisfont pas a ces prescriptions.

SIGNIFICATION DES MODtLES D'ITIQUETTES

269 Les modules 1 des 6tiquettes prdvues pour
sur les pages suivantes et signifient
No i (bombe rouge)
No 2 (bombe noire)
No 3 (torche rouge)
No 4 (tate de mort noire)
No 5 (bonbonne rouge):
No 6 (deux fl~ehes sur un plan horizontal,

noires) :
No 7 (verre a pied rouge)

ou:
No 8 (parapluie ouvert noir)
NC 9 (lanterne barr~e noire)
No IO (ventilateur noir)

ou:
No ii (6tiquette triangulaire rouge a-vec ins-

cription en noir) :
270 Pour les expeditions partielles, le module

tiers dans les longueurs des c6t~s.

les objets des Classes I a V sont reproduits

Sujet h l'explosion;

Danger de feu;
Mati~res v6ndneuses
Mati~res caustiques

Hauts ;
A manier avec pr6caution
Ne pas renverser;
Craint l'humidit6;
Eviter la lanterne a feu nu;
Arer largement avant de commencer le

d6chargement
A~rer largement

A manceuvrer avec precaution.
de ces 6tiquettes peut 6tre r~duit jusqu'au

I Jusqu'h nouvel ordre, les 6tiquettes portant le signe ( peuvent encore 6tre utilis6es.
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take place, may not be placed inside the vehicle together with the load unless they are enclosed
in uninflammable boxes and are constructed in such a way as to avoid the explosion of gases.

If, however, this apparatus has a tension less than or equal to 40 volts, it may be placed
inside the vehicle without special protection, provided it is not in the same compartment
as the goods.

267 (4) The substances mentioned in paragraph i of the present appendix must not be
loaded in wagons fitted with electric heating apparatus, nor in general in wagons with trans-
formers.

Wagons with air transformers may not be used for inflammable materials (Class III a
and III b) unless the transformers are so constructed as to preclude any outbreak of fire and
are placed underneath the frame of the wagon and separated from the latter by insulating
material of such kind and size that the outbreak of fire in the transformer cannot spread to
the frame of the wagon.

Wagons with transformers must be specially marked unless they are recognisable as such
without special marking,

268 Note : Vehicles which either wholly or in part fail to comply with these various conditions
regarding fittings may, however, be used for the transport of the above-mentioned substances
on the express condition that the electric current may be cut off at the input to all fittings
which do not comply with these regulations.

MEANING OF MODELS OF LABELS.

269 The models I of labels laid down for articles belonging to Classes I to V are reproduced
on the following pages and have the following meanings :
No. i (red bomb) :
No. 2 (black bomb) :
No. 3 (red torch) :
No. 4 (black death's-head)
No. 5 (red carboy) :
No. 6 (two arrows on a horizontal plane,

black) :
No. 7 (red wineglass:

or:
No. 8 (open black umbrella):
No. 9 (barred black lantern)
No. io (black ventilator)

or:

No. ii (triangular red label with inscription
in black) :

Liable to explode;
Danger of fire ;
Poisonous substances;
Corrosive substances.

This side up;
To be handled with care,
Not to be overturned;
Avoid damp ;
Avoid unprotected lights.
Ventilate well before beginning unloading,
Ventilate well ;

Handle with care.
270 In the case of part loads the model of these labels may be reduced to one-third in the

length of the sides.

'Until further notice labels bearing the sign T may still be used.
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MODkLE DE L'tTIQTJETTE No I ET NO 2.

MODEL OF LABEL No. I AND No. 2.

Etiquette No i : rouge sur fond blanc.
Label No. i : Red on white background.

Etiquette No 2 : noire sur fond blanc.
Label No. 2 : Black on white background.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 281

MODtLE DE L'tTIQUETTE No 3"

MODEL OF LABEL NO. 3.

Noire sur fond rouge.
Black on red background.
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MODtLE DE L'tTIQUETTE No 4.
MODEL OF LABEL No. 4.

Noire sur fond blanc.
Black on white background.
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MODPLE DE L'I TIQUETTE No 5.

MODEL OF LABEL No. 5.

Rouge sur fond blanc.
Red on white background.
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MODkLE DE L'tTIQUETTE No 6.

MODEL OF LABEL No. 6.

Noire sur fond blanc.
Black on white background.
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MODkLE DE L'PTIQUETTE No 7"

MODEL OF LABEL No. 7.

Rouge sur fond blanc. '
Red on white background.
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MODULE DE L']tTIQUETTE No 8.

MODEL OF LABEL No. 8.

V A

Noire sur fond blanc.
Black on white background.
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MODkLE DE L'ATIQUETTE No 9.

MODEL OF LABEL No. 9.

Noire sur fond blanc.
Black on white background.
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MODkLE DE L'ATIQUETTE No Io.

MODEL OF LABEL No. IO.

Noire sur fond blanc.
Black on white background.
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MODtLE DE L'tTIQUETTE No ii a A manceuvrer avec prdaution! D (Echelle:

MODEL OF LABEL No. ii " Handle with care ! " (Scale : 1/a).

muvrer avec preca
Handle with care!

Noire sur fond rouge.
Black on red background.
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No 1794. - ARRANGEMENT' RELATIF
AUX FACILITtRS A DONNER AUX MA-
RINS DU COMMERCE POUR LE TRAITE-
MENT DES MALADIES VI NIRIENNES.
SIGNR A BRUXELLES, LE Ier D]RCEM-
BRE 1924.

ADHItS!ON

POLOGNE ...... ii d6cembre 1931.

Communiquie par le ministre des Aflaires
dtrangires de Belgique, le 25 janvier 1932.

No 1845. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM ET PROTOCOLE,
ADOPTP-S PAR LA DEUXIMME CONFI-
RENCE DE L'OPIUM (SOCII.TI DES
NATIONS). SIGNtS A GENEVE, LE
19 FElVRIER 1925.

RATIFICATION D'ADHPSION

D~p6t :
BOLIVIE .............. 15- avril 1932.

i. La Bolivie ne s'engage pas h restreindre la
culture ni la production de la coca dans le
pays, ni ;k interdire l'usage des feuilles de coca
parmi la population indigene.

2. L'exportation des feuilles de coca sera
sournise au contr6le du Gouvernement bolivien
au moyen de certificats d'exportation.

3. Pour l'exportation de la coca, le Gouver-
nement bolivien d6signe les endroits suivants :

Villazon, Yacuiba, Antofagasta, Arica et
Mollendo.

1 Vol. LXXVIII, page 351 ; vol. CIV, page 513;
et vol. CVII, page 524, de ce recueil.

2 Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,
page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI,
page 204; vol. C, page 249 ; vol. CIV, page 16 ;
vol. CVII, page 525; et vol. CXI, page 011, de
ce recueil.

No. 1794. -AGREEMENT' RESPECTING
FACILITIES TO BE GIVEN TO MER-
CHANT SEAMEN FOR THE TREATMENT
OF VENEREAL DISEASE. SIGNED AT
BRUSSELS, DECEMBER I, 1924.

ACCESSION.

POLAND ... ....... December II, 1931.

Communicated by the Belgian Minister for
Foreign Affairs, January 25, 1932.

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION 2 AND PROTOCOL ADOP-
TED BY THE SECOND OPIUM CONFE-
RENCE (LEAGUE OF NATIONS). SIGNED
AT GENEVA, FEBRUARY 19, 1925.

RATIFICATION OF ACCESSION.

Deposit :
BOLIVIA ... ... ... April 15, 1932.

i. Bolivia does not undertake to restrict the
home cultivation or production of coca, or to
prohibit the use of coca leaves by the native
population.

2. The exportation of coca leaves shall be
subject to control by the Bolivian Gouvernment,
by means of export certificates.

3. The Bolivian Government designates the
following as places from which coca may be
exported :

Villazon, Yacuiba, Antofagasta, Arica and
Mollendo.

1 Vol. LXXVIII, page 351; Vol. CIV, page
513 ; and Vol. CVII, page 524, of this Series.

2 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII,

page 390 ; Vol. XCII, page 409 ; Vol. XCVI, page
204; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516;
Vol. CVlI, page 525; and Vol. CXI, page 411,
of this Series.
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No 1905. - CONVENTION I RADIOTtLIt-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE, AVEC
REGLEMENT GtINIZRAL ET RtGLE-
MENT ADDITIONNEL. SIGNIIS A WAS-
HINGTON, LE 25 NOVEMBRE 1927.

RATIFICATION

BRESlL ............ 27 octobre 1931.

ADH1tSIONS

BAHAMAS
BARBADE
BERMUDES
GUYANE BRITANNIQUE
HONDURAS BRITANNIQUE
CEYLAN
CHYPRE
ILES FALKLAND ET DPPENDANCES
FIDJI
GAMBIE (Colonie et Protectorat)
GIBRALTAR
C6TE DE L'OR

a) COLONIE
b) ACHANTI
c) TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX
d) TOGO SOUS MANDAT BRITANNIQUE

0

HONG KONG

JAMAIQUE (y compris les fles Turques
et Caiques et les iles Caiman) 0

KENYA
ILES SOUS-LE-VENT

ANTIGOA
DOMINIQUE
MONTSERRAT
SAINT CHRISTOPHE ET N vis
ILES VIERGES

ETATS MALAIS

a) FADARtS.
NEGRI SEMBILAN
PAHANG
PERAK
SELANGOR

1 Vol. LXXXIV, page 97; vol. XCII, page 412;
vol. XCVI, page 205 ; vol. C, page 249 ; et vol.
CIV, page 523, de ce recueil.

No.- 1905. - INTERNATIONAL RADIO-
TELEGRAPH CONVENTION 1, WITH
GENERAL REGULATIONS AND ADD I-
TIONAL REGULATIONS. SIGNED AT
WASHINGTON, NOVEMBER 25, 1927.

RATIFICATION.

BRAZIL .... .... ....... October 27, 1931.

ACCESSIONS.

BAHAMAS
BARBADOS
BERMUDA
BRITISH GUIANA
BRITISH HONDURAS
CEYLON
CYPRUS
FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES
FIjI
GAMBIA (Colony and Protectorate)
GIBRALTAR
GOLD COAST

(a) COLONY
(b) ASHANTI >
(c) NORTHERN TERRITORIES
(d) TOGOLAND UNDER BRITISH MAN- 00

DATE

HONG KONG
JAMAICA (including Turks and Caicos

Islands and Cayman Islands)
KENYA 0

LEEWARD ISLANDS

ANTIGUA
DOMINICA
MONSERRAT
ST. CHRISTOPHER AND NEVIS
VIRGIN ISLANDS

MALAY STATES :

(a) FEDERATED.
NEGRI SEMBILAN
PAHANG
PERAK
SELANGOR

' Vol. LXXXIV, page 97 ; Vol. XCII, page 412
Vol. XCVI, page 205; Vol. C, page 249; and Vol.
CIV, page 523, of this Series.
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b) NON FA D) RS:

JOHORE
KEDAH
KELANTEN

PERLIS
TRENGGANU

BRUNEI

MALTE
MAURICE
NIGARIA

a) COLONIE
b) PROTECTORAT

C) CAMEROUN SOUS MANDAT BRI-

TANNIQUE

BORNf-O DU NORD, ETAT DU RHODtSIE

DU NORD
PROTECTORAT DU NYASSALAND

PALESTINE
STE-Ht LNE ET ASCENSION

SARAWAK

SEYCHELLES

SIERRA LEONE (Colonie et Protectorat)

PROTECTORAT DU SOMALILAND

TERRITOIRES DE LA HAUTE COMMIS-
SION SUD-AFRICAINE DE

BASSOUTOLAND
BETCHOUANALAND (Protectorat)
SWAZILAND

TERRITOIRE DE TANGANYIKA

TRINITI ET TOBAGO

PROTECTORAT DE L'OUGANDA
ILES DE L'OCfAN PACIFIQUE OCCI-

DENTAL

PROTECTORAT DES ILES SALOMON
BRITANNIQUES

COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE
TONGA

ILES DU VENT

GRENADE

STE-LUCIE
SAINT-VINCENT

ZANZIBAR (Protectorat)

ETAT DE LA CITE DU

VATICAN ... ... ...
IRAK ... ... ... ...

3 janvier 1931.
12 octobre 1931.

(b) UNFEDERATED:

JOHORE

KEDAH

KELANTAN

PERLIS
TRENGGANU

BRUNEI

MALTA
MAURITIUS

NIGERIA :

(a) COLONY

(b) PROTECTORATE
(c) CAMEROONS UNDER BRITISH MAN-

DATE

NORTH BORNEO, STATE OF NORTHERN

RHODESIA
NYASALAND PROTECTORATE

PALESTINE
ST. HELENA AND ASCENSION

SARAWAK
SEYCHELLES

SIERRA LEONE (Colony and Protecto-
rate)

SOMALILAND PROTECTORATE

SOUTH AFRICAN HIGH COMMISSION,
TERRITORIES OF THE

BASUTOLAND

BECHUANALAND PROTECTORATE

SWAZILAND

TANGANYIKA TERRITORY

TRINIDAD AND TOBAGO

UGANDA PROTECTORATE
WESTERN. PACIFIC - ISLANDS OF

BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY

TONGA

WINDWARD ISLANDS

GRENADA

ST. LUCIA
ST. VINCENT

ZANZIBAR PROTECTORATE

STATE OF THE CITY OF
THE VATICAN ....... January 3, 1931.

IRAQ .... .... ....... October 12, 1931.
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No 1929. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTt9 EN GRANDE-
BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT
CUBAIN CONCERNANT L']ICHANGE DES
COLIS POSTAUX ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET CUBA. SIGN9 A LON-
DRES, LE Ier D]CEMBRE 1927.

Communiqud par l'envoyj extraordinaire et
ministre plinipotentiaire, ddldgul permanent
de la Ripublique de Cuba auprds de la Socidtd
des Nations, le 6 octobre 1931.

No 1930. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LE SERVICE POSTAL ENTRE
L'ESTONIE ET LA FINLANDE. SIGNI
A HELSINKI, LE 20 AOUT 1928.

TEXTE 3 
MODIFIIP DES ARTICLES 2, 3, 4 ET 5 DE

L'ARRANGEMENT CI-DESSUS.!

Communiqui par le ministre des Affaires dtran-
ggres de Finlande le 12 janvier 1932.

No. 1929 .- AGREEMENT 1 BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN
GREAT BRITAIN AND THE CUBAN
GOVERNMENT REGARDING THE EX-
CHANGE OF PARCEL POST BETWEEN
GREAT BRITAIN AND CUBA. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER I, 1927.

Communicated by the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary, Permanent Delegate
o/the Republic o/ Cuba accredited to the League
of Nations, October 6, 1931.

No. 1930. - AGREEMENT 2 REGARDING
POSTAL SERVICE BETWEEN ESTONIA
AND FINLAND. SIGNED AT HELSINKI,
AUGUST 20, 1928.

AMENDED TEXT 3 OF ARTICLES 2, 3, 4 AND 5
OF THE ABOVE AGREEMENT.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs, January 12, 1932.

ARTICLES 2, 3, 4 ET 5 DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE POSTAL ENTRE LA FINLANDE
ET L'ESTONIE, SIGN#- A HELSINKI LE 20 AOUT 1928, TELS QU'ILS SONT EN VIGUEUR A PARTIR
DU Ier D]ICEMBRE 1931.

Article 2.

LES TAXES POUR LES LETTRES.

i. Les taxes pour les lettres de la Finlande en Estonie sont
Pour lettres d'un poids maximum de 2o gr ............... .... 2 marks.
Pour lettres d'un poids de plus de 20 'jusqu'A 125 gr .......... 4 marks.
Pour lettres d'un poids de plus de 125 jusqu' 250 gr. ...... 6 marks.
Pour lettres d'un poids de plus de 250 jusqu'h 500 gr .......... 8 marks.

La taxe pour les lettres dont le poids dspasse 500 grammes est entirement perque selon le
tarif g6n~ral international.

1 Vol. LXXXV, page 149, of this Series.
2 Vol. LXXXV, page 195, of this Series.
8 This new text entered into force December i,

1931.

1 Vol. LXXXV, page 149, de ce recueil.
2 Vol. LXXXV, page 195, de ce recueil.

a Ce nouveau texte est entr6 en vigueur le
jer d6cembre 1931.
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2. Les taxes pour les lettres de l'Estonie en Finlande sont:
Pour lettres d'un poids maximum de 40 gr ............... ... 15 sent.
Pour lettres d'un poids de plus de 40 jusqu'h 6o gr ........... 20 sent.
Pour lettres d'un poids de plus de 6o jusqu'h 8o gr ........... 25 sent.
Etc. pour chaque coupure de poids exc6dant de 20 grammes. . .. 5 sent.

Article 3.

LES TAXES POUR LES CARTES POSTALES.

i. Les taxes pour les cartes postales de la Finlande en Estonie sont
Pour une carte postale simple . . ... ........... .... i mark 25 penni.
Pour une carte postale avec r~ponse pay6e ........ .... 2 marks 50 penni.

2. Les taxes pour les cartes postales de l'Estonie en Finlande sont :
Pour une carte postale simple ..... .................. . . O sent.
Pour une carte postale avec r6ponse payee ..... ............ 20 sent.

Article 4.

LES TAXES POUR LES ENVOIS SOUS BANDE.

Les taxes pour les papiers d'affaires, les imprim~s et les 6chantillons de marchandises sont
dans l'6change entre les pays contractants per~ues dans chacun des pays selon le tarif g~n~ral
international, pourtant avec la modification que la taxe minimum pour les papiers d'affaires sont

En Finlande ...... .. ............................ 15 sent.
En Estonie ...... .. ........................... ... 2 marks.

Article 5.

AUTRES DROITS.

i. Le droit de recommandation pour les envois est:
De la Finlande en Estonie ..... ................... .... 2 marks.
De l'Estonie en Finlande ........ .................... 15 sent.

2. Le droit d'assurance pour les lettres avec valeur d~clar~e de la Finlande en Estonie est
Pour chaque I.OOO marks ou fraction de cette somme .......... 40 penni.

De l'Estonie en Finlande :
Pour chaque IOO kroon ou fraction de cette somme .... ........ 20 sent.

3. Le droit pour un avis de r~ception, concernant un envoi recommand6, une lettre avec
valeur ddclarde, un colis postal ou un mandat de poste, si l'avis est demand6 au moment du dp6t,
est :

En Finlande ......... ........................... .. 2 marks.
En Estonie ......... ........................... .. 15 sent.

Si l'avis de reception est demand6 post~rieurement au d6p6t de l'envoi, on en perqoit le
montant double des droits pr~vus l'alin6a pr6cedent.

4. Le droit pour une reclamation d'un envoi aux lettres ordinaire ou recommand6, une lettre
avec valeur dclar~e, un colis postal ou un mandat de poste, est :

En Finlande ...... ... ........................... .. 4 marks.
En Estonie ......... ........................... .. 30 sent.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

2 Artikla.

KIRJEIDEN KULJETUSMAKSUT.

i. Kuljetusmaksut kirjeistd Suomesta Viroon
ovat :

kirjeista, jotka painavat enintdidn
20 gr ................ 2 mk.

kirjeistd, jotka painavat yli 20,
enintdidn 125 gr ......... 4 )

kirjeistai, jotka painavat yli 125,
enintdin 250 gr .. ........ 6 

kirjeistd, jotka painavat yli 250,
enintddn 500 gr .. ....... .8

Yli 5oo grammaa painavista kirjeistai kanne-
taan maksu kokonaisuudessaan yleisen kan-
sainvalisen taksan mukaan.

2. Kuljetusmaksut kirjeisti Virosta Suomeen
ovat :

kirjeista, jotka painavat enin-
tddn 40 gr 1........ 5 senttiii

kirjeistai, jotka painavat yli 40,
enintddn 6o gr .. ...... 20 7

kirjeistd, jotka painavat yli 6o,
enintdiin 8o gr .. ...... 25 ))

j. n. e. jokaiselta seuraavalta 20
grammalta tai sen osalta . 5 )

3 Artikla.

POSTIKORTTIEN KULJETUSMAKSUT.

i. Kuljetusmaksut postikorteista Suomesta
Viroon ovat :

yksinkertaisesta postikortista I mk. 25 p.
postikortista maksettuine

vastauksineen ........ 2 mk. 50 p.

2. Kuljetusmaksut postikorteista Virosta Suo-
meen ovat :

yksinkertaisesta postikortista . Io senttid
postikortista maksettuine vas-

tauksineen ... ........ 20 77

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

Artikel 2.

BEFORDRINGSAVGIFTER FOR BREV.

i. Befordringsavgifterna f6r brev fran Finland
till Estland utg6ra :

f6r brev i vikt av h6gst 20 gr.. 2 ink.

fbr brev i vikt 6ver 20, h6gst 125 gr 4

f6r brev i vikt 6ver 125, h6gst 250 gr 6

f6r brev i vikt 6ver 250, h6gst 500 gr 8 ,

F6r brev, som i vikt 6verstiga 500 gram,
uppbdres avgiften helt enligt den allmdnna
internationella taxan.

2. Befordringsavgifterna f6r
Estland till Finland utg6ra :

brev fran

fbr brev i vikt av h6gst 40 gr. . . 15 sent.

f6r brev i vikt 6ver 40, h6gst 6o gr 20

f6r brev i vikt 6ver 6o, h6gst 8o gr 25 )

o. s. v. f6r varje 6verskjutande vikt-
sats av 20 gram eller del diirav 5 '

Artikel 3.

BEFORDRINGSAVGIFTER FOR POSTKORT.

i. Befordringsavgifterna f6r postkort frAn
Finland till Estland utgora :

f6r enkelt postkort ....... i mk. 25 p.
f6r postkort med betalt svar 2 mk. 50 p.

2. Befordringsavgifterna f6r
frAn Estland till Finland utg6ra :

postkort

f6r enkelt postkort ....... .. io sent.
postkort med betalt svar. . . . 20 ))
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4 Arlikla. Artikel 4.

RISTISITEIDEN KULJETUSMAKSUT.

Kuljetusmaksut asiakirjoista, painotuotteista
ja tavaraniytteista kannetaan sopimusmaiden
valisessi vaihdossa kummassakin maassa yleisen
kansainvilisen taksan mukaan, kuitenkin silli
muutoksella, etti alin maksu asiakirjoista on

Suomessa ... ......... 2 mk.
Virossa ............ .. 15 senttid

5 Artikla.

MUUT MAKSUT.

i. Kirjaamismaksu lahetyksisti
Suomesta Viroon on ......... 2 mk.

Virosta Suomeen .. ..... 15 senttii
2. Vakuutusmaksu vakuutetuista kirjeistd

Suomesta Viroon on :

kultakin I,OOO markan mirlt&
tai sen osalta .......... 40 pennid

Virosta Suomeen :
kultakin OO kruunun miirdlta

tai sen osalta .......... 2o senttia

3. Maksu kirjattua lahetystd, vakuutettua
kirjettl,. postipakettia tai postiosotusta koske-
vasta saantitodistuksesta on, kun sitd pyydetidn
lihetysta postiin jdtettdessid :

Suomessa ........... ... 2 mk.
Virossa ............. 15 senttid

Jos saantitodistusta pyydet5i.n senjdilkeen,
kun ltIhetys on postiin jdtetty, kannetaan siitf
edellisessa kappaleessa mainittujen maksujen
kaksinkertainen mird.

4. Maksu tavallisen tai kirjatun kirjelihe-
tyksen, vakuutetun kirjeen, postipaketin tai
postiosoituksen tiedustelusta on :

Suomessa ........... ... 4 ink.
Virossa .... .......... 30 senttia

BEFORDRINGSAVGIFTER FOR KORSBAND.

Befordringsavgifterna f6r aff5,rshandlin-
gar, tryckalster och varuprov uppbdras i
utvdxlingen mellan f6rdragslnderna i
vartdera landet enligt den allmanna inter-
nationella taxan, likvil med sAdan f6r-
indring, att lagsta avgift f6r affi5rshandling-
ar utg6r :

i Finland ............. .. 2 ink.
i Estland ............... 15 sent.

Artikel 5.

OVRIGA AVGIFTER.

i. Rekommendationsavgiften f6r
f6rsdndelser frAn Finland till Est-
land utg6r ............ 2 mk.
frAn Estland till Finland ....... 15 sent.

2. Assuransavgiften f6r assurerade brev
frAn Finland till Estland ulg6r :

f6r varje belopp av I,OOO mark
eller del ddrav .......... 40 penni

frAn Estland till Finland :
f6r varje belopp av ioo kroon

eller del darav .......... 20 sent.

3. Avgiften f6r mottagningsbevis r6-
rande rekommenderad f6rsandelse, assurerat
brev, postpaket eller postanvisning utg6r,
d4rest beviset begires vid inliimnandet av
forsandelsen till postbefordran :

i Finland ............. .. 2 mk.
i Estland ............... 15 sent.

Begires mottagningsbevis efter det f6rsdn-
delsen inlimnats till postbefordran,
uppbdres f6r detsamma dubbla beloppet av
de i f6regAende stycke ndmnda avgifterna.

4. Avgiften f6r reklamation av vanlig
eller rekommenderad brevf6rs§indelse, assu-
rerat brev, postpaket eller postanvisning
utg~r :

i Finland ............. ... 4 ink.
i Estland .............. .30 sent
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ARTICLES 2, 3, 4 AND 5 OF THE AGREEMENT REGARDING POSTAL SERVICE BETWEEN FINLAND AND

rESTONIA, SIGNED AT HELSINKI, AUGUST 20, 1928, IN FORCE AS FROM DECEMBER ist, 1931.

Article 2.

RATES ON POSTAGE FOR LETTERS.

I. The rates of postage for letters from Finland to Estonia shall be:
For letters not exceeding 20 gr .................
For letters over 20 gr. but not exceeding 125 gr.....
For letters over 125 gr. but not exceeding 250 gr.....
For letters over 250 gr. but not exceeding 500 gr.....

The postage rate for letters exceeding 500 gr. shall be chargeable in f
general international tariff.

2. The postage rates for letters from Estonia to Finland shall be:
For letters not exceeding 40 gr ..................
For letters over 40 gr. but not exceeding 6o gr ........
For letters over 6o gr. but not exceeding 8o gr ........

2 marks.
4 marks.
6 marks.
8 marks.

ull according to the

... . 15 sent.

... . 20 sent.

... . 25 sent.
The rate for letters exceeding the above weight shall be 5 sent. for every additional 2o gr.

or fraction thereof.

Article 3.

POSTAGE RATES FOR POSTCARDS.

i. The postage rates for postcards from Finland to Estonia shall be

For single postcards ...... .................. . . mark 25 penni.
For reply-paid postcards ..... ................ ... 2 marks 50 penni.

2. The postage rates for postcards from Estonia to Finland shall be:
For single postcards ........ ....................... . I.O.. sent.
For reply-paid postcards .......... ..................... 20 sent.

Article 4.

POSTAGE RATES FOR PACKETS SENT IN WRAPPERS.

The rates for commercial papers, printed matter and commercial samples in the exchange
between the contracting countries shall be charged in each country according to the general
international tariff, with the modification nevertheless that the minimum rate for commercial
papers shall be:

In Finland .... ... .. .......................... ... 2 marks.
In Estonia .......... ............................. 15 sent.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la Sociot6odes
Nations, h titre d'information.

QOOJ

I OO
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Article 5.

OTHER CHARGES.

I. The registration fee for packets sent:
From Finland to Estonia shall be ....... ................ 2 marks.
From Estonia to Finland shall be ....... .... ............ 15 sent.

2. The insurance fee for letters of declared value sent from Finland to Estonia shall be
For every I,OOO marks or fraction thereof ... ............ ... 40 penni.

From Estonia to Finland:
For every Ioo kroon or fraction thereof ... ........ : .... .. 20 sent.

3. The fee for an advice of delivery with respect to a registered packet, letter of declared
value, postal packet or money order, if the advice is applied for at the time of posting shall be :

In Finland .... .... .......................... .... 2 marks.
In Estonia ........ ........................... ... 15 sent.

If the advice of delivery is applied for after posting, double the amount of the fees stated
in the above paragraph shall be charged.

4. The fee for an application respecting ordinary or registered correspondence, a jetter of
declared value, postal packet or money order, shall be :

In Finland ........ .......................... .... 4 marks.
In Estonia .......... ........................... 30 sent.

No 2029. - CONVENTION I DE COMMERCE
ENTRE L'ESTONIE ET LA FRANCE,
SIGNI E A PARIS, LE 15 MARS 1929.

No. 2029. - COMMERCIAL AGREEMENT '
BETWEEN ESTONIA AND FRANCE.
SIGNED AT PARIS, MARCH 15, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEUXIkME PROTOCOLE3 PORTANT MODIFICATION
A LA CONVENTION DE COMMERCE ENTRE

L'ESTONIE ET LA FRANCE, SIGNE A PARIS,
LE 15 MARS 1929. SIGNP A TALLINN, LE
30 OCTOBRE 1930.

Communiqud par le ministre des Afaires etran-
gires d'Estonie, le 23 janvier 1931.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RfPu-
BLIQUE FRAN AISE, reprisent~s par

M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires
6trang~res ; et

1 Vol. LXXXIX, page 381; et vol. C, page 25o,
de ce recucil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

3 Entr6 en vigueur le ii janvier 1931.

SECOND PROTOCOL 3 MODIFYING THE COMMER-

CIAL AGREEMENT BETWEEN ESTONIA AND
FRANCE, SIGNED AT PARIS, MARCH 15, 1929.
SIGNED AT TALLINN, OCTOBER 30, 1930.

Communicated by the Estonian Minister for
Foreign Affairs, January 23. 1931.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN RE-
PUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, being represented by:
M. Jaan LATTIK, Minister for Foreign

Affairs ; and

1 Vol. LXXXIX, page 381, and Vol. C, page 250,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

3 Came into force January II, 1931.
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M. Henry COSME, charg6 d'Affaires de
France, sont tomb~s d'accord sur les points
suivants :

Io L'alin~a deux de la diclaration an-
nex~e h la Convention de commerce franco-
estonienne du 15 mars 1929 est abrog6.

20 Le r6gime tarifaire des m6dicaments
composes et produits doses, tel qu'il est
fix6 h la liste A de la convention susindiqu~e
(poste ex 113) est abrog6.

30 Le present protocole, qui fera partie
int~grante de la Convention de commerce
franco-estonienne du 15 mars 1929, entrera
en vigueur cinq jours apr~s que l'appro-
bation par le Parlement estonien aura 6t6
notifi~e au Gouvernement fran~ais.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Tallinn, en double expedition, le
30 octobre 1930.

M. Henry COSME, French Charg6 d'Affaires,
have agreed as follows :

(I) The second paragraph of the Declar-
ation annexed to the Franco-Estonian
Commercial Agreement of March 15, 1929,
is abrogated.

(2) The tariff duty on compound
medicines and medicinal preparations in
doses as stipulated in list A of the afore-
mentioned agreement (No. ex 113) is
abrogated.

(3) The present Protocol, which shall
form an integral part of the Franco-
Estonian Commercial Agreement of March
15, 1929, shall enter into force five days
after notification to the French Govern-
ment of its approval by the Estonian
Parliament.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Protocol.

Done at Tallinn, in duplicate, October 30,
1930.

Jaan LATTIK. Henry COSME. Jaan LATTIK. Henry COSME.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION A LA
CONVENTION DE COMMERCE ENTRE L'ESTONIE

ET LA FRANCE DU 15 MARS 1929. SIGNt A
TALLINN, LE 16 MARS 1932.

Communiqud par le ministre des Afaires itran-
g~res d'Estonie, le 7 avril 1932.

LE GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLIQUE

D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPu-
BLIQUE FRANqAISE, repr~sentis par:

M. Jaan ThNISSON, ministre des Affaires
6trangbres ; et

M. Andr6 BRUkRE, envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire de la R~pu-

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le 6 avril 1932.

PROTOCOL 2 MODIFYING THE COMMERCIAL
AGREEMENT BETWEEN ESTONIA AND FRANCE
OF MARCH 15, 1929. SIGNED AT TALLINN,

MARCH 16, 1932.

Communicated by the Estonian Minister for
Foreign Affairs, April 7, 1932.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPU-
BLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, being represented by:
M. Jaan T6NISSON, Minister for Foreign

Affairs, and
M. Andr6 BRUkRE, Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of the

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Come into force April 6, 1932.



300 Socete' des Nations - Recuei des Traite's. 1931-1932

blique franqaise, sont tombds d'accord
sur les points suivants :
io Le Gouvernement estonien renonce

A la consolidation tarifaire qui lui a 6t6
octroyde pour la position 128 bis du tarif
fran~ais par la Convention de commerce
du 15 mars 1929 entre l'Estonie et la
France.

Le Gouvernement franqais garantit au
Gouvernement estonien, pendant la dur6e
du contingentement des bois, un contingent
proportionnel au pourcentage des impor-
tations estoniennes par rapport au total
des importations en France au cours des
ann6es 1925-1929.

20 Le Gouvernement franqais accorde
h l'Estonie, par derogation au ddcret pro-
hibant l'importation des liqueurs et eaux-
de-vie et sur la base des droits de douane
actuellement en vigueur, un contingent
annuel de boissons alcooliques et liqueurs
de 300 hectolitres de liquides (Nos 174 et
174 bis du tarif frangais).

30 Le present protocole, qui fera partie
int6grante de la Convention commerciale
est-fran~aise du 15 mars 1929, sera ratifi6.
I1 entrera en vigueur cinq jours apr~s que
l'approbation par le Parlement estonien
aura W notifide au Gouvernement fran-
gais.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs
ont sign6 le prdsent protocole.

Fait h Tallinn, en double expedition, le
16 mars 1932.

French Republic, Have agreed as fol-
lows :
(I) The Estonian Government gives up

the tariff consolidation which was granted
to it for No. 128 bis of the French Tariff
by the Commercial Agreement of March
15, 1929, between Estonia and France.

The French Government grants to the
Estonian Government, during the period
of the quota for timber, a contingent
proportional to the percentage of Estonian
imports in relation to the total of imports
into France during the years 1925-1929.

(2) The French Government grants to
Estonia, by derogation to the decree
prohibiting the import of liquors and
alcoholic beverages, and upon the basis
of the Customs duties now in force, a
yearly contingent of alcoholic beverages
and liquors of 300 hectolitres of liquid
(No s 174 and 174 bis of the French Tariff).

(3) The present Protocol, which shall
form an integral part of the Commercial
Agreement between Estonia and France
of March 15, 1929, shall be ratified. It
shall enter into force five days after
notification to the French Government of
its approval by the Estonian Parliament.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Protocol.

Done at Tallinn, in duplicate, March 16, 1932.

BRUIkRE. J. T6i5ussoN.J. T6NISSON. BRUtRE.
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No. 2045. - TREATY ' OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN HIS MAJESTY
IN RESPECT OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE PRE-
SIDENT OF THE REPUBLIC OF PANA-
MA. SIGNED AT PANAMA, SEPTEMBER
25, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO THE TANGANYIKA TERRITORY OF
THE STIPULATIONS OF THE ABOVE TREATY.
PANAMA, AUGUST 20, AND OCTOBER 5, 1931.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux Afaires
itrangdres de Sa Majestj en Grande-Bretagne
le 14 mars 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

PANAMA, August 20, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, under instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to inform Your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom desire that the stipulations of the
Treaty of Commerce and Navigation between
the Republic of Panama and the United King-
dom signed at Panama on the 25 September,
1928, shall apply also to the Tanganyika
Territory.

2. In accordance with the terms of Article
io of that Treaty I hereby give notice to that
effect.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

His Excellency
Dr. J. J. Vallarino,

Secretary of State
for Foreign Affairs,

Panama.

J. CROSBY.

NO 2045. - TRAITI 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE SA MAJESTV_
AU NOM DE LA GRANDE-BRETAGNE
ET DE L'IRLANDE DU NORD, ET LE
PRIZSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE
PANAMA. SIGNIZ A PANAMA, LE 25
SEPTEMBRE 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

AU TERRITOIRE DE TANGANYIKA DES DISPO-
SITIONS DU TRAITt CI-DESSUS. PANAMA, LES

20 AOUT ET 5 OCTOBRE 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State tor Foreign Alairs in Great Britain,
March 14, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION BRITANNIQUE.

PANAMA, le 20 aoF2t 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6,
de porter h votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni desire
que les dispositions du Trait6 de commerce
et de navigation, entre la Rdpublique de Pana-
ma et le Royaume-Uni, sign6 A Panama le
25 septembre 1928, s'appliquent 6galement au
Territoire du Tanganyika.

2. Conformdment aux termes de l'article IO
du trait6 en question, je donne, par la prdsente,
avis cet effet.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

Son Excellence
le Dr J. J. Vallarino,

Secrdtaire d'Etat
aux Affaires 6trangres,

Panama.

J. CROSBY.

1 Vol. XC, page 311, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

1 Vol. XC, page 311, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
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TEXTE ESPAGNOL. SPANISH TEXT.

PANAMA, octubre 5 de 1931.
SEIROR MINISTRO,

Tengo a honra referirme a la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia fechada en esta
ciudad el dia 20 de agosto diltimo, por medio de la cual me informa que, el Gobierno de Su Majestad
Britainica desea que, las estipulaciones del Tratado de Comercio y Navegaci6n celebrado entre
PanamA y la Gran Bretafia el 25 de septiembre de 1928, se apliquen tambi6n al territorio de
Tanganyika.

Al tomar nota de los deseos de su ilustrado Gobierno, que Vuestra Excelencia me expresa de
acuerdo con el articulo IO del Tratado en cuesti6n, aprovecho la oportunidad para renovarle las
seguridades de mi mdis alta y distinguida consideraci6n,

J. J. VALLARINO,
Secretario

de Relaciones Exteriores.

1TRADUCTION.

PANAMA, le 5 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre communi-
cation, datfe de cette ville, le 20 aofit dernier,
par laquelle vous m'informez que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique desire que les
dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation conclu entre la Ripublique de Pa-
nama et la Grande-Bretagne le 25 septembre
1928, s'appliquent 6galement au Territoire du
Tanganyika.

Je prends note du d~sir de votre gouverne-
ment, dont vous me donnez avis conform6ment
aux termes de l'article IO du trait6 en question,
et je saisis cette occasion, etc.

J. J. VALLARINO,

Secrdtaire d'Etat
aux Aflaires jtrang~res.

1 TRANSLATION.

PANAMA, October 5, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to refer to your communi-
cation dated from Panama, the August 20 last,
by which you informed me that His Britannic
Majesty's Government desire that the stipula-
tions of the Treaty of Commerce and Naviga-
tion concluded between the Republic of
Panama and Great Britain on September 25,
1928, shall apply also to the Tanganyika
Territory.

I have duly noted your Governments desire
which you have communicated to me, in
accordance with the terms of Article IO of the
Treaty referred to, and I have the honour, etc.

J. J. VALLARINO,

Secretary of State
for Foreign A fairs.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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No 2096. - CONVENTION' POUR L'EXIt-
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES
I TRANGt RES. SIGNtE A GENtVE, LE
26 SEPTEMBRE 1927.

RATIFICATION

No. 2096. - CONVENTION' ON THE
EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 1927.

RATIFICATION.

GRtCE ......... 15 janvier 1932.

ADHI SIONS

GREECE .......... January 15, 1932.

ACCESSIONS.

ILES SOUS-LE-VENT :

ANTIGOA ... ...
DOMINIQUE ......
MONTSERRAT ...

SAINT - CHRISTOPHE

ET Ntvis ... ...
ILES VIERGES ...

9 mars 1932

LEEWARD ISLANDS :

ANTIGUA ... ...
DOMINICA .......
MONTSERRAT ...
ST. CHRISTOPHER-

NEVIS ... ...
VIRGIN ISLANDS

March 9, 1932

No 2101. - ACCORD 2 ENTRE L'ADMINIS-
TRATION DES POSTES DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ADMINISTRA-
TION DES POSTES DE CURACAO, RELA-
TIF A L'ItCHANGE DES COLIS CONTRE
REMBOURSEMENT, COMPLtTANT L'AC-
CORD SUR L'ItCHANGE DES COLIS
POSTAUX, ET RtGLEMENT D'EXRICU-
TION Y ANNEXR. SIGNtS A LONDRES,
LE 28 FItVRIER 1929, ET A WIL-
LEMSTAD (CURACAO), LE 4 MAI 1929.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas i
Berne, le 24 novembre 1931.

No. 2101. - AGREEMENT 2 BETWEEN
THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE POST
OFFICE OF CURACAO, FOR THE EX-
CHANGE OF PARCELS SUBJECT TO
TRADE CHARGES, ADDITIONAL TO
THE AGREEMENT FOR THE EXCHANGE
OF PARCELS BY PARCEL POST, AND
DETAILED REGULATIONS ANNEXED
THERETO. SIGNED AT LONDON, FE-
BRUARY 28, 1929, AND AT WILLEMS-
TAD (CURACAO), MAY 4, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, November 24, 1931.

1 Vol. XCII, page 301 ; Vol. XCVI, page 20 5 ;
Vol. C, page 259 ; Vol. CIV, page 526 ; Vol. CVII.
page 528 ; and Vol. CXI, page 414, of this Series,

2 Vol. XCIII, page 9, of this Series.

1 Vol. XCII, page 301 ; vol. XCVI, page 205
vol. C, page 259; vol. CIV, page 526 ; vol. CVII,
page 528 ; et vol. CXI, page 414, de ce recucil.

2 Vol. XCIII, page 9, de ce recueil.
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NO 2123. - RtGLEMENT PACIFIQUE DES
DIFFIERENDS INTERNATIONAUX. AC-
TE GIPN1 RAL 1. GENtIVE, LE 26 SEP-
TEMBRE 1928.

ADHtSION

PtROU .......... 21 novembre 1931.
a l'ensemble de l'Acte.

Sous la r~serve b) prdvue A l'article 39
(deuxi~me alinda).

No 2138. - PROTOCOLE 2 CONCERNANT
LA PROHIBITION D'EMPLOI A LA
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS,
TOXIQUES OU SIMILAIRES ET DE
MOYENS BACTtRIOLOGIQUES. SIGNt
A GENItVE, LE 17 JUIN 1925.

ADHP-SION

MEXIQUE .............. 15 mars 1932.

No 2238. - CONVENTION 3 INTERNA-
TIONALE POUR L'ABOLITION DES
PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS A
L'IMPORTATION ET A L'EXPORTA-
TION, ET PROTOCOLE, SIGNI'S A
GENP-VE, LE 8 NOVEMBRE 1927, ET
ACCORD COMPLIUMENTAIRE A CETTE
CONVENTION, ET PROTOCOLE, SIGN]tS
A GENtVE, LE II JUILLET 1928.

ADHP-SION

CURAqAO .............. I8 avril 1932.
En ce qui concerne Curacao, le Gouvernement

n6erlandais s'engage a 6tendre vis-A-vis de

1 Vol. XCIII, page 343 ; vol. C, page 26o;
vol. CVII, page 529; et vol. CXI, page 414, de
ce recueil.

2 Vol. XCIV, page 65 vol.. C, page 262 ; vol.

CIV, page 528 ; vol. CVII, page 537 ; et vol. CXI,
page 416, de ce recueil.

3 Vol. XCVII, page 391 ; vol. C, page 264; et
vol. CVII, page 538, de ce recueil.

No. 2123. - PACIFIC SETTLEMENT *OF
INTERNATIONAL DISPUTES. GENE-
RAL ACT 1. GENEVA, SEPTEMBER 26,
1928.

ACCESSION.

PERU ........... November 21, 1931.
To all the provisions of the Act.
Subject to reservation (b) provided for in

Article 39, paragraph 2.

No. 2138. - PROTOCOL 2 FOR THE PRO-
HIBITION OF THE USE IN WAR
OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR
OTHER GASES, AND OF BACTERIOLO-
GICAL METHODS OF WARFARE.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 17, 1925.

ACCESSION.

MExico .......... March 15, 1932.

No. 2238. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 3 FOR THE ABOLITION OF IMPORT
AND EXPORT PROHIBITIONS AND
RESTRICTIONS, AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, NOVEMBER 8,
1927, AND SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT TO THAT CONVENTION, AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA, JULY
II, 1928.

ACCESSION.

CURACAO ............. April 18, 1932.

As regards Curaqao, the Netherlands Govern-
ment undertake to extend, towards any other

1 Vol. XCIII, page 343; Vol. C, page 260;

Vol. CVII, page 529; and Vol. CXI, page 414,
of this Series.

2 Vol. XCIV, page 65 ; Vol. C, page 262 ; Vol.

CIV, page 528; Vol. CVII, page 537; and Vol.
CXI, page 416, of this Series.

3 Vol. XCVII, page 391 ; Vol. C., page 264;
and Vol. CVII, page 538, of this Series.
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toute autre Haute Partie contractante accep-
tant la mme obligation, l'application des
dispositions de l'alin~a 3 de l'article 8 de la
Convention . tout diff~rend pouvant surgir au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application des
dispositions de ladite convention, y compris
les articles 4, 5 et 6, que le diff~rend soit ou non
d'ordre juridique.

No. 2337. - CONVENTION' BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY AND HIS
MAJESTY THE KING OF SPAIN RE-
GARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 27, 1929.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PRO-
TECTORATES AND MANDATED TERRITORIES,

OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. MADRID, JANUARY 23 AND
AUGUST 17, 1931.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtrang~res de Sa Majestj en Grande-
Bretagne, le 25 novembre 1931.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 19.
(48/5/31.)

MADRID, January 23, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour hereby to notify to Your Excellency,
in accordance with Article 16 (a) of the Anglo-

1 Vol. CI, page 375 ; et vol. CVII, page 540,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

High Contracting Party accepting the same
obligation, the application of the provisions of
paragraph 3 of Article 8 of the Convention to
all disputes which might arise on the subject
of the interpretation or the application of the
provisions of the said Convention, including
Articles 4, 5 and 6 whether or not the dispute
be of a legal character.

No 2337. - CONVENTION 1 ENTRE SA
MAJESTE BRITANNIQUE ET SA MA-
JESTE LE ROI D'ESPAGNE RELATIVE
AUX ACTES DE PROCIeDURE EN MA-
TIP-RES CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNP-E A LONDRES, LE 27 JUIN 1929.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONNtE A CERTAINES COLONIES BRI-
TANNIQUES ET A CERTAINS PROTECTORATS ET
TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE.
MADRID, LES 23 JANVIER ET 17 AOUT 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State lor Foreign Affairs in Great Britain,
November 25, 1931.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 19.
(48/5/31.)

MADRID, le 23 janvier 1931.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6,
de porter . votre connaissance, conformment
A l'article 16 a) de la Convention anglo-espa-

1 Vol. CI, page 375 ; and Vol. CVII, page 540,
of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Spanish Civil Procedure Convention of June
27, 1929, the extension of the operation of
that Convention to the British Colonies and
Protectorates and the Mandated Territories
mentioned in the accompanying schedule. As
required by Article 16 (b) of the Convention,
particulars have been inserted in the latter as
to the authority in each of the territories
concerned to whom requests for service and
for the taking of evidence are to be transmitted
and the language in which communications
and translations are to be made.

2. In accordance with Article 16 (b) of the
Convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say on the 23rd proximo.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I have the honour to
assure you of my highest consideration.

George GRAHAME.

His Excellency
The Duke of Alba, G. C. V. 0.,

Minister of State.

LIST OF BRITISH NON-SELF-GOVERNING COLONIES
AND PROTECTORATES AND OF MANDATED TERRI-
TORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHORITY

OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, TO WHICH IT IS DESIRED TO APPLY

THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION WITH

SPAIN REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN

CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.

gnole relative aux actes de proc6dure en mati6res
civile et commerciale, sign~e le 27 juin 1929,
que l'application de ladite convention est
6tendue aux colonies, protectorats et territoires
sous mandat britanniques figurant dans la
liste ci-jointe. Ainsi qu'il est pr~vu h l'article
16 b) de la convention, ladite liste indique les
autoritds des territoires int6ress6s auxquelles
devront tre adress~es les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires, ainsi que
la langue dans laquelle les communications et
les traductions devront 6tre faites.

2. Conform~ment h son article I6 b), la
Convention deviendra applicable aux territoires
vis~s dans la presente notification un mois
apr~s la date de cette derni~re, c'est--dire le
23 du mois prochain.

3. Je vous serais vivement oblig6 de bien
vouloir m'accuser reception de cette commu-
nication et je vous prie d'agr~er, etc.

George GRAHAME.

Son Excellence
le Duc d'Alba G. C. V. 0.,

Ministre d'Etat.

LISTE DES COLONIES ET PROTECTORATS BRITANNI-
QUES NON AUTONOMES ET DES TERRITOIRES

SOUS MANDAT ADMINISTRES SOUS L'AUTORITt

DU GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, AUXQUELS ON D]SIRE
ItTENDRE L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION CONCLUE AVEC L'ESPAGNE EN

CE QUI CONCERNE LES ACTES DE PROCEDURE

EN MATIuRES CIVILE ET COMMERCIALE.

Local Authority

Barbadoes English The Colonial Secretary,
Bridgetown, Barbadoes

Bermuda s The Registrar, Supreme
Court, Hamilton, Ber-
muda.

British Guiana s The Registrar, Supreme
Court, Georgetown.
British Guiana.

British s The Registrar-General,
Honduras Supreme Court, Belize,

British Honduras.
Ceylon s The Judge, Supreme

Court, Colombo,Ceylon.

Langue
A utiliser

Colonie, etc. pour les
commu-
nications

Barbade

Bermudes

Guyane
britannique

Honduras
britannique

Ceylan

Autorit6 locale

anglais The Colonial Secretary
Bridgetown, Barbadoes

s The Registrar, Supreme
Court, Hamilton, Ber-
muda.

a The Registrar, Supreme
Court, Georgetown,
British Guiana.

a The Registrar-General,
Supreme Court, Belize,
British Honduras.

The Judge, Supreme
Court, Colombo,Ceylon.

Language
Colouy, etc. of Commu-

nication



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 307

Local Authority

Cyprus English The Chief Registrar;
Supreme Court, Nico-
sia, Cyprus.

Falkland The Registrar, Supreme
Islands and Court, Port Stanley,
Dependencies Falklands.

Fiji The Registrar, Supreme
Court, Suva, Fiji.

Gambia D The Judge, Supreme
(Colony and Court, Bathurst, Gam-
Protectorate) bia.

Gibraltar a The Registrar, Supreme
Court, Gibraltar.

Gold Coast Co- a
lony and To- The Chief Registrar,
goland under Accra, Gold Coast.
British Man-
date

Ashanti The Police Magistrate,
Kumasi, Ashanti, Gold
Coast.

Northern The Chief Commissionen
Territories of the Northern Terri-

tories, Lamale, Gold
Coast.

Hong Kong a The Registrar, Supreme
Court, Hong Kong.

Kenya (Colony a The Registrar, H. M's
and Protec- Supreme Court, Nairo-
torate) bi, Kenya.

Leeward Islands a The Chief Registrar,
Antigua, Do- Supreme Court, Anti-
minica,Mont- gua, Leewards.
serrat, St.
Christopher
and Nevis,
Virgin Islands

Malay States, a The Chief Secretary of
(Federated). the Government, Kua-.
Negri Sem- la Lumpur, Malay
bilan, Pa- States.
hang, Perak,
Selangor

Mauritius a The Master and Regis-
trar, Supreme Court,
Port Louis, Mauritius.

Nigeria, Colony, The Chief Justice, Lagos
Protectorate, Nigeria.
Cameroons
under British
Mandate

North Borneo The Registrar, High
State of Court, Sandakan, Bri-

tish North, Borneo.

Langue
A utiliser

Colonie, etc. pour les
commu-
nications

Chypre

Iles Falkland et
D6pendances

Fidji

Gambie (Colonie
et Protec-
torat)

Gibraltar

Colonie de la
C6te de l'Or
et Togo sous
mandat bri-
tannique

Achantis

Territoires du
Nord

Hong-Kong

Kenya (Colonie
et Protec-
torat)

Iles Sous-le-Vent
Antigua, Do-
minique,
Montserrat,
St.-Christophe
et Nevis, Iles
Vierges

Etats malais
f6dr6s

Negri Sembilan,
Pahang, Perak,
Selangor

Ile Maurice

Nigeria, Colo-
nie, Protec-
torat, Cam&
roun sous
mandat bri-
tannique

Etat du Nord
Borneo

Autorit locale

al

Language
Colony, etc. of Commu-

nication

nglais The Chief Registrar, Su-
preme Court, Nicosia,
Cyprus.

The Registrar, Supreme
Court, Port Stanley,
Falklands.

The Registrar, Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge, Supreme
Court Bathurst, Gam-
bia.

a The Registrar, Supreme
Court, Gibraltar.

I The Chief Registrar,
Accra, Gold Coast.

a The Police Magistrate,
Kumasi, Ashanti, Gold
Coast.

The Chief Commissioner
of the Northern Terri-
tories, Lamale, Gold
Coast.

a The Registrar, Supreme
Court, Hong-Kong.

The Registrar, H.M.'s
Supreme Court, Nairo-
bi, Kenya.

The Chief Registrar,
Supreme Court, Anti-
gua, Leewards.

) The Chief Secretary to
the Government, Kua-
la Lumpur, Malay
States.

The Master and Regis-
trar, Supreme Court,
Port Louis, Mauritius.

a The Chief Justice, Lagos,
Nigeria.

a The Registrar, High
Court, Sandakan, Bri-
tish North Borneo.
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Local Authority

Northern English The Registrar, High
Rhodesia Court, Livingstone,

Northern Rhodesia.
Nyasaland The Registrar, High

Protectorate Court, Zomba, Nyasa-
land.

Palestine , The Supe'rintendent of
the Court in the dis-
trict in which action
is to be taken.

Saint Helena s The Acting Chief Justice,
and Ascension Supreme Court, St.

Helena.
Sarawak The Legal Adviser,

Kuching, Sarawak.
Seychelles English The Registrar Supreme

or Court, Mah6, Seychel-
French les (and transmitted

through Governor).

Sierra Leone English The Master and Regis-
(Colony and trar Supreme Court,
Protectorate) Freetown, Sierra Leone

Somaliland ) The Secretary to the
Protectorate Administration, Ber-

bera, Somaliland.
South African The Registrar of the

High Coin- Court of the Resident
mission, Ter- Commissioner, Maseru,
ritories of the Basutoland.
Basutoland

Bechuanaland The Registrar of the
Special Court of the
Bechuanaland Protec-
torate, Mafeking, Cape
Province.

Swaziland The Registrar of the
Special Court of Swazi-
land, Mbabane, Swazi-
land.

Straits The Registrar, Supreme
Settlements Court, Singapore,

Straits Settlements.
Tanganyika The Registrar of H. M's

Territory High Court, Dar-es-
Salaam, Tanganyika
Territory.

Trinidad and The Registrar, Supreme
Tobago Court, Port of Spain,

Trinidad.
Uganda The Chief Secretary to

Protectorate The Government, En-
tebbe, Uganda.

Windward The Registrar, Supreme
Islands Court, Grenada, Wind-
Grenada ward Islands.

Language
Colony, etc. of Commu-

nication

(Bassoutoland)
Betchouanaland

Swaziland

Etablissements
des Ditroits

Territoire du
Tanganyika

Trinit: et
Tobago

Protectorat de
l'Ouganda

Iles du Vent
Grenade

The Registrar of the
Special Court of the
Bechuanaland Protec-
torate, Mafeking, Cape
Province.

The Registrar of the
Special Court ef Swazi-
land, Mbabane, Swazi-
land.

The Registrar Supreme
Court, Singapore,
Straits Settlements.

The Registrar of H. M's
High Court, Dar-es-
Salaam, Tanganyika
Territory.

The Registrar, Supreme
Court, Port of Spain,
Trinidad.

The Chief Secretary to
The Government, En-
tebbe, Uganda.

The Registrar, Supreme
Court, Grenada, Wind-
ward Islands.

Langue
A utiliser

Colonie, etc. pour les Autorit6 locale
commu-
nications

Rhod6sie anglais The Registrar, High
septentrionale Court, Livingstone,

Northern Rhodesia.
Protectorat du , The Registrar, High

Nyassaland Court, Zomba, Nyasa-
land.

Palestine ) Le (( Superintendent of
the Court ), du district
dans lequel les mesures
doivent tre prises.

Ste-H61ne et The Acting Chief Justice,
Ascension Supreme Court, St.

Helena.
Sarawak The Legal Adviser, Ku-

ching, Sarawak.
Seychelles anglais The Registrar Supreme

ou Court, Mah6, Seychel-
frangais les (et transmis par

l'interm~diaire du Gou-
verneur).

Sierra-Leone anglais The Master and Regis-
(Colonie et trar Supreme Court,
Protectorat) Freetown, Sierra Leone.

Protectorat de The Secretary to the
la Somalie Administration, Ber-

bera, Somaliland.
Territoires de The Registrar of the

la Haute Court of the Resident
Commission Commissioner, Maseru,
sud-africaine Basutoland.
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Language
Colony, etc. of Commu-

nication

Saint Lucia

Saint Vincent

Zanzibar
Protectorate

Local Authority

English The Registrar, Royal
Court, St. Lucia, Wind-
ward Islands.

a The Chief Justice, Saint
Vincent, Windward Is-
lands.

a The Judges of H.B.M's
High Court for Zan-
zibar.

Colonie, etc.

Sainte-Lucie

Saint Vincent

Protectorat de
Zanzibar

Langue
A utiliser
pour les
commu-
nications

an

Autorit6 locale

iglais The Registrar, Royal
Court, St. Lucia, Wind-
ward Islands.

The Chief Justice, Saint
Vincent, Windward Is-
lands.

The Judges of H.B.M.'s
High Court for Zan-
zibar.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

GOBIERNO PROVISIONAL
DE LA REPOBLICA.

MINISTERIO DE ESTADO.

Nfim. 178.
MADRID, 17 de agosto de 1931.

EXCMO. SEROR :

Muy Sefior mio : Tengo la honra de poner en conocimiento de V. E. que me he enterado, a
los oportunos efectos, del contenido de su Nota de 7 del actual en la que, con referencia a la nfimero
19 de 23 de enero filtimo, remite una lista de territorios de mandato, protectorados y colonias
britdinicas a los que desea, de acuerdo con los dispuesto en el articulo 16 (a) del Convenio de
Procedimiento Civil hispano-britdnico de 27 de junio de 1929, se extiendan los efectos de dicho
Convenio, que, segun lo dispuesto en el articulo 16 (b), ha de surtir efectos un mes despues de
la fecha de su dicha Nota de 23 de enero de 1931.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

A Su Excelencia
el Muy Honorable

Sir George Grahame,
Embajador de S. M. Britdnica,

etc., etc., etc.

I TRADUCTION.

GOUVERNEMENT PROVISOIRE
DE LA REPUBLIQUE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

No 178.

MADRID, le 17 aoit 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai pris
connaissance, h toutes fins utiles, du contenu

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.

P. d.
F. E. AGRAMONTE.

I TRANSLATION.

PROVISIONAL GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC.

MINISTRY OF STATE.

No. 178.

MADRID, August 17, 1931.

SIR,

I have the honour to inform Your Excellency
that I have duly noted the contents of your

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de votre note en date du 7 courant, dans laquelle,
vous rff~rant h la note NO 19 du 23 janvier
dernier, vous m'adressez une liste des territoires
sous mandat, protectorats et colonies britan-
niques auxquels vous d6sirez, conform6ment
aux dispositions de l'article 16 a) de la Con-
vention hispano-britannique relative aux actes
de procldure en mati~re civile, signfe le 27
juin 1929, que soit 6tendue l'application de
ladite convention qui, conformfment aux dis-
positions de l'article 16 b), devient applicable
dans un dtlai d'un mois h compter de la date
de votre note prfcitfe du 23 janvier 1931.

note of the 7 th instant in which, with reference
to your note No. 19 of January 23 last, you
forward a list of the mandated territories,
British colonies and protectorates, to which in
accordance with the provisions of Article 16 (a)
of the Anglo-Spanish Civil Procedure Convention
of June 27, 1929, you desire that the operation
of this Convention should be extended. I
further note that this extension, in accordance
with the provisions of Article 16 (b), comes
into force one month from the date of your
note of January 23, 1931.

Je saisis, etc.,
p. d.

F. E. AGRAMONTE.

I have, etc.
p. d.

F. E. AGRAMONTE.

NO 2353. - ACCORD 1 ENTRE L'ADMINIS-
TRATION DES POSTES DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ADMINISTRA-
TION DES POSTES DE SURINAM, CON-
CERNANT L'ICHANGE DE COLIS GRE-
VtS DE REMBOURSEMENT ET RtGLE-
MENT D'EXIZCUTION Y ANNEXt.
SIGN]tS A LONDRES, LE 7 JANVIER
193o ET A PARAMARIBO, LE Io FE-
VRIER 1930.

Communiquds par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 24 novembre 1931.

NO 2368. - CONVENTION 2 POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
RtGLEMENT D'EXtCUTION ET PROTO-
COLE FINAL, ET DISPOSITIONS CON-
CERNANT LE TRANSPORT DE LA
POSTE AUX LETTRES PAR VOIE At -
RIENNE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
SIGNIIS A .LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS
TCHtCOSLOVAQUIE ... 25 juin
SALVADOR ....... 8 juillet

1931.
1931.

No. 2353. - AGREEMENT ' BETWEEN THE
POST OFFICE OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE POST-
OFFICE OF SURINAM FOR THE EX-
CHANGE OF PARCELS SUBJECT TO
TRADE CHARGES, AND DETAILED RE-
GULATIONS ANNEXED THERETO.
SIGNED AT LONDON, JANUARY 7, 1930
AND AT PARAMARIBO, FEBRUARY IO,
1930.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, November 24, 1931.

No. 2368. - UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION 2, WITH FINAL PROTOCOL,
DETAILED REGULATIONS AND FINAL
PROTOCOL, AND PROVISIONS RELAT-
ING TO THE CONVEYANCE OF LETTER
POST BY AIR, WITH FINAL PROTOCOL,
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.
CZECHOSLOVAKIA ... June 25,
SALVADOR ...... July 8,

1931.
1931.

1 Vol. CII, page 67, of this Series.
Vol. CII, page 245 ; and Vol. CVII, page 552,

of this Series.

1 Vol. CII, page 67, de ce recueil.

Vol. CII, page 245 ; et vol. CVII, page 552,
de ce recueil.
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PORTUGAL, COLONIES
PORTUGAISES EN

AFRIQUE ET COLO-
NIES PORTUGAISES
EN ASIE ET EN OC]t-

ANIE ... ... ...
BRESIL ......... ...
LETTONIE ....... ...
CUBA
VILLE LIBRE DE

DANTZIG ... ...
MAROC (zone espa-

gnole) .... ... ...

17 juillet 1931.
21 juillet 1931.
Ii aofit 1931.
21 septembre 1931.

27 novembre 1931.

14 d~cembre 1931:

PORTUGAL, PORTU-
GUESE COLONIES
IN AFRICA AND
PORTUGUESE CO-
LONIES IN ASIA AND
OCEANIA ... ...

BRAZIL .... ... ...
LATVIA .... .... ...
CUBA ... ... ...
FREE CITY OF DAN-

ZIG ... ... ...
MOROCCO (Spanish

Zone) .... .... ...

July 17,
July 21,
August II,
September 21,

1931.
1931.
1931.
1931.

November 27, 1931.

December 14, 1931.
La signature et la ratification par le Royaume-

Uni doivent 6tre consid6r~es comme comprenant:
TONGA, h partir du 23 d~cembre 1931.

No 2369. - ARRANGEMENT' CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DP-CLARtE, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL ET RtGLEMENT D'EX2-
CUTION. SIGNt-S A LONDRES, LE 28
JUIN 1929.

RATIFICATIONS

The signature and ratification by the United
Kingdom should be regarded as including :

TONGA, as from December 23, 1931.

No. 2369. - AGREEMENT 1 CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.
TCHtCOSLOVAQUIE ...
PORTUGAL, COLONIES

PORTUGAISES EN
AFRIQUE ET COLO-
NIES PORTUGAISES
EN ASIE ET EN OCP_-
ANIE ... ... ...

BRESIL ... ... ...
LETTONIE ...........
VILLE LIBRE DE

DANTZIG ... ...
MAROC (zone espa-

25 juin

juillet
juillet
aofit

1931.

1931.
1931.
1931.

27 novembre 1931.

gnole) ......... 14 dcembre 1931.
La signature et la ratification par le Royaume-

Uni doivent 6tre consid~r6es comme comprenant:
Le TERRITOIRE DE TANGANYIKA, . partir

du 16 septembre 1931.
Les Etats Malais f6d~r6s (Negri Sembilan,

Pahang, Perak et Selangor) et Kedahl (y compris
Perlis), partir du 15 octobre 1931.

1 Vol. CIII, page 5; et vol. CVII, page 554,
de ce recueil.

CZECHOSLOVAKIA ...
PORTUGAL, PORTU-

GUESE COLONIES
IN AFRICA AND
PORTUGUESE CO-
LONIES IN ASIA
AND OCEANIA '...

BRAZIL .... ... ...
LATVIA .... .... ...
FREE CITY OF DAN-

ZIG ... ... ...
MOROCCO (Spanish

June 25,

July 17,
July 21,
August ii,

November 27,

1931.

1931.
1931.
1931.

1931.

zone) ......... December 14, 1931.
The signature and ratification by the United

Kingdom should be regarded as including :
TANGANYIKA TERRITORY, as from Sep-

tember 16, 1931.

The Federated Malay States (Negri Sembilan,
Pahang, Perak and Selangor) and Kedah
(including Perlis), as from October 15, 1931.

1 Vol. CIII, page 5 ; and Vol. CVII, page 554,
of this Series.
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No 2370. - ARRANGEMENT I CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL, RtGLEMENT D'EXt]-
CUTION ET DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES COLIS POS-
TAUX PAR VOlE AflRIENNE. SIGNRS A
LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

No. 2370. - PARCEL POST AGREEMENT ',
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
LATING TO THE CONVEYANCE OF
PARCEL POST BY AIR. SIGNED AT
LONDON, JUNE '28, 1929.

RATIFICATIONS

TCHtCOSLOVAQUIE ...
SALVADOR ... .... ...

PORTUGAL, COLONIES
PORTUGAISES EN
AFRIQUE ET COLO-
NIES PORTUGAISES
EN ASIE ET EN OCP-
ANIE ... ... ...

BRPSIL ... ... ...
LETTONIE ...........
VILLE LIBRE DE

DANTZIG ... ...
MAROC (Zone espa-

gnole) .... ... ...

25 juin
8 juillet

juillet
juillet
aofit

1931.
1931.

1931.
1931.
1931.

27 novembre 1931.

14 dcembre 1931.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA ...
SALVADOR ......

PORTUGAL, PORTU-
GUESE COLONIES
IN AFRICA, AND
PORTUGUESE CO-
LONIES IN ASIA
AND OCEANIA ...

BRAZIL .... ... ...
LATVIA .... .... ...
FREE CITY OF DAN-

ZIG ... ... ...
MOROCCO (Spanish

zone) .... .... ...

June 25,
July 8,

July 17,
July 21,
August II,

November

1931.
1931.

1931.
193'.
1931.

27, 1931.

December 14, 1931.

No 2371. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE, AVEC
RtGLEMENT D'EXPICUTION. SIGNtS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

No. 2371.
MENT 2,
TIONS.
1929.

- MONEY ORDER AGREE-
WITH DETAILED REGULA-

SIGNED AT LONDON, JUNE 28,

RATIFICATIONS
TCHPCOSLOVAQUIE ...
PORTUGAL, COLONIES

PORTUGAISES EN

AFRIQUE ET COLO-
NIES PORTUGAISES

EN ASIE ET EN OCt-

TANIE .... ... ...
LETTONIE ...........

VILLE LIBRE DE
DANTZIG ... ...

MAROC (zone espa-
gnole) .... ... ...

25 juin

17 juillet
ii aofit

1931.

1931.
1931.

27 novembre 1931.

14 d6cembre 1931.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA ...
PORTUGAL, PORTU-

GUESE COLONIES
IN AFRICA AND
PORTUGUESE CO-
LONIES IN ASIA
AND OCEANIA ...

LATVIA .... .... ...
FREE CITY OF DAN-

ZIG
MOROCCO (Spanish

zone) .... .... ...

June 25,

July 17,
August II,

November 27,

December 14, 1931.

1 Vol. CIII, page 73 ; and Vol. CVII, page 554,
of this Series.

2 Vol. CIII, page 249 ; and Vol. CVII, page 555,
of this Series.

1931.

1931.
1931.

1931.

I Vol. CIII, page 73 ; et vol. CVII, page 554,
de ce recueil.

2 Vol. CIII, page 249; et vol. CVlI, page 555,
de ce recueil.
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No 2372. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX,
AVEC RtGLEMENT D'EXI-CUTION.
SIGNt S A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

No. 2372. - AGREEMENT 1 CONCERNING
TRANSFER TO AND FROM POSTAL
CHtQUE ACCOUNTS, WITH DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

TCHP-COSLOVAQUIE ...
PORTUGAL, COLONIES

PORTUGAISES EN
AFRIQUE ET COLO-
NIES PORTUGAISES
EN ASIE ET EN
OCtANIE ... ...

LETTONIE ....... ...
VILLE LIBRE DE DANT-

ZIG ... ... ...
MAROC (zone espa-

gnole) ....... ...

25 juin

17 juillet
ii aoit

1931.

1931.
1931.

27 novembre 1931.

14 d~cembre 1931.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA ...
PORTUGAL, PORTU-

GUESE COLONIES
IN AFRICA AND
PORTUGUESE CO-
LONIES IN ASIA
AND OCEANIA ...

LATVIA .... .... ...
FREE CITY OF DAN-

ZIG ... ... ...
MOROCCO (Spanish

Zone) ....... ...

June 25,

July 17,
August ii,

November 27,

December 14, 1931.

No 2373. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS, AVEC
RtGLEMENT D'EXRCUTION. SIGNtS A
LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

No. 2373. - AGREEMENT 2 CONCERNING
THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS,
ETC., WITH DETAILED REGULATIONS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS

TCHkCOSLOVAQUIE ...
PORTUGAL, COLONIES

PORTUGAISES, EN

AFRIQUE ET COLO-
NIES PORTUGAISES

EN ASIE ET EN

OCPANIE ... ...
LETTONIE ...........
VILLE LIBRE DE DANT-

ZIG ... ... ...
MAROC (zone espa-

gnole) .... ... ...

25 juin

17 juillet
II aofit

1931.

1931.
1931.

27 novembre 1931.

14 d6cembre 1931.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA ...
PORTUGAL, PORTU-

GUESE COLONIES
IN AFRICA AND
PORTUGUESE CO-
LONIES IN ASIA
AND OCEANIA ...

LATVIA .... .... ...
FREE CITY OF DAN-

ZIG ... ... ...
MOROCCO (Spanish

zone) .... .... ...

June 25,

July 17,
August ii,

1931.

1931.
1931.

November 27, 1931.

December 14, 1931.

1 Vol. CIII, page 321 and Vol. CVII, page 555,
of this Series.

2 Vol. CIII, page 377 ; and Vol. CVII, page 555,
of this Series.

1931.

1931.
1931.

1931.

1 Vol. CIII, page 321 et vol. CVII, page 555,
de ce recueil.

2 Vol. CIII, page 377 et vol. CVII, page 555,
de ce recueil.
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No 2374. - ARRANGEMENT ' CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET I CRITS PIZRIODIQUES, AVEC
Rt-GLEMENT D'EXPCUTION. SIGNt-S
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

TCHtCOSLOVAQUIE ... 25 juin
PORTUGAL, COLONIES

PORTUGAISES EN
ARIQUE ET COLO-
NIES PORTUGAISES
EN ASIE ET EN
OCtANIE ....... 17 juillet

LETTONIE ........... II aoit
VILLE LIBRE DE

DANTZIG ....... 27 novem
MAROC (zone espa-

gnole) .... ... ... 14 d~cem

1931.

1931.
1931.

bre 1931.

bre 1931.

TEXTE NORVtGIEN. - NORVEGIAN TEXT.

No. 2429. - OVERENSKOMST 2 OM POST-
UTVEKSLINGEN MELLEN NORGE OG
FINNLAND. UNDERTEGNET I STOCK-
HOLM, DEN 14 MAI 1930.

Artikler 2 og 4 av ovennevnte overenskomst
Ny tekst 3.

Communiqui par le ministre des Afaires jtran-
g~res de Finlande, le 12 janvier 1932.

' Vol. CIII, page 429, et vol. CVII, page 556,
de ce recueil.

2 Vol. CV, page 399, de ce recueil.

3 Entr6 en vigueur le ier d6cembre 1931.

No. 2374. - AGREEMENT ' CONCERNING
SUBSCRIPTION TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, WITH DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA ... June 25,
PORTUGAL, PORTU-

GUESE COLONIES
IN AFRICA AND
PORTUGUESE CO-
LONIES IN ASIA
AND OCEANIA ... July 17,

LATVIA ........ ... August I
FREE CITY OF DAN-

ZIG ........... Novembe
MOROCCO (Spanish

Zone) .... ....... Decembe,

1931.

1931.
I, 1931.

r 27, 1931.

r 14, 1931.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 2429. - SOPIMUS SUOMEN I JA NOR-
JAN VALISESTA POSTINVAIHDOSTA.
ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14
PAIVANA TOUKOKUUTA 1930.

Seuraa sopimuksen 2 : n ja 4 : n Artiklan
uusi teksti 3.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs, January 12, 1932.

1 Vol. CIII, page 429, and Vol. CVII, page 556,
of this Series.

2 Vol. CV, page 399, of this Series.

3Came into force December i, 1931.
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Artikkel 2.

AVGIFTER FOR BREVPOSTFORSENDELS

i. Portoen for brev fra det ene land
annet utg0r :

i FinnIand :
nAr vekten ikke overstiger

20 gram ............ 2 mark
nAr vekten overstiger 20, men

ikke 125 gram ......... 4 )

nAr vekten overstiger 125,

men ikke 250 gram . . . 6
nAr vekten overstiger 250,

men ikke 500 gram . . 8

Brev, som veier over 500 gram, men ik]
2 kg. (den internasjonale maksimun
takseres i sin helhet efter verdenspostk
sjonen.

i Finnland :
2. Portoen utgj0r :

for enkelt postkort (brev-
kort) ... ........ i mk. 25 P.

for postkort (brevkort)
med betalt svar. . . . 2 , 50 ))

3. Minste-portoen for forretningspap:
lik den porto som er fastsatt i denne a
for et brev som ikke veier over 20 gr,

4: For ufrankerte eller utilstrekkelig fro
brev som ikke veier over 500 gram eller p
(brevkort) kreves op det dobbelte a
manglende porto pA den mAte som post,
naermere fastsetter.

Samme regler gjelder for andre utilstr,
frankerte brevpostforsendelser, som ft
mAtte vaere sendt til adresselandet.

5. Rekommandasjonsgebyret utgj0r
land 2 mark, i Norge 20 ore.

Artikkel 4.

ILBUDGEBYR.

Ilbudgebyret for andre forsendelser enn
pakker utgj0r i Finnland 5 mark og i Norge
40 0re.

2 Artikla.

ER. KIRJELAHETYSTEN MAKSUT.

til det i. Kirjeen kuljetusmaksu maasta toiseen on

Norge Suomn'-ssa Norjassa
jos paino ei ole yli 2o

20 ore gramman ....... . 2 markkaa 2o ayria
jos paino on yli 20, mutta

40 . ei yli 125 gramman • 4 40
jos paino on yli 125, mutta

6o ei yli 250 gramman . 6 , 6o ,)
jos paino on yli 250, mutta

80 , ei yli 500 gramman . 8 , 8o

e over Kirje, jonka paino on yli 500 gramman,
nsvekt) mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvdlinen
onven- enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes-

saan maailmanpostisopimuksen mukaan.
I Norge : Suomessa Norjassa

2. Yksinkertaisen
postikortin (brevkort)

15 ore kuljetusmaksu on . . i mk. 25 p. 15 dyrid
postikortin (brevkort)

30 maksettuine vastauk-
sineen ... ....... 2 , 30)) 50 0

irer er 3. Alin maksu asiakirjoja sisdltavasta ristisi-
rtikkel deldhetyksestd on yhta suuri kuin tassa artiklassa
LM. mddritty kuljetusmaksu kirjeesta, joka ei paina

yli 20 gramman.
Lnkerte 4. Frankkeeraamattomasta tai riittamdtt6-
)stkort mdsti frankkeeratusta, enintddn 500 gramman
v den painoisesta kirjeesta tai postikortista (brevkort)
styrene kannetaan puuttuvan kuljetusmaksun kaksin-

kertainen mdara siten kuin postihallinnot
1ihemmin sopivat.

ekkelig Samat mddrdykset ovat voimassa muista
elaktig riittdmatt6mdsti frankkeeratuista kirjelahelyk-

sistd, jotka epahuomiossa ovat lahetetyt osoite-
maahan.

Finn- 5. Kirjaamismaksu on Suomessa 2 markkaa
ja Norjassa 20 dyrii.

4 Artikla.

PIKAMAKSU.

Pikamaksu muista lahetyksista kuin pake-
teista on Suomessa 5 markkaa ja Norjassa
40 dyrid.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2429. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH NORGE.
UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 14 MAJ 1930.

Hdrnedan den dindrade texten av avtalets artikel 2 och 4.

Artikel 2.

AVGIFTER FOR BREVF')RSANDELSER.

I. Befordringsavgiften fdr brev frAn det ena landet till det andra utgbr
i Finland i Norge

om vikten icke 6verstiger 20 gram ...... ................... .. 2 mark 2o 6re
om vikten 6verstiger 20, men ej 125 gram ..... ................ .4 a 40 a

om vikten 6verstiger 125, men ej 250 gram ..... .............. . 6 a 6o 5
om vikten 6verstiger 250, men ej 500 gram .... ............... .8 a 8o a

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram men ej 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt vdirldspostkonventionen.

i Finland i Norge

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brevkort) utg~r . . i mark 25 penni 15 6re
for postkort (brevkort) med betalt svar ............. ... 2 mark 50 penni 30 6re
3. Ldigsta avgiften fdr en korsbandsfbrsLndelse, innehAllande affdirshandlingar, ar lika med

den i denna artikel besthmda befordringsavgiften f~r ett brev, som i vikt icke bverstiger 20 gram
4. For ofrankerat eller otillrdckligt frankerat brev om h6gst 500 gram eller postkort (brevkort)

upptages dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften pA det sditt, som mellan postfdr-
valtningarna narmare avtalas.

Samma bestdmmelser galla betraffande andra otillrdickligt frankerade brevfbrsiindelser, sor
av misstag 6versd.nts till adresslandet.

5. Rekommendationsavgiften utgbr i Finland 2 mark och i Norge 20 ore.

Artikel 4.

EXPRESSAVGIFT.

Expressavgiften fOr andra fbrsandelser dn paket utgbr i Finland 5 mark och i Norge 40 Ore.
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1 TRADUCTION.

No 2429. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LES ICHANGES POSTAUX ENTRE LA
FINLANDE ET LA NORVLtGE. SIGNPS A
STOCKHOLM, LE 14 MAI 1930.

Nouveau texte des articles 2 et 4 de l'arran-
gement ci-dessus.

Article 2.

TAXES APPLICABLES AUX OBJETS
DE CORRESPONDANCE.

i. La taxe d'affranchissement applicable aux
lettres expedi6es d'un pays dans l'autre est
fix~e comme suit

Poids Finlande Norv~ge

Jusqu'h 20 gr ......... . 2 marks 20 ore
Plus de 20gr., jusqu' 125gr. 4 marks 40 ore

Plus de 125 gr., jusqu'h 250 gr. 6 marks 6o ore

Plus de 250 gr., jusqu'h 500 gr. 8 marks 8o ore

Pour les lettres d'un poids sup~rieur h 500 gr.
mais ne d~passant pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calcul6e d'apr6s le
poids total, conform~ment A la Convention
postale universelle.

Finlande Norv'ge

2. La taxe applicable

aux cartes postales simples
est fix~e . .......... imk. 25 p. 15 ore
et celle applicable aux car-

tes postales avec.r~ponse
payee, A .......... 2 mk. 50 p. 30 ore
3. La taxe minimum applicable aux envois

sous bande, contenant des papiers d'affaires,
est 6gale hi celle qui est fix~e au present article
pour les lettres dont le poids ne d6passe pas
20 gr.

4. Les lettres d'un poids ne d~passant pas
500 gr., ainsi que les cartes postales, qui ne

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2429. - AGREEMENT RELATING TO
POSTAL COMMUNICATION BETWEEN
FINLAND AND NORWAY. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 14, 1930.

New text of Articles 2 and 4 of the above
Agreement.

Article 2.

RATES OF POSTAGE FOR CORRESPONDENCE SENT
BY LETTER-POST.

i. The rates of postage for letters sent from
either country to the other shall be as follows :

Weight exceeding 20 gr.
Weight exceeding 20 gr. but

not exceeding 125 gr.
Weight exceeding 125 gr. but

not exceeding 250 gr...
Weight exceeding 250 gr. but

not exceeding 500 gr...

Finland Norway

2 marks 20 ore

4 marks 40 ore

6 marks 6o ore

8 marks 8o ore
As regards letters weighing more than 5oo gr.

but not more than 2 kg. (the international
maximum weight) the whole weight shall be
charged for in accordance with the regulations
laid down in the Universal Postal Convention.

Finland Norway
2. The rate for single
postcards shall be . . . i mk. 25 p. 15 ore

Postcards with reply paid 2 mk. 50 p. 30 ore

3. The minimum rate of postage for commer-
cial papers shall be the same as that fixed in
this Article for letters weighing not more than
20 gr.

4. For unstamped or insufficiently stamped
letters weighing not more than 500 gr., or for

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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sont pas affranchies ou qui sont insuffisamment
affranchies, donneront lieu la perception d'une
taxe 6gale au double de l'affranchissement
manquant, selon les modalit~s fix6es par les
administrations des postes.

Les mrmes r~gles s'appliqueront h tous
autres objets de correspondance insuffisamment
affrancbis qui, par erreur, auraient 6t6 ache-
min6s vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix6e A
2 marks en Finlande et h 20 ore, en Norv~ge.

Article 4.

TAXE D'EXPRkS.

La taxe d'expr~s pour les envois autres que
les colis, est fix~e h 5 marks en Finlande et
a 40 ore en Norv~ge.

postcards, twice the unpaid amount shall be
charged in the manner agreed upon by the
postal administrations.

The same provisions shall apply to other
insufficiently stamped correspondence sent by
letter-post which has been despatched to the
country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be: in
Finland, 2 marks and in Norway, 20 ore.

Article 4.

EXPRESS CHARGE.

The express charge for articles other than
postal parcels shall be in Finland, 5 marks and
in Norway, 40 0re.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2433. - OVERENSKOMST' OM POSTUDVEKSLINGEN MELLEM FINLAND OG
DANMARK. UNDERTEGNET I STOCKHOLM, DEN 14 MAJ 1930.

OVERENSKOMST
2

LOM 71NDRING I VISSE ARTIKLER I OVERENSKOMSTEN OM POSTFORBINDELSEN MELLEM

DANMARK OG FINLAND.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark aupr~s de la Socidtd des Nations
et le ministre des Aflaires itranggres de Fin-
lande, le 9 dicembre 1931.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Denmark accredited to the League of Nations
and the Finnish Minister [or Foreign Aflairs,
December 9, 1931.

POSTSTYRELSERNE I DANMARK og FINLAND har i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser
truffet Aftale om, at Artiklerne 2 og 4 i Overenskomsten om Postforbindelsen mellem de nmevnte
Lande, underskrevet i Stockholm den 14' Maj 1930, skal aendres som folger

Artikel 2.

PORTOBESTEMMELSER VEDRORENDE BREVPOSTFORSENDELSER.

i. Portoen for Breve fra det ene Land til det andet udg0r:

hvis Vmegten ikke overstiger 20 Gram .........................
hvis Vvegten overstiger 20 Gram, men ikke 125 Gram .............
hvis Vaegten overstiger 125 Gram, men ikke 250 Gram ............
hvis VWegten overstiger 250 Gram, men ikke 5oo Gram ... .........

i Danmark i Finland

15 Ore 2 Mark
30 1, 4
45 i 6 a
6o a 8 )

I Vol. CV, page 455, de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur le ier d~cembre 1931.

I Vol. CV, page 455, of this Series.
2 Came into force December I, 1931.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 319

Breve, hvis Vaegt overstiger 5oo Gram, men ikke 2 Kilogram (den internationale Maksi-
mumsvogt), takseres i deres Helhed efter Verdenspostkonventionen.

i Danmark

2. Portoen for enkelt Postkort (Brevkort udg0r ....... .l.... o Ore
for Postkort (Brevkort) med betalt Svar ............... ... 20 ))

i Finland

I Mk. 25 Penni
2 ) 50 a

3. Minimumsportoen for en Forsendelse med Forretningspapirer er den i denne Artikel
fastsatte Porto for et Brev, hvis Vegt ikke overstiger 20 Gram.

4. For ufrankerede eller utilstrakkelig frankerede Breve, hvis Vaegt ikke overstiger 500
Gram, eller Postkort (Brevkort) opkreves det dobbelte af den manglende Porto paa den
Maade, som Poststyrelserne n.rmere aftaler.

Samme Bestemmelser gaelder for andre utilstraekkelig frankerede Brevpostforsendelser, som
ved en Fejltagelse er blevet oversendt til Bestemmelseslandet.

5. Anbefalingsgebyret udg0r : i Danmark 25 Ore og i Finland 2 Mark.

Artikel 4.

EKSPRESGEBYR.

Ekspresgebyret for andre Forsendelser end Pakker udgor i Danmark 40 Ore og i Finland
5 Mark.

Ovennevnte vedtagne ]Endringer af Artiklerne 2 og 4 i fornxvnte Overenskomst trader
i Kraft den i'December 1931 og er goeldende, saaloenge selve Overenskomsten gaelder.

Udferdiget i to Eksemplarer, begge med dansk, finsk og svensk Tekst, af hvilket det
ene Eksemplar forbliver i Generaldirektoratet for Post- og Telegrafvaesenet i Danmark og det
andet i Finlands Post- og Telegrafstyrelse.

I K6PENHAMN, den 26 november 1931 og i
HELSINGFORS, den 23 november 1931.

C. MONDRUP. G. J. ALBRECHT.

In fidem: Hollnaiel-Jensen.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2433. - SOPIMUS SUOMEN JA TANSKAN
VALISESTA POSTINVAIHDOSTA. ALLE-
KIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14 PA1-
VANA TOUKOKUUTA 1930.

SOPIMUS

TANSKAN JA SUOMEN VALISTA POSTINVAIHTOA

KOSKEVAN SOPIMUKSEN ERINAISTEN ARTIKLAIN

MUUTTAMISESTA.

TANSKAN ja SUOMEN POSTIHALLINNOT ovat
nille annettujen valtuutusten nojalla sopineet

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2433. - AVTAL ANGAENDE POSTUT-
VAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH
DANMARK, UNDERTECKNAT I STOCK-
HOLM, DEN 14 MAJ 1930.

AVTAL

OM ANDRING AV SARSKILDA ARTIKLAR I AVTALET

ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN DAN-
MARK OCH FINLAND.

POSTF6RVALTNINGARNA I DANMARK och
FINLAND hava i kraft av dem meddelade
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siitd, ettd mainittujen maiden vdlistd postin-
vaihtoa koskevan Tukholmassa 14 paivan
toukokuuta 193o allekirjoitetun sopimuksen 2

ja 4 artiklat saavat seuraavan muutetun sana-
muodon :

2 Artikla.

KIRJELAHETYSTEN MAKSUT.

i. Kirjeen kuljetusmaksu maasta toiseen on:

jos paino ei ole yli
20 gramman . .

jos paino on yli 20,
mutta ei yli 125
gramman ....

jos paino on yli 125,
mutta ei yli 250
gramman ....

jos paino on yli 250,
mutta ei yli 5oo
gramman ....

Taiskassa Suomessa.

bemyndiganden 6verenskommit att artiklarna
2 och 4 i avtalet angiende postutvdixlingen
mellan namnda linder, undertecknat i Stock-
holm den 14 maj 1930 skola erhlla foijande
dndrade lydelse :

Artikel 2.

AVGIFTER FbR BREVF6RSANDELSER.

I. Befordringsavgiften f6r brev fr~n det
ena landet till det andra utg6r :

i Danmark i Finland

om vikten icke 6verstiger
15 dyrid 2 markkaa 20 gram .... ........ 15 6re

om vikten 6verstiger 20, men
ej 125 gram ....... .. 30 ,

30 a 4 )

45 a

6o ,

6

8
Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, mutta

ei yli 2 kilogramman (kansainvdlinen enimmyys-
paino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maail-
manpostisopimuksen mukaan.

2. Yksinkertaisen
postikortin (brev-
kort) kuljetus-
maksu on ....

postikortin (brev-
kort) maksettuine
vastauksineen.

Tanskassa Suomessa.

Io dyrid i markka
25 pennia

20 idyrid 2 markkaa
50 pennii

3. Alin maksu asiakirjoja sisaltavdsta ristisi-
delahetyksestd on yhta suuri kuin tdssd. arti-
klassa maardtty kuljetusmaksu kirjeestd, joka
ei paina yli 20 gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai riittdmditt6-
masti frankkeeratusta, enintdidn 500 gramman
painoisesta kirjeestdi tai postikortista (brevkort)
kannetaan puuttuvan kuljetusmaksun kaksin-
kertainen maard siten kuin postihallinnot
lahemmin sopivat.

Samat ma arykset ovat voimassa muista
riittdmattbmasti frankkeeratuista kirjeldhety-
ksistd jotka epahuomiossa ovat lahetetyt
osoitemaahan.

5. Kirjaamismaksu on Tanskassa 25 dyrid ja
Suomessa 2 markkaa.

om vikten 6verstiger 125, men
ej 250 gram ... ...... 45 )

om vikten 6verstiger 250, men
ej 500 gram .. ....... 6o

2 mark

4 a

6 a

8 a

Brev, i vikt 6verstigande 5oo gram men ej
2 kilogram (den internationella maximivikten),
takxeras i sin helhet enligt vdrldspostkonven-
tionen.

i Danmark i Finland
2. Befordringsavgif-
tenf6r enkelt post-
kort (brevkort) utg6r io 6re I mk. 25 penni

f6r postkort (brevkort)
med betalt svar . . 2o a 2 ,a 50 a

3. Lagsta avgiften f6r en korsbandsf6rsdn-
delse, innehAllande affarshandlingar, 5r lika
med den i denne artikel bestdimda befordrings-
avgiften f6r ett brev, som i vikt icke 6verstiger
20 gram.

4. F6r ofrankerat eller otillrackligt frankerat
brev om h6gst 500 gram eller postkort (brev-
kort) upptages dubbla beloppet av den felande
befordringsavgiften pA det sdtt, som mellan
postf6rvaltningarna ndrmare avtalas.

Samma bestammelser gla betrdffande andra
otillrackligt frankerade brevf6rsdndelser, som
av misstag 6versdnts till adresslandet.

5. Rekommendationsavgiften utg6r i Dan-
mark 25 bre och i Finland 2 mark.
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4. Artikla.

PIKAMAKSU.

Pikamaksu muista liihetyksistai kuin pake-
teista on Tanskassa 40 ayrid ja Suomessa 5
markkaa.

Edelldmainitun sopimuksen 2 j a 4 artiklain
yllai sovitut muutokset tulevat voimaan i
pdivindi joulukuuta 1931 ja ovat voimassa niin
kauan kuin itse sopimuskin on voimassa.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin tanskan,
suomen ja ruotsin kielelld., joista toisen kappa-
leen pitdii Tanskan posti- ja lennditinlaitoksen
Pidihallinto ja toisen Suomen posti- ja lennitin-
hallitus. K66penhaminassa 26 pdivdndi marras-
kuuta 1931 ja Helsingissdi 23 pdiivind marras-
kuuta 1931.

(sign.) C. MONDRUP.

1 TRADUCTION.

NO 2433. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LES ECHANGES POSTAUX ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE. SIGN]V
A STOCKHOLM, LE 14 MAI 1930.

ARRANGEMENT

AMENDANT CERTAINS ARTICLES DE L'ARRAN-

GEMENT CONCERNANT LES tCHANGES POSTAUX
ENTRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE.
SIGNt A COPENHAGUE LE 26 NOVEMBRE 1931
ET A HELSINGFORS LE 23 NOVEMBRE 1931.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE
DANEMARK et DE FINLANDE, en vertu des
pouvoirs qui leur ont 6t6 conf~r~s, sont con-
venues d'apporter les amendements ci-apr~s

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Artikel 4.

EXPRESSAVGIFT.

Expressavgiften f6r andra f6rsdindelser dn
paket utg6r i Danmark 40 6re och i Finland
5 mark.

Ovan bverenskomna dndringar av artiklarna
2 och 4 i f6renaimnda avtal traida i kraft den
I december 1931 och glilla sA lInge sjdlva
avtalet gUler.

Upprdittat i tvW exemplar, vartdera i dansk,
finsk och svensk text att behlas det ena
exemplaret av Generaldirektoratet for Post- och
Telegrafvdsendet i Danmark och det andra av
Finlands Post- och telegrafstyrelese.

K6PENHAMN des 26 november 1931 och
HELSINGFORS den 23 november 1931.

(sign.) G. E. F. ALBRECHT.

Pour copie conforme:
E. Reventlow,

Secritaire gdndral
du Ministre dee Affaires itranggres.

1 TRANSLATION.

No. 2433. - AGREEMENT RELATING TO
POSTAL COMMUNICATION BETWEEN
DENMARK AND FINLAND. SIGNED
AT STOCKHOLM, MAY 14, 1930.

AGREEMENT

AMENDING CERTAIN ARTICLES OF THE AGREE-
MENT RELATING TO POSTAL COMMUNICATION
BETWEEN DENMARK AND FINLAND. SIGNED
AT COPENHAGEN ON NOVEMBER 26, 1931, AND
AT HELSINGFORS ON NOVEMBER 23, 1931.

THE POST OFFICE AUTHORITIES IN DENMARK
and FINLAND have, in virtue of the authority
conferred on them, concluded an agreement
to make the following amendments in Articles

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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aux articles 2 et 4 de l'Arrangement concernant
les 6changes postaux entre lesdits pays, sign6
AL Stockholm le 14 mai 1930.

Article 2.

RkGLES RELATIVES A L'AFFRANCHISSEMENT
DES OBJETS DE CORRESPONDANCE.

I. La taxe d'affranchissement applicable aux
lettres expedites d'un pays dans l'autre est
fix~e comme suit:

2 and 4 of the Agreement relating to postal
communication between these countries, signed
at Stockholm on May 14, 1930.

Article 2.

RATES OF POSTAGE FOR CORRESPONDENCE

SENT BY LETTER-POST.

I. The rates of postage for letters sent from
either country to the oth& shall be as follows :

Poids

Jusqu'h 20 grammes
Plus de 20 gr.,

125 gr .......
Plus de 125 gr.,

250 gr .......
Plus de 250 gr.,

5o0 gr ........

Danemark

. . . . 15 ore
jusqu'A
. . . . 30 Ore
jusqu'A
. . . . 45 Ore
jusqu'I
. . . . 6o ore

Finlande

2 marks Weight not exceeding 20 gr.
Weight exceeding 20 gr. but

4 marks not exceeding 125 gr.
•Weight exceeding 125 gr. but

6 marks not exceeding 250 gr..
Weight exceeding 250 gr. but

8 marks
Pour les lettres d'un poids sup~rieur A 500 gr.,

mais ne dtpassant pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calcul~e d'apr~s le
poids total, conform~rnent A la Convention
postale universelle.

Danemark Finlande
2. La taxe applicable

aux cartes postales sim-
ples est fix~e h . . . . io ore I mk. 25 p.
et celle applicable aux
cartes postales avec r6-
ponse pay6e h ....... 20 ore 2 mk. 50 p.

3. La taxe minimum applicable A un envoi
de papiers d'affaires est 6gale A celle qui est
fix~e au pr6sent article pour les lettres dont le
poids ne d~passe pas 20 gr.

4. Les lettres d'un poids ne d~passant pas
500 grammes, ainsi que les cartes postales, qui
ne sont pas affranchies ou qui sont insuffisam-
ment affranchies, donneront lieu h la perception
d'une taxe 6gale au double de l'affranchisse-
ment manquant, selon les modalit~s fix~es par
les directions des postes.

Les mmes r~gles s'appliqueront A tous autres
objets de correspondance insuffisamment affran-
chis qui, par erreur, auraient 6t6 achemin~s
vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix6e
comme suit : au Danemark, 25 ore ; en Finlande,
2 marks.

Denmark Finland

15 ore 2 marks

30 ore 4 marks

45 ore 6 marks

not exceeding 500 gr. . . 6o ore 8 marks

As regards letters weighing more than 500 gr.
but not more than 2 kg. (the international
maximum weight), the whole weight shall be
charged for in accordance with the regulations
laid down in the Universal Postal Convention.

Denmark Finland

2. The rate for Single
post-cards shall be Io ore "i Mk. 25 p.

Postcards with reply pre-
paid ... ........ 20 ore 2 Mk. 5op.

3. The minimum rate of postage for a package
containing commercial papers shall be the same
as that fixed in this Article for letters weighing
not more than 20 gr.

4. For unstamped or insufficiently stamped
letters weighing not more than 500 gr., or for
postcards, twice the unpaid amount shall be
charged in the manner agreed upon by the
postal administrations.

The same provisions shall apply. to other
insufficiently stamped correspondence sent by
letter-post which has been despatched to the
country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be
in Denmark, 25 ore; and in Finland, 2 marks.
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Article 4.

TAXE D'EXPRES.

La taxe d'expr~s pour les envois autres que
les collis est fix~e A 40 ore au Danemark et
5 marks en Finlande.

Les susdits amendements aux articles 2 et 4
de l'arrangement pr~cit6 entreront en vigueur
le Ier d~cembre 1931 et resteront applicables
aussi longtemps que l'arrangement lui-m~me.

Fait en deux exemplaires, r~dig~s tous deux
en langues danoise, finnoise et su6doise, dont
l'un sera conserv6 par la Direction g6n~rale des
postes et t~lhgraphes du Danemark et l'autre
par la Direction des postes et t~l~graphes de
Finlande.

COPENHAGUE, le 26 novembre 1931.
HELSINGFORS, le 23 novembre 1931.

G. J. ALBRECHT.

C. MONDRUP.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

NO 2434. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA RUOT-
SIN VALISESTA POSTINVAIHDOSTA.
ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14
PAIVANA TOUKOKUUTA 1930.

Seuraa sopimuksen 2 :n ja 4 :n Artiklan
uusi teksti.2

Communiqud par le ministre des Aflaires ditran-
gdres de Finlande, le 12 janvier 1932.

'Vol. CVI, page 9, de ce recueil.
- Entr6 en vigueur le Ier d6cembre 1931.

Article 4.

EXPRESS CHARGE.

The express charge for articles other than
parcels shall be in Denmark, 40 ore and in
Finland, 5 marks.

The above amendments to Articles 2 and 4
of the aforesaid Agreement shall come into
force on December I, 1931, and shall be valid
as long as the Agreement itself is valid.

Done in duplicate, both copies containing
the Danish, Finnish and Swedish texts, one copy
to remain in the Danish General Post and
Telegraph Office and the other in the Finnish
General Post and Telegraph Office.

COPENHAGEN, November 26, 1931.
HELSINGFORS, November 23, 1931.

G. J. ALBRECHT.

C. MONDRUP.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2434. - AVTAL 1 ANGAENDE POSTUT-
VAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH
SVERIGE UNDERTECKNAT I STOCK-
HOLM, DEN 14 MAJ 1930.

Hirnedan den indrade texten 2 av avtalets
artikel 2 och 4.

Communicated by the Finnish Minister lor
Foreign Affairs January 12, 1932.

'Vol. CVI, page 9, of this Series.
Came into force December i, 1931.
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2 Artikla.

KIRJELAHETYSTEN MAKSUT.

i. Kirjeen kuljetusmaksu maasta toiseen on:

Suomessa Ruotsissa

jos paino ei ole yli 20

gramman ....... 2 markkaa 15 aiyrid
jos paino on yli 20,

mutta ei yli 125
gramman ....... 4 ) 30

jos paino on yli 125,
mutta ei yli 250
gramman . . .... 6 a 45 ))

jos paino on yli 250,
mutta ei yli 500
gramman ....... 8 , 6o
Kirje, jonka paino on yli .500 gramman,

mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvalinen
enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes-
saan maailmanpostisopimuksen mukaan.

Suomessa Ruotsissa

2. Yksinkertaisen
postikortin (brevkort)

kuljetusmaksu on . I mk. 25 p. IO dyrid.
postikortin (brevkort)

maksettuine vastauk-
sineen ....... .2 a) 50 , 20 ,

3. Alin maksu asiakirjoja sisalta vstd risti-
sideldihetyksesta on yhtd. suuri kuin tdssa
artiklassa midirditty kuljetusmaksu kirjeesti,
joka ei paina yli 20 gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai riittdmditt6-
masti frankkeeratusta, enintddn 500 gramman
painoisesta kirjeestd. tai postikortista (brevkort)
kannetaan puuttuvan kuljetusmaksun kaksin-
kertainen malira siten kuin postihallinnot lIhem-
min sopivat.

Samat mdrdykset ovat voimassa muista
riittimditt6mdisti frankkeeratuista kirjeldhetyk-
sistai, jotka epdhuomiossa ovat ldhetetyt osoite-
maahan.

5. Kirjaamismaksu on Suomessa 2 markkaa
ja Ruotsissa 20 ayria.

4 Artikla.

PIKAMAKSU.

Pikamaksu muista lahetyksistd kuin pa-
keteista on Suomessa 5 markkaa ja Ruotsissa
30 dyria.

Artikel 2.

AVGIFTER FOR BREVFORSANDELSER.

i. Befordringsavgiften for
landet till det andra utg6r :

om vikten icke 6verstiger
20 gram ...........

om vikten bverstiger 20,

men ej 125 gram . . .

om vikten 6verstiger 125,
men ej 250 gram . .

om vikten 6verstiger 250,
men ej 500 gram

brev frtn det ena

i Finland i Sverige

2 mark 15 6re

4 ))

6 a

8 ,

30 )

45 )

6o a

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram men
ej 2 kilogram (den internationella maximi-
vikten), taxeras i sin helhet enligt varlds-
postkonventionen.

2. Befordringsavgiften
f6r enkelt postkort (brev-
kort) utgbr ........

f6r postkort (brevkort)
med betalt svar ....

i Finland i Sverige

i mk. 25 p. IO ore

2 a) 50,D 20))

3. Lagsta avgiften f6r en korsbandsf6rsdn-
delse, innehAllande affairshandlingar, ar lika
med den i denna artikel bestaimda befordrings-
avgiften for ett brev, som i vikt icke 6verstiger
20 gram.

4. F6r ofrankerat eller otillrackligt fran-
kerat brev om h6gst 500 gram eller postkort
(brevkort) upptages dubbla beloppet av den
felande befordringsavgiften pA det sdtt, som
mellan postf6rvaltningarna niirmare avtalas.

Samma bestammelser galla betraiffande andra
otillrackligt frankerade brevfbrsandelser, som
av misstag 6versdints till adresslandet.

5. Rekommendationsavgiften utg6r i Fin-
land 2 mark och i Sverige 20 cre.

Artikel 4.

EXPRESSAVGIFT.

Expressavgiften f6r andra f6rsiindelser dn
paket utg6r i Finland 5 mark och i Sverige
30 6re.
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1 TRADUCTION.

No 2434. -ARRANGEMENT CONCERNANT
LES ]!CHANGES POSTAUX ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUtDE. SIGN] A
STOCKHOLM, LE 14 MAI 1930.

Nouveau texte des articles 2 et 4 de l'arran-
gement ci-dessus.

Article 2.

AFFRANCHISSEMENT DES OBJETS DE CORRES-

PONDANCE.

I. La taxe d'affranchissement applicable aux
lettres expedites d'un pays dans l'autre est
fix~e comme suit :

Poids : En Finlande En Suede

Jusqu'1 20 gr ......... 2 marks 15 ore
Plus de 20 gr. jusqu'h 125 gr. 4 marks 30 ore

Plus de 125 gr. jusqu'h
250 gr ............. 6 marks 45 ore

Plus de 250 gr. jusqu'A
500 gr ..... ....... 8 marks 6o ore
Pour les lettres d'un poids sup~rieur h 500 gr.

mais ne d~passant pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calculhe d'apr~s le
poids total conform~ment h la Convention
postale universelle.

En Finlande En Suede
2. La taxe applicable

aux cartes postal es simples
est fixee a ... ...... r Ink. 25 p. IO ore
et celle applicable aux
cartes postales avec r6-
ponse payee . ... 2 mk. 50 p. 20 ore

3. La taxe minimum applicable i un envoi
sous bande contenant des papiers d'affaires est
6gale ;k celle qui est fix~e au pr6sent article
pour les lettres dont le poids ne d~passe pas
20 gr.

4. Les lettres d'un poids ne d~passant pas
500 gr., ainsi que les cartes postales qui ne
sont pas affranchies, ou qui sont insuffisamment

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2434. - AGREEMENT BETWEEN FIN-
LAND AND SWEDEN RELATING TO
POSTAL COMMUNICATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 14, 1930.

New .text of Articles 2 and 4 of the above
Agreement.

Article 2.

RATES OF POSTAGE FOR CORRESPONDENCE SENT

BY LETTER-POST.

I. The rates of postage for letters sent
from either country to the other shall be as
follows:

Finland Sweden

Weight not exceeding 2o gr.
Weight exceeding 2o gr.

but not exceeding 125 gr.
Weight exceeding 125 gr.

but not exceeding 250 gr.
Weight exceeding 250 gr.

but not exceeding 500 gr.

2 marks

4 marks

6 marks

8 marks

15 ore

30 ore

45 ore

6o ore
As regards letters weighing more than 500 gr.

but not more than 2 kg. (the international
maximum weight) the whole weight shall be
charged for in accordance with the regulations
laid down in the Universal Postal Convention.

Finland Sweden
2. The rate for :

Single postcards shall be I Ink. 25 p. IO ore

Postcards with reply paid 2 mk. 50 p. 20 ore

3. The minimum rate of postage for a
packet containing commercial papers shall be
the same as that fixed in this article for letters
weighing not more than 20 gr.

4. For unstamped or insufficiently stamped
letters weighing not more than 500 gr. or for
postcards, twice the unpaid amount shall be

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1931-1932
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affranchies, donneront lieu t la perception
d'une taxe 6gale au double de l'affranchisse-
ment manquant, selon les modalitis fixies par
les administrations des postes.

Les m~mes r~gles s'appliqueront h tous autres
objets de correspondance insuffisamment affran-
chis qui, par erreur, auraient 6t6 achemin~s
vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix~e
comme suit: en Finlande 2 marks; en Suede,
20 Ore.

Article 4.

TAXE D'EXPRPS.

La taxe d'expr~s, pour les envois autres
que les colis, est fix~e A 5 marks en Finlande
et A 30 ore en Suede.

No 2448. - IZCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS ROUMAIN ET
SUtIDOIS PROROGEANT L'ARRANGE-
MENT COMMERCIAL, SIGNV_ A BUCA-
REST, LE 26 JUILLET 1930. BUCAREST,
LES 14 ET 21 MARS 1931.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de Roumanie aupres
de la Socidtt des Nations le 21 janvier 1932.

charged in the manner agreed upon by the
postal administrations.

The same provisions shall apply to other
insufficiently stamped correspondence sent by
letter-post which has been despatched to the
country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be
in Finland, 2 marks, and in Sweden, 20 ore.

Article 4.

EXPRESS CHARGE.

The express charge for articles other than
postal parcels shall be, in Finland, 5 marks,
and in Sweden, 30 ore.

No. 2448. - EXCHANGE OF NOTES"
BETWEEN THE ROUMANIAN AND SWE-
DISH GOVERNMENTS PROROGATING
THE COMMERCIAL AGREEMENT, SI-
GNED AT BUCHAREST, JULY 26, 1930.
BUCHAREST, MARCH 14 AND 21, 1931.

Communicated by the Roumanian Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary accre-
dited to the League of Nations, January 21,
1932.

Vol. CVI, page 242, de ce recueil. I Vol. CVI, page 242, of this. Series.
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No 2483. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
EGYPTIAN GOVERNMENT ESTABLISH-
ING A COMMERCIAL " MODUS VIVEN-
DI ". CAIRO, JUNE 5/7, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE PROLON-

GATION UNTIL THE 16 FEBRUARY 1933, OF
THE ABOVE AGREEMENT. CAIRO, JANUARY

23/26, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
itrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 14 mars 1932.

THE RESIDENCY.

No. 20.

No 2483. - IZCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST]t
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT tGYPTIEN, ]tTABLIS -
SANT UN ((MODUS VIVENDI , COMMER-
CIAL. LE CAIRE, LES 5/7 JUIN 1930.

tCHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 16
FtVRIER 1933 L'ARRANGEMENT SUSMENTION-
Nt. LE CAIRE, LES 23/26 JANVIER 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
March 14, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

LA RP-SIDENCE

No 20.

CAIRO, January 23rd, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Your Excellency has recently called my
attention to the fact that the provisional
commercial agreement concluded between the
Egyptian Government and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland by the notes dated the 5th
June and the 7th June, 193o, and extended
by the notes dated the 14th February, 1931
and 22nd February 1931, would expire on
the 16th February next, and suggested its
prolongation until the 16th February, 1933,
under the same conditions as those now ob-
taining.

2. Having brought Your Excellency's pro-
posal to the knowledge of His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,
I am now authorised to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom

1 Vol. CVII, page 267, de ce recueil.
2Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

LE CAIRE, le 23 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence, en me signalant r6cem-
ment que l'accord commercial provisoire conclu
entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord par les notes en date
du 5 juin et du 7 juin 1930, et prorog6 par les
notes en date du 14 f~vrier 1931 et du 22
f~vrier 1931 expirerait le 16 f6vrier prochain,
a propos6 que cet accord soit prorog6 jusqu'au
16 f6vrier 1933, dans les m~mes conditions
que celles actuellement en vigueur.

2. Apr~s avoir saisi le Principal Secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res
de la proposition de Votre Excellence, je suis
maintenant charg6 de vous aviser que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-

1 Vol. CVII, page 267, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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of Great Britain and Northern Ireland agree
to the suggested prolongation of the said
provisional agreement. I have accordingly
the honour to state that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom are prepared to
regard the present note and a note from Your
Excellency confirming acceptance by the Egyp-
tian Government of an agreement to this effect
as constituting an agreement between the two
Governments which shall come into force
immediately on the receipt of Your Excellency's
note and shall remain in force until the I6th
February, 1933, unless previously replaced by
a treaty regulating definitely the commercial
relations between the United Kingdom and
Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Signed) Percy LORAINE,

High Commissioner.

His Excellency
Abdel Fattah Yehia Pasha;

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs.

II.

MINISTIRE
DES AFFAIRES PTRANGERES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POLITIQUES ET

COMMERCIALES.

No. 1.9/9 (36).

LE CAIRE, le 26 janvier 1932.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence No 20 (153/4/32) du 23
janvier courant, ainsi conque :

" Your Excellency has recently called
my attention to the fact that the provi-
sional commercial agreement concluded
between the Egyptian Government and
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland by

Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord accepte de proroger ledit accord pro-
visoire, ainsi que vous l'avez propos6. En
cons6quence, j'ai l'honneur de vous faire con-
naitre que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni est dispos A consid~rer
la pr~sente note, avec une note de Votre Excel-
lence confirmant que le Gouvernement 6gyptien
accepte un accord A cet effet, comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur ds reception de la note
de votre Excellence et qui restera en vigueur
jusqu'au 16 f~vrier 1933, h moins qu'avant
cette date ledit accord n'ait 6t6 remplac6 par
un trait6 r~glementant d'une maninre deter-
mince les relations commerciales entre le
Royaume-Uni et l'Egypte.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Percy LORAINE,

Haut Commissaire.

Son Excellence
Abdel Fattah Yehia Pacha,

etc., etc., etc.
Ministre des Affaires 6trangeres.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTION
OF POLITICAL AND COMMERCIAL

MATTERS.

No. I. 9/9 (36).

CAIRO, January 26, 1932.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 20 (153/4/32)
of January 23, 1932, as follows :

" Your Excellency has recently called
my attention to the fact that the provi-
sional commercial agreement concluded
between the Egyptian Government and
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland by
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the notes dated the 5th June and the
7th June, 193o, and extended by the notes
dated the 14th February 1931 and 22nd
February 1931, would expire on the 16th
February next, and suggested its prolon-
gation until the 16th February 1933,
under the same conditions as those now
obtaining.

" 2. Having brought Your Excellency's
proposal to the knowledge of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I am now authorised to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland agree to the suggested
prolongation of the said provisional agree-
ment.. I have accordingly the honour to
state that His Majesty's Government in
the United Kingdom are prepared to
regard the present note and a note from
Your Excellency confirming acceptance by
the Egyptian Government of an agreement
to this effect as constituting an agreement
between the two Governments which shall
come into force immediately on the receipt
of Your Excellency's note and shall remain
in force until the I6th February, 1933,
unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial rela-
tions between the United Kingdom and
Egypt."

En reponse, je m'empresse de confirmer
Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
,sur ce qui prdc~de et je saisis l'occasion de vous
renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, les
assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des A/aires itrangdres,
(Signed) A. YEHIA.

Son Excellence
Sir Percy Lyham Loraine, Bart, K.C.M.G.

Haut Commissaire de sa Majest6 britan-
nique.

the notes dated the 5th June and the
7 th June, 193o, and extended by the
notes dated the 14th February 1931 and
22nd February 1931, would expire on the
16th February next, and suggested its
prolongation until the 16th February 1933,
under the same conditions as those now
obtaining.

" 2. Having brought Your Excellency's
proposal to the knowledge of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I am now authorised to inform
you that' His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland agree to the suggested
prolongation of the said provisional agree-
ment. I have accordingly the honour to
state that His Majesty's Government in
the United Kingdom are prepared to
regard the present note and a note from
Your Excellency confirming acceptance by
the Egyptian Government of an agreement
to this effect as constituting an agreement
between the two Governments which shall
come into force immediately on the receipt
of Your Excellency's note and shall remain
in force until the 16th February, 1933,
unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial rela-
tions between the United Kingdom and
Egypt. "

In reply, I beg to confirm to Your Excellency
the agreement of my Government on the above,
and I have the honour to be, etc.

The Minister or Foreign Agairs,
(Signed) A. YEHIA.

His Excellency
Sir Percy Lyham Loraine, Bart, K.C.M.G.,

High Commissioner of His Britannic
Majesty.
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No 2560. - CONVENTION' INTERNA-
NALE CONCERNANT LES STATISTI-
QUES P-CONOMIQUES. SIGNtE A GE-
NEVE, LE 14 DECEMBRE 1928.

ADHtSION

COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ...... 13 avril 1932.

Ne s'applique pas aux territoires de Papoua
et de l'Ile de Norfolk, a la Nouvelle Guin6e et
A Nauru.

2 io La disposition pr~vue h l'article 3, Annexe
I, Partie I (b) relative aux relev6s spar~s
pour le trafic de transit direct ne s'appliquera
pas au Commonwealth d'Australie.

20 La disposition pr~vue a 'article 3, Annexe
I, Partie I, paragraphe IV, portant que, si la
quantit6 de marchandises de toute nature est
exprim~e au moyen d'une ou de plusieurs
unit6s de mesures autres que le poids, les relev~s
annuels indiqueront le poids estimatif moyen
de chaque unit6 ou multiple d'unit~s, ne s'appli-
quera pas au Commonwealth d'Australie.

No 2589. - TRAITR 3 DE CONCILIATION,
DE REGLEMENT JUDICIAIRE ET D'AR-
BITRAGE ENTRE LA COLOMBIE ET LA
SUISSE. SIGNIZ A BERNE, LE 20 AOUT
1927.

Par une note en date du 30 mars 1932,
le Conseil f~d~ral suisse a inform6 le Secr~taire
gin~ral de la Soci~t6 des Nations que le texte
franqais de ce trait6 est le seul qui fasse foi.

1 Vol. CX, page 171, de ce recueil.
2 Ces reserves ont 6t6 acceptes par les Etats

parties h. la Convention qui ont 6t6 consult6s
conform6ment h l'article 17.

3 Vol. CXI, page 229, de ce recueil.

No. 2560. - INTERNATIONAL 1 CONVEN-
TION RELATING TO ECONOMIC STA-
TISTICS. SIGNED AT GENEVA, DE-
CEMBER 14, 1928.

ACCESSION.
COMMONWEALTH OF

AUSTRALIA ...... April 13, 1932.

Does not apply to the territories of Papua
and Norfolk Island, New Guinea and Nauru.

2 (I) The provision under Article 3, Annex I,
Part I (b) for separate returns for direct transit
trade shall not apply to the Commonwealth
of Australia.

(2) The provision under Article 3, Annex I,
Part I, Paragraph IV, that when the quantity
of goods of any kind is expressed in any unit
or units of measure other than weight, an
estimate of the average weight of each unit,
or multiple of units, shall be shown in the annual
returns, shall not apply to the Commonwealth
of Australia.

No. 2589. - TREATY 3 OF CONCILIATION,
JUDICIAL SETTLEMENT AND ARBITRA-
TION BETWEEN COLOMBIA AND SWIT-
ZERLAND. SIGNED AT BERNE, AUGUST
20, 1927.

By a note dated March 30, 1932, the Swiss
Federal Council informed the Secretary-General
of the League of Nations that the French text
of this Treaty is the only authentic text.

1 Vol. CX, page 171, of this Series.
2 These reservations were accepted by the

States parties to the Convention which were
consulted in accordance with Article 17.

3 Vol. CXI, page 229, of this Series.
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En consequence, le texte espagnol publi6 h
la page 230 du volume CXI de ce recueil,
doit 6tre consid6r6 comme une traduction.

No 2603. - ACCORD 1 SUR LES BATEAUX-
FEU GARDES SE TROUVANT HORS
DE LEUR POSTE NORMAL. SIGNIt A
LISBONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

RATIFICATION

D~p6t

BELGIQUE .......... I0 f~vrier 1932.

Cette ratification n'est pas applicable au
Congo belge.

No 2608. - TRAIT2 2 INTERNATIONAL
POUR LA LIMITATION ET LA 14DUC-
TION DES ARMEMENTS NAVALS. SIGNt
A LONDRES, LE 22 AVRIL 1930.

Texte officiel japonais 3 de la note en date du
24 mai 193o adressde par le baron Shidehara
a Mr. Castle.

1 Vol. CXII, page 21, de ce recueil.
2 Vol. CXII, page 65, de ce recueil.
I Des traductions en fran~ais et en anglais

de cette note sont publi~es au vol. CXII, page 94,
de ce recueil.

Consequently, the Spanish text published
on page 230 of Volume CXI of this Series,
should be considered as a translation.

No. 2603. - AGREEMENT ' CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON THEIR
STATIONS. SIGNED AT LISBON, OCTO-
BER 23, 1930.

RATIFICATION.

Deposit :

BELGIUM .......... February Io, 1932.

This ratification does not apply to the
Belgian Congo.

No. 2608. - INTERNATIONAL TREATY 2

FOR THE LIMITATION AND REDUC-
TION OF NAVAL ARMAMENT. SIGNED
AT LONDON, APRIL 22, 1930.

Japanese official text 3 of the note dated May 24,
193o, addressed by Baron Shidehara to Mr.
Castle.

I Vol. CXII, page 21, of this Series.
2 Vol. CXI, page 65, of this Series.

French and English translations of this note
are published in Vol. CXII, page 94, of this Series.
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TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

't 3 ff.

II 1',

Zp b

A I

C+

(D~

m

I.-

0

-'-

LL

ct

C+ o~

c 1 /

0
'1

(D -

074*

0

//

l

P ±A-
0':'

H f
p

tt

S IL



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 333

OCJ)
~~~-0

0

0

0

~

00

CD0

CD

0 H~

CD0

- 0D
--

0
H-Q"

>

0

.0"

i-'-.

0.

H H

7l-

pa

Im
Y-L...



334 Socidt! des Nations - Recuei des Traits. 1931-1932

No 8 a). - CONVENTION I RELATIVE A
LA RIPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES. SIGNIE A PARIS, LE 4 MAI
I9IO.

ADHtSIONS

AUSTRALIE (y compris
Papoua et l'Ile de
Norfolk) .......... 18 fvrier 1914.

COLONIE DE SIERRA-
LEONE ........... 27 septembre 1927.

Communiqudes par le secrtaire d'Etat au
Affaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 3 decembre 1931.

No. 8 (a). - CONVENTION 1 FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, MAY 4,
1910.

ACCESSIONS.

AUSTRALIA (includ-
ing Papua and
Norfolk Island).

SIERRA LEONE CO-
LONY ... ... ...

February 18, 1914.

September 27, 1927.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs, December 3, 1931.

PALESTINE (y compris
la Transjordanie)...

PROTECTORAT DE SA-
RAVAK

COLONIE DES ILES GIL-
BERT ET ELLICE ...

PROTECTORAT DES ILES
SALOMON BRITANNI-
QUES ... ... ...

6 novembre 1931.

PALESTINE (includ-
ing Transjordan)

PROTECTED STATE
OF SARAWAK

GILBERT AND ELLICE
ISLANDS COLONY

BRITISH SOLOMON
ISLANDS PROTEC-
TORATE ...... ...

November 6, 1931.

Communiqudes par le secrdtaire d'Etat aux
A/aires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 21 dicembre 1931.
PROTECTORAT DE ZAN-

ZIBAR ........... 14 janvier 1932.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux
A_/aires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 14 janvier 1932.

RATIFICATION

Ratification par le DANEMARK, le 3 juin 1931.

Communiqude par le dildgud permanent du
Danemark auprds de la Socidtd des Nations,
le 23 ddcembre 1931.

Avec la declaration suivante

((La convention ne prendra effet, en
ce qui concerne le Danemark, qu'en mme

'Vol. III, page 278; vol. XI, page 428 ; vol.
XXIV, page 2o6; vol. XXXV, page 334; vol.
CIV, page 545 ; vol. CVII, page 556; et vol. CXI,
page 419, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Communicated by His Majesty's Secretary oi
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
December 21, 1931.

'PROTECTORATE OF
ZANZIBAR ...... January 14, 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State jor Foreign Agfairs in Great Britain,
January 14, 1932.

RATIFICATION.

Ratification by DENMARK, June 3, 1931.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
December 23, 1931.

With the following declaration

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

"The Convention will take effect, as
regards Denmark, only upon the coming

1 Vol. III, page 278 ; Vol. XI, page 429; Vol.
XXIV, page 207; Vol. XXXV, page 335; Vol.
CIV, page 545; Vol. CVII, page 556; and Vol.
CXI, page 419, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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temps que l'entr~e en vigueur du Code
Penal danois du 15 avril 193o et celle de
la Convention internationale pour la sup-
pression de la traite des femmes et des
enfants sign~e h Gen~ve, le 30 septembre
1921.

), Toutefois, le Code penal en question
doit tre mis en vigueur par un arrt6
du ministre de la Justice le Ier janvier
1933 au plus tard. ))

No 24 a). - CONVENTION I INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERDICTION DE
L'EMPLOI DU PHOSPHORE BLANC
(JAUNE) DANS LA FABRICATION DES
ALLUMETTES. SIGN-E A BERNE, LE
26 SEPTEMBRE 19o6.

ADHRSION

EGYPTE .......... 7 avril 1932.

Communiqude par le Conseil fddiral suisse, le
21 avril 1932.

No 76 a). - TRAITI 2 D'EXTRADITION
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET LE
GRAND - DUCHt. DE LUXEMBOURG.
SIGNP_ A LUXEMBOURG, LE 24 NO-
VEMBRE 188o.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt CI-DESSUS. BRUXELLES, LE 25 JANVIER
1932, ET LUXEMBOURG, LE 29 JANVIER 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
itrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 14 mars 1932.

1 Vol. XI, page 446; vol. XV, page 330; vol.
XIX, page 294; vol. XXXIX, page 226; vol.
XLV, page 211 ; vol. LIX, page 429 ; et vol. XCII,
page 49, de ce recueil.

2 Vol. LXIX, page 127, de ce recueil.

into force of the Danish Penal Code of
April 15, 193o, and that of the International
Convention for the Suppression of the

* Traffic in Women and Children, signed at
Geneva, September 30, 1921.

The Penal Code in question is, however,
to be brought into force by an ordinance
of the Ministry of Justice, not later than
January Ist, 1933.

No. 24 (a). - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' PROHIBITING THE USE OF
WHITE (YELLOW) PHOSPHORUS IN
THE MANUFACTURE OF MATCHES.
SIGNED AT BERNE, SEPTEMBER 26,
19o6.

ACCESSION.

EGYPT ... .... ... April 7, 1932.

Communicated by the Swiss Federal Council,
April 21, 1932.

No. 76 (a). - EXTRADITION TREATY 2
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG.
SIGNED AT LUXEMBURG, NOVEMBER
24, 188o.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE TREATY. BRUSSELS, JANUARY

25, 1932, AND LUXEMBURG, JANUARY 29, 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March 14, 1932.

1 Vol. XI, page 446; Vol. XV, page 331
Vol. XIX, page 295; Vol. XXXIX, page 226;
Vol. XLV, page 211 ; Vol. LIX, page 429; and
Vol. XCII, page 419, of this Series.

2 Vol. LXIX, page 127, of this Series.
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BRITISH EMBASSY.

No. 9.

BRUSSELS, January 25th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

With reference to Sir George Grahame's
note No. 31 of December Ist, 1927, I have the
honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Grand Duchy
of Luxemburg agree that the provisions of the
extradition treaty signed at Luxemburg on No-
vember 24th, 188o, shall be deemed to apply
to Transjordan. In this event the present
note and Your Excellency's reply to that
effect would be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Governments that the provisions of
that Treaty shall, as from the date of Your
Excellency's note, apply to Transjordan, the
requisitions for extradition from and to that
territory being made in accordance with the
Treaty in like manner as if the territory were
a possession of His Majesty, and as if the na-
tionals or natives of that territory were British
subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the "governor or
supreme authority " referred to in Article
XIV of the said Treaty would be the High
Commissioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Luxemburg Government agree to
this proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, iL titre d'information.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 9 .

BRUXELLES, le 25 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

Me r~frant h la note No 31 de Sir George
Grahame, en date du Ier d~cembre 1927,
j'ai l'honneur de porter L votre connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, estime desirable que les dispositions
des traits d'extradition, conclus par Sa Majest6,
qui sont actuellement en vigueur et qui ont
d6jh 6t6 rendus applicables h la Palestine (h
l'exclusion de la Transj ordanie) soient 6galement
rendus applicables i la Transjordanie.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg accepte que les dispo-
sitions du Trait6 d'extradition, sign6 A Luxem-
bourg le 24 novembre 188o, soient consid6ries
comme s'appliquant L la Transjordanie. Dans
l'affirmative, la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence ii cet effet, seraient consi-
d~r~es comme constatant officiellement l'accord
intervenu entre les deux gouvernements et
selon lequel les dispositions de ce trait6 s'appli-
queront ?L la Transjordanie, h partir de la date
de la note de Votre Excellence, les demandes
d'extradition 6manant de ce territoire ou

adress~es h ce dernier 6tant effectu~es confor-
m6ment au trait6 et de la m~me mani~re que
si ce territoire 6tait une possession de Sa Majest6
et si les nationaux ou indig~nes de ce territoire
6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
pr6sent accord, le ( gouverneur ou l'autorit6
suprime ,, mentionn~s h l'article XIV du
trait6 en question, serait le Haut Commissaire
pour la Transjordanie, h Jerusalem.

4. Si le Gouvernement du Luxembourg
accepte cette proposition, je serais tris heureux
qu'on voulfit bien me faire connaitre le fonction-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 337

Luxemburg who, for the purpose of Article
XIV of the said Treaty, would be the consular
officer by whom requisition for extradition
from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre d'Etat, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

naire consulaire du Luxembourg qui aura W
d~sign6 comme 6tant, aux fins de l'article
XIV du trait6 en question, le fonctionnaire
consulaire pat lequel les demandes d'extradi-
tion hors de Transjordanie seront adress~es.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre
d'Etat, etc.

G. N. BLAND.

His Excellency,
Monsieur Bech,

Ministre d'Etat,
Luxemburg.

G. N. BLAND.

Son Excellence
Monsieur Bech

Ministre d'Etat,
Luxembourg.

GOUVERNEMENT. GOVERNMENT.

LUXEMBOURG, 29 janvier 1932.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

En r6ponse votre lettre du 25 janvier
1932, No 9 j'ai l'honneur de vous faire con-
naitre que le Gouvernement grand-ducal est
d'accord pour que les dispositions du Trait6
d'extradition conclu A Luxembourg, le 24
novembre 188o, entre le Grand-Duch6 et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
soient rendues applicables h la Transjordanie.

Le Gouvernement luxembourgeois consid~re
que l'accord ainsi intervenu entre nos deux
gouvernements pour rendre applicable h la
Transjordanie les dispositions du Trait6 d'ex-
tradition du 24 novembre 188o est suffisamment
document6 par votre lettre pr6cit6e du 25
janvier 1932 et la prsente, et qu'il entrera
en vigueur le 29 janvier 1932.

En consequence, les demandes d'extradition
6manant de la Transjordanie, ou celles y
adress~es, conformdment au Trait6 d'extra-
dition susvis6, seront faites de la m~me manire
comme si ce territoire 6tait une possession
de Sa Majest6 Iritannique et comme si les
nationaux ou les indig~nes de ce territoire
6taient des sujets britanniques.

I1 a 6t6 not6 que ale gouverneur ou l'auto-
rit6 supreme )) prvus par l'article XIV du
Trait6 du 24 novembre i88o, est le Haut Com-
missaire pour la Transjordanie, h Jerusalem.

LUXEMBURG, January 29, 1932.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

In reply to your letter of the 25th January
1932, No. 9, I have the honour to inform you
that the Grand-Ducal Government agrees that
the provisions of the Extradition Treaty con-
cluded at Luxemburg, on November 24, 188o,
between the Grand-Duchy and the United
Kingdom of Great Britain and Ireland, should
be made applicable to Transjordan.

The Luxemburg Government considers that
the understanding thus arrived at between
our two Governments to render the provisions
of the Extradition Treaty of November 24,
188o, applicable to Transjordan, is sufficiently
established by your letter of January 25th,
1932, mentioned above and the present note,
and that it shall enter into force on January
29th, 1932.

Consequently, the requisitions for extradition
issued by Transjordan, or those addressed to
that territory, in accordance with the Extra-
dition Treaty above referred to, shall be made
in like manner as if the territory were a posses-
sion of His Majesty, and as if the nationals or
natives of that territory were British subjects.

It has been duly noted that the " governor
or supreme authority " referred to in Article
XIV of the Treaty of November 24, I88O, is
the High Commissioner for Transjordan, Jeru-
salem.
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D'autre part, le consul du Grand-Duch6
pour la Transjordanie ou d6faut d'un consul
luxembourgeois, le consul de Belgique pour
ce territoire est competent pour former les
demandes d'extradition en execution de l'article
XIV du Trait6 de 188o.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Charg6 d'Affaires, 'assurance de ma
consideration la plus distinguee.

Pour le ministre d'Etat,
Prdsident du Gouvernement:

Le ministre de la Justice,
N. DUMONT.

A Monsieur G. N. Bland,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Bruxelles.

No 1O9 a). - ARRANGEMENT I ENTRE LA
NORVtGE ET LES PAYS-BAS POUR
RI GLER L'ASSISTANCE A DONNER
AUX MARINS D]RLAISSflS. SIGNIl A
CHRISTIANIA, LE 7 MARS 1911.

DRNONCIATION

D6nonciation par la NORVP-GE effective At
partir du Ier janvier 1933.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas a
Berne, le 26 janvier 1932.

On the other hand, the Consul of the Grand
Duchy for Transjordan, in the absence of a
Consul of Luxemburg, the Belgian Consul for
this territory, shall be the competent authority
for making requisitions for extradition in
execution of Article XIV of the Treaty of
188o.

I have the honour, etc.

For the Minister of State,
President of the Government,

The Minister of Justice
N. DUMONT.

M. G. N. Bland,
Charg6 d'affaires

of Great Britain,
Brussels.

No. 1O9 (a). - AGREEMENT BETWEEN
NORWAY AND THE NETHERLANDS,
RESPECTING THE RELIEF TO BE GI-
VEN TO DISTRESSED SEAMEN. SIGNED
AT CHRISTIANIA, MARCH 7, 1911.

DENUNCIATION.

Denunciation by NORWAY, effective as from
January Ist, 1933.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, January 26, 1932.

IDE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome VII, page 893.

I British and Foreign State Papers, Vol. 105,
page 625.
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No iio a). - CONVENTION' ENTRE LE
DANEMARK ET LA SU1tDE CONCER-
NANT L'EXIZCUTION R-CIPROQUE DES
ARRETS ET SENTENCES. SIGNIEE A
STOCKHOLM, LE 25 AVRIL 1861.

IZCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DANOIS ET SUEDOIS EN VERTU DUQUEL

LA CONVENTION CI-DESSUS A PARTIELLEMENT
CESSI! DE PORTER SES EFFETS. STOCKHOLM,
LE 23 D CEMBRE 1931.

Textes officiels suddois et danois communiques
par le ministre des Affaires dtrangres de
Suide et le ddligud permanent du Danemark
auprds de la Socidtd des Nations, le 26 janvier
1932.

No. iio (a). - CONVENTION' BETWEEN
DENMARK AND SWEDEN CONCERNING
THE RECIPROCAL EXECUTION OF
JUDGMENTS AND AWARDS. SIGNED
AT STOCKHOLM, APRIL 25, 1861.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH
AND SWEDISH GOVERNMENTS IN VIRTUE OF

WHICH THE ABOVE CONVENTION HAS PARTIALLY
CEASED TO HAVE EFFECT. STOCKHOLM,

DECEMBER 23, 1931.

Swedish and Danish oficial texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign A fairs,
and the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations, January
26, 1932.

TEXTE SUf-DOIS. - SWEDISH TEXT.

STOCKHOLM, den 23 december 1931.
HERR ENVOYt,

I samband med deponerande av ratifikationsinstrumenten till den i Oslo den IO februari
1931 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge avslutade konventionen angAende
indrivning av underhAllsbidrag har jag Aran f6reslA, att den mellan Sverige och Danmark den
25 april 1861 avslutade konventionen angOende 6msesidig verklst§lighet av domar och utslag
meddelade i Sverige eller Danmark skall, sAvitt r6r Amnen, som avses i konventionen angdende
indrivande av underhAllsbidrag, upph6ra att gla den dag sistnamnda konvention trader i kraft.

Darest danska regeringen godkanner detta f6rslag, torde 6verenskommelse i dmnet fA anses
trAffad genom denna note och den svarsnote, som Herr Envoy~n behagar lAta tillstalla mig.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsakran om min utmdrkta h6gaktning.

Fr. RAMEL.
Herr Erik Scavenius,

Hans Maj: t Konungens av Danmark
Envoy6 extraordinaire och Ministre Plenipotentiaire,

etc., etc., etc.
Stockholm.

Certifi6e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 23 janvier 1932.
Le Chef des Archives

Torsten Gihi.

Trait6s de ]a Suede et de la Norv~ge, vol. 2,
page 396.

Pour copie conforme

E. Rcventlow,

Secrtdtaire giniral
du Ministre

des Affaires dtrang~res.

1 Treaties of Sweden and Norway, Vol. 2, page
396.
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II.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

STOCKHOLM, den 23. December 1931.
HERR BARON,

Idet jeg anerkender Modtagelsen af Deres Excellences Note af Dags Dato, har jeg den Aere
efter min Regerings Ordre at meddele, at den Kgl. danske Regering accepterer den Kgl. svenske
Regerings Forslag om, at den mellem Danmark og Sverige den 25. April 1861 indgaaede Konvention
angaaende gensidig Fuldbyrdelse af Domme og Kendelser, afsagt i Danmark og Sverige, ved
Ikrafttraedelsen af den mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige den IO. Februar 1931
i Oslo afsluttede Konvention om Inddrivelse af Underholdsbidrag ophaeves, forsaavidt angaar
de af sidstnaevnte Konvention omfattede Forhold.

Den Kgl. danske Regering er endvidere enig med den Kgl. svenske Regering i, at Deres
Excellences ovennaevnte Note af Dags Dato tillige med naervaerende Note udg0r den mellem
de to Regeringer i den omhandlede Henseende trufne Aftale.

Modtag, Herr Baron, Forsikringen om min mest udmaerkede H0jagtelse.

Erik SCAVENIUS.
Hans Excellence

Herr Udenrigsminister Baron Fr. Ramel
etc., etc., etc.

Det Kgl. svenske Udenrigsdepartement.

Certifi~e pour copie conforme,
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang6res,
le 23 janvier 1932.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

I TRADUCTION.

I.

STOCKHOLM, le 23 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite au d~p6t de l'instrument de
ratification de la Convention conclue at Oslo
le IO f~vrier 1931 entre la Suede, le Danemark,
la Finlande, l'Islande et la Norv~ge, concernant
le recouvrement des pensions alimentaires, j'ai
l'honneur de proposer que la Convention conclue
le 25 avril 1861 entre la Suede et le Danemark
au sujet de l'ex~cution r~ciproque des arr~ts
et sentences rendus en Suede ou en Danemark,
pour autant qu'il s'agira de questions aux-
quelles a trait la Convention relative au recou-
vrement des pensions alimentaires, cesse d'avoir

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Pour copie conforme:
E. Reventlow,

Secritaire giniral
du Ministdre

des A/ffaires dtrangres.

1 TRANSLATION.

I.

STOCKHOLM, December 23, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the deposit of the instru-
ment of ratification of the Convention con-
cluded at Oslo on February IO, 1931, between
Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Nor-
way, concerning the recovery of alimony,
I have the honour to propose that the Con-
vention concluded on April 25, 1861, between
Sweden and Denmark concerning the reci-
procal execution of decrees and judgments
given in Sweden or Denmark shall, in so far
as it applies to questions dealt with in the
Convention relating to the recovery of alimony,

L Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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effet A la date d'entr~e en vigueur de cette
derni~re convention.

Si le Gouvernement danois accepte cette
proposition, l'arrangement 5, ce sujet pourrait
ftre consid~r6 comme se trouvant conclu par
la pr~sente note et la rtponse que vous voudrez
bien me communiquer.

Veuillez agrer, etc.
Fr. RAMEL.

Monsieur Erik Scavenius,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi
de Danemark,

etc., etc., etc.
Stockholm.

II.

STOCKHOLM, le 23 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant reception de la note de votre
Excellence en date de ce jour, j'ai l'honneur,
d'ordre de mon gouvernement, de vous faire
connaitre que le Gouvernement royal danois
accepte la proposition du Gouvernement royal
su~dois tendant A ce que la Convention conclue
le 25 avril 1861 entre le Danemark et la Suede
concernant l'ex~cution r~ciproque des arrfts
et sentences rendus en Danemark et en Suede
cesse d'avoir effet lors de l'entr~e en vigueur
de la Convention concernant le recouvrement
des pensions alimentaires, conclue h Oslo le
IO f~vrier 1931 entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge et la Suede, pour autant
qu'il s'agira des questions auxquelles a trait
cette derni~re convention.

En outre, le Gouvernement royal danois
est d'accord avec le Gouvernement royal
su~dois pour que la susdite note de votre
Excellence en date de ce jour constitue, avec
]a pr~sente note, l'arrangement conclu ce
sujet entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Erik SCAVENIUS.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires 6trangres

Baron Fr. Ramel
etc., etc., etc.

D~partement royal
des Affaires 6trangres de Suede.

cease to have effect on the date of the entry
into force of the latter Convention.

If the Danish Government accepts this
proposal, the arrangement on this subject
might be considered as constituted by the
present Note and the reply which you will be
good enough to communicate to me.

I have the honour, etc.
Fr. RAMEL.

Mr. Erik Scavenius,
Envoy Extraordinary and Minister

plenipotentiary of His Majesty the 1<ing
of Denmark,

etc., etc., etc.
Stockholm.

II.

STOCKHOLM, December 23, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In acknowledging receipt of Your Excellency's
Note of to-day's date, I have the honour,
acting on instructions received from my Gov-
ernment, to inform you that the Royal Danish
Government accepts the proposal of the Royal
Swedish Government that the" Convention
concluded on April 25, 1861, between Denmark
and Sweden concerning the reciprocal execution
of decrees and judgments given in Denmark
and Sweden shall cease to have effect on the
entry into force of the Convention concerning
the recovery of alimony, concluded at Oslo
on February io, 1931, between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden, in so
far as it applies to questions dealt with in
the latter Convention.

The Royal Danish Government further agrees
with the Royal Swedish Government that
Your Excellency's aforementioned Note of
to-day's date shall, with the present Note,
constitute the arrangement concluded on this
subject between the two Governments.

I have the honour, etc.
Erik SCAVENIUS.

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs

Baron Fr. Ramel
etc., etc., etc.

Royal Department
for Foreign Affairs of Sweden.
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No 2701. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDICIAIRE ENTRE LA LETTONIE ET LES PAYS-BAS. SIGNIE
A LA HAYE, LE 27 JANVIER 1930.

Texte officiel franpais, communiqud par le ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 12 mai 1931.

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE,

Ayant r6solu d'un commun accord de conclure une convention d'extradition et d'assistance
judiciaire,

Ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS :

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires 6tranigres;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :

M. Oskar WOrT, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la R~publique de
Lettonie pros Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ;

Lesquels, dfiment autoris6s, sont convenus des articles suivants

JArticle premier.

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernenent letton s'engagent h se livrer r~ciproquement,
suivant les r~gles d~termin6es par les articles suivants, a 1'exception de leurs propres nationaux et
de sujets d'un tiers Etat, en tant qu'une exception A 1'6gard de ces derniers serait motiv~e par le
droit des gens, les individus condamn6s ou pr6venus h raison d'un des faits 6num6r~s A 'article 2,
commis hors du territoire de 1'Etat auquel l'extradition est demand~e, si le fait commis, selon la
16gislation de 1'Etat requis, est compris 6galement dans les faits punissables 6num~rns ci-apr~s et
lorsque, pour les condamn6s, la peine prononc6e sera au moins de six mois d'emprisonnement et,
pour les pr6venus, la peine applicable au fait incrimin6 sera, d'apr~s la l6gislation des deux pays,
au moins d'un an d'emprisonnement.

N~anmoins, lorsque le fait motivant la demande d'extradition, aura 6t6 commis hors du
territoire, du Gouvemement requ6rant, il ne sera donn6 suite h cette demande que si la l6gislation
du pays requis autorise la poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 La Haye, le 5 janvier 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2701. - CONVENTION 2 REGARDING EXTRADITION AND LEGAL
ASSISTANCE BETWEEN LATVIA AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT THE HAGUE, JANUARY 27, 1930.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol this
Convention took place May 12, 1931.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA,

Having jointly resolved to conclude a Convention relating to extradition and legal co-operation;

Have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

M. Oskar WOIT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of
Latvia accredited to Her Majesty the Queen of the Netherlands;

Who, being duly empowered for the purpose, have agreed on the following Articles

Article i.

The Government of the Netherlands and the Government of Latvia undertake to deliver up
to each other in the manner specified in the following Articles all persons, with the exception of
their own nationals and subjects of a third State, in so far as an exception in the case of the latter
may be justified by international law, who have been convicted or are being proceeded against in
respect of any of the offences enumerated in Article 2 committed outside the territory of the State
from which extradition is requested, if under the laws of that State the offence committed is one of
the punishable acts hereinafter enumerated and provided that in the case of convicted persons the
sentence passed is one of at least six month's imprisonment, and that in the case of persons being
proceeded against the offences with which they are charged are punishable under the laws of both
countries with a sentence of at least one year's imprisonment.

Nevertheless, should the offence giving rise to the requisition for extradition have been
committed outside the territory of the Government making application, extradition shall not be
granted unless the laws of the country to which application is made authorise proceedings in respect
of the same offences when committed outside its territory.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information. of Nations, for information.
2 The exchange of ratifications took place at The Hague, January 5, 1931.
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Article 2.

Les faits punissables qui pourront donner lieu h une demande d'extradition, sont les suivants:

10 a) Attentat contre la vie ou la libert6 du roi, de la reine r6gnante, du r6gent ou
d'un autre chef d'un Etat ami, ou entrepris dans le dessein de les rendre incapables de
r6gner ;

b) Attentat contre la vie ou la libert6 de la reine non r6gnante, de ll'h6ritier pr6somptif
du tr6ne ou d'un membre de la famille souveraine ;

20 Meurtre ou assassinat, meurtre ou assassinat commis sur un enfant;
30 Menaces, faites par 6crit et sous une condition d6termin~e, pour autant que les

lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef ;
40 Avortement, procur6 par la femme enceinte ou par d'autres;
50 Coups port6s ou blessures faites volontairement avec premeditation, ayant caus6

une maladie paraissant incurable, une incapacit6 permanente de travail personnel, la perte
de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou la mort sans intention de la donner;

60 Viol ; attentat h la pudeur ; le fait d'avoir, en dehors du mariage, un commerce
charnel avec une fille ou une femme au-dessous de l'Age de seize ans, ou avec une femme
au-dessus de cet age, lorsque le coupable salt qu'elle est 6vanouie ou sans connaissance ;
actes d'immoralit6, lorsque le coupable sait que la personne avec laquelle il les commet,
est 6vanouie ou sans connaissance, ou lorsque cette personne n'a pas atteint l'&ge de seize
ans; excitation d'une personne au-dessous de cet , ge A commettre ou . subir des actes
d'immoralit6 ou A avoir, en dehors du mariage, un commerce charnel avec un tiers; la
d6bauche commise par une personne d'.ge majeur avec un mineur du mkme sexe; la
d~bauche commise avec des personnes qui sont plac6es sous la garde ou sous l'autorit6
de l'auteur, en tant que punissable selon la l6gislation des deux parties ; la traite des
femmes et la traite des mineurs du sexe masculin ;

70 Excitation de mineurs ti la d6bauche et tout acte ayant pour objet de favoriser
la d6bauche de mineurs, punissable d'apr6s les lois. des deux. pays;

80 Bigamie ;
9 o Enltvement, recel, suppression, substitution ou supposition d'un enfant

I o Enl~vement de mineurs;

110 Contrefagon ou falsification de monnaies, de papier-monnaie ou de billets de
banque, entreprise dans le dessein d'6mettre ou de faire 6mettre ces monnaies, ce papier-
monnaie ou ces billets de banque comme non-contrefaits et non-alt6r6s, ou mise en circu-
lation de monnaies, de papier-monnaie ou de billets de banque contrefaits ou alt6r6s,
lorsqu'elle a lieu h dessein ; l'6mission, la d6tention ou l'introduction de 1'tranger de
monnaies, de papier-monnaie ou de billets de banque, dans le dessein de les mettre en
circulation comme n'6tant ni faux, ni falsifi6s, soit que l'auteur ait fait lui-m~me la
contrefagon ou la falsification, soit qu'il sfit au moment oti il les a regus, qu'ils 6taient
faux ou falsifies ;

120 Contrefagon ou falsification de timbres et de marques de l'Etat ou de timbres,
qui y sont assimil6s h cet 6gard, ou de marques d'ouvrier exig6es par la loi, pour autant
que les lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef ;

130 Faux en 6criture et usage fait h dessein de l'6criture fausse ou falsifi6e, pour
autant que les lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef;

140 Faux serment
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Article 2.

The punishable offences which may give rise to a requisition for extradition are as follows
(i) (a) Attempts upon the life or liberty of the King, Queen Regnant, Regent or

other Head of a friendly State, or acts intended to make them incapable of reigning ;

(b) Attempts against the life or liberty of the Queen Consort, Heir Presumptive
to the throne or any other member of the royal family ;

(2) Manslaughter or murder, manslaughter or murder of a child;
(3) Threats made in writing and subject to a stated condition, in so far as the laws

of both countries permit extradition on this account ;
(4) Abortion, procured by a pregnant woman or by others;

(5) Wilful and premeditated assault and wounding, resulting in an apparently
incurable complaint, permanent incapacity for personal work, loss of the complete use
of an organ, serious disablement or death without there having been intention to cause
death

(6) Rape; indecent assault; carnal knowledge outside matrimony of a girl or married
woman under sixteen years of age or of a woman over that age, when the offender is
aware that such person has fainted or is unconscious ; acts of immorality when the offender
is aware that the person with whom he commits them has fainted or is unconscious or
when such person is under sixteen; incitation of a person under sixteen to commit or
submit to immoral acts or to have carnal knowledge of a third person outside matrimony;
immoral acts committed- by a person of full age with a minor of the same sex; immoral
acts committed with persons placed under the care or authority of the offender in so far
as such acts are punishable under the laws of both Parties ; traffic in women and minors
of the male sex ;

(7) Incitation of minors to immorality and any act intended to promote the
corruption of minors, punishable under the laws of both countries

(8) Bigamy ;
(9) Abduction, concealment, suppression or substitution of children or false

attribution of maternity;
(io) Abduction of minors
(II) Counterfeiting or falsification of coin, paper money or banknotes for the purpose

of uttering such coin, paper money or banknotes as genuine or causing them so to be
uttered or wilfully putting into circulation counterfeit or falsified coin, paper money or
banknotes ; uttering, possessing or introducing from abroad, coin, paper money or
banknotes for the purpose of putting them into circulation as genuine, when the persons
guilty of such acts have themselves carried out the counterfeiting or falsification of such
coin, paper money or banknotes or were aware when they received them that they were
spurious or forged;

(12) Counterfeiting or falsifying stamps or marks of the State or stamps which in
this respect may be regarded as of like character, or workmen's marks required by law,
in so far as the laws of both countries permit extradition on this account ;

(13) Forgery and deliberate use of a forged or falsified document, in so far as the
laws of both countries permit extradition on this account

(14) False swearing.
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150 Corruption de fonctionnaires publics, pour autant que les lois des deux pays
permettent l'extradition de ce chef ; concussion, d~tournement commis par des fonction-
naires ou par ceux qui sont consid~rds comme tels ;

16o Incendie allum6 hi dessein, lorsqu'il peut en r~sulter un danger commun pour des
biens ou un danger de mort pour autrui ; incendie allum6 dans le dessein de se procurer
ou de procurer A. un tiers un profit illegal au d~triment de l'assureur ou du porteur l6gal
d'un contrat h la grosse;

17
o Destruction ill~gale commise h dessein, d'un 6difice appartenant en tout ou en

partie h un autre ou d'un 6difice ou d'une construction, lorsqu'il peut en r~sulter un danger
commun pour les biens ou un danger de mort pour autrui;

18o Actes de violence commis en public, A forces r6unies, contre des personnes ou des
biens ;

19o Le fait illegal commis h dessein de faire couler A fond, de faire 6chouer, de d~truire,
de rendre impropre A l'usage ou de d~t~riorer un navire, lorsqu'il peut en r~sulter un danger
pour autrui,

2o0 Emeute et insubordination des passagers A bord d'un navire contre le capitaine
et des gens de l'6quipage contre leurs sup~rieurs ;

21o Le fait commis A dessein d'avoir mis en p6ril un convoi sur un chemin de fer
220 Vol ;

230 Escroquerie
240 Abus d'un blanc-seing;
250 Dtournement ;
260 Banqueroute frauduleuse.

Sont comprises dans les qualifications pr~c~dentes la tentative et la complicit6, lorsqu'elles
sont punissables d'apr~s la lgislation du pays auquel l'extradition est demand~e.

Article 3.
L'extradition n'aura pas lieu :

Io Lorsque le fait a W commis dans un pays tiers et que le Gouvernement de ce pays
requiert l'extradition ;

20 Aussi longtemps que l'individu rclam6 est poursuivi pour le m~me fait dans le
pays, auquel l'extradition est demand~e, ou si, A raison de ce fait, il y a t6 d~finitivement
condamn6, absous, graci6 ou acquitt6 ;

30 Si, d'apr~s les lois du pays auquel l'extradition est demande, la prescription de
l'action ou de la peine est acquise ;

40 Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 pour un fait d6lictueux politique
(voir l'article 6) ;

50 Si, d'apr6s les lois de l'Etat requ~rant, la poursuite de l'individu rclam6 ne peut
tre commenc~e que sur une plainte priv~e et que celle-ci n'ait pas 6t6 d6pos6e en temps

voulu ;
60 Si l'individu r~clam6 devait 6tre jug6 par un tribunal extraordinaire;
70 Si, dans l'Etat requis, l'individu r~clam6 a 6t6 condamn6 A la peine de mort et

qu'elle n'ait pas 6t6 commu~e dans le d~lai lgal en une autre peine.

Article 4.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou subit une peine.pour une infraction autre que celle qui a
donn6 lieu A la demande d'extradition, son extradition ne sera accord~e qu'apr~s la fin de la poursuite
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(15) Bribery of public officials, in so far as the laws of both countries permit
extradition on this account ; embezzlement, misappropriation by officials or by persons
regarded as such ;

(16) Arson, when it may cause general danger to property or imperil the lives of
others ; arson designed to procure either for the guilty person or another, illicit profit to
the prejudice of the insurer or legal holder of a bottonry bond ;

(17) Illegal wilful destruction of an edifice belonging to another, either wholly or
in part, or of an edifice or engineering work when this may cause general danger to property
or imperil the lives of others ;

(18) Joint acts of violence against persons or property committed in public

(i) Illegally and wilfully sinking, grounding, destroying or damaging a ship, or
making the same unfit for use, when such acts may cause danger to others ;

(2o) Mutiny against or insubordination to the captain by the passengers on board
a ship or by the members of the crew against their superior officers

(21) Wilfully causing danger to a railway train;
(22) Theft ;
(23) Swindling
(24) Improper use of a an incompleted signed instrument;
(25) Misappropriation ;
(26) Fraudulent bankruptcy;

The foregoing offences shall include, complicity in and attempts to commit such offences,
when such complicity and attempts are punishable under the laws of the country from which
extradition is requested.

Article 3.
Extradition shall not take place :

(i) When the offence has been committed in a third country, and the Government
of that country is making application for extradition ;

(2) During such time as the person claimed is being proceeded against for the same
offence in the contry to which application is made, or if he has been finally convicted,
discharged, pardoned or acquitted in respect of that offence ;

(3) If under the laws of the country to which application is made exemption from
prosecution or punishment has been acquired by lapse of time ;

(4) If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in respect
of a political offence (see Article 6) ;

(5) If under the laws of the State making application proceedings cannot be instituted
against the person claimed unless a charge is brought by a private person and if this
has not been done by the required date ;

(6) If the person claimed is to be tried before a special court
(7) If the person claimed has been sentenced to death in the State to which application

is made and if such sentence has not been commuted to some other penalty within the
period fixed by law.

Article 4.

If the person claimed is being proceeded against or is serving a sentence for an offence other
than that which has given rise to the requisition for extradition, his extradition shall not be granted
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dans le pays auquel l'extradition est demand6e, et, en cas de condamnation, qu'apr~s qu'il aura subi
sa peine ou qu'il aura 6t6 graci6. Toutefois, afin de comparaitre devant les tribunaux du pays
requ~rant, un individu r~clam6 pourra 6tre livr6 temporairement A ]a condition qu'il sera renvoy6
aussit6t que la poursuite sera finie.

Article 5.

I1 est express~ment stipul6 que l'individu extrad6 ne pourra 6tre ni poursuivi ni puni, dans le
pays auquel l'extradition a 6t6 accorde, pour un fait punissable quelconque non pr~vu par la
pr~sente convention et ant6rieur A son extradition, et, sans le consentement de celui qui a accord6
l'extradition, ni poursuivi ni puni pour un fait pr~vu par la pr~sente convention et ant~rieur A son
extradition autre que celui, ayant motiv6 l'extradition, ni extrad6 A un Etat tiers, A moins qu'il
n'ait eu en tout cas la pleine libert6 de quitter de nouveau le pays susdit pendant un mois apr~s
avoir 6t6 jug6, et, en cas de condamnation, apr6s avoir subi sa peine ou apr~s avoir 6t6 graci&

Les individus poursuivis ou condamns pour des faits auxquels, d'apr~s la I6gislation de 'Etat
requrant, est applicable la peine de mort, ne seront extrad6s qu'A ]a condition que ladite peine ne
sera ni prononc~e ni appliqu&e A leur 6gard.

Article 6.

Les dispositions du present trait6 ne sont applicables aux d6lits politiques. La personne qui a
W extrad6e, A raison de l'un des faits de droit commun mentionn6s A l'article 2, ne peut, par

consequent, en aucun cas, 6tre poursuivie et punie dans l'Etat auquel l'extradition a 6t6
accord~e, A raison d'un dWlit politique commis par elle avant l'extradition, ni , raison d'un fait
connexe A un semblable d~lit politique.

Article 7.

L'extradition sera demand6e par la voie diplomatique et ne sera accord&e que sur la production
de I'original ou d'une expedition authentique, soit d'un jugement de condamnation, soit d'une
ordonnance de mise en accusation ou de renvoi devant la justice r6pressive avec mandat d'arrt,
d6livr6 dans les formes prescrites par la I6gislation de l'Etat qui fait la demande, et indiquant
suffisamment le fait dont il s'agit, pour mettre l'Etat requis A m~me de juger s'il constitue, d'apr~s
sa 16gislation, un cas pr~vu par la pr~sente convention, ainsi que la disposition p~nale qui lui est
applicable. Les pices qui ne sont pas r~dig~es en langue fran~aise, devront 6tre accompagn6es d'une
traduction fran~aise.

Article 8.

Les objets saisis en la possession de I'individu r~clam6 seront livr~s A l'Etat requ~rant, si
I'autorit6 comptente de I'Etat requis en a ordonn6 la remise.

Article 9.

En attendant la demande d'extradition par la voie diplomatique, I'arrestation provisoire de
I'individu, dont I'extradition peut tre requise aux termes de la pr6sente convention, pourra 6tre
demande :

Du c6t6 des Pays-Bas par tout officier de justice ou tout juge d'instruction (juge
commissaire)

Du c6t6 de la Lettonie par toute autorit6 judiciaire
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before the conclusion of the proceedings against him in the country to which application is made
and, in the event of conviction, before he has served his senten6e or been pardoned. A person
claimed may nevertheless be temporarily delivered up for the purpose of appearing before the
courts of the country making application, on condition that he shall be sent back as soon as the
proceedings are concluded.

Article 5.

It is expressly laid down that a person surrendered may not be proceeded against or punished
in the country to which extradition has been granted for any punishable offence not mentioned
in the present Convention and committed prior to his extradition and that he may not, without
the consent of the country which has granted extradition, be proceeded against or punished for
any offence mentioned in the present Convention and committed prior to his extradition, other
than that for which such extradition was granted, or be surrendered to a third State, unless for a
period of one month following his trial and, in the event of conviction, following the expiry of his
sentence or his pardon, he has in any case been completely free to leave the above-mentioned
country.

Persons proceeded against or convicted in respect of offences which under the law of the State
making application are punishable with death, shall only be surrendered on condition that the
said penalty shall neither be pronounced nor applied in their case.

Article 6.

The provisions of the present Treaty shall not apply to political offences. In no case the-
refore may a person surrendered in respect of one of the offences against ordinary law mentioned
in Article 2 be proceeded against and punished in the State to which extradition has been granted,
for a political offence committed by him prior to extradition, or for any act connected with such
a political offence.

Article 7.

The request for extradition shall be made through the diplomatic channel and shall only be
granted on production of the original or a certified copy either of a conviction or of an order for
prosecution or for trial before the criminal courts together with a warrant of arrest issued in the
manner prescribed by the laws of the State making application, and setting forth the nature of
the offence in question with sufficient clarity to enable the State to which application is made to
decide whether, under its own laws, such act constitute a case coming under the present Convention,
and also the text of the criminal law applicable thereto. Such documents as are not drawn up in
French shall be accompanied by a translation in French.

Article 8.

Articles seized in possession of the person claimed shall be handed over to the State making
application if the competent authority of the State to which application is made orders this to
be done.

Article 9.

Pending the despatch of a requisition for extradition through the diplomatic channel, the
provisional arrest of a person whose extradition may be required under the present Convention may
be requested :

On behalf of the Netherlands ; by any law officer or examining magistrate (rechter-
commissaris) ;

On behalf of Latvia, by any judicial authority.
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L'arrestation provisoire est soumise aux formes et aux rgles prescrites par la l6gislation du
pays auquel la demande est faite.

Article io.

L'6tranger arrt6 provisoirement, aux termes de l'article pr6cedent, sera, A moins que son
arrestation ne doive 6tre maintenue pour un autre motif, mis en libert6, si dans le d6lai de vingt
jours apr~s la date du mandat d'arrestation provisoire, la demande d'extradition par la voje
diplomatique, avec remise des documents prescrits par la pr6sente convention, n'a pas 6t6 revue
au Minist~re des Affaires 6trang6res de 1FEtat requis.

Article ii.

* Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, un des gouvernements jugera
n~cessaire l'audition de t~moins se trouvant dans l'autre Etat, une commission rogatoire sera
envoy~e A cet effet par la voie diplomatique, et il y sera donn6 suite, en observant les lois du pays,
oii les t~moins seront invit6s a comparaitre. En cas d'urgence toutefois une commission rogatoire
pourra 6tre directement adress~e par l'autorit6 judiciaire dans l'un des Etats A l'autorit6 judiciaire
dans l'autre Etat.

Toute commission rogatoire, ayant pour but de demander une audition de t6moins, devra 8tre
accompagn~e d'une traduction frangaise.

Article 12.

Si, dans une cause p6nale non politique la comparution personnelle d'un t6moin dans l'autre
pays est n6cessaire ou d6sir~e, son gouvernement l'engagera A se rendre A l'invitation qui lui sera
faite, et en cas de consentement, il lui sera accord6 des frais de voyage et de s~jour, d'apr~s les tarifs
et r~glements en vigueur dans le pays oii l'audition devra avoir lieu, sauf le cas oii le gouvernement
requ~rant estimera devoir allouer au t~moin une plus forte indemnit6.

Aucun t6moin, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans l'un des deux pays, comparaitra
volontairement devant les juges de l'autre pays, ne pourra y 6tre poursuivi ou d6tenu pour des faits
ou condamnations criminels ant6rieurs, ni sous pr6texte de complicit6 dans les faits objets du proc~s
oti il figurera comme t~moin.

Article 13.

Lorsque dans une cause penale non politique la confrontation de criminels, d~tenus dans l'autre
Etat, ou bien la communication de pi~ces de conviction ou de documents, qui se trouveraient entre
les mains des autorit~s de l'autre pays, sera jug6e utile ou n6cessaire, la demande en sera faite par la
voie diplomatique, et l'on y donnera suite A moins de consid6rations sp6ciales qui s'y opposent, et
sous l'obligation de renvoyer les criminels et les pi~ces dans le plus bref d6lai possible.

Article 14.

Le transit, A travers le territoire de l'un des Etats contractants, d'un individu livr6 par une
tierce Puissance A L'autre partie et n'appartenant pas au pays du transit, sera accord6 sur la simple
production, en original ou en expedition authentique, de Fun des actes de procedure mentionnes
A larticle 7, pourvu que le fait servant de base a 'extradition soit compris dans la pr6sente convention
et ne rentre pas dans les previsions des articles 3 et 6, et que le transport ait lieu, quant A l'escorte,
avec le concours de fonctionnaires du pays qui a autoris6 le transit sur son territoire.

Les frais du transit seront A la charge de 'Etat requ~rant.
No 2701
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Provisional arrest shall be effected in the manner and according to the rules laid down by the
laws of the country to which application is made.

Article io.

Unless it is necessary that he be held in custody for some other reason, an alien arrested
provisionally under the terms of the previous Article shall be set at liberty if, within twenty days
of the date of issue of the Warrant of provisional arrest, the Ministry of Foreign Affairs of.the State
to which application is made has not received the requisition for extradition through the diplomatic
channel, together with the documents required under the present Convention.

Article ii.

If in the course of a non-political criminal case either Government deems it necessary to hear
witnesses who are in the other State, a Commission rogatoire shall be sent for this purpose through
the diplomatic channel and shall be executed in accordance with the laws of the country in which
the witnesses are to be asked to appear. In urgent cases, however, a Commission rogatoire may be
addressed direct by the judicial authorities of the one State to the judicial authorities of the other.

All Commissions rogatoires, the object of which is to apply for the taking of evidence from
witnesses, shall be accompanied by a French translation.

Article 12.

If in a non-political criminal case the personal attendance of a witness in the other country
is necessary or desired, his Government shall urge him to comply with the request which is made
to him and, should he consent, shall make him a travelling and subsistence allowance based on the
rates and regulations in force in the country in which his evidence is to be taken, unless the
Government making application thinks fit to make him a more generous allowance.

No witness, whatever his nationality, who after being subpoenaed in either country voluntarily
attends before the Courts of the other country, may be proceeded against or detained in the territory
of the latter for previous criminal offences or convictions or on the ground of complicity in the
offence forming the subject of the case in which he gives evidence.

Article 13.

If in a non-political criminal case the confrontation of criminals in custody in the other State
or the transmission of articles serving as proof of the crime or documents in the possession of the
authorities of the other country is deemed desirable or necessary, an application to this effect shall
be sent through the diplomatic channel and, unless special considerations make such a course
inadvisable, it shall be complied with on condition that the criminals and articles are returned as
soon as possible.

Article 14.

The transit through the terrtory of either contracting State of a person, not being a national of
the country of transit, delivered up by a third Power to the other Party shall be granted merely
on production of the original or a certified copy of one of the legal documents mentioned in Article 7,
provided that the offence for which extradition has been granted is included in the present Convention
and is not covered by the provisions of Articles 3 and 6 and that officials of the country which has
authorised transit through its territory assist in escorting the person surrendered.

Costs of transit shall be borne by the State making application.

23 No. 2701
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Article 15.

Les gouvemements respectifs renoncent, de part et d'autre, h toute r6clamation pour la resti-
tution des frais d'entretien, de transport et autres, qui pourraient risulter, dans les limites de leurs
territoires respectifs, de 1'extradition des pr~venus, accus6s ou condamn~s, ainsi que de ceux r6sultant
de l'ex6cution des commissions rogatoires, du transport et du renvoi des criminels h confronter, et
de l'envoi et de la restitution des pi~ces de conviction ou des documents.

Au cas ohi le transport par mer serait jug6 preferable, l'individu h extrader sera conduit au port
que d6signera l'agent diplomatique ou consulaire du gouvernement requ6rant, aux frais duquel il
sera embarqu6.

Article 16.

Les deux gouvernements s'engagent h se communiquer r6ciproquement, et sans restitution de
frais, toutes les sentences de condamnations ayant obtenu force de chose jug6e, par rapport hi des
faits punissables de toute sorte, h l'exception des contraventions, prononc6es par la Justice d'un
des deux Etats contre des ressortissants de l'autre Etat.

Cette communication sera effectu6e moyennant l'envoi, par la voie diplomatique, au Gouver-
nement du pays, auquel appartient le condamn6, d'une expedition authentique ou d'un extrait
de ]a d6cision d6finitive ou d'un extrait du casier judiciaire, accompagn6 d'une traduction fran~aise,
si ladite piece est r6dig6e en une autre langue.

Article 17.

Les stipulations de la pr6sente convention seront applicables 6galement aux Indes nerlandaises,
au Surinam et au Cura~ao, sauf l'observation des dispositions h 6tablir ult6rieurement par des notes
S6changer entre les deux Etats et dont la n~cessit6 pourrait s'imposer par la lgislation en vigueur

dans ces territoires d'outremer.
Les modalit~s des demandes pr~vues par le pr6sent trait6 et 6manant des autorit6s de ces

territoires ou adress6es h celles-ci, seront 6galement r6gl6es par ces notes. Par d6rogation h l'article IO,
le d6lai pour la mise en libert6 sera de trois mois.

Article 18.

La prisente convention ne sera ex6cutoire qu'h dater du vingtime jour apris sa promulgation
dans les formes prescrites par les lois des deux pays.

Elle ne sera ex6cutoire dans les territoires du Royaume des Pays-Bas, situ6s hors de l'Europe,
vis6s ht l'article 17, qu'h la date A fixer dans les notes a 6changer selon cet article.

Article 19.

Chacune des Parties contractantes pourra en tout temps d6noncer la pr6sente convention,
en privenant l'autre Partie de son intention six mois ;t l'avance.

La convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es A La Haye aussit6t que
possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prisente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exp6dition h La Haye, le 27 janvier 1930.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Dr 0. WOIT.
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Article 15.

Each of the two Governments shall refrain from applying for the repayment of costs of
maintenance, transport, etc. arising, within the limits of their respective territories, out of the
extradition of charged, accused or convicted persons or of expenses arising out of the execution
of Commissions rogatoires or of the transport and return of criminals required for purposes of
confrontation and of the despatch and return of articles serving as proof of the crime, or of
documents.

Should transport by sea be deemed preferable, the person to be surrendered shall be taken to
the port selected by the diplomatic or consular agent of the Government making application and
shall be placed on board at the cost of that Government.

Article 16.

The two Governments undertake to communicate to each other, without refund of expenses,
all sentences that have acquired the force of res judicata and relate to punishable offences of all
kinds, with the exception of minor offences, passed by the Courts of either State upon the nationals
of the other State.

Such communications shall be effected by the despatch through the diplomatic channel to the
Government of the country of which the convicted person is a national of a certified copy of the
final decision or of an extract therefrom or of an extract from the criminal records, together with
a French translation if the text of the said document is in any other language.

Article 17.

The stipulations of the present Convention shall also apply to the Dutch Indies, Surinam and
Curacao, subject to such conditions as shall hereafter be laid down in notes exchanged between
the two States and as may be necessary in virtue of the laws in force in the above-mentioned
oversea territories.

The procedure relating to applications under the present Treaty emanating from or addressed
to the authorities of the aforesaid territories, shall also be laid down in the above-mentioned notes.
Notwithstanding the provisions of Article IO, release from custody shall take place at the end of a
period of three months.

Article 18.

The present Convention shall not come into force until the twentieth day after its promulgation
in the manner prescribed by the laws of both countries.

It shall not come into force in the extra-European territories of the Kingdom of the Netherlands
mentioned in Article 17 until the date to be fixed in the exchange of notes provided for in that
Article.

Article 19.

Each of the Contracting Parties may denounce the present Convention at any time provided
that it notifies the other Party of its intention six months in advance.

The Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at The Hague as soon
as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, January 27, 1930.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Dr. 0. WOIT.

No. 2701
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NO 2702. - ACCORD I ENTRE LA GRtCE ET LES PAYS-BAS EN VUE
D'EXEMPTER RICIPROQUEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU
CERTAINS BENEFICES PROVENANT DES ENTREPRISES DE
NAVIGATION MARITIME. SIGNI A ATHtNES, LE 5 DtCEMBRE
1930.

Texte oftciel franpais communiqu par le ministre des Pays-Bas ci Berne. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 12 mai 1931.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DES PAYS-BAS et LE GOUVERNEMENT HELLtNIQUE, d~sireux de
conclure un accord en vue d'exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu certains b6n~fices
provenant des entreprises de navigation maritime, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le Gouvernement royal des Pays-Bas d~clare qu'en vertu des lois n~erlandaises concernant
l'imp6t sur le revenu (loi du 19 dcembre 1914, Bulletin des lois No 563 ; les articles 12, littera a),
16, 17 et 18 de la loi du 15 juillet 1929, Bulletin des lois No 388) ne sont pas passibles de l'imp6t
les b~n6fices provenant d'entreprises de navigation maritime exerc6es soit par une personne r6sidant
en Grce, soit par une societ6, dont la direction effective se trouve sur le territoire hell~nique.

Article 2.

Le Gouvernement royal des Pays-Bas d~clare qu'en vertu de la loi n~erlandaise concernant
l'imp6t sur les dividendes et les tanti6mes (loi du Ii janvier 1918, Bulletin des lois No 4), ne sont
pas passibles de l'imp6t les b6n~fices provenant d'entreprises de navigation maritime exerc~es
soit par une personne r~sidant en Gr~ce, soit par une socit6, dont la direction effective se trouve
sur le territoire hell6nique. I1 en serait de m~me au cas oi l'imp6t sur la patente venait & tre
institu6 aux Pays-Bas.

Article 3.

En vue des dispositions dans les articles I et 2, le Gouvernement hell6nique d6clare qu'en vertu
de l'article 18, section 5, paragraphe 8 du code de l'imp6t sur le revenu net (decret du 6 septembre
1929, publi6 au journal officiel du io septembre 1929, No 341) et de l'article 6, paragraphe 8 du
code sur l'imp6t de la patente (dcret du 6 septembre 1929, publi6 au journal officiel du io septembre
1929, No 342), les personnes r6sidant aux Pays-Bas et les soci6t6s et institutions dont la direction

1 Entr6 en vigueur le 23 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2702. - AGREEMENT 2 BETWEEN GREECE AND THE NETHER-
LANDS FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME-TAX
IN CERTAIN CASES OF PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS
OF SHIPPING. SIGNED AT ATHENS, DECEMBER 5, 1930.

French oficial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol this
Agreement took place May 12, 1931.

THE ROYAL GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS and THE GREEK GOVERNMENT, being desirous
of concluding an Agreement for the reciprocal exemption from income-tax in certain cases of
profits accruing from the business of shipping, have agreed on the following provisions

Article i.

The Royal Government of the Netherlands declares that under the Netherlands laws regarding
income-tax (Law of December 19, 1914, Legal Gazette, No. 563 ; Articles 12 (a), 16, 17 and 18
of the Law of July 15, 1929, Legal Gazette No. 388) any profits which accrue from the business
of shipping carried on by an individual resident in Greece or by a company managing and controlling
such business in Greek territory shall not be liable to income-tax.

Article 2.

The Royal Government of the Netherlands declares that under the Netherlands Law regarding
the tax on dividends and fees (Law of January 1i, 1918, Legal Gazette, No. 4) any profits which
accrue from the business of shipping carried on by an individual resident in Greece or by a company
managing and controlling such business in Greek territory shall not be liable to the tax. In the
event of a tax on business licences being instituted in the Netherlands, a similar exemption shall
be granted.

Article 3.

In view of the provisions in Articles i and 2, the Greek Government declares that under
Article 18, Section 5, paragraph 8, of the code of taxation payable on net income (Decree of
September 6, 1929, published in the Official Gazette of September io, 1929, No. 341) and of
Article 6, paragraph 8, of the code of taxation payable on business licences (Decree of September 6,
1929, published in the Official Gazette of September io, 1929, No. 342), individuals resident in

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force March 23, 1931.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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effective se trouve sur le territoire des Pays-Bas, seront exempt6es de l'obligation d'acquitter des
imp6ts sur les b6n6fices provenant de navires touchant A des ports hell~niques, ainsi que des imp6ts
sur la patente.

Article 4.

Les exemptions accord~es mutuellement par cet accord seront appliqu6es A partir du 15 juin
1925.

Article 5.

L'expression ((entreprise de navigation maritime ) signifie ( entreprise d'un armateur de
navires ), dans cette d~finition 'expression ((armateur de navires comprend les affr6teurs de
toutes sortes.

Article 6.

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de la publication au journal officiel de la loi
hell~nique ratifiant le pr6sent accord et peut 6tre d~nonc6 par chacune des Hautes Parties
contractantes A n'importe quel moment avec un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double i Athnes, le cinq d6cembre mil neuf cent trente.

(L. S.)
(L. S.)

C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

A. MICHALAKOPOULOS.
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the Netherlands and companies and institutions managed and controlled in Netherlands territory
shall be exempted from taxation in respect of profits earned by vessels calling at Greek ports,
and also from taxation in respect of business licences.

Article 4.

The exemptions reciprocally granted by this Agreement shall be applied as from June 15, 1925.

Article 5.

The expression " the business of shipping " means the business carried on by an owner of
ships, and for the purposes of this definition the expression " owner " includes any charterer.

Article 6.

The present Agreement shall come into force on the date of publication in the Official Gazette
of the Greek law ratifying the present Agreement, and may be denounced by either High Contracting
Party at any time by giving six months' notice.

In faith whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present

Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, December the fifth, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

(L. S.) A. MICHALAKOPOULOS.

No. 2702
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No 2703. - E-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
POLONAIS ET PORTUGAIS COMPORTANT UNE CONVENTION 2

DE COMMERCE ET DE NAVIGATION. LISBONNE, LE 28 DFCEMBRE
1929.

Texte officiel franpais communiqud par le ddldgud de la Pologne aupris de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 15 mai 1931.

I.
L!GATION DE POLOGNE

LISBONNE.
LISBONNE, le 28 ddcembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
PORTUGAISE, 6galement anim6s du d6sir de conclure une convention de commerce et de navigation
en vue de faciliter et de d6velopper les relations commerciales entre le Portugal et la Pologne, vu que
les Hautes Parties contractantes apr~s avoir poursuivi les n6gociations n6cessaires sont tomb~es
d'accord sur les dispositions de cette convention, ont d~cid6 d'appliquer les dispositions suivantes,
qui, accept6es de part et d'autre, sont consid6res 6tablir la conventions sus-mentionn6e, pour une
p6riode dont la dur~e est ci-apr~s d~termin~e.

Article premier.

Les ressortissants portugais jouiront en Pologne, et les ressortissants polonais jouiront en
Portugal, dans les fies adjacentes et dans les colonies portugaises du traitement accord6 aux
ressortissants de la nation la plus favoris6e, tant en ce qui concerne leur entree, leur s6jour et leur
6tablissement sur les territoires appartenant l'autre Partie contractante que le droit d'ester en
justice, d'acqu6rir des immeubles et d'exercer le commerce et les industries.

Les voyageurs de commerce polonais en Portugal, dans les iles adjacentes et dans les colonies
portugaises, et les voyageurs de commerce portugais dans le territoire douanier polonais, et les
6chantillons provenant des territoires douaniers des deux Parties, jouiront du traitement accord6
aux voyageurs de commerce et aux 6chantillons de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie du Portugal, de ses iles adjacentes et des colonies portugaises
jouiront sur le territoire douanier polonais du traitement de la nation la plus favoris6e, tant en ce

1 La ratification par le Gouvernement polonais a W notifi~e au Gouvernement portugais le
7 mars 1931.

2 Cette-Convention s'applique h la Ville libre de Dantzig.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2703. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE POLISH AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONSTITUTING A CONVENTION 3

REGARDING COMMERCE AND NAVIGATION. LISBON, DECEMBER
28, 1929.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Exchange of Notes took place May 15, 1931.

I.

POLISH LEGATION,
LISBON.

LISBON, December 28, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND and THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC, being equally desirous of concluding a Convention of Commerce and Navigation with
the object of promoting and developing commercial relations between Portugal and Poland, and
in view of the fact that the High Contracting Parties after conducting the necessary negotiations
have agreed upon the stipulations of this Convention, have decided to apply for a period determined
hereinafter the following provisions, which have been accepted by both Parties and shall be regarded
as constituting the above-mentioned Convention.

Article i.

Portuguese nationals shall enjoy in Poland and Polish nationals shall enjoy in Portugal, the
adjacent islands and the Portuguese colonies the treatment granted to nationals of the most
favoured nation, both as regards their entry, residence and establishment in the territories belonging
to the other Contracting Party, and as regards the right to appear in the courts as plaintiffs or
defendants, to acquire immovable property and to carry on commerce and industries.

Polish commercial travellers in Portugal, the adjacent islands and the Portuguese colonies,
and Portuguese commercial travellers in Polish Customs territory, and samples coming from the
Customs territories of the two Parties, shall enjoy the treatment granted to commercial travellers
and samples of the most favoured nation.

Article 2.

Products of the soil and industry of Portugal, her adjacent islands and the Portuguese colonies
shall enjoy most-favoured-nation treatment in Polish Customs territory, both as regards import

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, hL titre d'information. of Nations, for information.

2 The ratification by the Polish Government was notified to the Portuguese Government on
March 7, 1931.

1 This Convention applies to the Free City of Danzig.
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qui concerne les droits d'importation, les surtaxes, les payements des droits de douane en papier-
monnaie ou en or, qu'en ce qui concerne les droits d'exportation et de r~exportation, les taxes
int&ieures et tous autres bin~fices analogues, accord~s ou qui pourraient 6tre accordis dans l'avenir
h un tiers pays.

Les produits du sol et de l'industrie polonais jouiront en Portugal, dans les ies adjacentes et
dans les colonies portugaises du traitement de la nation la plus favoris&e, tant en ce qui conceme les
droits d'importation, les surtaxes, les payements des droits de douane en papier-monnaie ou en or,
qu'en ce qui concerne les droits d'exportation et de r6exportation, les taxes int~rieures et tous
bMn~fices analogues accord&s ou qui pourraient re accord~s dans l'avenir un tiers pays.

Article 3.

Les dispositions des articles pric&dents ne s'appliquent pas au traitement accord6, ou qui
pourrait 6tre accord6, par le Portugal l'Espagne et au Br~sil. Les dispositions des articles pr&cdents
ne s'appliquent pas au traitement accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 par la Pologne aux Pays
baltes A_ savoir : Lettonie, Estonie, Lithuanie et Finlande. Ces dispositions ne s'appliquent pas non
plus au traitement accord6 ou qui pourrait re accord6 aux pays limitrophes, pour faciliter le
trafic de fronti~re. Elles ne s'appliquent pas non plus aux faveurs sp~ciales resultant d'une union
douanire, ni au regime provisoire douanier en vigueur entre les parties polonaise et allemande
de la Haute-Sil~sie.

Article 4.

Le Portugal (avec ses iles adjacentes et ses colonies), d'une part, et la Pologne, d'autre part, se
garantissent r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
l'entreposage de marchandises, le transport et le transit.

Article 5.

Les navires de l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipages et cargaisons,
btn6ficieront dans les ports et dans les eaux, plac6s sous la souverainet6, autorit6 ou protection de
l'autre Partie, du mme traitement h tous 6gards que les navires, 6quipages et cargaisons de la
nation la plus favorise.

Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures n~cessaires
pour garantir d'une mani&e effective les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de l'autre Partie
contractante, contre la concurrence dloyale dans les transactions commerciales, notamment h
r~primer et h prohiber, par la saisie ou par toutes autres sanctions appropri~es conform6ment h sa
propre lgislation, la fabrication, la circulation, l'importation, l'entreposage, la vente ou la mise en
vente h l'int~rieur et l'exportation de tous produits portant sur eux-mmes ou sur leur
conditionnement imm~diat ou sur leur emballage ext~rieur, sur les factures, lettres de voiture et
papiers de commerce, des marques, noms, inscriptions, illustrations ou signes quelconques
comportant, directement ou indirectement, de fausses indications sur l'origine, l'esp~ce, la nature
ou les qualit~s sp~cifiques de ces produits ou marchandises.

Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes mesures n~cessaires en
vue de r~primer sur son territoire l'emploi abusif des appellations gfographiques d'origine des
produits vinicoles de l'autre Partie, pourvu que ces appellations soient dfiment prot~g~es par
celle-ci et aient 6t6 notifi~es par elle.
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duties, surtaxes, payment of Customs duties in paper money or in gold, and as regards export and
re-export duties, internal charges and any other similar advantages which are or may in future
be granted to a third country.

Polish products of the soil and industry shall enjoy most-favoured-nation treatment in Portugal,
the adjacent islands and the Portuguese colonies, both as regards import duties, surtaxes, payment
of Customs duties in paper money or in gold, and as regards export and re-export duties, internal
charges and any similar advantages which are or may in future be granted to a third country.

Article 3.

The provisions of the preceding Articles shall not apply to the treatment which has been
or may hereafter be granted by Portugal to Spain and to Brazil. The provisions of the preceding
Articles shall not apply to the treatment which has been or may hereafter be granted by Poland
to the Baltic countries, namely: Latvia, Estonia, Lithuania and Finland. Neither shall those
provisions apply to the treatment which is or may hereafter be granted to neighbouring countries
for the purpose of facilitating frontier traffic, nor to special concessions made in consequence of
a Customs union, nor to the provisional Customs regime in force between the Polish and German
parts of Upper Silesia.

Article 4.

Portugal (with her adjacent islands and colonies), of the one part and Poland, of the other part,
guarantee each other most-favoured-nation treatment as regards the warehousing of goods, transport
and transit.

Article 5.

The vessels of either High Contracting Party, together with their crews and cargoes, shall
enjoy in the ports and waters placed under the sovereignty, authority or protection of the other
Party, the same treatment in all respects as the vessels, crews and cargoes of the most-favoured-
nation.

Article 6.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures for the
effective protection of natural or manufactured products originating in the territory of the other
Contracting Party from unfair competition in commercial transactions, and in particular to punish
and prohibit by seizure or other appropriate penalties, in conformity with its own law, the manu-
facture, distribution, importation, warehousing, sale and offering for sale within the country, and
the exportation of all products bearing upon themselves or their immediate make-up or outer
wrappings, or on the invoices, waybills and commercial documents, any marks, names, descriptions,
illustrations or devices whatsoever which are calculated to convey directly or indirectly a false
indication of the origin, type, nature or special characteristics of such products or goods.

Article 7.

Each of the High Contracting Parties agrees to take all necessary steps to make the improper
use in its territory of geographical appellations of origin belonging to products of the wine industry
of the other Party a punishable offence, provided that such appellations are duly protected by the
latter and have been notified by it.
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Sont consid~r~es comme employees abusivement les appellations d'origine de l'un des deux
pays lorsqu'elles sont appliqu~es des produits auxquels les dispositions lgislatives ou r6glemen-
taires de ce pays en refusent le b~n~fice.

La notification ci-dessus pr6vue devra pr6ciser notamment les documents d~livr~s par l'autorit6
comptente du pays d'origine constatant le droit aux appellations d'origine.

I1 sera, en particulier, interdit de se servir d'une appellation g6ographique d'origine pour
designer les produits vinicoles autres que ceux qui y ont r6ellement droit, alors m6me que l'origine
v6ritable des produits serait mentionn6e ou que l'appellation abusive serait accompagn6e de certains
termes rectificatifs tels que ((genre ), (( fa~on ,,, ( type ,), ou autres.

De mgme aucune appellation g~ographique d'origine des produits vinicoles de l'une des
Hautes Parties contractantes, si elle est dfiiment protegee dans le pays de production et si elle a 6t6
r6guli~rement notifi6e Ai l'autre Partie, ne pourra tre consid~re comme ayant un caract~re
generique.

Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle h ce que le vendeur appose son nom et son
adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu L dfaut d'appellation r6gionale
ou locale, de compl6ter cette mention par l'indication, en caract6res apparents, du pays d'origine du
produit, chaque fois que, par l'apposition du nom ou de l'adresse, il pourrait y avoir confusion avec
une region ou une localit6 situ~e dans un autre pays.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord de consid6rer les denominations des vins
de Porto, de Mad~re, de Moscatel, de Setubal et de Carcavellos comme des appellations r6gionales.
Le Gouvernement portugais communiquera au Gouvernement polonais sa legislation concernant la
protection desdites appellations.

Article 8.

Le Gouvernement polonais auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures
de la Ville libre de Dantzig, en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de
la Convention 1 de Paris entre la Pologne et la Ville Libre de Dantzig en date du 9 novembre 1920 se
rtserve le droit de declarer que la Ville Libre est Partie contractante de la pr~sente convention et
qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits en d~rivant. Cette reserve ne se rapporte pas aux
dispositions de la pr~sente convention que la R~publique de Pologne a contract~es en ce qui conceme
la Ville Libre de Dantzig, conform6ment h ses droits d~coulant des trait6s y relatifs.

Article 9.

Les dispositions qui pr6cedent constituent la Convention de commerce et de navigation entre la
Pologne et le Portugal qui sera ratifi~e, conform6ment L la lgislation de chaque pays. Ladite
convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s que la ratification de la Pologne aura 6t6
notifi~e hi Lisbonne et produira ses effets pendant une ann6e h partir de cette date. En cas de la
non-d~nonciation de la convention six mois avant l'expiration de ce d~lai d'une annie, la convention
sera prolong6e par voie de tacite reconduction jusqu'A la fin du d6lai de six mois A partir de la date h
laquelle une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 Ii l'autre son intention de faire cesser les
effets de la convention.

En foi de quoi je signe la pr6sente d6claration pour l'6changer contre une autre d'6gale teneur
sign~e aujourd'hui par Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc. (-) J. PERLOWSKI.

Son Excellence
Monsieur J. da Fonseca Monteiro,

Ministre des Affaires 6trang6res du Portugal,
Lisbonne.

1 Vol. VI, page 189; et Vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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The appellations of origin of either country shall be regarded as improperly used when they
are applied to products which are not entitled to them under that country's laws or regulations.

The notification in question must specify the documents issued by the competent authority
of the country of origin, certifiying that the products are entitled to the appellations of origin.

In particular, the use of a geographical appellation of origin to designate products of the wine
industry other than those justly entitled thereto, even when the true origin of the products is
mentioned or when the false appellation is accompanied by the expression kind ", " style ",

type " or any other similar expression, shall be prohibited.
Similarly, no geographical appellation of origin of the products of the wine industry of either

of the High Contracting Parties may, provided that it is duly protected in the country of production
and has been properly notified to the other Party, be regarded as a generic name.

The foregoing provisions shall not debar a seller from placing his name and address on the
make-up of the product ; in the absence of any regional or local appellation he shall, however, be
required to add thereto the country of origin of the product in conspicuous lettering, whenever the
name and address might lead to confusion with district or locality situated in another country.

The High Contracting Parties agree to regard the appellations of Port, Madeira, Muscatel of
Setubal and Carcavellos wines as regional appellations. The Portuguese Government shall
communicate to the Polish Government its legislation in regard to the protection of the said
appellations.

Article 8.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of the
Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the
Treaty of Paris 1, concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 1920,
reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Convention
and accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom. This reservation does not
apply to the provisions of the present Convention which the Polish Republic has agreed to as regards
the Free City of Danzig, in conformity with her rights under the treaties relating thereto.

Article 9.

The foregoing provisions constitute the Convention of Commerce and Navigation between
Poland and Portugal, which shall be ratified in accordance with the legislation of each country.
The said Convention shall come into force on the thirtieth day after its, ratification by Poland has
been notified to Lisbon, and shall remain in force for one year as from that date. Unless it is
denounced six months before the expiry of this period of one year, the Convention shall be extended
by tacit agreement until the ekpiration of a period of six months as from the date on which either
High Contracting Party has notified the other of its intention to terminate the Convention.

In faith whereof I have signed the present declaration, to be exchanged for another of like
tenor signed this day by Your Excellency.

I have the honour, etc.
(-) J. PERLOWSKI.

His Excellency
Monsieur J. da Fonseca Monteiro,

Portuguese Minister for Foreign Affairs,
Lisbon.

Vol. VI, page i89; and Vol. CVII, page 459, of this Series.
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II.

MINISTERIO
Dos NEGOCOS ESTRANGEIROS.

LISBONNE, le 28 ddcembre 1929.
M[ONSIEUR LE M INISTRE,

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

DE POLOG NE, 6galement anim6s du d6sir de conclure une convention de commerce et de navigation
en vue de faciliter et de d~velopper les relations commerciales entre le Portugal et la Pologne, vu
que les Hautes Parties contractantes apr~s avoir poursuivi les n~gociations n~cessaires sont tomb~es
d'accord sur les dispositions de cette convention, ont d~cid6 d'appliquer les dispositions
suivantes, qui, accept6es de part et d'autre, sont consid6r6es 6tablir la convention susmentionn~e,
pour une p riode dont la dur~e est ci-apr~s d~termin~e.

Article premier.

Les ressortissants portugais jouiront en Pologne, et les ressortissants polonais jouiront en
Portugal, dans les iles adjacentes et dans les colonies portugaises du traitement accord6 aux
ressortissants de la nation la plus favoris~e, tant en ce qui conceme leur entr6e, leur s6jour et leur
ktablissement sur les territoires appartenant l'autre Partie contractante que le droit d'ester en
justice, d'acqu~rir des immeubles et d'exercer le commerce et les industries.

Les voyageurs de commerce polonais en Portugal, dans les iles adjacentes et dans les colonies
portugaises, et les voyageurs de commerce portugais dans le territoire douanier polonais et les
6chantillons provenant des territoires douaniers des deux Parties jouiront du traitement accord6
aux voyageurs de commerce et aux 6chantillons de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie du Portugal, de ses iles adjacentes et des colonies
portugaises jouiront sur le territoire douanier polonais du traitement de la nation la plus favoris6e,
tant en ce qui concerne les droits d'importation, les surtaxes, les payements des droits de douane
en papier-monnaie ou en or, qu'en ce qui concerne les droits d'exportation et de r~exportation, les
taxes int~rieures et tous autres b~n~fices analogues, accords ou qui pourraient 6tre accord~s dans
1'avenir A un tiers pays.

Les produits du sol et de l'industrie polonais jouiront en Portugal, dans les fles adjacentes et
dans les colonies portugaises du traitement de la nation la plus favoris~e, tant en ce qui conceme
les droits d'importation, les surtaxes, les payements des droits de douane en papier-monnaie ou en
or, qu'en ce qui concerne les droits d'exportation et de r6exportation, les taxes int6rieures et
tous b6nefices analogues accord6s ou qui pourraient 6tre accord~s dans l'avenir It un tiers pays.

Article 3.

Les dispositions des articles precedents ne s'appliquent pas au traitement accord6, ou qui
pourrait 8tre accord6, par le Portugal h l'Espagne et au Brsil. Les dispositions des articles precedents
ne s'appliquent pas au traitement accord6 ou qui pourrait 8tre accord6 par la Pologne aux pays
baltes, , savoir :Lettonie, Estonie, Lithuanie et Finlande. Ces dispositions ne s'appliquent pas non
plus au traitement accord6 ou qui pourrait 8tre accord6 aux pays limitrophes, pour faciliter le trafic
de fronti~re. Elles ne s'appliquent pas non plus aux faveurs sp6ciales r6sultant d'une union douani6re,
ni au regime provisoire douanier en vigueur entre les parties polonaise et allemande de la Haute-
Silsie.
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II.

MINISTERIO
Dos NEGOCIOS ESTRANGEIROS.

LISBON, December 28, 1929.
MONSIEUR LE MJINISTRE,

The Government of the Portuguese Republic and the Goverment of the Republic of Poland,
being equally desirous of concluding a Convention of Commerce and Navigation with the object
of promoting and developing commercial relations between Portugal and Poland and in view of
the fact that the High Contracting Parties after conducting the necessary negotiations having
agreed upon the provisions of this Convention, have decided to apply for a period determined
hereinafter the following provisions, which have been accepted by both Parties and shall be regarded
as constituting the above-mentioned Convention.

Article i.

Portuguese nationals shall enjoy in Poland and Polish nationals shall enjoy in Portugal, the
adjacent islands and the Portuguese colonies the treatment granted to nationals of the most favoured
nation, both as regards their entry, residence and establishment in the territories belonging to
the other Contracting Party, and as regards the right to appear in the courts as plaintiffs or
defendants, to acquire immovable property and to carry on commerce and industries.

Polish commercial travellers in Portugal, the adjacent islands and the Portuguese colonies,
and Portuguese commercial travellers in Polish Customs territory and samples coming from the
Customs territories of the two Parties, shall enjoy the treatment granted to commercial travellers
and samples of the most favoured nation.

Article 2.

Products of the soil and industry of Portugal, her adjacent islands and the Portuguese colonies
shall enjoy most-favoured-nation treatment in Polish Customs territory, both as regards import
duties, surtaxes, payment of Customs duties in paper money or in gold, and as regards export and
re-export duties, internal charges and any other similar advantages which are or may in future be
granted to a third country.

Polish products of the soil and industry shall enjoy most-favoured-nation treatment in Portugal,
the adjacent islands and the Portuguese colonies, both as regards import duties, surtaxes, payment
of Customs duties in paper money or in gold, and as regards export and re-export duties, internal
charges and any similar advantages which are or may in future be granted to a third country.

Article 3.

The provisions of the preceding Articles shall not apply to the treatment which has been or
may hereafter be granted by Portugal to Spain and to Brazil. The provisions of the preceding
Articles shall not apply to the treatment which has been or may hereafter be granted by Poland
to the Baltic countries, namely : Latvia, Estonia, Lithuania and Finland. Neither shall these
provisions apply to the treatment which is or may hereafter be granted to neighbouring countries
for the purpose of facilitating frontier traffic, nor to special conQessions made in consequence of a
Customs union, nor to the provisional Customs r6gime in force between the Polish and German
parts of Upper Silesia.
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Article 4.

Le Portugal (avec ses iles adjacentes et ses colonies), d'une part, et la Pologne, d'autre part, se
garantissent rciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
l'entreposage de marchandises, le transport et le transit.

Article 5.

Les navires de l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipages et cargaisons,
b~n6ficieront dans les ports et dans les eaux, plac6s sous la souverainet6, autorit6 ou protection de
l'autre Partie, du mme traitement h tous 6gards que les navires, 6quipages et cargaisons de la
nation la plus favoris6e.

Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures n6cessaires
pour garantir d'une mani~re effective les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de l'autre Partie
contractante, contre la concurrence d6loyale dans les transactions commerciales, notamment A
r~primer et prohiber, par la saisie ou par toutes autres sanctions appropri6es, conform6ment h
sa propre 16gislation, la fabrication, la circulation, l'importation, l'entreposage, la vente ou la mise
en vente h l'int6rieur et l'exportation de tous produits portant sur eux-m6mes ou sur leur
conditionnement imm~diat ou sur leur emballage ext6rieur, sur les factures, lettres de voiture
et papiers de commerce, des marques, noms, inscriptions, illustrations ou signes quelconques
comportant, directement ou indirectement, de fausses indications sur l'origine, l'esp~ce, la nature
on les qualit6s sp6cifiques de ces produits ou marchandises.

Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes mesures n6cessaires en
vue de r~primer sur son territoire l'emploi abusif des appellations g~ographiques d'origine des
produits vinicoles de l'autre Partie, pourvu que ces appellations soient dfiment prot6g6es par celle-ci
et aient W notifi6es par elle.

Sont consid6r~es comme employ6es abusivement les appellations d'origine de Fun des deux
pays lorsqu'elles sont appliqu6es h des produits auxquels les dispositions 16gislatives ou
r6glementaires de ce pays en refusent le b6n6f ice.

La notification ci-dessus pr6vue devra pr6ciser notamment les documents d6livr6s par l'autorit6
comp6tente du pays d'origine constatant le droit aux appellations d'origine.

I1 sera, en particulier, interdit de se servir d'une appellation g6ographique d'origine pour d6signer
les produits vinicoles autres que ceux qui y ont r6ellement droit, alors mme que 1 origine veritable
des produits serait mentionn6e on que l'appellation abusive serait accompagn6e de certains termes
rectificatifs tels que (( genre )), (c fagon ,), (( type ) ou autres.

De mrme aucune appellation g6ographique d'origine des produits vinicoles de l'une des Hautes
Parties contractantes, si elle est dfiment prot6g~e dans le pays de production et si elle a 6t6
r6gulirement notifi6e i l'autre Partie, ne pourra 6tre consid6r6e comme ayant un caract~re
g6n6rique.

Les dispositions qui pricedent ne font pas obstacle h ce que le vendeur appose son nom et
son adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu h d~faut d'appellation r6gionale
ou locale, de compl6ter cette mention par l'indication, en caract~res apparents, du pays d'origine du
produit, chaque fois que, par l'apposition du nom ou de 1'adresse, il pourrait y avoir confusion avec
une r6gion ou une localit6 situ6e dans un autre pays.
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Article 4.

Portugal (with her adjacent islands and colonies), of the one part and Poland, of the other
part, guarantee each other most-favoured-nation treatment as regards the warehousing of goods,
transport and transit.

Article 5.

The vessels of either High Contracting Party, together with their crews and cargoes, shall
enjoy in the ports and waters placed under the sovereignty, authority or protection of the other
Party, the same treatment in all respects as the vessels, crews and cargoes of the most favoured
nation.

Article 6.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures for the
effective protection of natural or manufactured products originating in the territory of the other
Contracting Party, from unfair competition in commercial transactions, and in particular to punish
and prohibit by seizure or other appropriate penalties, in conformity with its own law, the manu-
facture, distribution, importation, warehousing, sale and offering for sale within the country, and the
exportation of all products bearing upon themselves or their immediate make-up or outer wrappings,
or on the invoices, waybills and commercial documents, any marks, names, descriptions, illustrations
or devices whatsoever which are calculated to convey directly or indirectly a false indication of the
origin, type, nature or special characteristics of such products or goods.

Article 7.

Each of the High Contracting Parties agrees to take all necessary steps to make the improper
use in its territory of geographical appellations of origin belonging to products of the wine industry
of the other Party a punishable offence, provided that such appellations are duly protected by the
latter and have been notified by it.

The appellations of origin of either country shall be regarded as improperly used when they
are applied to products which are not entitled to them under that country's laws or regulations.

The notification in question must specify the documents issued by the competent authority
of the country of origin, certifying that the products are entitled to the appellations of origin.

In particular, the use of a geographical appellation of origin to designate products of the wine
industry other than those justly entitled thereto, even when the true origin of the iproducts is
mentioned or when the false appellation is accompanied by the expression " kind ", " style ",

type " or any other similar expression, shall be prohibited.
Similarly, no geographical appellation of origin of the products of the wine industry of either

of the High Contracting Parties may, provided that it is duly protected in the country of
production and has been properly notified to the other Party, be regarded as a generic name.

The foregoing provisions, shall not debar a seller from placing his name and address on the
make-up of the product ; in the absence of any regional or local appellation he shall, however, be
required to add thereto the country of origin of the product in conspicuous lettering, whenever the
name and address might lead to confusion with a district or locality situated in another country.
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Les Hautes Parties contractantes sont d'accord de consid6rer les d6nominations des vins de
Porto, de Mad~re, de Moscatel, de Setubal et de Carcavellos, comme des appellations r6gionales.
Le Gouvemement portugais communiquera au Gouvernement polonais sa l6gislation concernant
la protection desdites appellations.

Article 8.

Le Gouvernement polonais auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext6rieures
de la Ville Libre de Dantzig, en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de
la Convention de Paris entre la Pologne et la Ville Libre de Dantzig en date du 9 novembre 1920,
se r6serve le droit de d6clarer que la Ville Libre est Partie contractante de la pr6sente convention et
qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits en d6rivant. Cette r6serve ne se rapporte pas aux
dispositions de la pr6sente convention que la R6publique de Pologne a contract6es en ce qui concerne
la Ville Libre de Dantzig, conform6ment . ses droits d6coulant des trait6s y relatifs.

Article 9.

Les dispositions qui pr6c6dent constituent la Convention de commerce et de navigation entre
la Pologne et le Portugal qui sera ratifi6e, conform6ment h la l6gislation de chaque pays. Ladite
convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s que la ratification de la Pologne aura 6t6
notifi6e a Lisbonne et produira ses effets pendant une ann6e a partir de cette date. En cas de la
non-d6nonciation de la convention six mois avant l'expiration de ce d6lai d'une ann6e, la convention
sera prolong6e par voie de tacite reconduction jusqu'h la fin du d6lai de six mois h partir de la date h
laquelle une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 a 'autre son intention de faire cesser
les effets de la convention.

En foi de quoi je signe la pr6sente d6claration pour l'6changer contre une autre d'6gale teneur
sign6e aujourd'hui par Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
(-) J. DA FONSECA MONTEIRO.

Son Excellence,
Monsieur Jean Perlowski,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaihe de Pologne,
a Lisbonne, etc., etc., etc.

Copie certifi6e conforme et faisant foi
J. da Fonseca Monteiro.
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The High Contracting Parties agree to regard the appellations of Port, Madeira, Muscatel, of
Setubal and Carcavellos wines as regional appellations. The Portuguese Government shall commu-
nicate to the Polish Government its legislation in regard to the protection of the said appellations.

Article 8.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of the
Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the
Treaty of Paris, concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 1920,
reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Convention,
and accepts the obligations and acquires the. rights resulting therefrom. This reservation does not
apply to the provisions of the present Convention which the Polish Republic has agreed to as
regards the Free City of Danzig in conformity with her rights under the treaties relating thereto.

Article 9.

The foregoing provisions constitute the Convention of Commerce and Navigation between
Poland and Portugal, which shall be ratified in accordance with the legislation of each country.
The said Convention shall come into force on the thirtieth day after its ratification by Poland has
been notified to Lisbon, and shall remain in force for one year as from that date. Unless it is
denounced six months before the expiry of this period of one year, the Convention shall be extended
by tacit agreement until the expiration of a period of six months as from the date on which either
High Contracting Party has notified the other of its intention to terminate the Convention.

In faith whereof I have signed the present declaration to be exchanged for another of like
tenor signed this day by Your Excellency.

I have the honour, etc.,
(-) J. DA FONSECA MONTEIRO.

His Excellency
Monsieur Jean Perlowski,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Poland at Lisbon,

etc., etc.
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No 2704. - TRAITt 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE L'ES-
TONIE ET LA TURQUIE. SIGN]- A ANKARA, LE 16 SEPTEMBRE
1929.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires jtrang res d'Estonie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 18 mai 1931.

L'ESTONIE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, anim~es du d6sir de resserrer les liens d'amiti6
si heureusement existant entre les deux pays, de r~gler les conditions d'6tablissement de leurs
ressortissants dans les deux pays, et de d~velopper leurs relations commerciales, ont r~solu de
conclure un trait6 cet effet et ont nomm pour leurs plnipotentiaires, savoir

SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE -:

M. Ernest C. VEBERMAN, ancien ministre, d6l~gu6 du Gouvernement de la R~publique
d'Estonie ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RIAPUBLIQUE TURQUE

Son Excellence ZEKAI hey, ancien ministre, ambassadeur de Turquie et d~put6 de
Diyaribekir ;

Son Excellence Menemenli NUMAN Rifat bey, ministre plnipotentiaire et sous-secr~taire
d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
ont convenu les dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

ETABLISSEMENT.

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, auront, sur le territoire de
l'autre Partie, sous r6serve des lois et r6glements qui y sont en vigueur, le droit de s'6tablir et de
s6journer, d'aller, de venir et de circuler librement.

Chacune des Hautes Parties contractantes se rdserve toute libert6 d'action en ce qui concerne
l'immigration, ainsi que le droit d'interdire, par mesures individuelles, l'entr~e et le sjour sur son
territoire, pour des raisons de s~curit6 et ordre publics.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Ankara, le 18 avril 1931
Entr6 en vigueur le 18 mai 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2704. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ESTONIA AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, SEPTEMBER 16,
1929.

French official text communicated by the Estonian Minister lor Foreign A fairs. The registration ol
this Treaty took place May 18, 1931.

ESTONIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening the
ties of friendship which so fortunately exist between the two countries and of regulating the
conditions concerning the establishment of their nationals in the two countries, and of developing
their commercial relations, have resolved to conclude a Treaty for this purpose, and have appointed
as their Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA"

M. Ernest C. VEBERMAN, Former Minister, Government Delegate of the Republic of
Estonia ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC

His Excellency ZEKAI bey, former Minister, Turkish Ambassador and Deputy for
Diyaribekir ;

His Excellency Menemenli NUMAN Rifat bey, Minister Plenipotentiary and Under-Secretary
of State at the Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

CHAPTER I.

ESTABLISHMENT.

Article I.

The nationals of either High Contracting Party shall have the right to establish themselves,
and to stay, to come and to go and to move about freely in the territory of the other Party, subject
to compliance with the laws and regulations which are in force in that country.

Each of the High Contracting Parties -reserves full freedom of action as regards immigration,
and also the right to forbid by means of individual measures, for reasons connected with public
security and public order, entrance into its territory or residence therein.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Ankara, April 18, 1931.
Came into force May i8, 1931.
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En ce qui concerne les taxes et charges quelconques payer du chef du s~jour et de l'6tablisse-
ment, les ressortissants des deux Hautes Parties jouiront du traitement de la nation la plus
favoris6e.

Article II.

Les ressortissants de chacune .des Hautes Parties contractantes auront, aux m~mes conditions
que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, sur le territoire de l'autre, le droit d'acqu~rir,
de poss~der et d'ali~ner toute esp~ce de biens mobiliers ou immobiliers h l'exception des cas pr~vus
par les lhgislations respectives en se conformant aux lois et r~glements du pays. Ils pourront, aux
m~mes conditions, en disposer librement par achat, vente, donation, transfert, contrat de mariage,
testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen.

Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionn~s h des charges, taxes et imp6ts, sous
quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront 6tablis pour les
nationaux.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, aux m~mes conditions
que les ressortissants de la nation la plus favoris~e sur le territoire de l'autre, en se conformant aux
lois et r~glements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vouer h
tout metier et profession quelconque dont l'exercice n'est pas et ne sera pas r~serv6 aux nationaux.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront soumis sur le territoire
de l'autre quant h leurs personnes, leurs biens, droits et int~r~ts, ainsi que pour l'exercice de tout
genre de commerce, industrie, m6tier et profession, A aucune charge, taxe ou aucun imp6t direct ou
indirect, autres ou plus 6lev~s que ceux qui pourront 6tre imposes aux nationaux.

Ils seront notamment autoris6s h exporter librement le produit de la vente de leurs biens et
leurs biens m~mes, sous reserve des dispositions l~gales en vigueur dans le pays, et ils ne seront
pas soumis en cela en qualit6 d'6trangers, It des imp6ts et redevances plus 6lev6s que ceux qu'auraient
;k payer les nationaux.

Article V.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire
de l'autre, At aucun service militaire, soit dans les armies de terre, de mer ou de l'air, soit dans les
gardes ou milices nationales, ni I aucune obligation ou charge rempla ant le service militaire.

Ils ne seront soumis qu'aux prestations et requisitions militaires qui seraient imposes l6galement
aux nationaux.

Article VI.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront sur le territoire de
l'autre, 6tre expropri~s de leurs biens que pour cause lgalement reconnue d'utilit6 publique et
moyennant une juste indemnit6, conform~ment A la procedure privue par les legislations respectives.

Article VII.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre, en tout ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens
du meme traitement que les nationaux.
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With regard to any charges or taxes payable in respect of residence or establishment, the
nationals of the two High Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

Article II.

Subject to compliance with the laws and regulations of the country in question, the nationals
of either High Contracting Party shall have the right to acquire, possess and dispose of any kind
of movable and immovable property in the territory of the other Party, except in the cases provided
for in their respective laws, under the same conditions as nationals of the most favoured nation.
They may, under the same conditions, dispose thereof freely by purchase, sale, gift, transfer,
marriage settlement, testament, succession ab intestato, or in any other way.

In none of the above-mentioned cases shall they be subject to any taxes, charges or imposts
of any description whatever other or higher than those which are or may in future be imposed on
nationals.

Article III.

The nationals of either High Contracting Party shall, provided they observe the laws and
regulations of the country, have the right, in the territory of the other Party and under the same
conditions as nationals of the most favoured nation, to engage in any kind of industry or commerce,
and to follow any trade or profession whatsoever, the exercise of which is not, or may not in future,
be reserved for nationals of the country.

Article IV.

The nationals of either High Contracting Party shall not be subject in the territory of the
other Party, in respect of their persons, property, rights and interests, and in respect of the exercise
of any commerce, industry, trade or profession, to any charge, tax, or impost, direct or indirect,
other or higher than those which may be levied on nationals.

They shall more particularly be authorised freely to export the proceeds of the sale of their
property and their property itself, provided that they observe the legal provisions in force in the
country, and they shall not in such cases be subject, by reason of their being aliens, to taxes and
fees higher than those which nationals of the country would have to pay.

Article V.

The nationals of either High Contracting Party shall not be liable to any military service in the
territory of the other, either in the army, navy or air force, or in the national guard or militia, or
to any obligation or payment in lieu of such service.

They shall only be liable to such military contributions and requisitions as may lawfully be
imposed on nationals of the country.

Article VI.

Nationals of either High Contracting Party may not be expropriated in the territory of the
other Party except for reasons of public interest recognised by law as such and in return for fair
compensation, in accordance with the procedure laid down in the respective laws.

Article VIII.

Nationals of either High Contracting Party shall, in all matters connected with the legal and
judicial protection of their person and property, enjoy in the territory of the other the same
treatment as nationals of the country.
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En cons6quence ils auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice
aux m~mes conditions que les nationaux, sous reserve des dispositions relatives ht la caution
judicatum solvi et l l'assistance judiciaire gratuite qui seront r~gies par la lgislation locale jusqu'au
r~glement de ces questions par une convention spciale h conclure entre les deux Parties.

Article VIII.

Les soci6t6s anonymes, les cooperatives et autres soci~t~s commerciales, y compris les soci~t~s
industrielles, financi~res, d'assurances, de communications et de transport qui ont leur si~ge sur le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et qui y sont constitus en vertu des lois de ce
pays, seront reconnues l6gales dans le territoire de l'autre, et y pourront ester en justice devant les
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

L'admission desdites soci~t6s h 1'exercice de leur commerce ou industrie sur le territoire de
l'autre Haute partie contractante sera subordonn6e h leur soumission aux lois et prescriptions qui
sont ou seront en vigueur sur ce territoire, aussi en ce qui concerne les taxes et autres charges
d'admission.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelles qu'en soient la d6nomination ou l'espce, ne pourront
pas frapper ces soci~t~s d'une fa~on plus lourde que les soci~t~s analogues nationales.

Ces soci~t6s pourront, aux mAmes conditions que celles de la nation la plus favoris~e et en se
soumettant aux lois du pays, acqu~rir toute sorte de biens mobiliers ainsi que les biens immeubles
ncessaires au fonctionnement de la societY, 6tant entendu dans ce cas que l'acquisition n'est pas
'objet m~me de la socit&

Article IX.

Les ressortissants de .l'une des Hautes Parties contractantes ou les soci~t~s coop6ratives
domicili~es chez elle ne seront pas imposes dans le pays de l'autre Partie sur un autre actif que celui
se trouvant dans le pays d'imposition ni sur un revenu qu'ils touchent ailleurs.

Article X.

I1 est convenu qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer le b~n~fice
rsultant de la clause de la nation la plus favoris~e 6nonc~e dans le present chapitre, pour r~clamer
en faveur de ses ressortissants, socit~s, cooperatives des droits autres ou plus 6tendus que ceux
accord~s par elle-m~me aux ressortissants, soci~t6s, et cooperatives de l'autre Haute Partie
contractante.

CHAPITRE II

COMMERCE ET NAVIGATION.

Article XI.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'un des pays contractants import6s dans
l'autre ne seront pas assujettis h des droits, coefficients, taxes ou autres redevances quelconques
plus 6leves que ceux accord~s aux m~mes produits d'un pays tiers, quelles que soient leurs
appellations r~gionales.

I1 en sera de m~me en ce qui concerne les droits d'exportation et autres redevances sur les
produits du sol et de l'industrie export~s du territoire d'une des deux Hautes Parties contractantes
dans le territoire de lautre Haute Partie.
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Consequently, they shall have free and unhindered access to the courts and may sue or be sued
under the same conditions as nationals, subject to the provisions relating to security for costs and
free legal aid, which shall be governed by local legislation pending the settlement of these questions
in a special convention to be concluded between the two Parties.

Article VIII.

Joint stock companies, cooperative societies and other commercial companies, including
industrial, financial, insurance, communication and transport companies, which have their seat
in the territory of one of the High Contracting Parties and which are constituted therein under the
laws of that country, shall be recognised as legal in the territory of the other Party and shall be
entitled to bring or defend actions before the courts in that territory.

The admission of the said companies to carry on their commerce or industry in the territory of
the other High Contracting Party shall be subject to compliance on their part with the laws and
regulations which are or may hereafter be in force in that territory 'and to regulations concerning
taxes and other charges for admission.

Imposts, taxes or charges, whatever be their denomination or character, levied on such
companies, shall not be higher or more onerous in their incidence than those imposed on similar
national companies.

Subject to compliance with the laws of the country, these companies may, under the same
conditions as those applicable to the most favoured nation, acquire any kind of movable property
and such immovable property as is necessary for the operations of the company, it being understood
en this case that the acquisition of such property does not constitute the object of the company's
ixistence.

Article IX.

Nationals of either High Contracting Party, or companies or cooperative societies domiciled
in the territory of that Party, shall not be taxed in the country of the other Party on assets other
than those in the country levying the tax or on income which they receive elsewhere.

Article X.

It is agreed that neither High Contracting Party may invoke the benefits resulting from the
most-favoured-nation clause as stipulated in the present Chapter for the purpose of claiming, for
its nationals, companies or cooperative societies, any rights other or more extensive than those
which it grants itself to the nationals, companies and cooperative societies of the other High
Contracting Party.

CHAPTER II.

COMMERCE AND NAVIGATION.

Article XI.

Products of the soil and industry originating in either of the contracting countries and imported
into the other shall not be liable to any higher duties, co-efficients, taxes or other charges whatsoever
than those imposed on the same products of any third country, whatever their regional appellations.

The same shall apply with regard to export duties and other charges on products of the soil and
industry which are exported from the territory of either High Contracting Party into the territory
of the other High Party.
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L'assurance du traitement sur le pied d'6galit6 avec un pays tiers s'6tend aussi h la mani~re
de percevoir les droits d'importation et d'exportation, h la mise des marchandises dans des entrep6ts
de douane, aux redevances et formalit6s douani~res, au traitement et 1'exp6dition en douane des
marchandises import6es, export6es ou passant en transit.

Article XII.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Hautes Parties contractantes, apr~s avoir
transit6 par les territoires d'un ou des pays tiers, ne seront pas soumis lors de leur importation sur
le territoire de l'autre h des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que s'ils avaient 6t6 import6s
directement de leur pays d'origine.

Article XIII.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine de l'une des Hautes Parties contractantes import6s
dans le pays de l'autre, y jouiront en ce qui concerne les taxes int6rieures, sous quelque d6nomination
qu'elles soient, du traitement accord6 aux mmes produits d'un tiers pays.

Article XIV.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n6fice des dispositions
ci-dessus, les Hautes Parties contractantes pourront exiger que les produits et marchandises
import6es sur leurs territoires soient accompagn6s d'un certificat d'origine attestant que lesdits
produits sont des produits du sol et de l'industrie dudit pays, ou qu'ils doivent 6tre considr s
comme tels 6tant donn6 la transformation qu'ils y ont subie.

Les certificats d'origine seront d6livr6s soit par les D6partements d'Economie, du Commerce
ou de l'Agriculture, soit par la Chambre de Commerce dont relive 1'exp6diteur, soit par tout organe
ou groupement que le pays destinataire aura agr66.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura r6ciproquement le droit d'exiger la l6galisation
des certificats d'origine par son repr6sentant diplomatique ou consulaire.

Les colis postaux seront dispens6s des certificats d'origine si le pays destinataire reconnait
qu'il ne s'agit pas d'envois rev~tant un caract~re commercial.

Article XV.

Il y aura entre les territoires des Hautes Parties contractantes libert6 r6ciproque de commerce
et de navigation. En cons6quence il ne sera maintenu ni 6tabli par chacune des deux Hautes Parties
contractantes aucune prohibition ou restriction relative h l'importation ou l'exportation et au
transit d'une marchandise quelconque originaire du territoire de 'autre Haute Partie contractante
ou destin6 h y Atre export6 si ladite prohibition ou restriction ne s'applique pas dans les m6mes
conditions, aux marchandises similaires, s'il en existe, en provenance de n'importe quel autre pays
ou destin6es h y 8tre export6es.

Toutefois les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que les cat6gories
suivantes de prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne sont pas interdites, A la
condition qu'elles ne soient pas appliqu6es de mani~re h constituer un moyen de discrimination
arbitraire entre les pays 6trangers se trouvant en conditiorls identiques :

io Prohibitions ou restrictions relatives h la s6curit6 publique
20 Prohibitions ou restrictions 6dict6es par des raisons morales ou humanitaires
30 Prohibitions ou restrictions d'importation des armes, des munitions et du materiel

de guerre
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The guarantee providing for treatment equal to that accorded to any third country shall
likewise extend to the manner of levying the import and export duties, to warehousing in bonded
stores, to Customs charges and formalities, and to the Customs treatment and clearance of goods,
whether imported, exported, or in transit.

Article XII.

Products of the soil and industry of either of the High Contracting Parties imported into the
territory of the other Party after passing in transit through the territory of one or more third
countries shall not be subject on importation to duties or taxes other or higher than would be applied
if they had been imported direct from the country of origin.

Article XIII.

Products of the soil and industry originating in the territory of one of the High Contracting
Parties shall, on importation into the country of the other Party, enjoy therein, as regards internal
duties of any kind whatsoever, the treatment granted to the same products of any third country.

Article XIV.

In order to reserve the advantages conferred by the above Articles for products originating in
their respective countries, the High Contracting Parties may require that the products and goods
imported into their territories shall be accompanied by a certificate of origin attesting that the said
goods are products of the soil and industry of the said country or must be regarded as such in view
of the transformation which they have undergone therein.

Certificates of origin shall be issued either by the Departments of Economic Affairs, Commerce
or Agriculture, or by the Chamber of Commerce to which the consignor belongs, or by any
organisation or body approved by the country of destination.

Each of the High Contracting Parties shall reciprocally be entitled to require that certificates
of origin should be legalised by its diplomatic or consular representative.

Certificates of origin shall not be required in the case of postal packets if the country of
destination recognises that the consignments are not of a commercial nature.

Article XV.

There shall be reciprocal freedom of trade and navigation between the territories of the High
Contracting Parties. Consequently, neither High Contracting Party shall maintain or establish
any prohibition or restriction on the importation, exportation or transit of any commodity
whatsoever originating in the territory of the other High Contracting Party, or intended to be
exported thereto, if such prohibition or restriction does not apply under the same conditions to
like goods, if any, coming from any other country or intended to be exported thereto.

Nevertheless, the High Contracting Parties agree that the following categories of import or
export prohibitions or restrictions shall not be forbidden, provided they are not applied in such a
manner as to constitute a means of arbitrary discrimination between foreign countries in which
identical conditions prevail :

(i) Prohibitions or restrictions relating to public security
(2) Prohibitions or restrictions imposed for moral or humanitarian motives;
(3) Prohibitions or restrictions in respect of the importation of arms, ammunition

and war material
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40 Prohibitions ou restrictions 6dict6es en vue de prot6ger la sant6 publique ou d'assurer
la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes et les parasites
nuisibles ;

50 Prohibitions ou restrictions h l'exportation ayant pour but la protection du
patrimoine national, artistique, historique ou arch~ologique ;

60 Prohibitions ou restrictions applicables h l'or, h l'argent, aux espces, au papier-
monnaie et aux titres ;

70 Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le
regime 6tabli h l'int~rieur du pays, en ce qui concerne la prohibition, le commerce, le
transport et la consommation des produits nationaux similaires ;

80 Prohibitions ou restrictions appliques h des produits qui font ou feront l'int~rieur
du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet de monopoles d'Etat
ou de monopoles exerc~s sous le contr6le d'Etat.

I1 est entendu que les Hautes Parties contractantes auront le droit d'appliquer les prohibitions
ou restriction i des produits favoris~s par des primes, des subventions ou de toute autre fagon,
soit ouvertement, soit clandestinement.

Article XVI.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A accorder r~ciproquement le transit sur les voies
les plus appropri~es au transit international, aux personnes, bagages, marchandises, et objets de
toute sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en se
garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris~e.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Hautes Parties
contractantes, seront r~ciproquement exemptes de tout droit de douane et d'autres charges h
l'exception de droits et taxes de surveillance, de statistique et autres charges d'administration.

Les stipulations du present article s'appliquent aux marchandises en transit qui ont k6 trans-
bord~es ou entrepos~es en subissant ou non un changement d'emballage.

I1 est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti conform6ment aux
lois douani~res respectives afin d'en empcher l'introduction dans le pays.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs
dont l'entr~e sur son territoire serait interdite.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib:
a) Pour des raisons de sfret6 publique et de s6curit6 de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 ou comme precaution contre les maladies des animaux

et des v~g6taux.
Les Hautes Parties contractantes auront le droit de prendre les precautions n~cessaires pour

s'assurer que les marchandises qui, sur leurs territoires, font l'objet d'un monopole d'Etat, sont
r~ellement en transit.

Article XVII.

Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris6e sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalit~s de transport,
conditions de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs.

Article XVIII.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes qui
entreront sur lest ou charges, dans les eaux et ports dpendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront,
quel que soit le lieu de leur depart ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapports
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(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or the
protection of animals and plants against disease, insects and harmful parasites ;

(5) Export prohibitions or restrictions for the protection of national treasures of an
artistic, historical or archceological nature ;

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coin, paper money or
securities ;

(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign goods the r6gime
imposed within the country itself on the production of, traffic in, transport and consumption
of home products of the same kind ;

(8) Prohibitions or restrictions in respect of products which, as regards production
or trade are or may hereafter be the subject of State monopolies or of monopolies controlled
by the State.

It is understood that the High Contracting Parties shall have the right to apply prohibitions
or restrictions to products which are accorded, either openly or secretly, bounties, subsidies or
other special favours.

Article XVI.

The High Contracting Parties undertake to accord reciprocally transit over the routes most
suitable for international transit, to passengers, baggage, goods and articles of every kind, consign-
ments, vessels, boats, carriages and wagons or other means of transport, and they guarantee each
other most-favoured-nation treatment in this respect.

Goods of every kind passing through the Customs territory of one of the High Contracting
Parties shall be reciprocally exempted from any Customs duties and other charges with the exception
of supervisory and statistical dues and charges and other administrative charges.

The provisions of the present Article apply to goods in transit which have been transhipped
or warehoused, whether they have been repacked or not.

It is nevertheless understood that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity
with the respective Customs laws in order to prevent their introduction into the country.

Neither of the High Contracting Parties shall be required to ensure the transit of travellers
whose entry into its territory has been prohibited.

The transit of goods may be prohibited :
(a) For reasons of public safety and national security;
(b) For reasons of health or as a precaution against diseases of animals and plants.

The High Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions to satisfy
themselves that goods which in their territories constitute a State monopoly are genuinely in transit.

Article XVII.

The two High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment
within their territory in regard to rates and methods of transport, conditions of delivery, and public
taxes and charges on their respective railways.

Article XVIII.

Vessels and boats flying the flag of either High Contracting Party and entering the waters
and ports of the other Party in ballast or with cargo, or leaving the waters and ports of that Party,
shall, whatever may be the place from which they come or to which they are proceeding, be
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du m~me traitement que les bAtiments nationaux et n'y seront assujettis, A aucun droit ou taxe,
sous quelque d6nomination que ce soit, per~us au nom et au profit de 'Etat, des provinces, des
communes ou d'un organisme quelconque autoris6 par le gouvernement, autres ou plus 6lev6s que
ceux qui sont ou pourront 6tre impos6s aux bftiments nationaux.

Article XIX.

Les cargaisons, queles qu'en soient la provenance ou la destination, ne seront assujetties ;k
des droits ou charges autres ni plus forts et ne seront trait6es autrement que si elles 6taient import6es
ou export6es sous pavillon national, leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement
trait~s comme s'ils voyageaient sous pavillon national.

Article XX.

Les dispositions des articles XVIII et XIX ne s'6tendent pas

Io Au cabotage, lequel continue h 6tre r~gi par les lois qui sont ou seront en vigueur
dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes ;

20 Aux encouragements sous forme de subventions accord~s ou qui pourraient 6tre
accord6s t La marine marchande nationale, ni aux avantages accord~s par l'Etat a ses
propres navires exploit6s en r6gie ou en participation, non plus qu'aux privileges conc6des
aux soci~t6s pour le sport nautique ;

30 A l'exercice de La p~che, y compris la chasse aux phoques, dans les eaux territoriales
des Hautes Parties contractantes, ni aux privileges speclaux qui ont 6t6 ou pourraient
6tre reconnus dans l'un ou 1'autre pays, aux produits de La pche nationale ;

40 A l'exercice du service maritime des ports, des rades et des plages, ainsi que la
navigation dans les eaux int6rieures, ni h 1'exercice du pilotage et du remorquage, de
l'assistance et du sauvetage maritime, en tant que ces op6rations s'effectuent dans les
eaux territoriales respectives et, pour La Turquie, dans la Mer de Marmara.

Article XXI.

La nationalit6 des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d' pr~s les documents
et certificats d~livr~s h cet effet par les autorit6s comp6tentes des Etats respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

Les certificats de jauge et autres documents relatifs h la jauge, d~livr~s par l'une des deux
Hautes Parties contractantes seront reconnus par l'autre conform~ment aux arrangements sp~ciaux
qui pourront 6tre conclus entre les deux Hautes Parties contractantes.

Article XXII.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes qui entreront
dans un port de l'autre a seule fin d'y completer leur cargaison a destination trang&e, ou en
d6barquer une partie, apport6e de 1'tranger, pourront en se conformant aux lois et r~glements des
Etats respectifs, conserver h bord La partie de leur cargaison qui serait destine A un autre port ou
h un autre pays et la r~exporter, sans 6tre tenus h payer pour cette derni~re partie de leur cargaison
aucuns droits ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels d'ailleurs, ne pourront ktre per'us
qu'aux taux les plus bas fixes pour la navigation nationale.

Article XXIi.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forc~e d'un bAtiment de l'une des

deux Hautes Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le bAtiment et sa cargaison jouiront
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accorded within those waters and ports the same treatment in all respects as national vessels, and
shall not be liable therein to any duties or charges of any description whatsoever, levied on behalf
and for the profit of the State, provinces, communes or any body authorised by the Government,
other or higher than those which are or may in future be levied on national vessels.

Article XIX.

Cargoes of vessels, whatever may be the place from which they come or to which they are
proceeding, shall not be liable to other or higher duties or charges, nor be treated otherwise than
goods imported or exported under the national flag ; their passengers, together with the baggage
of those passengers, shall similarly be treated as if they were conveyed on vessels flying the national
flag.

Article XX.

The provisions of Articles XVIII and XIX shall not be extended
(I) To the coasting trade which shall continue to be governed by the laws which

are or may be in force in the territories of each of the High Contracting Parties ;
(2) To encouragements in the form of subsidies which have been or may hereafter

be granted to the national merchant marine or privileges granted by the State to its own
vessels which are operated by it wholly or in part or to the privileges granted to rowing
and sailing clubs ;

(3) To the exercise of fishing, including seal-hunting, in the territorial waters of the
High Contracting Parties or special privileges which have been or may herafter be granted
in either country to products of the national fisheries ;

(4) To the working of port, roadstead and beach services, to navigation in inland
waters, or to pilotage and towage, assistance and salvage at sea, in so far as these
operations are carried out in their respective territorial waters and, in the case of Turkey,
in the Sea of Marmora.

Article XXI.
The nationality of vessels and boats shall be recognised by both Parties in accordance with

the documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respec-
tive States, in conformity with the laws and regulations of each country.

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by either
High Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special
agreements which may be concluded between the two High Contracting Parties.

Article XXII.
Vessels and boats flying the flag of either High Contracting Party and entering a port of the

other Party with the sole object of completing their cargo therein when this is intended for export
abroad or of unloading some portion thereof which has been brought from abroad, shall be entitled,
provided that they observe the laws and regulations of the State concerned, to retain on board
the portion of their cargo which is consinged to another port or to another country, and to re-export
such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges thereon, except super-
vision fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest rates fixed for national vessels.

Article XXIII.
If a vessel of one of the High Contracting Parties should be wrecked, stranded, damaged or

forced to put into the waters of the other Party, the vessels and its cargo shall be granted the same
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des m~mes faveurs et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accordent, dans des
circonstances analogues, aux bAtiments nationaux. Aide et assistance seront donn~es dans la m~me
mesure qu'aux nationaux, au capitaine, h l'6quipage et aux passagers, tant pour eux-m~mes que
pour le b~timent et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage il sera fait application de la l6gislation du pays oi
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv6es d'un btiment 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties . aucun
droit de douane . moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation int~rieure.

Article XXIV.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire b~n~ficier sur son territoire, les
marchandises de l'autre Partie, des dispositions de la Convention' internationale de Paris du 20 mars
1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle, revis6e a Washington le 2 juin 1911.

Article XXV.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne sont pas applicables:
I o Aux traitements accord~s ou qui pourraient 6tre accords ult~rieurement par une

des Hautes Parties contractantes, dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes
20 Aux faveurs sp~ciales resultant d'une union douani~re;
30 Aux avantages et faveurs sp6ciaux existant ou a 6tablir dans l'avenir en mati~re

de tarifs douaniers et g~n~ralement en toute autre mati~re commerciale entre la Turquie
et les pays d6tach6s de l'Empire ottoman en 1923

40 Aux avantages et faveurs que l'Estonie a accords ou pourrait accorder A la Finlande
la Lettonie on la Lithuanie.

I1 est de m~me en ce qui concerne les privileges que 'Estonie pourrait accorder a l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes en vertu de conventions ou d'accords douaniers sp6ciaux.

Article XXVI.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur un mois aprs la date de l'6change des ratifications et
demeurera ex6cutoire pour la dur~e de trois ans A partir de cette date. Si aucune des deux Hautes
Parties contractantes ne notifie un an avant cette date son intention d'en faire cesser les effets,
le trait6 demeurera obligatoire jusqu'a 'expiration d'un an, a partir du jour oii l'une ou 'autre des
Hautes Parties contractantes 'aura d~nonc6.

Article XXVII.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es A Ankara, aussit6t que faire
se pourra.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double expedition A Ankara, le 16 septembre 1929. E. VEBERMAN.

ZEKAI.

M. NUMAN.

'Vol. LXXIV, page 289; VOl. LXXXIII, page 464; vol. LXXXVIII, page 366; vol. XCII,
page 403; vol. C, page 246; vol. CIV, page 512; et vol. CVII, page 5o6, de ce recueil.
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privileges and immunities as are granted by the laws and regulations of the country in similar
circumstances to national vessels. Assistance and relief shall be given to the master, crew and
passengers, both as regards themselves and the vessel and its cargo, to the same extent as to nationals.

As regards the right of salvage, the laws of the country where salvage takes place shall apply.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are imported into the country for consumption therein.

Article XXIV.

Each of the High Contracting Parties undertakes that, in its territory, the provisions of the
Paris International Convention ' of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, as
revised at Washington on June 2, 1911, shall apply to the goods of the other Party.

Article XXV.

The provisions of the present Treaty shall not apply
(i) To the treatment which has been or may subsequently be accorded by one of

the High Contracting Parties in the matter of frontier traffic with neighbouring States;
(2) To special benefits resulting from a Customs union ;
(3) To the special advantages or benefits which at present exist or may subsequently

be established in the matter of Customs tariffs and, generally, in any other commercial
matter, between Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Empire
in 1923 ;

(4) To the advantages or benefits which Estonia has granted or may subsequently
grant to Finland, Latvia or Lithuania.

The same shall apply to privileges which Estonia may subsequently grant to the Union
of Soviet Socialist Republics under special conventions or Customs agreements.

Article XXVI.

The present Treaty shall come into force one month after the date of the exchange of ratifi-
cations, and shall remain in force for a period of three years as from that date. Unless either of the-
two High Contracting Parties notifies its intention of denouncing the Treaty one year before that
date, it shall remain in force until the expiry of one year as from the date on which either of the
High Contracting Parties has denounced it.

Article XXVII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible
at Ankara.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Ankara, September 16, 1929. E. VEBERMAN.

ZEKAI.

M. NUMAN.

1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page 464; Vol. LXXXVIII, page 366; Vol. XCII,
page 403; Vol. C, page 246; Vol. CIV, page 512; and Vol. CVII, page 5o6, of this Series.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der A la signature du present trait6, les Hautes Parties contractantes ont
convenu les dispositions suivantes

Ad Article III.

Le d~l~gu6 de la R~publique estonienne dclare au nom de son gouvernement que le b6n~fice
r6sultant de la clause de la nation la plus favorisee enoncee h l'article III du present trait6 ne pourra
6tre invoqu6 en faveur des ressortissants estoniens en ce qui concerne le respect du droit acquis
reconnu par la Turquie en vertu de l'article 4 de la Convention1 d'6tablissement conclue L Lausanne,
le 24 juillet 1923 aux ressortissants des Etats qui Font sign~e.

Ad Article XI.

Sous reserve des dispositions de l'article XI le Gouvernement estonien s'engage A appliquer
pendant la dur6e du present trait6, aux raisins secs, non sucres, de toute sorte, y compris les
Sultanines, A l'exception des raisins grands (de l'esp~ce dite Malaga et similaires) o.Io fr. or pour
chaque kilogramme (ex 7 du tarif Estonien) et aux figues sches non sucr~es o.Io fr. or pour chaque
kilogramme (ex 7 du tarif estonien) produits originaires de Turquie A leur importation en Estonie,
et le Gouvernement turc s'engage de son c6t6, sous la m~me reserve, A accorder, pendant la dur~e
du pr6sent trait6, une r~duction de 25 % sur les positions (ex io6 b et ex 107 b) de son tarif de
douane du 8 juin 1929 pour les tissus rentrant dans les susdites positions, produits originaires de
l'Estonie A leur importation en Turquie.

Toutefois, il est entendu que chacune des deux Hautes Parties contractantes aura le droit de
reprendre pour les susdites positions sa libert6 d'action moyennant un pr6avis de trois mois. Au cas
oii il serait fait usage de cette facult6 le regime du on des produits dont le droit a 6t6 dnonc6,
serait celui r~sultant de la nation la plus favoris~e.

I1 est bien entendu qu'une telle d6nonciation ne portera pas atteinte h la validit6 de toutes les
autres dispositions du present trait6.

De mme, il est entendu que les Hautes Parties contractantes se garantissent mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits ainsique toutes les taxes per~ues
A l'exportation, quelles qu'en soient le nom ou l'espee.

Ad Article XV.

Ne seront consid6r6es comme contraires aux dispositions pr6vues A l'article XV les mesures
prises par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes en vue de contr6ler la sant6 et la qualit6
des produits export6s, ainsi que pour faciliter l'application dudit contr6le.

Le present protocole fait partie int6grante du pr6sent trait6 et aura force ex~cutoire d~s que
celui-ci sera mis en vigueur.

Le 16 septembre 1929.
E. VEBERMAN.

ZEKAI

M. NUMAN.

1 Vol. XXVITI, page 151, de ce recueil.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the present Treaty, the High Contracting Parties have agreed on the
following provisions :

Ad Article III.

The Delegate of the Estonian Republic declares, on behalf of his Government, that the
advantages resulting from the most-favoured-nation clause, as laid down in Article III of the
present Treaty, cannot be claimed in favour of Estonian nationals as regards the rights acquired
by nationals of the States signing the Convention' respecting Conditions of Residence and Business
concluded at Lausanne on July 24, 1923, which Turkey has, in virtue of Article 4 of the said
Convention, undertaken to respect.

Ad Article XI.

Subject to the provisions of Article XI, th iEstonian Government undertakes during the
period of validity of the present Treaty to apply I oraisins of every kind, not sweetened, including
sultanas, with the exception of large raisins (of t he kind known as Malaga and the like), the duty
of gold fr. o.io per kilogram (ex. 7 of the Estoniait tariff), and to dried figs not sweetened the duty
of gold fr. i.io per kilogram (ex. 7 of the Estonian tariff), when these products originate in Turkey
and are imported into Estonia, and the Turkish Government undertakes for its part and subject to
the same reservation to grant, during the period of validity of the present Treaty, a reduction of
25 % on items (ex io6 (b) and ex 107 (b)) of its Customs tariff of June 8, 1929, in the case of fabrics
coming under the said items, when those fabrics originate in Estonia and are imported into Turkey.

It is understood, however, that each of the High Contracting Parties shall have the right to
recover its freedom of action for the above-mentioned items on giving three months' notice. Should
use be made of this right, the r~gime applicable to the product or products of which the duty has
been denounced, will be that of the most favoured nation.

It is clearly understood that such denunciation shall not affect the validity of all the other
provisions of the present Treaty.

Similarly, it is agreed that the High Contracting PartiV mutually guarantee each other most-
favoured-nation treatment as regards duties and all taxes levied on exportation, whatever be their
name or character.

Ad Article XV.

Measures taken by either of the High Contracting Parties with a view to controlling the
condition and quality of products exported, and for the purpose of facilitating the exercise of such
control shall not be regarded as contrary to the provisions of Article XV.

The present Protocol forms an integral part of the present Treaty and shall be binding as soon
as the Treaty comes into force.

September 16, 1929.
E. VEBERMAN.

ZEKAI.

M. NUMAN.

Vol. XXVIII, page 15i, of this Series.
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No 2705. - TRAITI I DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LA
HONGRIE ET LA LETTONIE. SIGNR A RIGA, LE 13 AOUT 1930.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Afaires dtrang~res de Lettonie et le ministre
rdsident, chel de la Dadgation hongroise aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
ce traitd a eu lieu le 19 mai 1931.

LE PRtSIDENT DE LA RjPUBLIQUE DE LETTONIE et SON ALTESSE StRtNISSIME LE RP-GENT

Du ROYAUME DE HON-RIE, anim6s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent la Lettonie
et la Hongrie et de rsoudre autant que possible par voje de conciliation ou d'arbitrage les diff6rends
qui viendraient s'6lever entre les deux pays, ont r6solu de conclure h cet effet un trait6 et ont
dsign6 leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PR1PSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence M. Hugo CELMIN , prdsident du Conseil des ministres et ministre des
Affaires 6trang~res;

SON ALTESSE SP-RP-NISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. le D r Michel JUNGERTH, son charg6 d'Affaires A Riga;

Lesquels, apr~s avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article Premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A soumettre h une proc6dure de conciliation
et, le cas 6ch~ant, h une procedure d'arbitrage les diff~rends, de quelque nature qu'ils soient, qui
s'616veraient entre elles et n'auraient pu 6tre rdsolus par la voie diplomatique dans un d6lai
raisonnable.

Cette disposition ne s'applique pas aux diff~rends n~s de faits qui sont ant~rieurs au prdsent
trait:6 et qui appartiennent au pass6.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres conven-
tions, en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6s conform~ment aux dispositions
de ces conventions.

Article 2.

Lorsqu'il s'agit d'un diff~rend qui, aux termes de la lgislation intdrieure d'une des Parties
contractantes relive de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, la Partie d~fenderesse

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 28 avril 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2705. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION
BETWEEN HUNGARY AND LATVIA. SIGNED AT RIGA, AUGUST
13, 1930.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs and the Resident
Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration
of this Treaty took place May 19, 1931.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF
THE KINGDOM OF HUNGARY, desirous of strengthening the ties of friendship which unite Latvia
and Hungary and of settling as far as possible by conciliation or arbitration any disputes that
may arise between the two countries, have resolved to conclude a Treaty with this object, and
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Hugo CELMIN , Prime Minister and Minister for Foreign Affairs;

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Dr. Michel JUNGERTH, His Charg6 d'Affaires at Riga ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation procedure and, if necessary,
to arbitration procedure disputes of any kind which may arise between them and which it may
not have been found possible to settle, within a reasonable time, through the diplomatic channel.

This provision shall not apply to disputes arising out of events prior to the present Treaty
and belonging to the past.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those Conventions.

Article 2.

Should the dispute, under the municipal law of one of the Contracting Parties, fall within
the competence of the national Courts of that Party, the defendant Party may object to its being

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, April 28, 1931.
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peut s'opp6ser i ce qu'il soit soumis h une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un
jugement d~finitif ait t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comp~tente. La demande de conciliation
doit, dans ces cas, 8tre form~e une ann~e, au plus tard, A compter de ce jugement.

Article 3.
La conciliation sera confi4e une Commission de conciliation compos6e de trois membres,

qui seront d~sign~s, dans chaque cas particulier, comme il suit, savoir: Les Hautes Parties contrac-
tantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront
d'un commun accord le president de la commission parmi les ressortissants de tierces Puissances.

Si, dans un d4lai de trois mois, a compter du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 ? l'autre son intention de recourir h la proc~dure de conciliation, la nomination du
commissaire de la Partie adverse ou la d~signation du President de la commission, d'un commun
accord, par les Hautes Parties contractantes, n'est pas intervenue, le president de la Conf~d~ration
suisse sera pri6 de proc6der aux dsignations n~cessaires.

Article 4.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au pr6sident par les
deux Hautes Parties contractantes, agissant d'un commun accord ou, a d~faut, par l'une ou par
l'autre Partie. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation
h la commission de proc~der h toutes mesures propres a conduire a une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d4lai h la Partie
adverse.

Article 5.
La Commission de conciliation aura pour tache d'6lucider les questions en litige, de recueillir

h cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu8te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d4lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
6tre termin~s dans le dilai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 6.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission de conciliation r~glera elle-m~me
sa procedure, qui dans tous les cas devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu6te, la commission,
si elle n'en d6cide autrement a runanimit6, se conformera aux dispositions du Titre III (Commissions
internationales d'enqu~tes) de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 7.
La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties

contractantes, au lieu d~sign6 par son president.

1 DE MARTENS. Nouveau Recueil genJ'ral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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submitted to conciliation or arbitration procedure pending a decision with final effect by the
competent judicial authority. In such case, the request for conciliation shall be made within
one year at latest from the date of the aforementioned decision.

Article 3.

The task of conciliation shall be entrusted to a Conciliation Commission consisting of three
members, who shall be appointed for each individual case as follows : the High Contracting Parties
shall each appoint one Commissioner chosen from among their respective nationals, and shall
jointly appoint the President of the Commission from among the nationals of third Powers.

If, within three months of the date on which one of the High Contracting Parties shall have
notified the other of its intention to resort to conciliation procedure, the Commissioner of the
other Party, or the President of the Commission to be chosen jointly by the High Contracting
Parties, has not been appointed, the President of the Swiss Confederation shall be requested to
make these appointments.

Article 4.

The dispute shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two High Contracting Parties acting in agreement or, failing
agreement, by either of the Parties. The application shall contain a brief indication of the subject
of the dispute, followed by an invitation to the Commission to take the necessary measures with
a view to a settlement by conciliation.

If the application is submitted by one only of the Parties, that Party shall notify the second
Party thereof without delay.

Article 5.

It shall be the duty of the Conciliation Commission to elucidate the questions in dispute,
to collect all relevant information with that object, by enquiry or otherwise, and to endeavour
to effect a settlement between the Parties. The Commission, after examining the case, may inform
the Parties of the terms of settlement which it deems suitable, giving them a certain period within
which to give their decision.

On the conclusion of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the
case may be, that the Parties have come to an agreement and, if necessary, giving the terms of
such agreement, or that it has been found impossible to effect a settlement between the Parties.

The proceedings of the Commission, unless otherwise agreed between the Parties, shall be
concluded within six months of the date on which the dispute was submitted to the Commission.

Article 6.

Failing any special stipulation to the contrary, the Conciliation Commission shall determine
its own procedure, which shall always provide for both Parties being heard. In the matter of
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall proceed in conformity
with the provisions of Part III (International Commissions of Enquiry), of The Hague Convention'
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 7.

Unless otherwise agreed between the High Contracting Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the place selected by its President.

1 British and Foreign State Papers, vol. ioo, page 298.
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Article 8.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision
prise par la commission avec l'assentiment des Hautes Parties contractantes.

Article 9.

Les Parties seront representes aupr~s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm6s par elles cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre, avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article io.

Sauf disposition contraire du present trait6 les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises la majorit6 de voix.

Article i i.

Les Hautes Parties contractantes, s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de
conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et
informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de proc~der,
sur le territoire et selon leur legislation, A la citation et l'audition de t~moins ou d'experts et
des transports sur les lieux.

Article 12.

A d~faut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que
le litige soit soumis a l'arbitrage, a condition qu'il s'agisse d'un diff~rend d'ordre juridique.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special
d6terminant nettement l'objet du diff~rend, la composition et les comptences particuli~res du
tribunal, ainsi que toutes autres conditions arrtes entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Parties
contractantes.

Article 14.

Sauf convention contraire, la proc6dure arbitrale sera r~gl6e par les articles 51 A 85 de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Article 15.

Les dispositions prevues par l'article 12 du present trait6 ne portent pas atteinte h la facult6
de soumettre un diff~rend d'ordre juridique, par voie de compromis, a la Cour permanente de
Justice internationale dans les conditions et suivant la procedure pr~vue par son Statut.
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Article 8.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless, with
the consent of the High Contracting Parties, the Commission itself so decides.

Article 9.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, who shall
act as intermediaries between them and the Commission ; the Parties may, moreover, be assisted
by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that any persons
whose evidence they consider of value shall be heard.

The Commission, for its part, shall have the right to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, and from such persons as it may think fit to summon, subject
to the consent of their Governments.

Article io.

Except as otherwise provided in the present Treaty, decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and in particular to supply it, to the best of their ability, with all relevant documents and information
and to use the means at their disposal to enable it, in their territory and in accordance with their
laws, to summon and hear witnesses or experts and to carry out enquiries on the spot.

Article 12.

Failing a settlement by conciliation, either of the High Contracting Parties may request
that the case be submitted to arbitration, provided that the dispute in question is of a legal
character.

Article 13.

The High Contracting Parties shall, in each individual case, draw up a special agreement
setting forth clearly the subject of the dispute, the composition and special powers of the tribunal,
and any other conditions decided upon between them.

The special agreement shall be established by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties.

Article 14.

Unless otherwise stipulated, the arbitral procedure shall be governed by Articles 51 to 85
of The Hague Convention of October 18, 1o7, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 15.

The provisions of Article 12 of the present Treaty shall not affect the right to submit a legal
dispute, under a special agreement, to the Permanent Court of International Justice, subject to
the conditions and in conformity with the procedure laid down in the Statute of the Court.
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Article 16.

Si le compromis prevu par l'article 13, resp.- 15, n'est pas 6tabli dans les six mois qui suivront
]a notification d'une demande d'arbitrage, chacune des Parties pourra d~f~rer, par voie de Simple
requte, le diff~rend A ]a Cour permanente de Justice internationale.

Article 17.

La sentence rendue par le Tribunal sera excut~e de bonne foi par les Parties.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront, durant le cours de la procdlure de conciliation
ou d'arbitrage de toute action ou mesure pouvant avoir une repercussion pr6judiciable sur l'accep-
tation des propositions de ]a Commission de conciliation ou sur I'ex~cution de la sentence.

Ariticle i9.

"Chaque Partie supportera ses propres frais et une partie 6gale des frais de la procedure de
conciliation et d'arbitrage.

Article 20.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'excution du present
trait6 seront, sauf -convention contraire, soumises directement h l'arbitrage.

Article, 21.

Le present trait6 sera ratifi6 et ]'6change des ratifications aura lieu a Budapest aussit6t que
faire se pourra.

Le trait6 est conclu pour une dur~e de dix ann~es A compter de l'6change des ratifications.
S'il n'est pas d~nonc6 une annie au moins avant 1'expiration de ce terme, il demeure en vigueur
pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et ainsi de suite.

En foide quoi les pl1nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait AL Riga, le 13 aofit 1930.
(L.' S.) (Signd) H. CELMIN§, m. p.
(L. S.) (Signd) Dr. M. JUNGERTH, m. P.
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Article 16.

If the special agreement provided for in Article 13 or 15 is not drawn up within six months
following the notification of a request for arbitration, either Party may bring the dispute before
the Permanent Court of International Justice by a simple application.

Article 17.

The Parties shall execute in good faith the award pronounced by the Tribunal.

Article I8.

The High Contracting Parties shall abstain, while the conciliation or arbitration procedure
is in progress, from any act or measure liable to prejudice the acceptance of the Conciliation
Commission's proposals or the execution of the award.

Article 19.

Each of the Parties shall defray its own costs and half the costs of the conciliation and arbitration
procedure.

Article 20.

Disputes that may arise concerning the interpretation or execution of the present Treaty
shall, unless otherwise agreed, be submitted direct to arbitration.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place at
Budapest as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years, dating from the exchange of ratifications.
If it has not been denounced at least one year before the expiry of that period, it shall remain
in force for a further period of ten years, and similarly thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Riga, August 13, 1930.
(L. S.) (Signed) H. CELMIN9, m. p.

(L. S.) (Signed) Dr. M. JUNGERTH, m. p
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NO 2706. - tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
tGYPTIEN ET ROUMAIN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 16 AVRIL 1930.

Texte ofciel franpais communiqui par l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie
aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 20 mai 1931.

I.

MINISTARE
DES AFFAIRES ATRANGPERES.

LE CAIRE.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

NoI.I6/2(9)
Le CAIRE, le 16 avril 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant aux pourparlers engag6s au sujet de la conclusion d'un arrangement commercial
provisoire, entre la Roumanie et l'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouver-
nement 6gyptien consent h appliquer le traitement de la nation la plus favoris~e A tous les produits
du sol et de l'industrie originaires de Roumanie, import~s en Egypte et destines soit A la consomma-
tion, soit A la r6exportation ou au transit. Provisoirement, ledit traitement sera appliqu6 aux
produits qui seront import6s en Egypte par la voie de pays n'ayant pas avec 1'Egypte des arrange-
ments commerciaux.

Ce r6gime est accord6 iL condition de parfaite r6ciprocit6 et sous rtserve du regime accord6 aux
produits soudanais, ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes en vertu de
conventions r~gionales.

Le present arrangement entrera en vigueur aussit6t que Votre Excellence aura bien voulu me
confirmer l'accord de son gouvernement. I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties
contractantes moyennant un pr~avis d'un mois.

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Le Ministre des Aflaires dtranggres p. i.

(Signi) M. B. BARAKAT.
Son Excellence

Monsieur P. Lahovary,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire de Roumanie.

1 Entr6 en vigueur le 16 avril 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2706. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE EGYPTIAN AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, APRIL 16, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary accredited to the League of Nations. The registration o this Exchange of Notes took place
May 20, 1931.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

CAIRO.

POLITICAL AND COMMERCIAL
DEPARTMENT.

No.x.16/2(9).
CAIRO, April 16, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference' to the negotiations in progress for the conclusion of a Provisional Commercial
Agreement between Roumania and Egypt, I have the honour to inform you that the Egyptian
Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to all products of the soil and of
industry of Roumanian origin imported into Egypt and intended either for consumption or for
re-exportation or transit. The said treatment shall be applied provisionally to products imported
into Egypt through countries which have no commercial agreements with Egypt.

This treatment is accorded on condition of complete reciprocity, with the exception of the
treatment which is accorded to Sudanese products or may be applied to the products of certain
neighbouring countries in virtue of regional conventions.

The present Agreement will come into force as soon as you have been good enough to confirm
your Government's agreement thereto. It may be denounced by either Contracting Party at one
month's notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. B. BARAKAT,
Acting Minister for Foreign Afairs.

His Excellency
Monsieur P. Lahovary,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Roumania.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April 16, 1930.
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II.

LUGATION ROYALE

DE ROUMANIE EN EGYPTE.

No 476.
LE CAIRE, le i6 avril 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence No 1.16/2 (9) du 16 avril 1930
ainsi con~ue :

Me r~f6rant aux pourparlers engag~s au sujet de la conclusion d'un arrangement
commercial, provisoire, entre la Roumanie et l'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement 6gyptien consent i appliquer le traitement de la nation la
plus favoris6e A tous les produits du sol et de l'industrie originaires de Roumanie import~s
en Egypte et destines soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit. Provi-
soirement, ledit traitement sera appliqu6 aux produits qui seront import~s en Egypte par
la voie de pays n'ayant pas avec l'Egypte des arrangements commerciaux.

Ce r6gime est accord6 h condition de parfaite r~ciprocit6 et sous reserve du rdgime
accord6 aux produits soudanais ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays
limitrophes en vertu de conventions r~gionales.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur aussit6t que Votre Excellence aura bien
voulu me confirmer l'accord de son gouvernement. I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des
Parties contractantes moyennant un pr~avis d'un mois.

En r~ponse, je m'empresse de confirmer a Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur les bases ci-dessus et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

Le Ministre de Roumanie,

(Signi) Philippe LAHOVARY.
Son Excellence

Monsieur Bahieddine Barakat Bey,
Ministre des Affaires 6trang6res p. i.,

Le Caire.

Pour copie conforme:

Le Ministre des Aflaires ltrang~res
D. J. Ghika.
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II.

ROYAL ROUMANIAN
LEGATION IN EGYPT.

No. 476.
CAIRO, April I6, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 1.16/2 (9) of April 16, 1930,
which is worded as follows :

- With reference to the negotiations in progress for the conclusion of a Provisional
Commercial Agreement' between Roumania and Egypt, I have the honour to inform
you that the Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to
all products of the soil and of industry of Roumanian origin imported into Egypt and
intended either for consumption or for re-exportation or transit. The said treatment
shall be applied provisionally to products imported into Egypt through countries which
have no commercial agreements with Egypt.

" This treatment is accorded on condition of complete reciprocity, with the exception
of the treatment which is accorded to Sudanese products or may be applied to the products
of certain neighbouring countries in virtue of regional conventions.

" The present Agreement will come into force as soon as you have been good
enough to confirm your Government's agreement thereto. It. may be denounced by
either Contracting Party at one month's notice."

I hasten in reply to confirm my Government's agreement on the basis of the terms above
specified.

I have the honour, etc.,
(Signed) Philippe LAHOVARY,

Roumanian Minister.
His Excellency

Monsieur Bahiddine Barakat Bey,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Cairo.
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No 2707. - ARRANGEMENTI COMMERCIAL PROVISOIRE ROUMANO-
ESPAGNOL CONCLU PAR IECHANGE DE LETTRES LE 30 AVRIL
1930, ET MODIFIE ENSUITE PAR CCHANGE DE LETTRES LE
20 JUIN 1930.

Texte officiel /ranais communiqud par l'envoyi extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
aupr~s de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 2o mai 1931.

Article premier.

LA ROUMANIE et L'ESPAGNE s'accordent r6ciproquement et d'une mani6re gdndrale les m~mes
droits, privileges et faveurs que ceux accordds A la nation la plus favorisde en ce qui conceme le
commerce, la navigation et l'6tablissement.

Toutefois le traitement ne comprendra pas:

a) Les privileges qui sont ou pourraient 6tre accord6s par une des Hautes Parties
contractantes pour faciliter le trafic de frontire avec les pays limitrophes dans une zone
n'excddant pas 15 kilom~tres de part et d'autre de la fronti~re ;

b) Le regime sp6cial que la Roumanie pourrait instituer en mati6re tarifaire pour
les importations destindes A1 faciliter les r~glements financiers rdsultant de 1'6tat de guerre
ois elle s'est trouvde de 1914 A 1918 ;

c) Le regime sp6cial que 1'Espagne accorde oii pourrait accorder en mati6re tarifaire
aux provenances du Portugal de la zone espagnole du Maroc et des R~publiques hispano-
amdricaines ;

d) Les droits et privilges accordds A un ou plusieurs Etats limitrophes, en vue de la
conclusion d'une entente 6conomique ou d'une union douani~re.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance du Royaume d'Espagne
(territoire peninsulaire et Iles Baldares, Canaries et possessions espagnoles) 6numdrds ci-dessus
seront admis A leur importation en Roumanie en acquittant les droits fix6s pour chacun

Entr6 en vigueur le ler mai 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2707. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN
ROUMANIA AND SPAIN CONCLUDED BY AN EXCHANGE OF
NOTES UNDER DATE OF APRIL 30, 1930, AND MODIFIED BY
AN EXCHANGE OF NOTES OF JUNE 20, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The registration o this Agreement took
place May 20, 1931.

Article I.

ROUMANIA and SPAIN shall grant to each other in general the same rights, privileges and
favours as are granted to the most favoured nation in respect of commerce, navigation and
establishment.

Nevertheless such treatment shall not include

(a) Privileges now or hereafter accorded by one of the High Contracting Parties
for the purpose of facilitating frontier traffic with neighbouring countries within a zone
not exceeding 15 kilometres on either side of the frontier ;

(b) Special tariff arrangements which Roumania may institute in regard to imports
for the purpose of facilitating the financial settlements arising out of the state of war
in which she found herself from 1914 to 1918 ;

(c) Special tariff treatment which Spain may accord now or hereafter to goods
coming from Portugal, the Spanish Zone of Morocco and the Spanish-American Republics;

(d) Rights and privileges accorded to one or more neighbouring States with a view
to the conclusions of an economic understanding or a Customs Union.

Article 2.

The natural or manufactured products originating in the Kingdom of Spain (Peninsular
territory, Balearic and Canary Islands and Spanish possessions) enumerated below shall be
admitted on importation into Roumania on payment of the duty fixed for each :

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, a titre d'information.

2 Came into force May ist, 1930.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Articles Droit
du D6signation des marchandises d'entr6e par

tarif roumain 1oo kgr. lei

ex 440

ex 420

ex 4o6

703

704
ex 705

Vins de Malaga, Jerez et les autres vins g6n6reux d'origine ou de prove-
nance espagnole, avec une gradation alcoolique d'au moins 16o, accom-
pagn6s de certificats d'origine.:

a) En tous rcipients h Vexception des bouteilles ou cruchons.
b) En bouteilles et cruchons ....... .................

Piment ,pil6 doux espagnol, dit ,pimenton s,, accompagn6 de certificat
d'origine. .... .................................

Raisins secs :
c) Raisins secs de Malaga . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Liege, d~coup6 en feuilles, en plaques, en cubes, etc ............

Bouchons de liege:
a) Simples .......... ...................... . ..
b) Combines avec d'autre matigre .....................

Disques rondelles et petites roues, en liege ........

Chapeaux en liege avec ou sans rubans cuir on coiffe

Tous autres objets en liege non d~nomm~s :
a) Simples ............................
b) Combin~s avec d'autres mati~res ..........

4,500
6,ooo

2,500

1,200

225

525
1,050

375
1,500

500
900

Article 3.

Les autres articles produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance du Royaume
d'Espagne (territoire p~ninsulaire et Iles Bal~ares, 'Canaries et possessions espagnoles) seront
soumis A leur importation en Roumanie au traitement accord6 au pays 6tranger le plus favorise
en b~n~ficiant aussi des droits du tarif minimum, dans tous les cas oii ces droits existent.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance du Royaume de Roumanie,
seront soumis d'une mani~re g~n~rale, pour leur importation en Espagne (territoire p6ninsulaire
et IlesBal~ares, Canaries et possessions espagnoles) aux droits de la seconde colonne du tarif douanier
espagnol ; c'est-L-dire au tarif le plus r~duit, en vigueur en n'importe quel temps. Ils jouiront 6gale-
ment du regime de la nation la plus favoris~e sauf les exceptions pr6vues par F'art. premier, al. c).

Article 5.

La Roumanie et l'Espagne s'obligent h ne pas 6tablir de coefficients de surcharge ou surtaxes
qui pourront 6lever les droits du tarif douanier, A moins que lesdits coefficients ou surtaxes soient
6tablies avec caractre g~n~ral, et soient, par consequent, applicables A tous les pays.

En tout cas elles s'obligent A ne pas appliquer aux produits respectifs des coefficients ou surtaxes
en raison de dprciation de la monnaie.

No 2707
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Articles in Import duty
[Roumanian Description of Goods in lei

itariff per ioo kg.

ex 440 Malaga, Sherry and other rich wines of Spanish source or origin with an
alcoholic content of at least 160, accompanied by certificates of
origin :

(a) In any receptacles except bottles or jars ..... .......... 4.500
(b) In bottles and jars ...... .................... .... 6.ooo

ex 420 Sweet, pounded Spanish pimento known as " pimenton ", accompanied
by a certificate of origin .......... .................... 2.500

ex 4o6 Raisins :
(c) Malaga raisins ........... ...................... 1.200

701 Cork'ift slabs, plates, cubes, etc ...... ................. ..... 225
ex 702 Cork stoppers :

(a) Plain .. ............ ......................... 525
". (b) Combined with other materials ...... .............. 1.050

703 Discs, washers and small wheels, of cork .. ......... . . . . 375

704 Cork hats, with or without sweat band or lining . . ... .. ....... 1.500
ex 705 All other articles made of cork, not specified :

(a) Plain ....... .................... ....... . 500
(b) Combined with other materials ....... .............. 9oo

Article 3.

Other products, natural or manufactured, originating in and coming from the Kingdom of
Spain (Peninsular territory, Balearic and Canary Islands and Spanish possessions) shall be subject
on importation into Roumania to the treatment accorded to the most favoured foreign country
and shall also enjoy the minimum tariff rates in all cases in which such rates exist.

IArticle 4.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Kingdom shall be
liable in general on importation into Spain (Peninsular territory, Balearic and Canary Islands and
Spanish possessions) to the duty specified in the second column of the Spanish Customs tariff ;
namely the lowest tariff in force at any time. They shall also enjoy most-favoured-nation
treatment, apart from the exception laid down in Article i, paragraph (c).

Article 5.

Roumania and Spain undertake not to establish co-efficients of increase or surtaxes which
may raise the Customs tariff rates, unless such co-efficients or surtaxes are general and are
consequently applicable to all countries.

They undertake in no circumstances to apply co-efficients or surtaxes to the respective products
on account of the depreciation of the currency,

No. .2707
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Article 6.

Le present accord entrera en vigueur le Ier mai 1930.
II aura une dur~e de six mois h partir du jour de son entree en vigueur et pourra 8tre renouvek

ou prolong6 par tacite r~conduction et restera encore en vigueur durant deux mois & compter du
jour de sa d~nonciation ou jusqu'au jour de l'entr~e en vigueur d'une nouvelle convention
commerciale entre la Roumanie et l'Espagne.

Pour la Roumanie:

G. G. MIRONESCO,
Ministre des Aflaires dtrangdres.

Pour l'Espagne :

Juan Francisco DE CARDENAS,

Envoyd extraordinaire et Ministre plinipotentiaire.
Pour copie conforme:

Le Prisident du Conseil,
Ministre des Aflaires dtranggres

G. G. Mironesco.

NO 2707
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Article 6.

The present Agreement shall enter into force on May I, 1930.
It shall remain in operation for six months from the day on which it enters into force and may

be renewed or prolonged by tacit consent. It shall then remain in force for two months from the
day on which it is denounced or until a new Commercial Convention enters into force between
Roumania and Spain.

For Roumania:

G. G. MIRONESCO,

Minister /or Foreign Agairs.

For Spain :

Juan Francisco DE CARDENAS,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary.
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ETATS-UNI S D'AMEIRIQUE
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Caire, le 24 mai j93o.

UNITED STATES OF AMERICA
AND EGYPT

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Cairo, May 24, 193o.
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No 13B. - ICHANGE DE NOTES,
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UN1S D'AMERI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT
tGYPTIEN, COMPORTANT UN
ACCORD COMMERCIAL PRO-
VISOIRE. LE CAIRE, LE 24 MAI
1930.

Textes ofciels frangais et anglais 2 transmis au
Secrdtariat par le ((Department of State o du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amjrique, le
16 octobre 1930. Les Etats-Unis d'Amirique
n'ltant pas membre de la SocijtM des Nations,
ne font Pas enregistrer cet ichange de notes par
le Secritariat 3.

No. 13 B. - EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING
A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. CAIRO, MAY 24,
1930.

French and English official texts2 transmitted to the
Secretariat by the Department of State of he
Government of the United States of America,
October 16, 1930. As the United States of
America is not a Member of the League of
Nations it does not register this Exchange of
notes with the Secretariat 3.

LE MINISTRE DES AFFAIRES D'EGYPTE AU MINISTRE DES ETATS-UNIS.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 1. 7/3(32)
LE CAIRE, le 24 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~fdrant ?i la correspondance 6chang~e entre Votre Excellence et ce Minist~re au sujet
de la conclusion d'un accord commercial provisoire entre les Etats-Unis d'Am6rique et 1'Egypte,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement 6gyptien consent h appliquer
sans condition le traitement de la nation la plus favoris~e h tous les produits du sol et de l'industrie
originaires des Etats-Unis d'Amdrique import~s en Egypte et destines soit h la consommation,

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1930.
2 Texte reproduit d'apr~s le (( Executive

Agreement Series ) des Etats-Unis d'Am6rique,
No 5.

1 Voir note adress6e par le Secr6taire gdndral, le
3 fdvrier 1926 (C. L. 7. 1926. V), vol. XLVIII
page 444, de ce recueil, aux Membres de la Socidt6
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le
m6morandum du 19 mai 1920 sur l'enregistrement
et la publication des traitds. (Voir vol. I, page 8,
de ce recueil.)

1 Came into force May 24, 1930.
2 The text is reprinted from the United States

Executive Agreement Series, No 5.

See note addressed by the Secretary-General
on February 3, 1926 (C. L. 7, 1926, V), Vol.
XLVIII, page 444, of this Series, to the Members
of the League and States having received the
Memorandum of May 19, 1920, on the registration
and publication of treaties. (Vol. I, page 8, of
this Series.)
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soit h la r~exportation ou au transit. Provisoirement, ledit traitement sera 6galement appliqu6
aux produits qui seront import~s en Egypte par la voie de pays n'ayant pas avec l'Egypte des
arrangements commerciaux.

Ce r6gime est accord6 h condition de parfaite r~ciprocit6 et sous r6serve du r6gime accord6
par l'Egypte aux produits soudanais et du r6gime qui serait accord6 aux produits de certains pays
limitrophes en vertu de conventions r6gionales et sous r6serve du traitement qu'accordent les Etats-
Unis d'Amrique ou qu'ils accorderaient h l'avenir au commerce de Cuba ou de n'importe quels
territoires ou possessions des Etats-Unis d'Am6rique, de la zone du Canal de Panama et du traitement
accordd ou qui serait accord6 h l'avenir au commerce des Etats-Unis d'Am~rique avec l'un des
pays limitrophes ou possessions ou du commerce de ces territoi res ou possessions les uns avec les
autres.

Le pr6sent arrangement ne s'appliquera pas aux prohibitions ou restrictions d'un caract~re
sanitaire ou destinies h prot~ger les vies humaines, animales ou v~gtales, ni aux reglements
d'application des lois de police et des recettes.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur aussit6t que Votre Excellence aura bien voulu me
confirmer l'accord de son gouvernement h son sujet. I1 pourra prendre fin par consentement mutuel
comme il pourra 6tre d~nonc6 par chacune des parties contractantes moyennant un prdavis de trois
mois. Si cependant, l'une des parties se trouve emp&h6e par une l6gislation future d'ex~cuter les
termes de l'arrangement, les obligations qui en d~coulent prendront fin en consequence.

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Le Ministre des Aflaires itrang~res,
WACYF BOUTROs GHALI.

Son Excellence
Monsieur Franklin Mott Gunther,

Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am~rique.

II.

THE AMERICAN MINISTER TO THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

LEGATION

OF THE UNITED STATES
OF AMERICA.

No. 230.

CAIRO, May 24, 1930.
MR. MINISTER,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 1.7/3 (32), of
May 24, 1930, the agreed English text of which is as follows :

Referring to correspondence exchanged between Your Excellency and this Ministry with
regard to the conclusion of a provisional commercial agreement between the United States of
America and Egypt. I have the honor to inform Your Excellency that the Egyptian Government
is willing to apply unconditional most favored nation treatment to all products, of the soil and of
industry, originating in the United States of America imported into Egypt and destined either fo
consumption or re-exportation or in transit. The said treatment will also be applied provisionally
to products imported into Egypt through countries which have not completed commercial
agreements with Egypt.

This rdgime is accorded by Egypt on condition of perfect reciprocity and with the exception
of the regime accorded to Sudanese products, or the r~gime which might be applied by Egypt to
products of certain border countries by virtue of regional conventions and with the exception
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of the treatment which the United States accords or may hereafter accord to the commerce of Cuba
or of any of the territories or possessions of the United States or the Panama Canal Zone or the
treatment which is or may hereafter be accorded to the commerce of the United States with any
of its territorial boundaries or possessions or to the commerce of its territories or possessions with
one another.

The present arrangement does not apply to prohibitions or restrictions of a sanitary character
or designed to protect human, animal, or plant life or regulations for the enforcement of police or
revenue laws.

The present agreement will enter into force so soon as Your Excellency is good enough to confirm
the consent of your Government thereto and shall continue in force until ninety days after notice of
its termination shall have been given by either party unless sooner terminated by mutual agreement.
If, however, either party should be prevented by the future action of its Legislature from carrying
out the terms of the agreement the obligations thereof shall thereupon lap.

I avail myself of the occasion to renew to you, Mr. Minister, the assurance of my high
consideration.

In reply I have the honor to inform Your Excellency of my Government's acquiescence in
the terms of the above mentioned Note thus establishing a Provisional Commercial Accord, and
avail myself of the occasion to renew to you, Mr. Minister, the assurance of my high consideration.

Franklin MOTT GUNTHER,

American Minister.
His Excellency

Wacyf Boutros Ghali Pasha,
Minister for Foreign Affairs,

The Royal Egyptian Ministry for Foreign Affairs,
Cairo.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE AMERICAN MINISTER.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 1.7/3-(32)
CAIRO, May 24, 1930.

MR. MINISTER,

(Voir ci-dessus texte anglais, pages 421 and 422 de ce volume.)

The Minister for Foreign Afairs,
Wacyf Boutros GHALI.

His Excellency
M. Franklin Mott Gunther,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America.

'Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat ofthe League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

No 13B



1931 League of Nationst - Treaty Series. 423

II.

LE MINISTRE DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGPRES D'EGYPTE.

LGATION

DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 230.
LE CAIRE, le 24 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence No 1.7/3 (32), du 24 mai
193o, dont le texte anglais convenu est ainsi conqu :

(Voir pages 420 et 421 de ce volume.)

En r~ponse, j'ai 1'honneur d'informer Votre Excellence que mon gouvernement approuve les
termes de la note ci-dessus mentionn~e, 6tablissant ainsi un accord commercial provisoire, et je
saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid~ration.

Franklin MOTT GUNTHER,

Ministre des Etats-Unis d'Amjrique.
Son Excellence

Wacyf Boutros Ghali Pasha,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Minist~re royal des Affaires 6trang~res d'Egypte,
Le Caire.
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ERRATUM

Volume C, No 1905, page 249 :

Adhesion de Terre-Neuve et de la Rhod~sie
du Sud.

Au lieu de : ( l ey juillet 1930 )),

Lire : (( 7 juillet 1930 ).

Volume CIV, No 1905, page 523

Adh~sion de la Ville Libre de Dantzig.

Au lieu de : ((12 f6vrier 1930 ),

Lire : (( 13 f~vrier 1930 )).

Volume C, No. 1905, page 249:

Accession of Newfoundland and Southern
Rhodesia.

Instead of : " July 1, 1930 ",

Read : " July 7, 1930 ".

Volume CIV, No. 1905, page 523:

Accession of the Free City of Danzig.
Instead of : " February x2, 1930 ",

Read : " February 13, 1930 ".




